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รัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายสูงสุดซึ่งใช้ในการกำหนดกรอบอำนาจหน้าที่และบทบาทของ

บุคคลและสถาบันต่าง ๆ นับแต่ ค.ศ.1947 จนถึงปัจจุบันกัมพูชามีรัฐธรรมนูญจำนวนทั้งสิ้น 6 ฉบับ
ภายใต้ระบอบการปกครองที่แตกต่างกัน วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคำศัพท์ที่
เกี่ยวกับรัฐ และศึกษาคำศัพท์ที่เกี่ยวกับประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 

จากการศึกษาคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ พบว่า 1) ชื่ออย่างเป็น
ทางการของกัมพูชาในรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับสามารถสื่อให้เห็นถึงระบอบการปกครองที่แตกต่างกันใน

แต่ละสมัยได้ 2) คำว่า ប្រទេសកម្ព ុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นคำศัพท์ที่มีความถี่ในการปรากฏ
สูงที่สุดเน่ืองจากเป็นคำที่ใช้เรียกรัฐต่าง ๆ โดยไม่สื่อถึงรูปแบบการปกครอง 3) มีการเปลี่ยนแปลง

ด้านความหมายของคำว่า ខ្មែ រ (เขมร) โดยพบว่าในรัฐธรรมนูญ ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และ

รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 มีการใช้คำว่า ខ្មែ រ (เขมร) ในความหมายของประเทศ แต่

ในรัฐธรรมนูญฉบับอื่น ๆ  ខ្មែរ (เขมร) ถูกใช้ในความหมายของคนและภาษาเท่าน้ัน 4) คำศัพท์กลุ่ม
อาณานิคมฝร่ังเศสปรากฏในรัฐธรรมนูญ  2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่ง
กล่าวถึงความสัมพันธ์ทางการเมืองการปกครองอันดีเพราะร่างขึ้นภายใต้การปกครองของฝร่ังเศส  
และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ซึ่งกล่าวถึงความตกต่ำของกัมพูชา
ภายใต้การปกครองของเจ้าอาณานิคมฝร่ังเศส 5) รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ค.ศ. 1981 เป็นรัฐธรรมนูญเพียงฉบับเดียวที่กล่าวถึงคำศัพท์กลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศส และอื่น 
ๆ เน่ืองจากรัฐธรรมนูญฉบับน้ีร่างขึ้นภายใต้การควบคุมของเวียดนาม จึงต้องกล่าวอ้างถึงประเทศต่าง 
ๆ ที่เป็นศัตรูและพันธมิตรเพื่อผนึกกำลังกันสร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ 

จากการศึ กษ าคำ ศัพ ท์ ที่ เกี่ ย วกั บ รั ฐใน รัฐธ รรม นูญ กั มพู ช า  6 ฉบั บ  พ บ ว่ า  1) 
พระมหากษัตริย์มีฐานะเป็นพระเจ้าแผ่นดินไม่มีผู้ใดล่วงเกินได้ แต่ต้องอยู่ภายใต้กฎหมายและทรงใช้
พระราชอำนาจผ่านสถาบันนิติบัญญัติ บริหาร และตุลาการตามที่รัฐธรรมนูญกำหนด 2) หัวหน้าฝ่าย
บริหารรัฐน้ันโดยทั่วไปจะเป็นนายกรัฐมนตรี และในสมัยที่มีการเปลี่ยนรูปแบบการปกครองเป็น
ระบอบสาธารณรัฐจะมีประธานาธิบดีเป็นผู้นำ โดยมีคณะรัฐมนตรีทำหน้าที่เป็นคณะบริหารที่ทำงาน
ร่วมกับทั้งนายกรัฐมนตรีและประธานาธิบดี 3) คำศัพท์ในกลุ่มประชาชนน้ันพบว่า สามารถสะท้อนให้

 



  จ 

เห็นถึงระบอบการปกครองและการแบ่งชนชั้นของคนในสังคมได้ 4) รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย 
ค.ศ. 1976 ภายใต้ระบอบสังคมนิยมให้ความสำคัญกับผู้ประกอบอาชีพเกษตรกร แรงงาน และนักรบ
ซึ่งเป็นกำลังสำคัญของชาติ และนับแต่รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา  ค.ศ. 1981 
เป็นต้นมาให้ความสำคัญกับผู้ได้รับผลกระทบจากสงครามอย่างเห็นได้ชัด 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ  

59114802 : Major EPIGRAPHY IN THAI AND ORIENTAL LANGUAGES 
Keyword : Cambodian Constitutions, State, People 

MISS Patcharapan KATAKOOL : THE LEXICAL ANALYSIS RELATED TO STATE 
AND PEOPLE IN CAMBODIAN CONSTITUTIONS Thesis advisor : Assistant Professor 
KANGVOL KHATSHIMA, Ph.D. 

A constitution is the supreme law that defines the powers and roles of 
individuals and institutions. From 1947 up until present, Cambodia has had six 
constitutions under different regimes. The purpose of this thesis is to study 
terminology related to the state and the people under the six Cambodian 
constitutions. 

From the study of state-related terminology in the six Cambodian 
constitutions, it was found that: 1) The official name of Cambodia in each 
constitution could represent different regimes in each period; 2) The word 

“ប្រ ទេ ស ក ម្ព ុ ជា ” (Cambodia) is the term with the highest frequency of 
occurrence as it is used to refer to states without implying the form of government; 

3) There was a change in the meaning of the word “ខ្មែ រ” (Khmer); in other words, it 
was used to mean the country in the 1947 Cambodian Constitution but to refer to 
people and language only in other constitutions; 4) French colonial terminology 
appeared in two constitutions – the first is the 1947 Cambodian Constitution, which 
mentioned good political relations and administration because it was drafted under 
French rule, and the second is the 1981 Constitution of the People’s Republic of 
Kampuchea, which described Cambodia’s downfall under French colonial rule; 5) 
The 1981 Constitution of the People’s Republic of Kampuchea was the only 
constitution which mentioned the terms of the French Indochina and others because 
the constitution was drafted under the rule of Vietnam; therefore, it needed to refer 
to countries that were enemies and allies in order to join forces to establish national 
security. 

The study of state-related terminology in the six Cambodian constitutions 
revealed that 1) The monarch has the status of the ruler who cannot be offended, 
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but is still governed by the law and exercises royal power through the legislative, 
executive and judicial institutions as set out by the constitution; 2) The head of the 
state executive branch is generally the Prime Minister, and in the era when the form 
of government is changed to a republic, it would be the President, with the cabinet 
acting as an executive body to work with both the Prime Minister and the President; 
3) Terminology related to people was found to reflect the regime and class divisions 
of people in society; 4) The 1976 democratic Cambodian Constitution under the 
socialist regime placed emphasis on farmers, laborers and warriors, who were 
important forces  of the nation, while from the 1981 Constitution of the People’s 
Republic of Kampuchea onwards, the war-affected people have been clearly 
emphasized. 
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ขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กังวล คัชชิมา อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ที่กรุณาชี้แนะให้
แนวทางทั้งในการเรียน การทำงาน รวมทั้งการใช้ชีวิตมาตลอดระยะเวลาร่วม  20 ปี ขอกราบ
ขอบพระคุณอาจารย์ ดร.อุเทน  วงศ์สถิตย์ ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ซึ่งกรุณาให้คำแนะนำ 
กำลังใจ และแรงผลักดันแก่ผู้วิจัยเสมอมา ขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.สมเกียรติ  วัฒนา
พงษากุล ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอกที่ได้ให้ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่งแก่วิทยานิพนธ์ฉบับน้ี และ 
อาจารย์ ดร.จตุพร โคตรกนก ที่ได้สละเวลามาเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ผู้วิจัยซาบซึ้งในความ
เมตตาของคณาจารย์ทุกท่านมากจนแม้คำว่าขอบพระคุณก็อาจไม่เพียงพอ 

ขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.อรวรรณ บุญยฤทธิ์ ซึ่งได้กรุณาให้ความเมตตาแก่
ศิษย์มาตลอด และแม้อาจารย์จะไม่ได้มีส่วนร่วมกับวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีอย่างเป็นทางการ แต่อาจารย์เป็น
ผู้ชี้แนะแนวทาง ให้คำแนะนำ และให้ข้อคิดและกำลังใจแก่ศิษย์จนสามารถทำงานให้สำเร็จลุล่วงได้ 

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดีทุกท่านที่ได้ให้
ความเมตตาต่อศิษย์มานับต้ังแต่เริ่มต้นการศึกษาในระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก ศิษย์
อาจจะไม่สามารถเอ่ยนามและกล่าวขอบพระคุณ ณ ที่น้ีได้อย่างครบถ้วน แต่ศิษย์ซาบซึ้งในพระคุณของ
คณาจารย์ทุกท่านเสมอมา 

ขอขอบคุณเพื่อนร่วมรุ่น พี่ทิน อ้อม เอิง และแจ้ ที่คอยช่วยเหลือเป็นกำลังใจให้แก่กันและ
คอยจุดประกายความคิดทางวิชาการให้กันเสมอ ขอขอบใจน้อง ๆ ที่คอยถามไถ่และพร้อมจะยื่นมือเข้า
มาช่วยเสมอ โดยเฉพาะกิ๊กที่ช่วยพี่ดำเนินการเร่ืองเอกสารต่าง ๆ อย่างเต็มใจยิ่ง 

ท้ายที่สุดน้ีขอกราบขอบพระคุณพ่อ แม่ และครอบครัวที่สนับสนุนผู้วิจัยทุกด้าน รวมทั้งสามีที่
คอยให้ความช่วยเหลือทั้งช่วยตรวจสอบคำแปล ช่วยค้นคว้าเอกสารประกอบการทำวิทยานิพนธ์ และ
เป็นกำลังใจให้จนสามารถทำงานออกมาได้สำเร็จลุล่วงเช่นน้ี 
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บทท่ี 1  
บทนำ 

 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

 กฎหมาย คือ กฎเกณฑ์ที่ผู้มีอำนาจตราขึ้นเพื่อใช้บังคับบุคคลให้ปฏิบัติตามเป็นการทั่วไป 
ผู้ใดไม่ปฏิบัติตามย่อมได้รับผลร้าย กฎหมายอาจตราขึ้นเพื่อกำหนดระเบียบแห่งความสัมพันธ์ระหว่าง
บุคคลหรือระหว่างบุคคลกับรัฐ หรือเพื่อใช้ในการบริหารประเทศ กฎหมายอาจเกิดจากจารีตประเพณี
อันเป็นที่ยอมรับนับถือกันก็ได้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) โดยทั่วไปกฎหมายแบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
คือ กฎหมายที่ไม่เป็นลายลักษณ์อักษร อันได้แก่ กฎหมายที่เกิดจากจารีตประเพณีซึ่งปฏิบัติตาม
แบบอย่างกันมาช้านานจนกลายเป็นหลักข้อบังคับ รวมทั้งคำพิพากษาของศาล  และกฎหมายลาย
ลักษณ์อักษร อันได้แก่ กฎหมายรัฐธรรมนูญ ประมวลกฎหมาย พระราชบัญญัติ พระราชกำหนด พระ
ราชกฤษฎีกา กฎกระทรวง ประกาศของคณะปฏิวัติ ประกาศและคำสั่งของคณะปฏิรูป ข้อบัญญัติ
จังหวัด ข้อบังคับสุขาภิบาล และกฎมณเฑียรบาล ปัจจุบันกฎหมายที่แทบทุกประเทศใช้กันอย่างเป็น
ทางการคือกฎหมายลายลักษณ์อักษร ประเทศกัมพูชาก็เช่นเดียวกัน 

 ระบบกฎหมายของกัมพูชามีความเป็นมาอย่างยาวนาน นับต้ังแต่สมัยฟูนันที่ได้รับอิทธิพล
กฎหมายมาจากอารยธรรมอินเดีย ซึ่งรับเข้ามาผ่านอิทธิพลทางศาสนา พร้อมทั้งความสัมพันธ์ทาง
การค้าและการเมือง ในสมัยพระนครปรากฏหลักฐานว่าระบอบการปกครองในสมัยน้ันได้รับแนวคิด
มาจากมานวธรรมศาสตร์หรือมนูธรรมศาสตร์ (Manu Dharmasastra) ซึ่งเป็นตำรากำหนดมาตรฐาน
จริยธรรมตามหลักศาสนาฮินดูและมาตรการทางนิติศาสตร์ของอินเดียโบราณ เขียนด้วยภาษา
สันสกฤต โดยนำเอาแนวคิดเรื่อง "ธรฺม" หรือ "ธรรม" มาใช้ในการกำหนดกฎหมาย (ปภัสสร เธียร
ปัญญา, 2539: 1-11) จนกระทั่งกัมพูชาตกเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศสจึงได้เกิดการปฏิรูประบบ
กฎหมายอย่างเป็นรูปธรรมโดยได้นำเอากฎหมายของฝร่ังเศสมาใช้เป็นต้นแบบ 

 ในปี 1884 พระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหนุได้ลงพระปรมาภิไธยในข้อตกลงอาณานิคม
ยินยอมมอบอำนาจในการปกครองทั้งหมดของกัมพูชาให้แก่เจ้าอาณานิคมฝร่ังเศส  ในช่วงเวลาที่อยู่
ภายใต้อาณานิคมของฝร่ังเศสน้ัน กัมพูชายินยอมให้ฝร่ังเศสดำเนินการปฏิรูปการปกครอง ระบบตุลา
การ การเงิน และการพาณิชย์ทั้งหมดตามแบบฝร่ังเศส ในปี 1911 ฝร่ังเศสได้นำเอากฎหมายสมัยใหม่
เข้ามาใช้ในกัมพูชา และได้มีการจัดทำประมวลกฎหมายและนำหลักการของกฎหมายฝร่ังเศสเข้ามาใช้
ในกัมพูชาเป็นคร้ังแรก (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 2) นับว่าจุดเริ่มต้นของระบบ
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กฎหมายลายลักษณ์อักษร (civil law concept) ของกัมพูชาน้ันเกิดขึ้นภายใต้การปกครองของเจ้า
อาณานิคมฝร่ังเศส (Chandler, 1996: 143-145) 
 ในเดือนมกราคม 1926 ฝร่ังเศสได้ทำข้อตกลงชั่วคราวกับรัฐบาลกัมพูชา โดยยินยอมมอบ
อำนาจปกครองประเทศให้แก่กษัตริย์กัมพูชา ภายใต้เงื่อนไขว่ากิจกรรมการปกครองใด ๆ จะต้องผ่าน
การหารือกับข้าหลวงฝร่ังเศส ที่ปรึกษาฝร่ังเศสในระดับจังหวัด และกระทรวงเสียก่อน เท่ากับว่า
ฝร่ังเศสยังคงเป็นผู้ถือครองอำนาจในการปกครองของกัมพูชาอยู่ นอกจากการกำหนดเงื่อนไขด้านการ
ปกครองแล้วฝร่ังเศสยังได้กำหนดให้มีการจัดทำรัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชา โดยมีการเลือกต้ัง
สมาชิกสภาร่างรัฐธรรมนูญ เพื่อทำหน้าที่จัดทำร่างรัฐธรรมนูญ และมีการออกพระราชบัญญัติพรรค
การเมืองเพื่อเปิดโอกาสให้บุคคลรวมตัวกันจัดต้ังพรรคการเมืองและลงสมัครรับเลือกต้ังสมาชิกสภา
ร่างรัฐธรรมนูญ การเลือกต้ังสมาชิกสภาร่างรัฐธรรมนูญคร้ังแรกของกัมพูชาเกิดขึ้นในวันที่ 1 กันยายน 
1946 และในที่สุดพระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหนุก็ได้ลงพระปรมาภิไธยประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับ
แรกของกัมพูชา ในวันที่ 6 พฤษภาคม 1947 (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 1-3) 

 រដ្ឋធម្ម នុញ្ញ  (รัฐธรรมนูญ) ถือเป็นกฎหมายสูงสุดของกัมพูชา กฎหมายอื่นใดจะขัดกับ
รัฐธรรมนูญมิได้ หากกฎหมายใดขัดแย้งกับรัฐธรรมนูญกฎหมายน้ันจะบังคับใช้มิได้ ดังที่มีบัญญัติไว้ ใน
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันของกัมพูชา ใน
หมวดที่ว่าด้วยอำนาจการทบทวน และแก้ไขรัฐธรรมนูญ ดังน้ี 

មាត្រា ១៥០ ថ្មី (មាត្រា ១៣១ ចាស)់ 
 រដ្ឋធម្មនុញ្ញននេះជាច្បាប់កំពូលននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា។ 
 ច្បាប់ និង នេច្កតេីនព្ម្ច្ទំបងឡាយននស្ថបប៍ននានារបេ់រដ្ឋ ព្រូវព្េបនឹងរដ្ឋធម្ម
នុញ្ញជាដាច់្ខារ។ 
มาตรา 150 (ใหม่) (มาตรา 131 เดิม)     

  รัฐธรรมนูญน้ีเป็นกฎหมายสูงสุดแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
กฎหมายและคำสั่งทั้งหลายของสถาบันต่าง ๆ ของรัฐ ต้องสอดคล้องกับ

รัฐธรรมนูญเป็นอันเด็ดขาด 
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ยังได้บัญญัติไว้อีกว่า ผู้มีสิทธิในการ
ริเร่ิมทบทวน หรือการริเร่ิมแก้ไขรัฐธรรมนูญ ได้แก่ พระมหากษัตริย์ นายกรัฐมนตรี และประธาน
รัฐสภาโดยกระทำตามคำเสนอของผู้แทนราษฎร  (มาตรา 151) แต่การทบทวนหรือการแก้ไข
รัฐธรรมนูญน้ันไม่สามารถกระทำได้หากประเทศชาติกำลังตกอยู่ในภาวะฉุกเฉิน (มาตรา 152 (ใหม่) 
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หรือหากการทบทวนแก้ไขรัฐธรรมนูญน้ันเป็นการละเมิดระบอบประชาธิปไตยเสรีพหุพรรคและระบบ
ราชานิยมภายใต้รัฐธรรมนูญก็ไม่สามารถกระทำได้เช่นกัน (มาตรา 153 (ใหม่) 

 นับแต่รัฐธรรมนูญฉบับแรกที่กัมพูชาประกาศใช้ในปี 1947 จนถึงปัจจุบัน กัมพูชาได้
ประกาศใช้รัฐธรรมนูญมาแล้วรวมทั้งสิ้น 6 ฉบับ ภายใต้ประวัติศาสตร์การเมืองการปกครองที่
เปลี่ยนแปลงรูปแบบมาโดยตลอด ดังน้ี  

 1. រដ្ឋធម្មនុញ្ញ ព្បនេេកម្ពុជា  ១៩៤៧  (รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) เป็น
รัฐธรรมนูญภายใต้การปกครองแบบราชอาณาจักรราชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ ระบบรัฐสภา (ค.ศ. 
1947 - 1970) รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นรัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชาร่างขึ้นต้ังแต่คร้ังกัมพูชายังอยู่
ภายใต้การกำกับของฝร่ังเศส โดยมีรัฐธรรมนูญฝร่ังเศสเป็นต้นแบบ  

 2. រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ (รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร) เป็นรัฐธรรมนูญภายใต้การ
ปกครองแบบสาธารณรัฐ ระบบประธานาธิบดี (ค.ศ. 1970 - 1975) รัฐธรรมนูญฉบับน้ี ประกาศใช้ใน 
ค.ศ. 1972 ซึ่งเป็นยุคที่กัมพูชาเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นแบบสาธารณรัฐ ระบบประธานาธิบดี 
โดยมีนายพลลอน นอล รับตำแหน่งประธานาธิบดี 

 3. រដ្ឋធម្មនុញ្ញកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย) เป็นรัฐธรรมนูญที่
ประกาศใช้ใน ค.ศ. 1976 ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง (ค.ศ. 1975 - 1979)  ช่วงระยะน้ีเป็น
ช่วงเวลาที่พรรคคอมมิวนิสต์กัมพูชานำเอาระบบเผด็จการมาใช้ มีการล้มล้างสถาบันทั้งหมด กวาด
ล้างปัญญาชน และจัดระเบียบสังคมกัมพูชาเสียใหม่ตามแนวคิดสังคมนิยม โดยห้ามมิให้มีการนับถือ
ศาสนา ล้มล้างสกุลเงินและระบบธนาคาร บังคับให้ประชาชนอพยพออกจากเมืองไปอยู่ในหมู่บ้านที่
สร้างขึ้นใหม่ ซึ่งไม่มีอาหาร เคร่ืองมือทำการเกษตร และบริการทางการแพทย์  และดำเนินการ
รวบรวมที่ดินไร่นาสำหรับการเกษตรเข้ามาอยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐ (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศ
ไทย) จำกัด, 2562: 28-29)  

 4. រដ្ឋធម្មនុញ្ញននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា (รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา) เป็นรัฐธรรมนูญที่ประกาศใช้ใน ค.ศ. 1981 ภายใต้การปกครองแบบสาธารณรัฐ สังคม
นิยม (ค.ศ. 1979 - 1989) นับว่าเป็นยุคที่กัมพูชาต้องเร่งฟื้นฟูประเทศอย่างเร่งด่วนเน่ืองจากหลังจาก
ผ่านพ้นยุคเขมรแดงมาแล้วน้ัน ประเทศกัมพูชาต้องสร้างสถาบันต่าง ๆ ขึ้นมาใหม่ มีการบูรณะวัด 
และทำให้ศาสนาพุทธกลับมาเป็นศาสนาประจำชาติอีกคร้ัง อย่างไรก็ตาม ใน ค.ศ. 1979 กองทหาร
เวียดนามได้รุกรานเข้ามายังประเทศกัมพูชา ทำให้ยังคงมีความขัดแย้งภายในประเทศ สภาพการเมือง
และเศรษฐกิจซบเซาเพราะขาดการวางแผนพัฒนาประเทศในระยะยาว (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศ
ไทย) จำกัด, 2562: 29) 
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 5. រដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា (รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา) เป็นรัฐธรรมนูญที่ประกาศใช้ใน 
ค.ศ. 1989 ภายใต้การปกครองแบบสาธารณรัฐ (ค.ศ. 1989 - 1993) ในช่วงเวลาน้ันกัมพูชาได้เปลี่ยน
ชื่อประเทศเป็นรัฐกัมพูชา (State of Cambodia) เพื่อแสดงให้เห็นถึงการล้มล้างระบอบสาธารณรัฐ
แบบสังคมนิยมในกัมพูชา ถอดถอนอิทธิพลของเวียดนาม เปลี่ ยนผ่านเข้าสู่สันติภาพและ
ประชาธิปไตย โดยยกเลิกระบบเศรษฐกิจภายใต้การวางแผนโดยรัฐ แล้วเปลี่ยนไปใช้ระบบตลาดเสรี 
มีการรับรองสิทธิขั้นพื้นฐาน รับรองกรรมสิทธิ์ของเอกชน และกำหนดให้ศาสนาพุทธเป็นศาสนา
ประจำชาติ (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 17) 

 6. រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា ១៩៩៣ (รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักร
กัมพูชา 1993) เป็นรัฐธรรมนูญภายใต้การปกครองแบบราชอาณาจักร ราชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ 
เสรีประชาธิปไตย ระบบรัฐสภา (ค.ศ. 1993 - ปัจจุบัน) ประเทศกัมพูชาในสมัยน้ีมีการปกครอง
ระบอบประชาธิปไตยแบบหลายพรรค มีรัฐบาลปกครองตามระบอบราชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ 
(constitution monarchy) และใช้ระบบประชาธิปไตยแบบมีผู้แทนในรัฐสภา (parliamentary 
representative democracy) มี น ายก รัฐ ม นต รีท ำห น้ าที่ เป็ น หั วห น้ า รั ฐบ าล  ในข ณ ะ ที่
พระมหากษัตริย์อยู่ ในฐานะประมุ ข รัฐ ซึ่ ง ในการแต่งต้ังนายกรัฐมนต รี น้ันจะกระทำโดย
พระมหากษัตริย์ โดยมีสภาแห่งชาติเป็นผู้ให้คำแนะนำและยินยอม อำนาจบริหารจะถูกใช้โดย
นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรี อำนาจนิติบัญญัติถูกใช้โดยฝ่ายบริหารและสภาคู่ คือสภาแห่งชาติและ
วุฒิสภา ส่วนอำนาจนิติบัญญัติจะถูกใช้โดยศาล (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 28) 

 จากข้อมูลรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ฉบับใหม่เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงผู้นำประเทศ หรือรูปแบบของรัฐและระบอบการปกครองรัฐ โดย
กระบวนการร่างรัฐธรรมนูญจะเกิดขึ้นภายหลังจากเกิดการเปลี่ยนแปลงในแต่ละช่วงสมัย แต่เป็นที่น่า
สังเกตว่ารัฐธรรมนูญมีหน้าที่เป็นเคร่ืองหมายของการปกครองประเทศสมัยใหม่ เพราะไม่ว่ากัมพูชาจะ
ปกครองด้วยระบอบใดก็ตามต้องมีรัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายหลักของประเทศทั้งสิ้น  

 บทบัญญัติที่กำหนดในรัฐธรรมนูญโดยภาพรวมเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับรัฐและประชาชน ทั้ ง
รูปแบบของรัฐ รูปแบบของรัฐบาล การแบ่ งอำนาจอธิป ไตย องค์การที่ ใช้อำนาจอธิปไตย 
ความสัมพันธ์ระหว่างองค์การที่ใช้อำนาจอธิปไตย ในส่วนที่เกี่ยวกับประชาชนน้ันจะเน้นไปที่สิทธิและ
หน้าที่ของประชาชน (เดชชาติ วงศ์โกมลเชษฐ์, 2505: 195) ซึ่งเป็นไปตามทฤษฎีทางรัฐศาสตร์ที่กล่าว
ไว้ว่า ลักษณะของรัฐธรรมนูญที่ ดีประการหน่ึงคือต้องมีบทบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิและเสรีภาพของ
ประชาชน เช่น สิทธิในการพูด การเขียน การแสดงความคิดเห็น การประกอบอาชีพ การนับถือ
ศาสนา และการเลือกถิ่นที่อยู่อาศัย เป็นต้น นอกจากน้ียังมีการคุ้มครองสิทธิเสรีภาพของประชาชน 
เพื่อป้องกันมิให้องค์การหรือเจ้าหน้าที่ของรัฐเอาเปรียบหรือลิดรอนสิทธิเสรีภาพอันพึงมีของ
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ประชาชนหรือใช้อำนาจเกินขอบเขตจากที่ได้กำหนดไว้ในรัฐธรรมนูญ รวมถึงรัฐไม่สามารถออก
กฎหมายฉบับอื่นใดมาลิดรอนสิทธิเสรีภาพของประชาชนได้เช่นกันเพราะจะเป็นการขัดต่อรัฐธรรมนูญ 
(อานน อาภาภิรม, 2545: 65 – 66) 

 หากพิจารณาในด้านสาระของรัฐธรรมนูญ จะเห็นได้ว่ารัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับข้างต้น
ได้ร่างขึ้นและประกาศใช้เป็นแนวทางในการดำเนินการปกครองประเทศในระบอบการปกครองที่
แตกต่างกัน ดังน้ันนโยบายและข้อกำหนดในรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับย่อมแตกต่างกันออกไปตาม
จุดมุ่งหมายของผู้ปกครองรัฐในแต่ละสมัย ทั้งน้ีในด้านภาษาก็เช่นเดียวกัน งานวิจัยของประภัสสร 
ภัทรนาวิก (2549) เรื่อง “ภาษาในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540: การศึกษา
เปรียบเทียบกับรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยในอดีต” ยืนยันถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาใน
รัฐธรรมนูญต่างสมัยได้เป็นอย่างดี ประภัสสร ภัทรนาวิกได้กล่าวว่า รัฐธรรมนูญของไทยทุกฉบับ
ประกาศใช้ตามวัตถุประสงค์ของผู้ร่าง ตามสถานการณ์บ้านเมืองย่อมมีการเปลี่ยนแปลงสาระและ
ภาษาตามเวลาที่เปลี่ยนไป และการเปรียบเทียบลักษณะภาษาของรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับจะช่วยให้
เห็นลักษณะเฉพาะของภาษาในรัฐธรรมนูญฉบับน้ัน ๆ ได้ ผลการศึกษาจากวิทยานิพนธ์ฉบับดังกล่าว
ทำให้เห็นว่า รัฐธรรมนูญของไทยฉบับ พุทธศักราช 2540 ได้รับอิทธิพลทางภาษามาจากรัฐธรรมนูญ
ฉบับก่อน ๆ แต่ก็มีลักษณะเฉพาะของฉบับปรากฏอยู่เช่นกัน 

 สำหรับรัฐธรรมนูญกัมพูชาน้ัน มีผู้ศึกษาวิจัยในลักษณะของการเปลี่ยนแปลงด้านภาษา เอาไว้
คือจินดา ดวงจินดา (2521) โดยได้เสนอบทวิเคราะห์ ไว้ในหนังสือเร่ือง “ รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตยและบทวิเคราะห์” โดยมุ่งเน้นที่ រដ្ឋធម្មនុញ្ញកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย) หรือรัฐธรรมนูญที่ใช้ในสมัยเขมรแดง จินดา ดวงจินดา ได้กล่าวถึงคำศัพท์สำคัญ เช่น
คำว่า "ประชาชน" ซึ่งหมายถึง คนที่มีอธิปไตย จินดา ดวงจินดาได้วิเคราะห์ ไว้ว่าคำศัพท์น้ีมี
ความสัมพันธ์กับนักการเมืองหัวรุนแรงชาวเขมรมาเป็นเวลานาน และเป็นคำต้องห้ามในระบบก่อน ๆ 
โดยในสมัยก่อนหน้าน้ีจะใช้คำว่า "ประชาราษฎร์" อีกทั้งยังมีคำศัพท์อีกหลายคำที่เจาะจงไม่ใช้ เช่นคำ
ว่า ขแมร์ หรือ เขมร ก็ไม่ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าวเลย สันนิษฐานว่าอาจเน่ืองมาจากคำน้ี
เป็นคำที่ใช้กันในสมัยลอน นอล คำศัพท์เช่น េូម្ ซึ่งแปลว่า ได้โปรด และ រាជការ ซึ่งแปลว่า ราชการ 
ก็ไม่ปรากฏใช้ในยุคสมัยน้ันเช่นกัน เพราะเเสดงถึงลำดับชนชั้นศักดินา ซึ่งขัดแย้งกับแนวคิดแบบสังคม
นิยมของพอล พต 
 จากแนวคิดและตัวอย่างงานวิจัยเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงภาษาในรัฐธรรมนูญต่างสมัย
ข้างต้นน้ี ทำให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาคำศัพท์ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ โดยมุ่งเน้นไปที่คำศัพท์
เกี่ยวกับรัฐและประชาชนซึ่งเป็นสาระสำคัญในรัฐธรรมนูญทุกฉบับ ซึ่งนอกจากจะทำให้ทราบถึง
คำศัพท์ที่ใช้ในรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับแล้วยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบของรัฐและการปกครอง
รัฐในแต่ละสมัย รวมทั้งบทบาท หน้าที่ และเสรีภาพของประชาชนที่รัฐกำหนดให้ในแต่ละสมัยอีกด้วย 
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ความมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ของการศึกษา 
  1. เพื่อศึกษาคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 
 2. เพื่อศึกษาคำศัพท์ที่เกี่ยวกับประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 

ขอบเขตการวิจัย 
1. ข้อมูลคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐและประชาชนเก็บรวบรวมจากรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 6 

ฉบับ ได้แก่ 

 - រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា ១៩៤៧ (รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947)  
 - រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ  (รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร)  
 - រដ្ឋធម្មនុញ្ញកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย)  
 - រដ្ឋធម្មនុញ្ញននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា (รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา)
 - រដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា (รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา)  
 - រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា ១៩៩៣ (รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 1993) 

 ทั้งน้ีข้อมูลรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับดังกล่าว ผู้วิจัยได้นำมาจากหนังสือ កព្ម្ងរដ្ឋធម្មនុញ្ញ
ព្បនេេកម្ពុជាតាម្េម័្យកាលនីមួ្យៗ  รวมรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชาในสมัยต่าง ๆ  (នឡា ព្កឹម្, 
២០១៥)  ซึ่งเป็นหนังสือที่ได้รวบรวมรัฐธรรมนูญทั้งหมดเอาไว้โดยใช้วิธีถ่ายสำเนาจากต้นฉบับ ทำให้มี
ความคลาดเคลื่อนของข้อมูลและการสะกดคำผิดน้อยกว่าฉบับที่รวบรวมโดยใช้วิธีพิมพ์ขึ้นใหม่ 
 2. ข้อมูลคำศัพท์ที่คัดเลือกมาศึกษาน้ัน ผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลเฉพาะวิสามานยนามและคำ
ประสม โดยไม่เก็บข้อมูลที่เป็นนามวลีและวิสามานยนามที่เป็นส่วนประกอบในชื่อเฉพาะ 
 3. ข้อมูลคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากคำศัพท์เกี่ยวกับรัฐที่ปรากฏในทุกหมวด
ของรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 6 ฉบับ ได้แก่ ชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา คำศัพท์ที่หมายถึง
ประเทศกัมพูชา รัฐอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ทั้งกลุ่มอาณานิคมนิยมฝร่ังเศส กลุ่มสหภาพอินโดจีนของ
ฝร่ังเศส และประเทศอื่น ๆ รูปแบบการปกครอง ทั้งการปกครองภายในประเทศและการปกครองจาก
ภายนอก 
 4. ข้อมูลคำศัพท์ที่เกี่ยวกับประชาชน ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากคำศัพท์เกี่ยวกับรัฐที่ปรากฏในทุก
หมวดของรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 6 ฉบับ ได้แก่  ประชาชนที่อยู่ในกลุ่มผู้ปกครอง คือ 
พระมหากษัตริย์ พระราชวงศานุวงศ์ หัวหน้าฝ่ายบริหาร และคณะรัฐมนตรี กลุ่มผู้ใต้ปกครอง คือ 
ประชาชน กลุ่มอาชีพ สถานภาพของบุคคล และกลุ่มนักบวช 
 5. งานวิจัยฉบับน้ีจะไม่เก็บข้อมูลคำศัพท์ที่มีความเกี่ยวข้องกับศาลและระบบนิติบัญญัติ 
เน่ืองจากศาลและระบบนิติบัญญัติของกัมพูชามีจำนวนมาก และในรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับให้ข้อมูลไว้
ไม่มากเท่าที่ควร 
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ข้อตกลงเบื้องต้น 
 1. ผู้วิจัยจะใช้คำว่า “รัฐธรรมนูญกัมพูชา” เมื่อกล่าวถึงรัฐธรรมนูญของกัมพูชาโดยไม่เจาะจง
ว่าเป็นรัฐธรรมนูญฉบับใด และเมื่อต้องการกล่าวถึงรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับผู้วิจัยจะระบุชื่อรัฐธรรมนูญ
ซึ่งแปลด้วยวิธีการแปลแบบตรงตัว (Form-based Translation) ตามด้วย ค.ศ. ที่มีการประกาศใช้
รัฐธรรมนูญฉบับน้ัน ๆ เพื่อให้เชื่อมโยงกับช่วงสมัยการปกครองได้ง่ายขึ้น ดังน้ี 
  1.1 រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា ១៩៤៧ (รัฐธรรมนูญกัมพูชา 1947) จะกล่าวถึงโดยใช้
ชื่อว่า รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  
  1.2 រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ  (รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร) จะกล่าวถึงโดยใช้ชื่อ
ว่า รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972  
  1.3 រដ្ឋធម្មនុញ្ញកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย) จะกล่าวถึง
โดยใช้ชื่อว่า  รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ.1976  
  1.4 រដ្ឋធម្មនុញ្ញននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា (รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา) จะกล่าวถึงโดยใช้ชื่อว่า รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
  1.5 រដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា (รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา)  (รัฐธรรมนูญสมัยเปลี่ยนผ่าน
สู่ประชาธิปไตย) จะกล่าวถึงโดยใช้ชื่อว่า รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989  
  1.6 រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា ១៩៩៣ (รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักร
กัมพูชา 1993) จะกล่าวถึงโดยใช้ชื่อว่า รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

 2. ในการแปลข้อความจากรัฐธรรมนูญ การแปลคำศัพท์ที่ ใช้ในการวิเคราะห์  และ 
วิสามานยนามที่เป็นชื่อบุคคลและสถานที่ในเบื้องต้นผู้วิจัยจะใช้การแปลแบบเอาความ (Meaning-
based Translation)  โดยทำความเข้าใจและตีความ เทียบเคียงคำศัพท์ภาษาเขมรกับคำศัพท์ที่มี
ความหมายและหน้าที่แบบเดียวกันในภาษาไทย แต่หากไม่มีคำศัพท์บัญญัติที่มีความหมายตรงกันจะ
ใช้การแปลแบบตรงตัว (Form-based Translation) ซึ่งเป็นการแปลแบบรักษาโครงสร้างภาษาต้น
ทางเอาไว้เพื่อความเเม่นยำในการเเปล (Larson, 1998 , อ้างถึงใน องค์อร ชาคร , 2560 : 99) 
ตัวอย่างเช่น កបសព្តា (กษัตรา) และ ព្ពឹេធេភា (วุฒิสภา) 

 3. การอ้างถึงปีในเน้ือหาของงานวิจัยฉบับน้ีจะใช้ระบบปี ค.ศ. เน่ืองจากระบบปี พ.ศ. ของ
กัมพูชากับไทยไม่ตรงกัน และเพื่อให้สอดคล้องกับการอ้างถึงปีที่ประกาศใช้รัฐธรรมนูญกัมพูชาฉบับต่าง ๆ  

นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1. รัฐธรรมนูญกัมพูชา หมายถึง รัฐธรรมนูญที่ประกาศใช้เป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศ
กัมพูชานับต้ังแต่ ค.ศ. 1947 จนถึงปัจจุบัน จำนวนรวม 6 ฉบับ 
 2. รัฐ หมายถึง ชุมชนทางการเมืองซึ่งประกอบไปด้วยประเทศและการปกครองประเทศ 
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 3. ประชาชน หมายถึง ผู้คนทุกชนชั้น ทุกสถานะ โดยหมายรวมถึงกลุ่มผู้ปกครอง กลุ่มผู้ใต้
ปกครอง และผู้มีสถานภาพเป็นนักบวช  

ข้ันตอนการวิจัย 
 1. สำรวจข้อมูล หนังสือ งานวิจัย และบทความที่เกี่ยวข้องกับรัฐธรรมนูญกัมพูชาและคำศัพท์  
 2. รวบรวมคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐและประชาชนจากรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับของกัมพูชา และ
บริบทที่คำศัพท์น้ันปรากฏเพื่อใช้ในการวิเคราะห์ความหมาย  
 3. แปลคำศัพท์และบริบทที่รวบรวมมาเป็นภาษาไทย โดยพจนานุกรมที่ใช้ในการค้นคว้า 
ได้แก่   

- វច្នានុព្កម្ ខ្មមរ-ខ្មមរ (พจนานุกรม เขมร – เขมร) ของ សទម្តចសងឃ ជួ្ន  ណាេ 
(สมเด็จพระสังฆราชชวน ณาต) 

- េទទបនុព្កម្ពាកបយច្បាប់ ខ្មមរ - អង់នលេេ - បារំាង ខ្នែករដ្ឋបបបនវណី និងនីរិវិធីរដ្ឋបបបនវណី  

(ศัพทานุกรมคำศัพท์กฎหมาย เขมร – อังกฤษ – ฝร่ังเศส แผนกคดีแพ่ง และกระบวนการทาง
กฎหมายแพ่ง) 

- វច្នានុព្កម្ច្បាប់ ខ្មមរ - អង់នលេេ ១៩៩៧  (พจนานุกรมกฎหมาย เขมร–อังกฤษ 1997) 
- េទទបនុព្កម្វិេបាស្ស្តេតននោបាយ និង ការេូរ ខ្មមរ - អង់នលេេ - បារំាង (ศัพทานุกรม

วิทยาศาสตร์การเมืองและการทูต) 
- េទទបនុព្កម្ពាកបយថ្មី (ศัพทานุกรมคำใหม่)  

 ทั้งน้ีเน่ืองจากคำศัพท์บางคำเป็นคำเก่าหรือคำที่มีใช้เฉพาะสมัย ซึ่งอาจไม่ปรากฏความหมาย
ในพจนานุกรม ผู้วิจัยจะใช้วิธีวิเคราะห์ความหมายจากบริบทที่คำศัพท์น้ันปรากฏอยู่   

4. วิเคราะห์ความหมายของคำศัพท์  
 5. เรียบเรียงผลการวิจัย  
 6. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 
 1. ทราบถึงคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 
 2. ทราบถึงคำศัพท์ที่เกี่ยวกับประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 
 3. ทราบถึงรูปแบบของรัฐและการปกครองรัฐในแต่ละสมัย 
 4. ทราบถึงบทบาท หน้าที่ และเสรีภาพของประชาชนที่รัฐกำหนดให้ในแต่ละสมัย 
 5. ผลการศึกษาที่ได้จะเป็นประโยชน์ในการอ่านและแปลเอกสารด้านรัฐธรรมนูญและ
กฎหมายของกัมพูชา  
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บทท่ี 2  
เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 
 ในการศึกษาวิจัยหัวข้อเรื่องคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐและประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา ผู้วิจัย
ได้จำแนกวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องออกเป็น 2 ประเด็น ดังน้ี 
 1. เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญกัมพูชา  
 2. เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับคำศัพท์และการใช้ภาษาในกฎหมาย  
   

เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับรัฐธรรมนูญกัมพูชา 

 ในปัจจุบันกฎหมายของกัมพูชามีหลากหลายประเภท บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) 
จำกัด (2562: 8-10) ได้รวบรวมข้อมูลกฎหมายของประเทศกัมพูชาและข้อกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับ
สังคม วัฒนธรรม การเมืองและความมั่นคงของประเทศกัมพูชาเอาไว้โดยได้ ให้ข้อมูลกฎหมาย
เรียงลำดับตามศักด์ิและลำดับชั้นของกฎหมาย ดังน้ี 

 1. រដ្ឋធម្មនុញ្ញ  (รัฐธรรมนูญ) เป็นกฎหมายสูงสุดของกัมพูชา กฎหมายอื่นใดจะขัดกับ
รัฐธรรมนูญมิได้ หากกฎหมายใดขัดแย้งกับรัฐธรรมนูญกฎหมายน้ันจะบังคับใช้มิได้  

 2. េនធិេញ្ញប (สนธิสัญญา) และ អនុេញ្ញប (อนุสัญญา) อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยกฎหมาย
สนธิสัญญา ค.ศ. 1969 กำหนดไว้ว่า สนธิสัญญาคือความตกลงระหว่างประเทศที่อยู่ภายใต้บังคับของ
กฎหมายระหว่างประเทศที่จัดทำขึ้นเป็นลายลักษณ์อักษร อยู่ในตราสารฉบับเดียวหรือหลายฉบับ 
และไม่ว่าจะเรียกชื่ออย่างไรก็ตาม (Vienna Convention on the Law of Treaties, 1969, อ้างถึง
ใน กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย , กระทรวงการต่างประเทศ, ม.ป.ป.) สนธิสัญญาของกัมพูชามี
ลักษณะเป็นกฎหมายระหว่างประเทศที่จัดทำขึ้นเป็นสัญญาระหว่างรัฐกับรัฐ (ทวิภาคี) ระหว่างรัฐ
หลายรัฐ (พหุภาคี) หรือระหว่างรัฐกับองค์กรระหว่างประเทศอื่น ๆ เช่น สหประชาชาติ (บริษัท ดีเอฟ
ดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 74) ส่วนอนุสัญญาคือเอกสารทางความตกลงทางการระหว่างรัฐ
หลายรัฐ (พหุภาคี) หรือเอกสารความตกลงที่ ร่างขึ้นโดยองค์การของสถาบันระหว่างประเทศ 
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 มาตรา 26 กำหนดไว้ว่า “พระมหากษัตริย์จะ
ทรงลงพระปรมาภิไธยและให้สัตยาบันสนธิสัญญาต่างประเทศ ทั้งพหุภาคีและทวิภาคีตลอดจน
อนุสัญญา ภายหลังจากรัฐสภาและวุฒิสภาได้ให้ความเห็นชอบ และหลังจากที่มีการให้สัตยาบันแล้ว 
สนธิสัญญาและอนุสัญญาต่างประเทศจะกลายเป็นกฎหมายและสามารถนำมาใช้เป็นพื้นฐานในการ
วินิจฉัยของศาลได้” ตัวอย่างสนธิสัญญาของกัมพูชา เช่น สัญญาความร่วมมือระหว่างสหภาพยุโรป
และราชอาณาจักรกัมพูชา ซึ่งมีการลงนามในวันที่ 29 เมษายน 1997 สนธิสัญญาฉบับดังกล่าวถูก
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แปลงเป็นกฎหมายภายในของกัมพูชาโดยกฎหมายว่าด้วยการปฏิบัติตามสัญญาความร่วมมือระหว่าง
สห ภ าพ ยุ โรป แล ะราช อาณ า จัก รกั ม พู ช า  (Law on the Adoption of the Cooperation 
Agreement between the European Union and the Kingdom of Cambodia) ในปี  1999 
(บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 74) 

 3. ច្បាប់ (กฎหมาย) รัฐสภากัมพูชาเป็นผู้ใช้อำนาจนิติบัญญัติ มีหน้าที่ออกกฎหมายและ
พิจารณาแก้ไขกฎหมาย เมื่อรัฐสภาออกกฎหมายแล้วจะส่งให้วุฒิสภาพิจารณา ภายหลังจากวุฒิสภา
ให้ความเห็นชอบต่อกฎหมายฉบับน้ัน ๆ แล้วจะดำเนินการทูลเกล้าถวายพระมหากษัตริย์เพื่อให้ทรง
ประกาศใช้ ในกระบวนการประกาศใช้กฎหมายเอกสารที่พระมหากษัตริย์ทรงออกเพื่อประกาศให้ใช้
กฎหมายน้ัน ๆ เรียกว่า ព្ពេះរាជព្កម្ (พระราชกรม) 

 4. ព្ពេះរាជព្កឹរបយ (พระราชกฤษฎีกา) เป็นรูปแบบข้อบังคับของฝ่ายบริหาร ซึ่งพระมหากษัตริย์
ทรงตราขึ้นเพื่อจัดระบบระเบียบของสถาบันรัฐ ในลักษณะของการจัดต้ังหน่วยงานรัฐ แต่งต้ัง 
โยกย้ายหรือให้สิ้นสุดภารกิจของข้าราชการชั้นสูง ทั้งพลเรือนและทหาร เอกอัครราชทูต ผู้แทน
วิสามัญ และผู้แทนผู้มีอำนาจเต็ม (รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993, มาตรา 21) 
กำหนดเขตอำนาจศาล หรือเพื่อส่งเสริมและมอบเหรียญตราเกียรติยศให้ข้าราชการหรือบุคคลที่
กระทำคุณงามความดีแก่ประเทศชาติ ทั้งน้ีพระมหากษัตริย์จะทรงใช้พระราชอำนาจในการตราพระ
ราชกฤษฎีกาตามคำเสนอขอของรัฐบาล รัฐสภา วุฒิสภา หรือหน่วยงานต่าง ๆ ภายใต้รัฐธรรมนูญ 
(บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 75) 

 5. អនុព្កឹរបយ (อนุกฤษฎีกา) เป็นข้อบังคับของฝ่ายบริหารซึ่งจัดทำโดยกระทรวง ผู้มีอำนาจ
ประกาศใช้คือคณะรัฐมนตรี โดยต้องผ่านการลงนามของนายกรัฐมนตรี อนุกฤษฎีกามีหน้าที่่อธิบายให้
รายละเอียดในการบังคับใช้กฎหมายที่มีการประกาศใช้อย่างเป็นทางการแล้ว เช่น อนุกฤษฎีกาว่าด้วย
องค์กรและหน้าที่ของเจ้าหน้าที่อัปสรา (Sub-Decree on Organization and Functioning of the 
General Department of the APSARA Authority) การแต่งต้ัง โยกย้าย หรือถอดถอนข้าราชการ
หรือเจ้าหน้าที่รัฐระดับต้ังแต่หัวหน้ากรมไปจนถึงตำแหน่งสุดท้ายก่อนจะขึ้นเป็นอธิบดีหรือผู้ว่า
ราชการ (Law on the organization and Functioning of the Council of Ministers, 1994 , 
อ้างถึงใน บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 76) 

 6. ព្បកាេ (ประกาศกระทรวง) เป็นข้อบังคับของฝ่ายบริหาร จัดทำโดยกระทรวง อาจจะเป็น
กระทรวงเดียวหรือหลายกระทรวงร่วมกันจัดทำ (នរើព្បកាេលឺជាអវី?, 2019) ผู้มีอำนาจลงนามคือ
รัฐมนตรีที่ เกี่ยวข้องตามกรอบอำนาจที่กำหนดไว้ในพระราชกฤษฎีกา และอนุกฤษฎีกา ประกาศ
กระทรวงตราขึ้นเพื่อบอกวิธีการบังคับใช้กฎหมายหรือแจกแจงเน้ือหากฎหมาย รวมทั้งแต่งต้ัง 
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โยกย้าย ถอดถอนเจ้าหน้าที่รัฐในระดับต่ำกว่าหัวหน้ากรม (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 
2562: 77) 

 7. នេច្កតីេនព្ម្ច្ (คำตัดสิน) เป็นข้อบังคับของฝ่ายบริหารที่ออกโดยนายกรัฐมนตรี หรือ
รัฐมนตรีที่เกี่่ยวข้อง คำตัดสินของนายกรัฐมนตรีจัดทำขึ้นเพื่อแจกแจงเกี่ยวกับการปฏิบัติตาม  អនុ
ព្កឹរបយ (อนุกฤษฎีกา) ที่ประกาศใช้แล้ว เช่นเดียวกันน้ันกระทรวงที่เกี่ยวข้องต่าง ๆ ก็จัดทำคำตัดสินขึ้น
เพื่อแจกแจง ព្បកាេ  (ประกาศกระทรวง) ที่ได้ประกาศออกมาก่อนหน้าแล้ว (CamEd Business 
School, n.d.: 2) นอกจากน้ีคำตัดสินอาจออกมาเพื่อวัตถุประสงค์ชั่วคราวและมีผลบังคับใช้เป็น
ระยะเวลาสั้น ๆ เมื่อบรรลุวัตถุประสงค์ชั่วคราวน้ันเเล้วคำตัดสินก็จะสิ้นผลไป เช่น การใช้คำตัดสินใน
การจัดต้ังคณะทำงาน (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 77) 

 8. ស្រាច្រណ៏ (หนังสือเวียน) เป็นข้อบังคับของฝ่ายบริหาร ลงนามโดยนายกรัฐมนตรีหรือ
รัฐมนตรีที่เกี่ยวข้อง หนังสือเวียนมีหน้าที่แจกแจงข้อกฎหมาย ตีความกฎหมายที่มีศักด์ิสูงกว่า หรือ
ระบุวิธีการบังคับใช้กฎหมายหนังสือเวียนซึ่งออกโดยนายกรัฐมนตรีน้ันถือเป็นคำสั่งต่อกระทรวง 
เทศบาล องค์การบริหารส่วนจังหวัด (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 78) 

 9. ដី្កា (ระเบียบ) เป็นข้อบังคับที่ออกโดยสภาขององค์กรที่ต่ำกว่าระดับรัฐ ได้แก่ สภาเมือง
หลวง  สภาจังหวัด สภาเทศบาล สภาตำบล สภาแขวง สภาเขต สภาตำบล สภาระดับย่อยข้างต้นมี
อำนาจในการออกระเบียบเพื่อบังคับใช้เป็นกฎหมายภายในพื้นที่ซึ่งอยู่ภายใต้อำนาจการปกครองของตน 

 ในบรรดากฎหมายของกัมพูชาทั้ งหมดที่กล่าวมาข้างต้น กฎหมายที่มีศักด์ิสูงสุดคือ
รัฐธรรมนูญ โดยหลักการพื้นฐานแล้วกฎหมายที่มีลำดับศักด์ืต่ำกว่าต้องสอดคล้องและเป็นไปตาม
กฎหมายที่มีลำดับศักด์ิสูงกว่า ดังน้ันกฎหมายและข้อบังคับทั้งหมดจึงต้องสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญ  
 นับต้ังแต่การประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับแรกจนกระทั่งปัจจุบัน กัมพูชามีกฎหมายรัฐธรรมนูญ
ทั้งสิ้นจำนวน 6 ฉบับ ซึ่งทุกฉบับเกิดขึ้นภายใต้บริบททางการเมืองการปกครองที่แตกต่างกัน ดังน้ี 

 1) รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1947 ภายใต้การปกครองแบบราชอาณาจักร
ราชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ ระบบรัฐสภา (1947  - 1970) รัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชาน้ี
เกิดขึ้นภายหลังจากสงครามโลกคร้ังที่ 2 ยุติลง และฝร่ังเศสกลับมายึดครองกัมพูชาอีกคร้ัง และมีการ
ทำข้อตกลงชั่วคราวกับรัฐบาลกัมพูชา ในเดือนมกราคม ค.ศ.1926 โดยข้อตกลงระบุว่า ฝร่ังเศส
ยินยอมให้อำนาจแก่กษัตริย์กัมพูชาในการปกครองประเทศ แต่การกระทำใด ๆ ต้องผ่านการหารือกับ
ข้าหลวงฝร่ังเศส ที่ปรึกษาฝร่ังเศสในระดับจังหวัดและกระทรวง หมายถึงฝร่ังเศสยังมีอำนาจครอบงำ
กัมพูชาอยู่ดังเดิม นอกจากน้ีภารกิจสำคัญอีกประการคือ การจัดทำรัฐธรรมนูญ โดยกำหนดให้มีการ
เลือกต้ังสมาชิกสภาร่างรัฐธรรมนูญ เพื่อทำหน้าที่จัดทำร่างรัฐธรรมนูญ และให้ตราพระราชบัญญัติ
พรรคการเมืองเพื่อเปิดโอกาสให้บุคคลรวมตัวกันจัดต้ังพรรคการเมืองและลงสมัครรับเลือกต้ังสมาชิก
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สภาร่างรัฐธรรมนูญ การเลือกต้ังสมาชิกสภาร่ างรัฐธรรมนูญคร้ังแรกของกัมพูชาเกิดขึ้นวันที่  1 
กันยายน 1946 และพระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหนุได้ลงพระปรมาภิไธยประกาศใช้รัฐธรรมนูญ
ฉบับแรกของกัมพูชา ในวันที่ 6 พฤษภาคม 1947 (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 1-3) 

 รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1947 มีเน้ือหาที่ได้รับ อิทธิพลมาจากรัฐธรรมนูญ
ฝร่ังเศสผสมผสานกับมรดกทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของกัมพูชาแต่เดิมเอาไว้ (ปิยบุตร  
แสงกนกกุล , 2558: 3) โดยอิทธิพลที่ได้รับมาจากตะวันตก คือ การรับรองสิทธิและเสรีภาพของ
ประชาชน ดังที่ ได้กำหนดไว้ในหมวดที่ 2 ว่าด้วย เสรีภาพ สิทธิ และหน้าที่ ของเขมรชน (អលគ
នលខាធិការដាឋបនព្កុម្ព្បឹកបាធម្មនុញ្ញ, 2011: 19-22) โดยสรุปได้ว่า ประชาชนมีเสรีภาพ สามารถกระทำ
การใดก็ได้ที่ไม่กระทบกับสิทธิของบุคคลอื่น บุคคลจะไม่มีความผิดไม่ต้องรับโทษหากกฎหมายไม่ได้
กำหนดไว้ ประชาชนมีเสรีภาพในความคิด การนับถือศาสนา การพูด เขียน พิมพ์ และเผยแพร่ การ
รวมตัวเป็นสมาคม มีความเสมอภาคกัน และมีสิทธิในการร้องเรียนต่อหน่วยงานของรัฐ ส่วน
วัฒนธรรมประเพณีดั้งเดิมที่ยังคงรักษาไว้ ได้แก่ การเทิดทูนระบอบพระมหากษัตริย์ ดังเช่น ที่กำหนด
ไว้ในรัฐธรรมนูญ ฉบับ ค.ศ. 1947 มาตรา 35 (អលគនលខាធិការដាឋបនព្កុម្ព្បឹកបាធម្មនុញ្ញ, 2011: 27) ว่า 
“พระมหากษัตริย์ทรงเป็นองค์ประมุขแห่งรัฐ องค์พระมหากษัตริย์เป็นที่เคาระสักการะ ผู้ใดจะละเมิด
มิได้” และการกำหนดให้พระพุทธศาสนาเป็นศาสนาประจำชาติ ดังที่ ระบุในมาตราที่ 8  (អលគ
នលខាធិការដាឋបនព្កុម្ព្បឹកបាធម្មនុញ្ញ, 2011: 2) ว่า “เสรีภาพทางความเชื่อเปิดกว้างโดยบริบูรณ์ เสรีภาพ
ในการประกอบพิธีทางศาสนาก็เปิดกว้างเช่นกัน หากจะลดลงบ้างในกรณีจำเป็นก็เพื่อไม่ให้กระทบต่อ
ความสงบเรียบร้อยของประชาชน พระพุทธศาสนาเป็นศาสนาของรัฐ” 

 เกา มุยทอง และ เม็ย วิจิตร (នៅ មុ្យថ្ង และមីុ្ វិចិ្ព្រ, 2006: 10-14) ได้กล่าวถึงจุดเริ่มต้น
ของรัฐธรรมนูญกัมพูชาฉบับแรกไว้ว่า รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเกิดขึ้นต้ังแต่เดือนมกราคม ปี ค.ศ. 1946 
เมื่อสงครามโลกคร้ังที่  2 ยุติลง ฝร่ังเศสได้กลับเข้ามายึดครองกัมพูชาอีกคร้ังหน่ึ ง และมีการทำ
ข้อตกลงชั่วคราวกับรัฐบาลกัมพูชา โดยประเด็นสำคัญข้อหน่ึงที่ระบุในข้อตกลงคือ การจัดทำ
รัฐธรรมนูญ ดังน้ันรัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชาจึงถูกร่างขึ้นและประกาศใช้ในขณะที่อยู่ภายใต้
อาณาพยาบาลของฝร่ังเศส โดยเกิดขึ้นจากการต่อสู้ของพระองค์เจ้าสีสุวัตถิ์ ยุตติวงศ์ (សុីសុ េថ ិ យ្ុេត ិ
 ងស) และอีว เกอะ (អុី  កឹស) พร้อมทั้งกลุ่มปัญญาชนเขมรซึ่งเชื่อมั่นในประชาธิปไตย รัฐธรรมนูญฉบับ
ดังกล่าวได้ยึดเอารัฐธรรมนูญฉบับที่ 4 ของฝร่ังเศสเป็นต้นแบบ โดยเฉพาะในส่วนของการกำหนด
นิยามคำว่า “เสรีภาพ” และ “กฎหมาย” รัฐธรรมนูญฉบับน้ีกำหนดให้อำนาจเด็ดขาดในการบริหาร
ประเทศอยู่ที่รัฐสภา โดยพรรคการเมืองที่ได้ที่น่ังมากที่สุดจะได้เสียงข้างมากในสภา  

 สิ่งที่เห็นได้ชัดเจนจากรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1947 ที่จัดทำขึ้นภายใต้อำนาจ
ของฝร่ังเศสคือ การกำหนดให้กษัตริย์เป็นผู้ถืออำนาจสูงสุดตามธรรมเนียมนิยมด้ังเดิมของกัมพูชา แต่
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อำนาจของกษัตริย์น้ันจะต้องใช้ตามที่รัฐธรรมนูญบัญญัติไว้เท่าน้ัน คือ อำนาจนิติบัญญัติใช้ผ่าน
รัฐสภา (มาตรา 22) อำนาจบริหารใช้ผ่านคณะรัฐมนตรี (มาตรา 23) และอำนาจตุลาการใช้ผ่านศาล 
(มาตรา 24) นอกจากน้ียังปรากฏข้อกำหนดเกี่ยวกับการแต่งต้ังรัชทายาท ซึ่งกษัตริย์สามารถแต่งต้ัง
หรือถอดถอนรัชทายาทได้โดยจะต้องผ่านการเห็นชอบจากกรมปรึกษาราชบัลลังก์ก่อน (มาตรา 26) 
แต่แม้อำนาจและสถานะของกษัตริย์กัมพูชาจะเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร เกา มุยทอง และ เม็ย วิจิตร  
(នៅ មុ្យថ្ង และមីុ្ វិចិ្ព្រ, 2006: 13) ก็ได้เน้นย้ำว่า ประชาชนยังคงยึดติดกับธรรมเนียมด้ังเดิมเร่ือง
การเคารพเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย์ โดยจะเห็นได้จากการจัดต้ังพรรคการเมืองซึ่งนำโดยเชื้อ
พระวงศ์ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นพรรคประชาธิปไตย (លណបកបសព្បជាធិបនរយ ) ของพระองค์เจ้าสีสุวัตถิ์  
ยุตติวงศ์ (ព្ពេះអងគមាចបេ់ េុីេុវរថិ យុរតិវងបស ) พรรคเสรีภาพ (លណបកបសនេរីភាព) ของพระองค์เจ้านโรดม 
นรินทเดช (ព្ពេះអងគមាចបេ់ ននរារតម្ នរិនទនដ្រ) และพรรคก้าวหน้า (គណរកសទជ្ឿនទលឿន) ของพระองค์
เจ้านโรดม มงตาณา (ព្ពេះអងគមាចបេ់ ននរារតម្ ម្ ុងតាណា)   

 2) รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ฉบับ ค.ศ. 1972 ภายใต้การปกครองแบบสาธารณรัฐ ระบบ
ประธานาธิบดี (1970 - 1975) โดยในปี 1970 นายพลลอน นอล ร่วมกับหม่อมราชวงศ์สีสุวัตถิ์  
สิริมตะ ทำรัฐประหาร ประกาศให้กัมพูชาเป็นสาธารณรัฐ และแต่งต้ังคณะกรรมการร่วมเพื่อยกร่าง
รัฐธรรมนูญฉบับใหม่ แต่การดำเนินการไม่ประสบผลสำเร็จ ในวันที่ 10 มีนาคม 1972 นายพลลอน 
นอล ก็ได้ประกาศแต่งต้ังตนเองเป็นประธานาธิบดี จากน้ันก็มีการแต่งต้ังคณะกรรมการเพื่อศึกษาร่าง
รัฐธรรมนูญทั้งหมด แล้วยกร่างรัฐธรรมนูญฉบับใหม่จนแล้วเสร็จ และได้ประกาศใช้รัฐธรรมนูญ
สาธารณรัฐเขมร ฉบับ ค.ศ. 1972 ในวันที่ 10 พฤษภาคม 1972 (Jennar Raoul Marc, 1995: 57) 

 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ฉบับ ค.ศ. 1972 เป็นกฎหมายฉบับแรกที่ประกาศว่า หลักการ
อำนาจอธิปไตยเป็นของประชาชนโดยกำหนดไว้ในมาตราที่ 3 (អលគនលខាធិការដាឋបនព្កុម្ព្បឹកបាធម្មនុញ្ញ , 
2011: 90) ว่า “อำนาจทุกอย่างมาจากประชาราษฎร์ อำนาจบริหาร อำนาจนิติบัญญัติ และอำนาจตุลา
การต้องปฏิบัติตามบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบัน”  และแสดงออกถึงอำนาจของประชาชนผ่าน
คำปรารภหรือคำปรารภที่ประกาศใช้รัฐธรรมนูญในนามของประชาชน นอกจากน้ียังกำหนดเร่ืองการใช้
อำนาจอธิปไตยของประชาชนผ่านการเลือกต้ังประธานาธิบดีและสมาชิกรัฐสภา โดยตามรัฐธรรมนูญ
สาธารณรัฐเขมร ฉบับ ค.ศ. 1972 น้ัน กัมพูชาประกอบไปด้วยสภา 2 สภา คือ สภาผู้แทนราษฎรและ
วุฒิสภา สำหรับสิทธิและเสรีภาพของประชาชนน้ัน นอกจากจะรับรองสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน
แล้วรัฐธรรมนูญฉบับน้ียังได้ขยายขอบเขตออกไปถึงสิทธิทางสังคมด้วย (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 9) 

 แม้รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ฉบับ ค.ศ. 1972 จะแสดงให้เห็นถึงหลักการประชาธิปไตย
และนิติรัฐที่ค่อนข้างสมบูรณ์ แต่ภาวะทางการเมืองในกัมพูชากลับไม่สอดรับกับหลักการดังกล่าว
เพราะนับต้ังแต่มีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับน้ี กัมพูชาก็ตกอยู่ในภาวะขัดแย้งทางการเมือง
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ภายในประเทศอย่างรุนแรง โดยมีประเทศมหาอำนาจทั้งสหรัฐอเมริกา ฝร่ังเศส สหภาพโซเวียต จีน 
และประเทศเพื่อนบ้าน ได้แก่ เวียดนาม และไทยอยู่เบื้องหลัง ซึ่งทำให้การบังคับใช้รัฐธรรมนูญเป็นไป
อย่างไม่สมบูรณ์ (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 10)  

 3) รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ฉบับ ค.ศ.1976 ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง 
(1975 - 1979) โดยในระหว่างการปกครองระบอบสาธารณรัฐ กัมพูชาประสบปัญหาความขัดแย้งทาง
การเมืองภายในประเทศอย่างรุนแรง จนกระทั่งวันที่ 17 เมษายน 1975 กองทัพปฏิวัติกัมพูชาหรือ
เขมรแดง นำโดยพอล พต ได้เข้ายึดครองกัมพูชาและปกครองประเทศตามแนวทางปฏิวัติของเขมร
แดง รัฐบาลเขมรแดงยกร่างรัฐธรรมนูญฉบับใหม่ขึ้นโดยผ่านการหารือกับผู้แทนกรรมกร ผู้แทน
เกษตรกร และผู้แทนกองทัพปฏิวัติ และประกาศใช้รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ฉบับ ค.ศ.1976 
ในวันที่ 5 มกราคม 1976 ปิยบุตร แสงกนกกุล (2558: 13) ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญฉบับน้ี
ไว้ว่า รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นรัฐธรรมนูญที่ปรากฏบนกระดาษเท่าน้ัน ส่วนอำนาจทางการเมืองที่
แท้ จริงน้ันอยู่ ในมือของผู้ปกครองของระบอบเขมรแดง ได้แก่  พอล พต ซึ่ งดำรงตำแหน่ง
นายกรัฐมนตรี นวล เจีย ซึ่งดำรงตำแหน่งประธานสภา เขียว สัมพัน ประธานสภาสูงสุดแห่งรัฐ 
(เทียบเท่าประธานาธิบดี) เอียง สารี รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศ และซอน เซน ผู้บัญชาการ
กองทัพและตำรวจ   

 สำหรับรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ฉบับ ค.ศ.1976 น้ันมีเน้ือหาสำคัญ คือ การยกเลิก
กรรมสิทธิ์ของเอกชน สิทธิพลเมือง สิทธิทางการเมือง และสร้างระบบกรรมสิทธิ์ร่วมของรัฐ โดยให้
ปัจจัยการผลิตทั้ งหลายเป็ นของรัฐ ซึ่ งไม่ ใช่ รูปแบบรัฐธรรมนูญตามแนวคิดเสรีประชาธิปไตย  
(ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 10)  นอกจากน้ีจินดา ดวงจินดา (2521: 5-7) ยังได้กล่าวถึงรัฐธรรมนูญฉบับ
น้ีไว้ว่า รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ฉบับ ค.ศ.1976 น้ันมีการเปลี่ยนแปลงทั้งรูปแบบ แนวคิด 
และภาษา เพื่อให้ประชาชนซึ่งมีความรู้ไม่มากนักสามารถเข้าใจและจดจำได้ง่าย ดังข้อความต่อไปน้ี   

 รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นแถลงการณ์บอกกล่าวแรงจูงใจและเจตนาขององค์การปฏิวัติ - 
องค์อำนาจในกัมพูชาปัจจุบันโดยชัดแจ้ง ภาษาที่ใช้เป็นภาษาที่มีความมุ่งหมายเพื่อให้ชาวนา กรรมกร 
ชาวชนบทเข้าใจ จำได้ และคิดตามแนวความคิดของระบอบใหม่ 

 เมื่ออ่านตัวบทรัฐธรรมนูญในมาตรต่าง ๆ แล้ว จะเห็นว่ากัมพูชายุคปฏิวัติมีการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของคำ อันเป็นหลักวิชาอรรถศาสตร์ (semantics) และการคิดใช้ถ้อยคำขึ้นใหม่ให้
สอดคล้องกับแนวความคิดทางการปฏิวัติ (neologism)  

 ถ้อยคำที่ใช้ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นภาษาง่าย ๆ คำพื้น ๆ เพื่อให้ชาวนา ชาวบ้านนอกเข้าใจ 
จดจำได้สบาย เพราะว่า "โลกทัศน์และทัศนะทางการเมืองของชาวนา มีไม่พอเพียงที่จะคิดออกได้ด้วย
เหตุด้วยผลเป็นพิเศษถึงการต่อสู้ปลดแอกสมัยใหม่...ภาษาใหม่ช่วยให้ชาวนาคิดถึงสภาพชีวิตของพวก
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เขาในแนวใหม่ โดยภาษาใหม่ทำให้ชาวนา ชาวบ้านนอกมองสภาพการเมืองของประเทศชาติได้
กว้างขวางขึ้น” 

  4) รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1981 ภายใต้การปกครอง
แบบสาธารณรัฐ สังคมนิยม (1979 - 1989) รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเกิดขึ้นหลังจากที่ รัฐบาลเขมรแดงมี
อำนาจปกครองกัมพูชาอยู่ 4 ปี จนกระทั่งถูกกองทัพเวียดนามขับไล่ออกไป ในวันที่ 7 มกราคม 1979 
การจัดต้ังรัฐบาลใหม่ของกัมพูชาเกิดขึ้นภายใต้การสนับสนุนของเวียดนามซึ่งประกอบไปด้วยสมาชิก
พรรคคอมมิวนิสต์กัมพูชาที่แปรพักตร์ไปอยู่กับเวียดนาม คณะปฏิวัติประชาชนกัมพูชาได้ต้ัง
คณะกรรมาธิการยกร่างรัฐธรรมนูญฉบับใหม่ขึ้น โดยมีการรวบรวมนักกฎหมายมาร่วมคณะจัดทำ 
และได้รวบรวมรัฐธรรมนูญของกัมพูชาในอดีต และรัฐธรรมนูญของประเทศกลุ่มสังคมนิยม ได้แก่ 
เวียดนาม สหภาพโซเวียต เยอรมนีตะวันออก ฮังการี และบัลแกเรีย มาพิจารณาร่วมด้วย อย่างไรก็
ตามร่างรัฐธรรมนูญที่จัดทำแล้วเป็นฉบับแรกในสมัยน้ัน ไม่ได้รับการยอมรับจากเวียดนาม โดยมีการ
กดดันให้เปลี่ยนแปลงเน้ือหลายส่วน ตัวอย่างเช่น ในส่วนคำปรารภของร่างรัฐธรรมนูญฉบับแรกได้
อ้างถึงวีรกรรมของแนวร่วมสามัคคีประชาชาติกู้ชาติกัมพูชาและพรรคคอมมิวนิสต์แห่งกัมพูชา ดังน้ี  

 วันที่  7 มกราคม 1979 คือวันแห่งชัยชนะเมื่อพรรคคอมมิวนิสต์และแนวร่วมสามัคคี
ประชาชาติกู้ชาติกัมพูชาได้สร้างประวัติศาสตร์หน้าใหม่ด้วยการก่อต้ังประเทศกัมพูชาอันเป็นที่รักยิ่ง
ของพวกเราตามความปรารถนาและความจริงเพื่อเอกราช สันติภาพ ความสุข และความสมานฉันท์
กับชนชั้นกรรมาชีพทั่วโลก   

 เมื่อร่างรัฐธรรมนูญไม่เป็นที่น่าพอใจ เวียดนามจึงได้กดดันให้แต่งต้ังประธานกรรมาธิการยก
ร่างรัฐธรรมนูญขึ้นมาใหม่ แล้วแก้ไขร่างรัฐธรรมนูญในหลาย ๆ ส่วน ในคำปรารภก็มีการแก้ไข
ข้อความแล้วเพิ่มการอ้างถึงความช่วยเหลือของเวียดนามเข้ามา ดังน้ี  

 ประชาชนกัมพูชาเห็นว่า หนทางเดียวที่จะอยู่รอดได้คือ ต้องทำลายระบอบอันโหดร้ายป่า
เถื่อนพล พต เอียง สารี เขียว สัมพัน โดยมีแนวทางนโยบายอันสว่างไสวของพรรคและด้วยการมี
ความสามัคคีอย่างเหนียวแน่นในแนวร่วมสามัคคีกู้ชาติกัมพูชา พร้อมด้วยการอุปถัมภ์จากประชาชน
กองทัพเวียดนาม และการสนับสนุนจากประเทศสังคมนิยมซึ่งเป็นพี่น้อง และจากประชาชนผู้ รัก
สันติภาพทั่วโลก ประชาชนกัมพูชาเราได้ทำลายล้างระบอบฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ได้อย่างถาวรในวันที่ 7 
มกราคม ปี 1979 

 จากข้อความจะเห็นได้ว่า นอกจากจะมีการอ้างอิงถึงความช่วยเหลือของเวียดนามในการโค่น
ล้มเขมรแดงแล้ว เวียดนามยังกดดันให้การยกร่างรัฐธรรมนูญของกัมพูชาต้องเอ่ยถึงความสมัครสมาน
สามัคคีของประชาชนอินโดจีนจากทั้งสามประเทศ ได้แก่ เวียดนาม ลาว กัมพูชา ลงในคำปรารภด้วย 
รวมทั้งได้ระบุถึงการสนับสนุนของจีนที่มีต่อระบอบเขมรแดงด้วย (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 14-
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16) รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1981 จึงเสร็จสมบูรณ์ด้วยแรงกดดัน
จากเวียนนามอย่างแท้จริง 

 สาระสำคัญของรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1981 ซึ่งจัดทำ
ขึ้นภายใต้การกดดันของเวียดนามน้ันจัดทำโดยยึดหลักการประชาธิปไตยแบบสังคมนิยม ซึ่งไม่ยึด
หลักการแบ่งแยกอำนาจ อำนาจอธิปไตยของประชาชนถูกใช้ผ่านรัฐสภาซึ่งเป็นผู้แทนของประชาชน 
สมาชิกรัฐสภามาจากการเลือกต้ังซึ่งมีพรรคการเมืองได้พรรคเดียว ระบบเศรษฐกิจเป็นไปโดยการ
วางแผนของรัฐ การกำหนดสิทธิและหน้าที่เน้นหนักไปที่กรรมสิทธิ์แบบรวมหมู่ (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 
2558: 16)  

 5) รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1989 ภายใต้การปกครองแบบสาธารณรัฐ (1989 - 
1993) รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเกิดขึ้นภายหลังจากสงครามเย็นสิ้นสุดลงในปี 1989 พร้อมกับการล่มสลาย
ของคอมมิวนิสต์ในยุโรปตะวันออก สหภาพโซเวียตลดการสนับสนุนเวียดนามลง ส่งผลให้เวียดนาม
ทยอยถอนกำลังออกจากกัมพูชาจนหมดสิ้น กัมพูชาประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 
1989 โดยมีการเปลี่ยนชื่อประเทศเป็นรัฐกัมพูชา (State of Cambodia) เพื่อแสดงให้เห็นถึงการปิด
ฉากระบบสาธารณรัฐแบบสังคมนิยมในกัมพูชา และเพื่อถอดถอนอิทธิพลของเวียดนาม เปลี่ยนผ่าน
เข้าสู่สันติภาพและประชาธิปไตย (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 17) 

 สำหรับรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1989 น้ันได้แสดงให้เห็นถึงการล้มล้างระบอบ
สาธารณรัฐแบบสังคมนิยมในกัมพูชา โดยยกเลิกระบบเศรษฐกิจภายใต้การวางแผนโดยรัฐ แล้ว
เปลี่ยนไปใช้ระบบตลาดเสรี มีการรับรองสิทธิขั้นพื้นฐาน รับรองกรรมสิทธิ์ของเอกชน และกำหนดให้
ศาสนาพุทธเป็นศาสนาประจำชาติ (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 17) 

 6) รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ภายใต้การปกครองแบบ
ราชอาณาจักร ราชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ เสรีประชาธิปไตย ระบบรัฐสภา (1993 - ปัจจุบัน) โดย
หลังจากกัมพูชาผ่านการเปลี่ยนแปลงสุดขั้วทางการเมืองมาหลายสมัย กัมพูชาภายใต้การสนับสนุน
ของสหประชาชาติและประชาคมระหว่างประเทศก็ได้มีการเจรจาเพื่อขจัดความขัดแย้งของคนในชาติ 
ยุติสงครามกลางเมือง และเข้าสู่สันติภาพ รัฐบาลกัมพูชาและกลุ่มต่อต้านรัฐบาลที่เรียกกันว่า “เขมร
สามฝ่าย” อันประกอบไปด้วย ฟุนซินเปคของสมเด็จพระนโรดม สีหนุ แนวร่วมปลดปล่อยแห่งชาติ
ประชาชนเขมร (KPNLF) ของซอน ซาน และเขมรแดงของเขียว สัมพัน ได้ลงนามในความตกลง
สันติภาพกรุงปารีส ร่วมกับ 18 ประเทศ ได้แก่ ออสเตรเลีย บรูไน แคนาดา จีน ฝร่ังเศส อินเดีย 
อินโดนีเซีย ญี่ปุ่น ลาว มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ สิ งคโปร์  ไทย สหภาพโซเวียต สหราชอาณาจักร 
สหรัฐอเมริกา เวียดนาม ยูโกสลาเวีย ในวันที่  23 ตุลาคม 1991 โดยในความตกลงดังกล่าวได้มีการ
กำหนดกรอบการจัดทำรัฐธรรมนูญใหม่ให้แก่กัมพูชา โดยต้องเป็นไปตามหลัก 6 ประการ ได้แก่ 
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 1. รัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศ การแก้ไขเพิ่มเติมทำได้โดยผ่านกระบวนการ
ตรากฎหมายโดยรัฐสภา การออกเสียงประชามติ หรือทั้งสองอย่างร่วมกัน 

 2. โศกนาฏกรรมของกัมพูชาในประวัติศาสตร์ที่ผ่านมาเรียกร้องให้ต้องมีมาตรการพิเศษเพื่อ
ประกันการคุ้มครองสิทธิมนุษยชน ดังน้ัน รัฐธรรมนูญจะต้องมีบทบัญญัติประกาศถึงสิทธิขั้นพื้ นฐาน 
ซึ่งรวมถึงสิทธิในชีวิต เสรีภาพส่วนบุคคล ความมั่นคงปลอดภัย เสรีภาพในการเดินทาง เสรีภาพใน
ศาสนา เสรีภาพในการชุมนุมและก่อต้ังสมาคม พรรคการเมือง สหภาพแรงงาน กระบวนการยุติธรรม
ทีเป็นธรรม ความเสมอภาคตามกฎหมาย การคุ้มครองกรรมสิทธิ์โดยปราศจากการเวนคืนโดยรัฐตาม
อำเภอใจ หรือไม่จ่ายค่าทดแทน การไม่เลือกปฏิบัติโดยอาศัยเหตุทางสีผิว เชื้อชาติ ศาสนา หรือเพศ 
ห้ามใช้บังคับกฎหมายอาญาให้มีผลย้อนหลัง บทบัญญัติประกาศถึงสิทธิขั้นพื้นฐานน้ีต้องกำหนด
รับรองปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน และกติการะหว่างประเทศอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง บุ คคลใดที่
สิทธิเหล่าน้ีของเขาถูกละเมิด ย่อมฟ้องเป็นคดีต่อศาลเพื่อให้ศาลวินิจฉัยเด็ดขาดและบัง คับการสิทธิ
เหล่าน้ี  
 3. รัฐธรรมนูญประกาศสถานะของกัมพูชาให้เป็นรัฐอธิปไตย รัฐเอกราช และรัฐเป็นกลาง 
และประกาศถึงเอกภาพแห่งชาติของประชาชนกัมพูชา 

 4. รัฐธรรมนูญต้องกำหนดให้กัมพูชาปฏิบัติตามระบบเสรีประชาธิปไตยบนพื้นฐานของความ
หลากหลายของพรรคการเมือง ต้องจัดให้มีการเลือกต้ังอย่างแท้จริงและตามวาระ ต้องจัดให้มีสิทธิ
การเลือกต้ังและสมัครรับเลือกต้ังแบบทั่วไปและเท่าเทียม ต้องจัดให้มีการลงคะแนนโดยลับด้วย
กระบวนการที่ เปิดโอกาสอย่างเป็นธรรมและอย่างเต็มที่ ในการจัดการและการมีส่วนร่วมใน
กระบวนการเลือกต้ัง  

 5. ศาลที่เป็นอิสระต้องถูกต้ังขึ้น เพื่อบังคับการสิทธิทั้งหลายตามรัฐธรรมนูญ 

 6. รัฐธรรมนูญต้องได้รับความเห็นชอบจากสภาร่างรัฐธรรมนูญด้วยเสียง 2 ใน 3 ขึ้นไปของ
จำนวนสมาชิก (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 21-22)  

 สภาร่างรัฐธรรมนูญได้แต่งต้ังกรรมาธิการยกร่างรัฐธรรมนูญประกอบไปด้วยกรรมาธิการ  
12 คน มาจากพรรคฟุนซินเปค 6 คน พรรคประชาชนกัมพูชา 5 คน และพรรคเสรีประชาธิปไตยพุทธ 
1 คน เมื่อคณะกรรมาธิการฯจัดทำร่างรัฐธรรมนูญแล้วเสร็จ สภาร่างรัฐธรรมนูญได้ลงมติให้ความ
เห็นชอบในวันที่ 12 กันยายน 1993 ด้วยคะแนนเสียง 113 เสียง ไม่เห็นด้วย 5 เสียง และงดออก
เสียง 2 เสียง และกษัตริย์นโรดม สีหนุ  ลงนามประกาศใช้ในวันที่ 24 กันยายน 1993 

  ทั้งน้ีจากการกำหนดกรอบการจัดทำรัฐธรรมนูญกัมพูชา ฉบับ 1993 ทำให้รัฐธรรมนูญฉบับ
ดังกล่าวน้ีเป็นรัฐธรรมนูญที่มีความเป็นสากลตามแบบรัฐธรรมนูญสมัยใหม่ที่ยึดหลักการประชาธิปไตย 
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การเคารพสิทธิมนุษยชน และนิติรัฐ เน้ือหาในรัฐธรรมนูญ 1993 สะท้อนถึงลักษณะสำคัญ ได้แก่ 
อธิปไตยแห่งชาติ ประชาธิปไตย สิทธิมนุษยชน นิติรัฐ กษัตริย์ภายใต้รัฐธรรมนูญ และระบบรัฐสภา 
(ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558: 19) 

   นอกจากน้ียังมีนักวิชาการที่ได้ศึกษาวิเคราะห์เกี่ยวกับพัฒนาการของรัฐธรรมนูญกัมพูชา
เอาไว้ คือ YAN Vandeluxe (2016: 53 – 68) โดยในบทความเรื่อง “The Historical Development of 
Cambodia’s Constitutions” YAN ได้นำเสนอผลจากการศึกษาพัฒนาการของรัฐธรรมนูญกัมพูชา
ต้ังแต่ฉบับแรกคือ ฉบับ ค.ศ. 1947 จนถึงฉบับปัจจุบัน ค.ศ. 1993 รวม 6 ฉบับ และได้แสดง
ความเห็นว่า กัมพูชามีรัฐธรรมนูญหลายฉบับ เน่ืองจากมีการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองบ่อยคร้ัง 
รัฐธรรมนูญฉบับแรกจัดทำขึ้นในโอกาสที่ประเทศกัมพูชาได้รับเอกราชแต่ก็เป็นเพียงเคร่ืองมือที่ใช้ใน
ระบอบการปกครองเท่าน้ัน ในช่วงเวลาระหว่างรัฐธรรมนูญฉบับแรกมาจนถึงรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบัน
น้ีค่อนข้างห่างกัน แต่ตลอดเวลาจะเห็นได้ชัดเจนถึงความแตกแยกทางการเมือง จนกระทั่งถึงปัจจุบัน
สภาวะทางการเมืองของกัมพูชาก็ยังคงวุ่นวาย แม้จะมีรัฐสภาเป็นศูนย์กลางของอำนาจรัฐ แต่ในทาง
ปฏิบัติแล้วน้ัน ผู้บริหารประเทศเป็นบุคคลที่มีบทบาทสำคัญในการตัดสินใจทางการเมืองทั้งหมด โดย
มีพระมหากษัตริย์อยู่ในฐานะประมุขของรัฐ ในด้านอำนาจตุลาการ การพิจารณาคดีแยกระหว่างคดี
แพ่งและคดีอาญา แต่ระบบยังไม่ค่อยดีเท่าที่ควร  

 ส่วนรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพู ชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ฉบับปัจจุบันน้ัน  
มีนักวิชาการศึกษาด้านที่มาและพัฒนาการเอาไว้ ดังน้ี 

  Jörg MENZEL (2016: 5 – 40) ได้ให้มุมมองต่อรัฐธรรมนูญกัมพูชาไว้ในบทความเร่ือง 
“Cambodia from civil war to a Constitution to Constitutionalism?” ดังน้ี รัฐธรรมนูญของ
กัมพูชาก็เหมือนกับรัฐธรรมนูญของประเทศอื่ น ๆ คือสามารถวิเคราะห์ได้หลายมุม จะเป็นการ
เปรียบเทียบและวิเคราะห์ในบริบทของประวัติศาสตร์ การพัฒนารัฐธรรมนูญระดับภูมิภาคหรือระดับ
โลก หรือเปรียบเทียบกับรัฐอื่น ๆ ที่ต้องเผชิญปัญหาคล้ายกันในการเปลี่ยนระบอบการปกครองเป็น
ระบอบประชาธิปไตยก็ได้ ทั้งน้ีจากการศึกษาวิเคราะห์ของ MENZEL พบว่ารัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบัน
ของกัมพูชาได้รับอิทธิพลอย่างมากจากรัฐธรรมนูญฉบับก่อน ๆ   โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากรัฐธรรมนูญ
ฉบับแรกของกัมพูชา ค.ศ. 1947 และฉบับก่อนหน้า คือฉบับ ค.ศ. 1989 อีกทั้งยังได้รับอิทธิพลจาก
ประเทศอื่น ๆ ด้วย องค์ประกอบหลักของรัฐธรรมนูญเสรีนิยม ได้แก่ ความเป็นประชาธิปไตย สิทธิขั้น
พื้นฐาน หลักกฎหมาย และการกระจายอำนาจต่าง ๆ ได้รับอิทธิพลมาจากต่างประเทศ แต่ก็มีการ
ผสมผสานเข้ากับธรรมเนียมนิยมของกัมพูชา และเน่ืองจากการร่างรัฐธรรมนูญฉบับน้ีเกิดขึ้นใน
ช่วงเวลาเดียวกันกับที่มีการเปลี่ยนแปลงรัฐธรรมนูญในหลาย ๆ รัฐ ไม่ว่าจะเป็นในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้หรือทั่วโลก ต้ังแต่ปลายยุค 1980 เป็นต้นมามีแนวโน้มที่ชัดเจนว่าทั่วโลกล้วนให้ความสำคัญ
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ต่อการเสริมสร้างความเข้มแข็งของรัฐธรรมนูญเพื่อประชาธิปไตย สิทธิขั้นพื้นฐาน และหลักนิติธรรม 
แต่ทว่าสำหรับกัมพูชาแล้วการจะเปลี่ยนแปลงให้เป็นประชาธิปไตยอย่างแท้จริงน้ันเป็นกระบวนการที่
ค่อนข้างยากลำบาก นอกจากน้ีต้องจะยอมรับว่าแนวคิดของระบอบประชาธิปไตยเสรีนิยมและพหุ
นิยม รวมทั้งการคุ้มครองสิทธิขั้นพื้นฐานในกลุ่มประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ในช่วงยุค 1990 น้ัน
ไม่ค่อยเข้มแข็งสักเท่าใดนัก ซึ่งหากจะประเมินพัฒนาการทางการเมืองของกัมพูชาแล้วสิ่งที่ขาดไม่ได้
คือต้องคำนึงถึงบริบทการพัฒนาของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ด้วย 

 Hor Peng (2016, 41 – 52) ได้นำเสนอความเห็ นเกี่ยวกับ ระบบกฎหมายของพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชาภายใต้ระบอบรัฐธรรมนูญ ไว้ในบทความเร่ือง  “The Constitution of the 
Kingdom of Cambodia: The Evolution of Constitutional Theories and Interpretation”
ดังน้ี รัฐธรรมธรรมนูญฉบับปัจจุบันของกัมพูชาได้ประกาศใช้ในปี 1993 โดยมีพระมหากษัตริย์เป็น
ประมุขและใช้ระบบพหุพรรค (multi-party) โดยกษัตริย์และพระพุทธศาสนาเป็นส่วนสำคัญของ
รัฐธรรมนูญกัมพูชา ระบอบประชาธิปไตยแบบพหุพรรคมีพื้นฐานมาจากการเลือกต้ังที่เป็นธรรม ซึ่งจะ
ก่อให้เกิดสันติภาพ เสถียรภาพทางการเมืองและการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม และได้แสดงทรรศนะ
ไว้ว่า สิ่งที่น่าเป็นห่วงคือ กระบวนการยุติธรรมมีความเข้มแข็งพอที่จะทำให้ระบบรัฐธรรมนูญดำเนิน
ไปได้อย่างถูกต้องหรือไม่ และระบอบประชาธิปไตยในปัจจุบันเข้มแข็งพอที่จะส่งเสริมให้ประชาชนมี
ส่วนร่วมหรือไม่ 

 ส่วนนักวิชาการไทยที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 
1993 ได้แก่ รายงานวิจัยเรื่อง “กฎหมายรัฐธรรมนูญและสถาบันการเมืองกัมพูชา: จากความขัดแย้ง
ทางการเมืองสู่การสถาปนานิติรัฐประชาธิปไตย” ของ ปิยบุตร แสงกนกกุล (2558) โดยได้กล่าวถึง
ที่มาของรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ไว้ว่า รัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 เป็นรัฐธรรมนูญฉบับที่ 6 ของกัมพูชา เกิดขึ้นด้วยอิทธิพลและ
แรงกดดันของประชาคมระหว่างประเทศรวมทั้งสหประชาชาติ ซึ่งพยายามยุติความขัดแย้งของ
การเมืองภายในประเทศกัมพูชาที่ดำเนินมาต่อเน่ืองหลายทศวรรษ เน้ือหาของรัฐธรรมนูญฉบับน้ี
สะท้อนลักษณะสำคัญ ได้แก่ อธิปไตยแห่งชาติ ประชาธิปไตย สิทธิมนุษยชน นิติรัฐ กษัตริย์ภายใต้
รัฐธรรมนูญ และระบบรัฐสภา เป็นรัฐธรรมนูญฉบับที่มีความเป็นสากลตามแบบรัฐธรรมนูญสมัยใหม่ที่
ยึดหลักการประชาธิปไตย การเคารพสิทธิมนุษยชน และนิติรัฐ  

 จะเห็นได้ว่าสิ่ งสำคัญที่ เห็นเด่นชัดจากรัฐธรรมนูญฉบับ ค.ศ. 1993 คือ หลักการ
ประชาธิปไตยรวมถึงสิทธิมนุษยชนซึ่งแม้กัมพูชาจะเคยกำหนดบทบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนเอาไว้
ในรัฐธรรมนูญฉบับก่อนหน้า แต่ยังไม่ครอบคลุมและในทางปฏิบัติน้ันรัฐยังไม่ได้ให้ความสำคัญมาก
เท่าที่ควร ปัญญา อุดชาชน (2555: 39-79) ได้กล่าวถึงความยุติธรรมซึ่งถือว่าเป็นสิทธิขั้นพื้นฐานของ
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มนุษย์ไว้ในบทความเร่ือง ความยุติธรรมกับรัฐธรรมนูญภายใต้ประชาคมอาเซียน ปี พ.ศ. 2558 โดย
กล่าวถึง รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ไว้ว่ารัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้กำหนดสิทธิและ
หน้าที่ของชนชาวกัมพูชาไว้ดังน้ี  

 1. มาตรา 31 ราชอาณาจักรกัมพูชาตระหนักและเคารพสิทธิมนุษยชนตามที่กำหนดไว้ในกฎ
บัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชนข้อตกลงและอนุสัญญาเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน 
สิทธิสตรี และสิทธิเด็ก 

 ประชาชนกัมพูชาย่อมเสมอภาคกันในกฎหมาย มีสิทธิเสรีภาพและภาระหน้าที่เท่าเทียมกัน 
โดยไม่แบ่งเชื้อชาติ สีผิว เพศ ภาษา ความเชื่อทางศาสนา ความคิดทางการเมือง ถิ่นกำเนิด ฐานะทาง
สังคม ทางทรัพย์สิน หรือฐานะอื่น การใช้สิทธิและเสรีภาพของแต่ละบุคคลจะต้องไม่กระทบสิทธิและ
เสรีภาพของบุคคลอื่น และต้องเป็นไปตามที่กฎหมายกำหนด 

 2. มาตรา 32 ประชาชนกัมพูชามีสิทธิในการดำรงชีวิต เสรีภาพส่วนบุคคล และความ
ปลอดภัย กัมพูชาไม่มีบทลงโทษประหารชีวิต 

 นอกจากจะกำหนดเรื่องสิทธิขั้นพื้นฐานของมนุษย์เอาไว้อย่างชัดเจนแล้ว ในรัฐธรรมนูญ  
ฉบับ ค.ศ. 1993 ยังได้กำหนดสิทธิทางการเมืองของพระภิกษุสงฆ์กัมพูชาเอาไว้ด้วย ดังที่ ณัฏฐ์พัฒน์ 
คลังระหัด (2560: 85-97) ได้เสนอข้อมูลไว้ในบทความเร่ือง ปัญหากฎหมายการจำกัดสิทธิเลือกต้ัง
ของภิกษุตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย โดยกล่าวถึงสิทธิทางการเมืองของภิกษุกัมพูชาไว้ว่า 
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ 1993 ได้กำหนดผู้มีสิทธิเลือกต้ังโดยให้สิทธิแก่พลเมือง
กัมพูชาที่มีอายุ 18 ปีขึ้นไปทุกคน และผู้มีอายุ 25 ปีขึ้นไปมีสิทธิลงรับสมัครเลือกต้ัง รวมทั้งให้สิทธิ
ทางการเมืองแก่พระภิกษุสงฆ์ โดยพระภิกษุมีสิทธิในการออกเสียงเลือกต้ังเช่นเดียวกับพลเมืองอื่น ๆ 

 จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับรัฐธรรมนูญเขมรน้ัน จะเห็นได้ว่า งานทุกเร่ืองมุ่งเน้นไป
ทางการศึกษาด้านประวัติศาสตร์ การเมืองการปกครองเป็นหลัก และในบทความของ YAN Vandeluxe ที่
ศึกษาเร่ือง พัฒนาการของรัฐธรรมนูญกัมพูชาเอาไว้ก็เป็นการศึกษาที่เน้นไปทางด้านรัฐศาสตร์ ไม่ได้
วิเคราะห์แง่มุมด้านภาษาประกอบไปด้วย 

เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับคำศัพท์และการใช้ภาษาในกฎหมาย 
 ในการศึกษาภาษากฎหมาย ผู้ให้แนวคิดในยุคแรกเริ่มคือ ธานินทร์ กรัยวิเชียร (2551) โดย
ได้นำเสนอหนังสือเรื่อง “ภาษากฎหมายไทย” พิมพ์คร้ังแรกในปี พ.ศ. 2511 โดยได้ให้ความรู้เกี่ยวกับ
ความเป็นมาของภาษากฎหมายไทยและภาษากฎหมายของนานาประเทศ ข้อพิจารณาเกี่ยวกับภาษา
กฎหมายไทยในปัจจุบัน รวมทั้งคุณลักษณะของโวหารกฎหมายไทย จากงานของธานินทร์ กรัยวิเชียร 
สรุปได้ว่า ภาษากฎหมายในสมัยสุโขทัยน้ันใช้สำนวนการเขียนอย่างง่าย ๆ สั้น ๆ ใช้คำไทยแท้ ๆ เป็น
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ส่วนมาก มักใช้คำซ้ำ ๆ นิยมคำที่เป็นคู่กัน และบางตอนก็สัมผัสคล้องจองกันด้วย  ทั้งน้ีไม่ปรากฏการ
ใช้คำราชาศัพท์  คำที่ ใช้มักเป็นคำโดดหรือคำที่มีพยางค์เดียว การผูกประโยคก็มักเป็นแบบ
เอกรรถประโยค  
 ส่วนในสมัยอยุธยาสังเกตว่า ภาษากฎหมายในสมัยน้ันมีลีลาที่แฝงภาษาร้อยกรองอยู่ด้วยเป็น
อันมาก มีถ้อยคำที่สอดคล้องสัมผัสกันเสมอ แม้แต่ชื่อกฎหมายในบางรัชกาล ก็มีถ้อยคำสอดคล้องกัน
อยู่ เช่น ในแผ่นดินสมเด็จพระเจ้าเอกาทศรฐโปรดเกล้าฯ ให้ต้ัง ‘ส่วยสัดพัฒนากรขนอนตลาด’ เป็น
ต้น นอกจากน้ีตัวบทกฎหมายสมัยกรุงศรีอยุธยาน้ันได้ให้เหตุผลของการตราตัวบทกฎหมายน้ันไว้ใน
บทบัญญัติด้วย และยังแฝงบทอบรมสั่งสอนไว้ด้วย 
 ในสมัยรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าฯ แล้วจะเห็นได้ว่า โวหารภาษากฎหมายคล้าย
กับสมัยกรุงศรีอยุธยาแต่ก็มีการเปลี่ยนแปลงในด้านความคิดเห็นทางกฎหมาย เช่น สิทธิของสตรีดีขึ้น
กว่าเดิม สามีจะขายภริยาไม่ได้ ถ้าภริยาไม่ยินยอมด้วย และพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าฯ ทรง
พิถีพิถันเรื่องศัพท์ภาษาไทยเป็นพิเศษ ถึงกับทรงมีประกาศพระบรมราชโองการเกี่ยวกับการใช้ศัพท์
หลายฉบับ อาทิเช่น ทรงห้ามใช้คำว่า ‘กะปิ’ และ ‘น้ำปลา’ แต่ทรงให้ใช้คำว่า ‘เยื่อเคย’ และ 
‘น้ำเคย’ แทนตามลำดับ คำว่า ‘อ้วน’ และ ‘ผอม’ ทรงเป็น ‘คำหยาบ, คำต่ำ, คำเลว’ และทรงให้ใช้
คำว่า ‘ซูบพระองค์’, ‘ทรงพระเจริญหรือพ่วงพี’ แทนตามลำดับ นอกจากน้ัน ยังทรงให้หลีกเลี่ยงคำ
ผวนต่าง ๆ อีกด้วย ส่วนเหตุผลในการตรากฎหมายขึ้นบังคับก็ได้กล่าวไว้โดยละเอียด มีข้อที่น่าสังเกต
ว่ากฎหมายของสมเด็จพระจอมเกล้าฯ น้ัน แม้บทบังคับของกฎหมายจะสั้น แต่ในส่วนที่เป็นเหตุผล
ความจำเป็นที่จะต้องออกกฎหมายน้ัน กลับยาวมาก  ทำให้ผู้อ่านได้เรียนรู้เจตนารมณ์และเหตุการณ์
เบื้องหลังการออกกฎหมายน้ันอย่างครบถ้วนบริบูรณ์  
 กฎหมายในรัชกาลที่ 5 เป็นช่วงเวลาแห่งการปฏิรูปภาษาที่ปรากฏในกฎหมายโดยต้องอาศัย
หลักวิชากฎหมายผลวกกับศิลปะเชิงอักษร ถ้อยคำที่ใช้ในตัวบทกฎหมายแทบทุกคำมีความหมายและ
น้ำหนัก มีพลความน้อย และได้รับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษอย่างมาก โดยกฎหมายไทยทุกฉบับในยุค
น้ันจะใช้วิธีร่างขึ้นด้วยภาษาอังกฤษแล้วจึงแปลเป็นภาษาไทย ในยุคปฏิรูปกฎหมายน้ีเอง มีการยกเลิก
โทษรุนแรง และยกเลิกถ้อยคำรุนแรงในกฎหมายด้วย แต่ก็เป็นที่น่าเสียดายว่า คำศัพท์กฎหมายไทย
แต่เดิมถูกยกเลิกใช้ไปในสมัยน้ี และเป็นที่ น่าสังเกตว่าอิทธิพลภาษาอังกฤษยังปรา กฏในเร่ือง
วากยสัมพันธ์ หรือการผูกประโยคและการจัดลำดับคำ (syntax) และโวหาร (style) ของภาษา
กฎหมายไทยโดยตรงนับต้ังแต่สมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปัจจุบัน  ทั้งน้ีงานของธานินทร์ กรัยวิเชียร เป็น
จุดเริ่มต้นของการศึกษาภาษากฎหมายในสมัยต่อ ๆ มา โดยปรากฏการศึกษาวิจัยจำนวนมากเกี่ยวกับ
ภาษาในรัฐธรรมนูญ และภาษาในกฎหมายอื่น ๆ  
 ชาคริต อนันทราวัน (2538) ได้ศึกษาภาษาในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยพุทธศักราช 
2534 ไว้กล่าวถึงลักษณะภาษาทั่ว ๆ ไป ในด้านการใช้คำและข้อความ การใช้ศัพท์เฉพาะ การใช้
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ตัวเลขและจำนวนคำราชาศัพท์และอักษรย่อ การใช้ภาษาในคำปฏิญาณ การใช้คำเชื่อม การแบ่ง
ประเด็นในกฎหมายรัฐธรรมนูญ การอ้างอิงกฎหมาย เพื่อดูว่าการใช้ภาษายาก หรือง่ายต่อการสื่อสาร
และมีสาเหตุมาจากอะไรโดยแยกอธิบายลักษณะของภาษาที่ใช้ ผลการศึกษาสรุปได้ว่ามีประเด็น
ดังต่อไปน้ี 
  ก. มีการใช้ศัพท์เฉพาะ ซึ่งต้องอาศัยการตีความเพื่อความเข้าใจที่ตรงกันเช่นคำว่า 
ปฏิญาณสาบาน สนองพระบรมราชโองการ คำพิพากษาถึงที่สุด 
  ข. มีการตัวเลขไทยเพื่อแสดงลำดับที่ หรือจำนวน เช่นลำดับที่หมวดหรือมาตรา 
วันที่ ปีที่ มีการใช้อักษรแสดงจำนวน มีการอ้างตัวเลขของมาตรา วรรค อนุมาตรา 
  ค. มีการใช้ราชาศัพท์ ดังที่ปรากฏในคำปรารภ ไม่มีการใช้อักษรย่อ 
  ง. มีการใช้คำเชื่อมทั้งที่เป็นคำบุพบท และคำสันธาน โดยจะเชื่อมคำกับคำ คำกับวลี 
คำกับประโยค หรือประโยคต่อประโยค 
  จ. มีการแบ่งประเด็นหมวดเป็นข้อ ๆ และใช้คำว่า มาตรา ในรัฐธรรมนูญซึ่งหมายถึง
ข้อความที่แบ่งเป็นข้อ ๆ แบ่งมาตราออกเป็นวรรค ในแต่ละวรรคแบ่งย่อยออกเป็นอนุมาตรา และ
อาจแบ่งเป็นประเด็นย่อยมากกว่าน้ีอีกเช่นเป็น ก. ข. ค.  
  ฉ. ใช้คำสุภาพ คำมาตรฐาน มีความเป็นสากลเป็นทางการ ไม่ใช้คำย่อ อักษรย่อ  
ใช้คำเฉพาะ 
  ช. ใช้ประโยคสังกรประโยคมาก คิดเป็นร้อยละ 90 ของการใช้ประโยคทั้งหมด  
และ สังกรประโยคจะซ้อนด้วยอเนกรรถประโยคอีกชั้นหน่ึง ทำให้ภาษาซับซ้อน 
 ทวีเกียรติ  มีนะกนิษฐ (2529) ได้กล่าวถึง ภาษาไทยในกฎหมายไว้ ดังน้ี 
  1. มีการใช้ภาษาธรรมดาในกฎหมาย โดยประสงค์ให้ประชาชนทั่วไปเข้าใจได้ง่าย
  2. มีการใช้ภาษาเทคนิค หรือภาษาเฉพาะ   
  3. มีการนิยามศัพท์ กำหนดความหมายแก่คำหรือข้อความที่ประสงค์จะให้มี
ความหมายพิเศษต่างจากความหมายธรรมดาทั่วไป  
  4. มีกรณีที่ไม่สามารถบัญญั ติถ้อยคำให้ชัดเจน หรืออาจจะเจตนาบัญญัติให้ไม่
ชัดเจน เพื่อให้เกิดวิวัฒนาการในตัวเอง ผู้ตีความต้องใช้ความรับผิดชอบ จารีตประเพณี สามัญสำนึก 
และกาลเทศะเป็นส่วนประกอบในการตีความ  
  5. ในกรณีจำเป็น มีการใช้คำทับศัพท์จากภาษาอื่น แต่โดยมากจะพยายามแปลเป็น
ภาษาไทย โดยหาคำที่ใกล้เคียงที่สุด   
  6. ถ้อยคำสำนวนในกฎหมายอาจทำให้เข้าใจคลาดเคลื่อนได้ 
 ประภัสสร ภัทรนาวิก (2549) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เร่ือง “ภาษาในรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540: การศึกษาเปรียบเทียบกับรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย
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ในอดีต” โดยมุ่งศึกษาคำ โครงสร้างประโยค และสำนวนภาษา ในรัฐธรรมนูญที่เลือกเป็นตัวแทนใน
การศึกษา จำนวน 5 ฉบับ จาก 16 ฉบับ คือ 
  1. รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรสยาม พ.ศ. 2475  
  2.  รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยม พ.ศ. 2492  
  3. รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยม พ.ศ. 2517  
  4. รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยม พ.ศ. 2534  
  5.  รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยม พ.ศ. 2540 
 ผลการศึกษาพบว่า ด้านคำ ได้แก่ คำนาม คำกริยา และคำแสดงทัศนภาวะของรัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 มีทั้งที่ใช้เหมือนและแตกต่างจากรัฐธรรมนูญฉบับก่อน ๆ ในด้าน
โครงสร้างประโยค มี 2 กลุ่ม คือ โครงสร้างประโยคพื้นฐานทั่วไป ได้แก่ กลุ่มแรกคือ โครงสร้าง
ประโยคพื้นฐาน โครงสร้างประโยคที่มีอนุประโยคอิสระ และโครงสร้างประโยคที่มีอนุประโยคไม่
อิสระ กลุ่มที่  2 คือ โครงสร้างประโยคที่มีลักษณะเฉพาะ ได้แก่ โครงสร้างประโยคคำสั่ง  "ให้ " 
โครงสร้างประโยคกรรม โครงสร้างประโยคเน้นเรื่อง โครงสร้างประโยคสหสัมพันธ์ และโครงสร้าง
ประโยคที่ปรากฏนามวลีแปลง พบว่ารัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยทุกฉบับ ปรากฏชนิดของ
โครงสร้างประโยคเหมือนกัน ด้านสำนวนภาษาหรือลีลาภาษา พบว่ารัฐธรรมนูญทุกฉบับมีการใช้คำ
ราชาศัพท์ การใช้สำนวน การสร้างประโยคขนาดยาว และการใช้ภาษาลักษณะต่าง ๆ เช่น การใช้
ภาษาเพื่อเน้นย้ำความ เพื่อเสนอข้อเท็จจริง เพื่อแสดงการสั่ง เพื่อนำเสนอเน้ือหา และพบว่า
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 มีลักษณะสำนวนภาษาใกล้เคียงกับรัฐธรรมนูญฉบับ
อื่น ทำให้อาจสรุปได้ว่า รัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้รับอิทธิพลทางภาษาจากรัฐธรรมนูญฉบับต่าง ๆ ที่เคยใช้
มาในอดีต 
 จินดา ดวงจินดา (2521: 39-41) ได้นำเสนอหนังสือเรื่อง “รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย
และบทวิเคราะห์” เน้ือหาของหนังสือประกอบไปด้วยการแปลถอดความ รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงทางสังคม การเมือง การปกครองในสมัยดังกล่าว และมี
การอธิบายคำศัพท์ที่ น่าสนใจบางส่วนไว้ด้วย  จินดา ดวงจินดาต้ังข้อสังเกตว่า รัฐธรรมนูญฉบับ
ดังกล่าวเน้นย้ำคำว่า "ประชาชน" ซึ่งมีความหมายถึง คนที่มีอธิปไตย อันเป็นคำที่สัมพันธ์กับ
นักการเมืองหัวรุนแรงชาวเขมรมาเป็นเวลานาน และเป็นคำต้องห้ามในระบบก่อน ๆ โดยก่อนหน้าน้ี
จะใช้คำว่า "ประชาราษฎร์" อีกทั้งยังมีคำศัพท์อีกหลายคำที่เจาะจงไม่ใช้ เช่นคำว่า ขแมร์ หรือ เขมร 
ก็ไม่ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีเลย ซึ่งสันนิษฐานว่าอาจเน่ืองมาจากคำน้ีเป็นคำที่ใช้กันในสมัยลอน 
นอล จินดา ดวงจินดา ได้ยกตัวอย่างคำศัพท์เช่น คำว่า សូម្ ซึ่งแปลว่า ได้โปรด และ រាជ្ការ ซึ่ง
แปลว่า ราชการ ว่าไม่ปรากฏใช้ในยุคสมัยน้ันเช่นกัน เพราะเป็นคำศัพท์ที่เเสดงถึงลำดับชนชั้นศักดินา   
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 ดุลยการณ์ กรณฑ์แสง (2537) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การวิเคราะห์การนิยามคำศัพท์
ภาษากฎหมาย: กฎหมายครอบครัวและมรดก” โดยได้รวบรวมองค์ประกอบของความหมายที่สำคัญ
ของศัพท์กฎหมายแล้วนำมาวิเคราะห์ด้วยวิธีการทางภาษาศาสตร์ เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบลักษณะ
ของคำนิยามศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมกฎหมายกับผลของการวิจัยและเพื่อศึกษาการนิยามคำศัพท์
ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานโดยสังเขป ผลการศึกษาพบว่า ด้านคำอธิบายคำศัพท์
ของพจนานุกรมกฎหมายขาดความสมบูรณ์ ในประเด็นต่อไปน้ี 
  1. พจนานุกรมส่วนมากขาดความสมบูรณ์ทุกประการ ไม่มีการอธิบายความหมาย
ของศัพท์  แ ต่เป็นการให้ความรู้ทางกฎหมายเกี่ยวกับคำศัพท์  ซึ่งเป็นสิ่งที่อยู่นอกเหนือจาก
วัตถุประสงค์ของการนิยามศัพท์ ควรจัดเป็นสารานุกรมกฎหมาย 
  2. ขาดคุณสมบัติบางประการที่อาจทำให้ความหมายคลาดเคลื่อนไป ซึ่งอาจส่งผล
ในทางกฎหมายได้ ได้แก่ องค์ประกอบด้านอายุ เวลา วัตถุประสงค์/สาเหตุ ลักษณะ อาการ และ
พบว่าพจนานุกรมบางเล่มยังไม่สามารถอธิบายองค์ประกอบทางความหมายได้ชัดเจน 
 ในด้านการเปรียบเทียบคำนิยามศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมกฎหมายกับผลการวิจัยพบว่า 
พจนานุกรมบางเล่มไม่ได้อธิบายองค์ประกอบทางความหมายที่สำคัญของศัพท์ ขาดองค์ประกอบ
สำคัญ และอธิบายความหมายไม่ชัดเจน พจนานุกรมบางเล่มอธิบายความหมายของคำศัพท์แคบกว่า
ความ ห มาย ทั่ ว ไป  พ จนานุ ก รมบ าง เล่ ม ให้ ค ว ามห ม ายทั่ ว ไป แล ะความ ห ม าย ในท า ง
กฎหมาย  พจนานุกรมบางเล่มใช้ศัพท์อธิบายที่ยากแก่การเข้าใจ และพจนานุกรมบางเล่มไม่ได้อธิบาย
ความหมายของศัพท์ แต่เป็นลักษณะการซ้ำศัพท์ที่ต้องการอธิบาย 
 ส่วนผลการศึกษาลักษณะการนิยามคำศัพท์กฎหมายที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบว่า คำศัพท์ที่อธิบายความหมายในทางกฎหมายบางศัพท์ยังไม่
สามารถอธิบายความหมายได้ชัดเจนเน่ืองจาก  ความหมายไม่ครอบคลุมตามที่กฎหมายประสงค์ และ
ใช้คำอธิบายอ้างถึงซึ่งกันและกัน (cross reference) ซึ่งไม่ได้ให้รายละเอียดทางความหมายของ
ศัพท์  ศัพท์ที่มีความหมายทั่วไปบางศัพท์ไม่สามารถนำมาอ้างอิงความหมายในทางกฎหมายได้
เน่ืองจาก ความหมายกว้างกว่าที่กฎหมายประสงค์   และใช้คำอธิบายอ้างถึงซึ่งกันและกัน (cross 
reference) ซึ่งไม่ได้มีความหมายเหมือนกันทุกประการ  
 กฤติกา ผลเกิด (2546) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เร่ือง “การศึกษาวัจนลีลาของประมวลกฎหมาย
อาญา” โดยมุ่งศึกษาและจำแนกชนิดของสาระในมาตราต่าง ๆ ของประมวลกฎหมายอาญา รูป
วากยสัมพันธ์ความสัมพันธ์ระหว่างชนิดของสาระกับรูปวากยสัมพันธ์ รวมทั้งกลวิธีการเชื่อมโยงความ
และศัพท์เฉพาะที่ใช้ในประมวลกฎหมายอาญา ผลการศึกษาพบว่า ประมวลกฎหมายอาญา 
ประกอบด้วยชนิดของสาระ 4 ชนิด ได้แก่ สาระชนิดที่เป็นข้อบังคับ สาระชนิดที่เป็นคำอนุญาต สาระ
ชนิดที่ เป็นคำจำกัดความ และสาระชนิดที่ เป็นการแจ้งความให้ทราบ โดยสาระแต่ละชนิดมี
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ความสัมพันธ์กับรูปวากยสัมพันธ์ คือองค์ประกอบของสาระแต่ละชนิดจะแสดงลักษณะเฉพาะของ
สาระชนิดน้ัน ๆ และรูปวากยสัมพันธ์จะแปรไปตามชนิดของสาระ ด้านกลวิธีการเชื่อมโยงความ มี 3 
ประเภท คือ การอ้างอิง การใช้คำเชื่อม และการซ้ำ ส่วนศัพท์เฉพาะน้ันมีการให้ความหมายที่แตกต่าง
กับภาษาไทยมาตรฐาน 4 ประการคือ ความหมายกว้างออก ความหมายแคบเข้า ความหมายย้ายที่ 
และความหมายคาบเกี่ยว ทั้งน้ีความสัมพันธ์ระหว่างชนิดของสาระกับรูปวากยสัมพันธ์และกลวิธีการ
เชื่อมโยงความรวมทั้งศัพท์เฉพาะที่ศึกษาแสดงให้เห็นวัจนลีลาที่แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน 
 พิมพา จิตตประสารทศีล (2548) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาลักษณะภาษาใน
กฎหมายไทย: ประมวลกฎหมายอาญาและประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์” โดยมุ่งศึกษาลักษณะ
ภาษาในระดับประโยคในประมวลกฎหมายอาญาและประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ รวมทั้ง
ลักษณะการเชื่อมโยงความในประมวลกฎหมายอาญาและประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ ผล
การศึกษาพบว่า ลักษณะประโยคประโยคที่พบมากที่สุดคือ ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน 
และประโยคความเดียวตามลำดับ ส่วนการเชื่อมโยงความน้ัน ใช้การเชื่อมโยงโดยการซ้ำมากที่สุด 
รองลงมาคือการใช้คำเชื่อม และการอ้างถึง โดยสรุปแล้วพบว่าลักษณะที่ปรากฏในภาษากฎหมายไทย
คือ มีโครงสร้างที่ซับซ้อน เน่ืองจากมีเน้ือความที่เกี่ยวข้องกันหลายประเด็นในแต่ละมาตรา ทั้งยัง
ปรากฏการใช้รูปภาษาซ้ำ และการใช้คำเชื่อมในอัตราสูง เพื่อความชัดเจนและหลีกเลี่ยงความกำกวม 
 มลุลี พรโชคชัย (2538) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาวัจนลีลาของประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย์ไทย” โดยเก็บข้อมูลจากประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ไทย บรรพที่ 1-
6  จำนวน 1755 มาตรา เพื่อหาปริจเฉทลีลาที่เป็นลักษณะเฉพาะและชัดเจน ในด้านเน้ือความ รูป
วากยสัมพันธ์ และศัพท์สำนวนที่ใช้ในระดับประโยค ผลการศึกษาพบว่า ชนิดของสาระในมาตราต่าง 
ๆ ของประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ไทย เเบ่งได้เป็น 4 ชนิดใหญ่ ๆ คือ  
  1. สาระที่เป็นคำสั่งหรือข้อบังคับ แบ่งเป็น 2 ชนิดย่อย คือ สาระที่เป็นคำสั่งหรือ
ข้อบังคับแบบไม่มีเงื่อนไขในการปฏิบัติตาม และสาระที่เป็นคำสั่งหรือข้อบังคับแบบมีเงื่อนไขในการ
ปฏิบัติตาม  
  2. สาระที่เป็นคำอนุญาต  
  3. สาระที่เป็นคำจำกัดความ  
  4. สาระที่เป็นการแจ้งความให้ทราบ 
 สาระแต่ละชนิดมีรูปวากยสัมพันธ์ที่มีลักษณะเฉพาะแตกต่างกันไป น่ันคือ ชนิดของสาระกับ
รูปวากยสัมพันธ์มีแนวโน้มที่จะเป็นปฏิสัมพันธ์ต่อกัน ในการศึกษาวิเคราะห์การใช้ศัพท์และสำนวน
เฉพาะของภาษาที่ใช้ในประมวลกฎหมายไทยน้ีพบว่า การใช้ศัพท์และสำนวนในประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย์ไทยน้ีมีลักษณะที่เฉพาะ แตกต่างไปจากภาษาปกติทั่วไป 
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 นอกจากน้ียังมีงานวิจัยเกี่ยวกับภาษากฎหมายในเชิงเปรียบเทียบภาษาต่างสมัยอีกหลายฉบับ 
ได้แก่ 
 สุกัญญา สุวิทยะรัตน์ (2553) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “ภาษาในกฎหมายลักษณะอาญากับ
ประมวลกฎหมายอาญา: การศึกษาเชิงเปรียบเทียบต่างสมัย” เพื่อศึกษาถึงรูปแบบประโยคในภาษา 
โดยมองว่าภาษาเป็นเครือข่ายความสัมพันธ์ที่มีโครงสร้างแต่ละแบบเป็นตัวแทน ศึกษาความซับซ้อน
ของประโยคที่ใช้ในภาษากฎหมายไทย และการเชื่อมความระดับประโยค ผลการวิจัยพบว่า ประมวล
กฎหมายอาญาและกฎหมายลักษณะอาญามีความแตกต่างกันในด้านโครงสร้างของตัวบทกฎหมาย 
วากยสัมพันธ์ของประโยค และการใช้คำ วลี และถ้อยคำสำนวน โดยประมวลกฎหมายอาญามีความ
เป็นระบบแบบแผนในการยกร่างมากกว่า และพบสาระที่เป็นคำสั่งหรือข้อบังคับแบบไม่มีเงื่อนไขมาก
ที่สุดในสองฉบับ ในประมวลกฎหมายอาญามีจำนวนสาระที่เป็นคำสั่งหรือข้อบังคับแบบไม่มีเงื่อนไข
มากกว่าสาระที่เป็นคำสั่งหรือข้อบังคับแบบมีเงื่อนไขอย่างเห็นได้ชัด 
 ในส่วนประโยคพบว่ามีการใช้ประโยคความซ้อนรวมในกฎหมายลักษณะอาญาเป็นจำนวน
มากและมีจำนวนมากกว่าที่พบในประมวลกฎหมายอาญา ส่วนหน่วยสร้างประโยคกรรม การใช้
นามวลีแปลงและประโยคละประธาน พบในประมวลกฎหมายอาญามากกว่าอย่างเห็นได้ชัด กฎหมาย
ทั้งสองฉบับมีการเชื่อมความภายในประโยคมากกว่าการเชื่อมความระหว่างประโยค  
 ประมวลกฎหมายอาญามีความคงที่ในการใช้คำและใช้คำศัพท์เฉพาะทางกฎหมายมากกว่า 
โดยปรากฏว่ามีการบัญญัติศัพท์ขึ้นใหม่และการยกเลิกใช้ศัพท์กฎหมายบางคำที่ เคยปรากฏใน
กฎหมายลักษณะอาญาไป กฎหมายลักษณะอาญามีการใช้ภาษาแบบเก่า และภาษาที่แสดง
ความสำคัญและพระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์ รวมถึงการใช้สรรพนาม "ท่าน" "เขา" และ "มัน" 
ส่วนประมวลกฎหมายอาญากล่าวถึงพระมหากษัตริย์แบบทั่วไปและน้อยคร้ัง และไม่มีการกล่าวอ้างถึง
พระราชอำนาจในการเป็นผู้ปกครอง คำสรรพนามพบคำว่า "เขา" คร้ังเดียว 
 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าภาษาที่ใช้ในกฎหมายสามารถสะท้อนให้เห็นความแตกต่างของ
สภาพสังคมและระบอบการปกครองของสังคมน้ันได้ เช่น ภาษาในกฎหมายลักษณะอาญาสะท้อนให้
เห็นพระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์และระบบชนชั้นทางสังคมที่ชั ดเจน ส่วนภาษาในประมวล
กฎหมายอาญาสะท้อนสถานะของพระมหากษัตริย์ที่ทรงอยู่ใต้รัฐธรรมนูญ และความเท่าเทียมกันของสังคม 
 พัชรินทร์  เปี่ยมสมบูรณ์ (2517) ได้เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การปฏิรูปภาษากฎหมายของ
ประเทศไทย ต้ังแต่ พ.ศ. 2411 ถึง พ.ศ. 2478” โดยศึกษาตัวบทของกฎหมายที่แตกต่างกันไปตาม
สภาพสังคมแต่ละสมัยควบคู่กับการทบทวนภาษากฎหมายต้ังแต่สมัยสุโขทัย ผลการวิจัยพบว่า ภาษา
กฎหมายในสมัยสุโขทัยนิยมใช้สำนวนง่าย ๆ สั้น ๆ ไม่มีคำราชาศัพท์ ประโย คส่วนมากจะเป็น
เอกรรถประโยค ในสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น ภาษากฎหมายมีลักษณะเป็น
วรรณคดีชั้นสูง มีคำราชาศัพท์ ซึ่งเป็นอิทธิพลของฮินดูผ่านมาทางมอญ ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระ
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จอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สำนวนโวหารทางภาษากฎหมายมีลักษณะคล้ายกับภาษากฎหมายในสมัยอยุธยา 
แต่แนวคิดเปลี่ยนแปลงไป เช่น มีเร่ืองสิทธิสตรีมากขึ้น ลักษณะที่เด่นชัดมากคือ ตัวบทกฎหมายสั้น 
แต่เหตุผลที่ออกกฎหมายยาวมาก สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สำนวนตลอดจน
ถ้อยคำในภาษากฎหมายลักษณะอาญา พ.ศ. 2451 มีคุณสมบัติที่แตกต่างจากเดิมคือ ง่าย ชัดเจน 
กะทัดรัด บุคคลทั่วไปเข้าใจได้ง่าย 
 มงคล เทียนประเทืองชัย (2553) ได้เสนอบทความวิชาการเร่ือง “ทฤษฎีอรรถปริวรตศาสตร์
กับการตีความกฎหมาย” พบว่า การตีความภาษากฎหมายต้องเป็นไปอย่างถูกต้องและเเม่นยำเพราะ
มีผลกระทบใหญ่หลวงต่อการดำเนินชีวิต แต่ด้วยศาสตร์แห่งภ าษาด้านกฎหมายที่ ต้องใช้คำสั้น 
กะทัดรัด แต่ได้ใจความครอบคลุมมากที่สุด เป็นสาเหตุที่ทำให้เกิดความเข้าใจคลาดเคลื่อนแตกต่างกัน 
ก่อนให้เกิดปัญหาในความหมายของภาษาที่ เป็นตัวอักษร ก่อให้เกิดศาสตร์แห่งการตีความด้าน
กฎหมายขึ้นมาเฉพาะอีกวิธีหน่ึง โดยมีหลักการคือตีความตามตัวอักษรและเจตนารมณ์ไปในทิศทาง
เดียวกัน เป็นมาตรฐานเดียวกัน เพื่อก่อให้เกิดความเป็นธรรมในสังคม ได้แก่ทฤษฎีอำเภอจิตและ
อำเภอการณ์ ซึ่งต้องใช้ประกอบกันในการตีความกฎหมาย 
 นอกจากการศึกษาวิเคราะห์ภาษากฎหมายในเชิงภาษาและภาษาศาสตร์ เพื่อช่วยในการทำ
ความเข้าใจและตีความแล้วน้ัน ยังมีการวิจัยตัวบทกฎหมายไทยประเภทต่าง ๆ เพื่อนำผลไปสร้าง
นวัตกรรมอิเลกทรอนิกส์ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการแปลภาษากฎหมาย ได้แก่ ยุทธชัย วิธีกล ซึ่งได้
เสนอวิทยานิพนธ์หัวข้อ “การใช้คลังข้อมูลภาษากฎหมายไทยในการแปลเอกสารกฎหมายจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย” จากผลการวิจัยทำให้ได้คลังข้อมูลภาษากฎหมายไทยเพื่อให้ผู้แปลที่มี
ความ รู้ภาษาดีแต่ขาดความ รู้ด้านกฎหมายใช้ เป็นทรัพยากรการแปลเอกสารกฎหมายจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยพบว่าการใช้คลังข้อมูลภาษากฎหมายไทยเป็นทรัพยากรการแปลจะ
ทำให้ผู้แปลใช้ทำเนียบภาษากฎหมายไทยได้ถูกต้องมากกว่าการแปลโดยไม่ใช้คลังข้อมูล 
 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวกับคำศัพท์และการใช้ภาษากฎหมายพบว่า  
มีงานวิจัยที่มุ่งเน้นไปในด้านคำศัพท์ที่ เป็นประโยชน์ต่อการวิจัยเร่ืองคำศัพท์ที่ เกี่ยวกับรัฐและ
ประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา คือ งานของธานินทร์ กรัยวิเชียร (2551) เรื่อง “ภาษากฎหมายไทย” 
ชาคริต อนันทราวัน (2538) เรื่องภาษาในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยพุทธศักราช 2534 และ
ทวีเกียรติ  มีนะกนิษฐ (2529) ที่ได้ให้แนวทางในการศึกษา ภาษาไทยในกฎหมายเอาไว้ โดยประมวล
ได้ว่า ลักษณะสำคัญด้านคำศัพท์ที่ใช้ในภาษากฎหมายมีดังน้ี 
  1. มีการใช้คำศัพท์เฉพาะ ซึ่งต้องอาศัยการตีความเพื่อให้เข้าใจตรงกัน 
  2. มีการใช้ภาษาธรรมดาในกฎหมาย โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ง่าย 
  3. มีการกำหนดนิยามศัพท์ ในกรณีที่มีคำหรือข้อความที่ประสงค์จะให้มีความหมาย
พิเศษหรือแตกต่างไปจากความหมายธรรมดาทั่วไป 
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  4. มีการใช้คำราชาศัพท์ ในกรณีที่ข้อกฎหมายน้ันเกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์และ
พระบรมวงศานุวงศ์ 
  5. มีการใช้คำทับศัพท์จากภาษาอื่น โดยปรากฏในกรณีที่จำเป็นเท่าน้ัน เน่ืองจาก
โดยมากหากมีการรับเอาแนวคิดหรือคำศัพท์มากจากภาษาอื่นจะมีการแปลเป็นภาษาไทยโดยใช้คำที่
ใกล้เคียงที่สุด 
 จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยได้นำเอาแนวคิดจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้น โดยเฉพาะ 
งานวิจัยของ ดุลยการณ์ กรณฑ์แสง (2537) เร่ือง “การวิเคราะห์การนิยามคำศัพท์ภาษากฎหมาย: 
กฎหมายครอบครัวและมรดก” มาประยุกต์ใช้เป็นกรอบแนวคิดในการจัดแบ่งกลุ่มคำศัพท์ที่เกี่ยวกับ
รัฐและประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ เพื่อดำเนินการวิเคราะห์ต่อไป   
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บทท่ี 3 
คำศัพท์ท่ีเก่ียวกับรัฐ 

 
 “รัฐ” เป็นคำศัพท์ที่มีความหมายค่อนข้างกว้าง ฌุน ณาเรต (ឈុន ណានរ៉េរ, ២០១០: ៣៧០) 
ได้กล่าวถึงความหมายของคำว่ารัฐตามแนวนิติศาสตร์ไว้ว่า หมายถึง นิติบุคคลที่มีอธิปไตย สีม ไถ  

(េុីម្ នថ្, ២០០៦: ១០១) และพจนานุกรมภาษาเขมร (ពុេធស្េនបណឌិរបយ, ១៩២៧) ได้ให้ความหมาย

ไว้เหมือนกันว่า หมายถึง ดินแดน ประเทศ ผู้ที่อยู่ในดินแดน ราษฎร ประชาชน ส่วนนักวิชาการไทย
ได้แก่ วิษณุ เครืองาม (2530: 32) ได้อธิบายความหมายของคำว่ารัฐ ไว้ว่า หมายถึง สังคมการเมือง
ขนาดใหญ่ ซึ่งประกอบไปด้วยดินแดนหรืออาณาเขตอันแน่ชัด ราษฎรหรือสมาชิกของสังคมน้ัน และ
อำนาจทางการเมืองการปกครองในดินแดนที่จะรักษารัฐน้ันให้ดำรงอยู่ต่อไปได้ คล้ายคลึงกับที่ ดิเรก 
ควรสมาคม (2553: 82)  ได้ให้ความหมายไว้ว่า รัฐ หมายถึง ชุมชนทางการเมืองของมนุษย์   
ซึ่งประกอบไปด้วยดินแดนที่มีอาณาเขตแน่นอน มีประชากรอาศัยอยู่ในจำนวนที่เหมาะสม โดยมี
รัฐบาลปกครองและมีอำนาจอธิปไตยของตนเอง  
 จากข้อมูลในภาษาเขมรและภาษาไทยดังที่กล่าวมาข้างต้นน้ีพบว่า รัฐ มีความหมาย
ครอบคลุมทั้งดินแดน ประชาชน และการปกครอง แต่เน่ืองจากประชาชนเป็นหัวข้อที่มีรายละเอียด
ค่อนข้างมาก ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจึงจัดเอาคำว่าประชาชนไปนำเสนอในบทที่ 4 ส่วนในบทที่ 3 น้ี
ผู้วิจัยจะนำเสนอข้อมูลคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐ ซึ่งมุ่งเน้นไปที่คำศัพท์ที่หมายถึงกัมพูชา รัฐอื่น ๆ และ
รูปแบบการปกครอง ทั้งน้ีในการนำเสนอผู้วิจัยจะให้ข้อมูลคำศัพท์ในแต่ละกลุ่มโดยเรียงลำดับคำศัพท์
ตามตัวอักษร จำนวนฉบับรัฐธรรมนูญที่ปรากฎคำศัพท์น้ัน ๆ และสาระที่บัญญัติในรัฐธรรมนูญ โดยมี
รายละเอียดดังต่อไปน้ี 

1. กัมพูชา 

 1.1 ช่ืออย่างเป็นทางการของกัมพูชา 

 ชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชาในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ มีจำนวน 6 คำ แตกต่างกันไป
ในแต่ละฉบับ โดยเรียงลำดับตามตัวอักษร ดังน้ี 

ตารางที่ 1 ชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ กัมพูชาประชาธิปไตย 
2 ព្បនេេកម្ពុជា ประเทศกัมพูชา 
3 ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា พระราชอาณาจักรกัมพูชา 
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คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
4 រដ្ឋកម្ពុជា  รัฐกัมพูชา 
5 ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ สาธารณรัฐเขมร 
6 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 

 

 1.1.1 កម្ព ុជាប្រជាធិរទេយ្យ (กัมพูชาประชาธิปไตย)  

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូ្ន ណាេ, 1967: 643) ได้ให้ความหมาย
ของคำศัพท์ ព្បជាធិបនរយបយ ไว้ว่า  

  ភាពននព្បនេេខ្ដ្លមានព្បជារាស្តេតជាអធិបរី លឺព្បនេេឬរដ្ឋបាលខ្ដ្លមាន
ព្បជាជនជាធំកែុងការនរីេរំណាងរបេ់មេួន ឲបយជាអែកេនព្ម្ច្កិច្ចការកែុងព្បនេេ 
  ลักษณะของประเทศที่มีประชาราษฎร์เป็นใหญ่ คือประเทศหรือรัฐบาลที่มี
ประชาชนเป็นใหญ่ในการเลือกผู้แทนของตน ให้ทำหน้าที่บริหารกิจการในประเทศ  

        (แปลโดยผู้วิจัย) 

 คำศัพท์น้ีตรงกับภาษาไทยว่า ประชาธิปไตย ซึ่งจำเรียง  จันทรประภา (2552, online) ได้ให้
ข้อมูลไว้ว่า คำว่า ประชาธิปไตย มีที่มาจากคำว่า democracy ซึ่งมีที่มาจากภาษากรีกโบราณที่ว่า 
demos ที่หมายถึงประชาชน และคำว่า kratos ที่หมายถึง อำนาจปกครอง เมื่อรวมกันแล้ว 
democracy จึงหมายถึงการปกครองที่ประชาชนเป็นผู้มีอำนาจปกครองทั้งน้ีเมื่อคนมีจำนวนมากจึง
จำเป็นต้องใช้การเลือกต้ังเพื่อให้ประชาชนได้แสดงอำนาจของตนเอง   

 คำว่า កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 
ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 

ตารางที่ 2 การปรากฏของคำว่า កម្ព ុជាប្រជាធរិទេយ្យ (กัมพูชาประชาธิปไตย) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓    

 คำว่า កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) น้ีถูกกำหนดเป็นชื่ออย่างเป็นทางการของ
กัมพูชา ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 อาจจะใช้คำศัพท์น้ีเด่ียว ๆ หรือมีคำว่า
ประเทศนำหน้าเป็น ព្បនេេកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ  (ประเทศกัมพูชาประชาธิปไตย) โดยปรากฏใน
ข้อความดังตัวอย่าง  
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ตัวอย่างที่ 1 
មាត្រា ១  
 រដ្ឋកម្ពុជា ជារដ្ឋមួ្យឯករាជ ឯកភាព េនតិភាព អពបាព្កិរ មិ្នចូ្លបកបស េម្ពនធណា 
អធិបនរយបយ ព្បជាធិបនរយបយ កែុងបូរណភាពខ្ដ្នដី្របេ់មេួន។ 
 រដ្ឋកម្ពុជា ជារដ្ឋរបេ់ព្បជាជន កម្មករ កេិករ និងពលករកម្ពុជាននបសងនេៀរទំបងអ
េ់។ 
 រដ្ឋកម្ពុជា មានន ្បេះជានេូវការថា ៖ “កម្ពុជាត្ររជាធិរតេយ្យ“ 
มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็นอันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้าพรรค
สัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีกทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า “กัมพูชาประชาธิปไตย” 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการระบุให้ทราบว่าสถานะของประเทศกัมพูชาภายใต้รัฐธรรมนูญ
ฉบับดังกล่าวน้ีเป็นรัฐเอกราช ยึดถึงหลักความเป็นเอกภาพ สันติภาพ และเป็นกลาง ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
และมีการเน้นย้ำให้เห็นถึงอุดมการณ์ของผู้นำสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยตามแนวคิดสังคมนิยมคือ 
กัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงาน ส่วนตอนท้ายของมาตรา 1 น้ีเป็นการ
ประกาศให้ทราบว่า กัมพูชาในขณะน้ันมีชื่ออย่างเป็นทางการคือ กัมพูชาประชาธิปไตย  
 นอกจากน้ีในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ยังมีการใช้คำว่า ប្រទេសកម្ព ុជា
ប្រជាធិរទេយ្យ (ประเทศกัมพูชาประชาธิปไตย) ในการกล่าวถึงประเทศกัมพูชาด้วย โดยปรากฏใน
ข้อความดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 2 

មាត្រា ១៥ 
 រដ្ឋធានីរបេត់្ររតេសកម្ពុជាត្ររជាធិរតេយយ្ លឺ ភ្ែនំពញ។ 
มาตรา 15 
 รัฐธานีของประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยคือ พนมเปญ 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น เป็นการประกาศว่า พนมเปญเป็นเมืองหลวงของกัมพูชา โดยคำว่าเมือง
หลวงในสมัยน้ันใช้คำว่าว่า รัฐธานี ซึ่งเป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกเมืองหลวงในยุคที่กัมพูชาไม่ได้ปกครองโดย
ภายใต้สถาบันพระมหากษัตริย์  
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 นอกจากน้ียังมีบทบัญญัติเกี่ยวข้องกับการรับรองสิทธิของประชาชนกัมพูชาว่า ประชาชนทุก
คนมีสิทธิในความเป็นอยู่อย่างเต็มที่ ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ และด้านวัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการ
พัฒนาให้เจริญขึ้นอยู่เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคนล้วนแล้วแต่ต้องได้รับการรับรองด้านความเป็นอยู่
ทั้งหมดกรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรงจักร เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่นา และแรงงานอื่น ๆ มีสิทธิ
ในการมีงานทำทุกคน ในประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยปลอดจากการว่างงานโดยเด็ดขาด (มาตรา 12) 
 จากบริบทสามารถสรุปได้ว่า កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) และ ព្បនេេកម្ពុជា
ព្បជាធិបនរយបយ (ประเทศกัมพูชาประชาธิปไตย) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา ในช่วงเวลาที่
ปกครองโดยรัฐบาลกัมพูชาประชาธิปไตย (ค.ศ. 1975 -1979) หรือที่ รู้จักกันดีในนาม เขมรแดง นิ
รันดร์ คิดบรรจง และคณะ (2563: 258) ได้ให้ความเห็นไว้ว่า เขมรแดงถือเป็นตัวแทนความสำเร็จ
ของพรรคการเมืองฝ่ายคอมมิวนิสต์ในกัมพูชา โดยสามารถบุกยึดกรุงพนมเปญ โค่นล้มอำนาจใน
ระบบลอน นอลได้ในวันที่ 17 เมษายน ค.ศ. 1975 หลังจากน้ันจึงมีการเปลี่ยนชื่อประเทศเป็นกัมพูชา
ประชาธิปไตย และกำหนดรูปแบบการปกครองตามอุดมการสังคมนิยมที่เรียกว่า "อุดมการณ์ปฏิวัติ
แบบเบ็ดเสร็จ" โดยมีรัฐบาลเผด็จการเป็นผู้นำ และขับเคลื่อนประเทศโดยมีชนชั้นกรรมาชีพเป็นกำลัง
สำคัญ 

 เมื่อพิจารณาความหมายทางรัฐศาสตร์ที่ระบุไว้ว่า ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) คือการ
ปกครองแบบหน่ึงซึ่งประชาชนเป็นเจ้าของอำนาจอธิปไตย ประชาชนมีสิทธิในการการเลือกผู้ปกครอง
มาทำหน้าที่ออกกฎหมาย โดยประชาชนอาจจะใช้อำนาจของตนด้วยตนเองหรือจะใช้อำนาจน้ันผ่านผู้
แทนที่ตนออกเสียงเลือกให้ทำหน้าที่แทนก็ได้ (ศิริพงษ์ จาดไร่ขิง, กัญจิรา วิจิตรวัชรารักษ์ และพระ
มหาอรุณ  ปญฺญารุโณ, 2564: 66) ในทัศนะของคนทั่วไปความหมายข้างต้นน้ีอาจจะขัดแย้งกับ
รูปแบบการปกครองตามแนวคิดสังคมนิยมในยุค កម្ព ុជាប្រជាធិរទេយ្យ (กัมพูชาประชาธิปไตย) ซึ่งมี
คำว่า ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) เป็นส่วนประกอบในชื่ออย่างเป็นทางการ เน่ืองจากการปกครอง
ตามแนวคิดสังคมนิยม (Socialism) คือการที่รัฐมีบทบาทเป็นผู้ควบคุมกลไกอำนาจการปกครอง เป็น
เจ้าของปัจจัยการผลิต ซึ่งอำนาจการตัดสินใจทุกประการขึ้นอยู่กับผู้นำรัฐ อย่างไรก็ตาม แนวคิดของ
ระบอบสังคมนิยมมองว่า ประชาชนเป็นผู้ขับเคลื่อนวิถีการผลิตตามที่รัฐกำหนด โดยรัฐวางแผน
เศรษฐกิจเพื่อพัฒนาความเป็นอยู่ของประชาชน ลดช่องว่างของรายได้ของประชาชนในสังคมลง อีก
ทั้งการควบคุมกิจการสาธารณูปโภคของประชาชน เช่น ไฟฟ้า ประปา ซึ่งเป็นปัจจัยพื้นฐานใน
ชีวิตประจำวันของประชาชน เพื่อประโยชน์สุขของสังคมส่วนรวม (ปธาน สุวรรณมงคล, ออนไลน์) 
แนวคิดดังกล่าวจึงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความสำคัญของคำว่า ព្បជាធិបនរយបយ  (ประชาธิไตย) 
เพราะเป็นระบอบที่มุ่งเน้นไปที่การให้ความสำคัญกับประชาชนได้เช่นเดียวกัน โดยพบว่านอกจาก
กัมพูชาแล้ว ประเทศลาวก็มีการสถาปนาประเทศเป็น “สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว” 
ภายหลังจากเปลี่ยนการปกครองเป็นระบอบสังคมนิยมด้วยเช่นกัน  
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 1.1.2 ប្រទេសកម្ព ុជា (ประเทศกัมพูชา) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 614) ได้ให้ความหมาย
ของคำว่า ព្បនេេ (ประเทศ) ไว้ว่า  

 បនេេ ឬ ព្បនេេ ន. (បា. បនេេ; េំ. ព្បនេេ) េី, រំបន់, កខ្នេងេួនៅ, ព្េុក, 
ខ្ដ្ន ។ល។ នានាព្បនេេ ព្បនេេននបសងគ្នប ។ 

 ปเทส หรือ ประเทศ น. (ป. ปเทส ; ส. ประเทศ) ที่, พื้นที่, สถานที่ทั่วไป, 
เมือง, แดน ฯลฯ นานาประเทศ ประเทศต่าง ๆ 

    (แปลโดยผู้วิจัย) 

 สอดคล้องกับความหมายของคำว่า  ประเทศ ในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ได้ให้ความหมายไว้ว่า ประเทศ หมายถึง น. บ้านเมือง, แว่น
แคว้น, ถิ่นที่อยู่ (ส. ปฺรเทศ; ป. ปเทส) ดังน้ันสามารถสรุปได้ว่าคำว่า ประเทศ มีความหมายที่มุ่งเน้น
ไปในด้าน หรือพื้นที่ที่ถูกกำหนดโดยพรมแดนทางภูมิศาสตร์ 

 คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 6 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976  และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 แต่
มีเพียงฉบับเดียวเท่าน้ันที่ใช้คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของ
ประเทศ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  

ตารางที่ 3 การปรากฏของคำว่า ប្រទេសកម្ព ុជា (ประเทศกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓* ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

*รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นรัฐธรรมนูญฉบับเดียวที่ใช้คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นชื่ออย่าง
เป็นทางการของประเทศ  

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ถูกใช้ในบริบทที่
แตกต่างจากรัฐธรรมนูญฉบับอื่น ๆ เน่ืองจากคำเรียกประเทศกัมพูชาน้ีถือเป็นชื่ออย่างเป็นทางการ
ของกัมพูชาในสมัยดังกล่าว  โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง  
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ตัวอย่างที่ 3 
 មាត្រា ១ 

 ត្ររតេសកម្ពុជា ជាព្បជាជារិមួ្យមានព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍នស្យរាជបយ។ 

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชา เป็นประชาชาติหน่ึงมีพระมหากษัตริย์ครองราชย ์

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นชื่อเรียกกัมพูชาอย่าง
เป็นทางการ นอกจากน้ีชื่อฉบับของรัฐธรรมนูญฉบับที่ 1 น้ีคือ រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា  ១៩៤៧ 
(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) อีกทั้งยังมีการระบุไว้ในมาตราที่ 1 ของรัฐธรรมนูญฉบับน้ีว่า 
ประเทศกัมพูชาเป็นประเทศที่มีพระมหากษัตริย์ครองราชย์ ซึ่งโดยทั่วไปในหมวดแรกของรัฐธรรมนูญ
มักจะมีการระบุชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศเอาไว้ พร้อมทั้งกล่าวถึงรูปแบบของรัฐและการ
ปกครองเอาไว้ด้วย  

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาฉบับอื่น ๆ  ยังมีการใช้คำว่า ប្រទេសកម្ព ុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นคำ
เรียกประเทศกัมพูชาอยู่ แต่มิใช่ชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศ โดยสังเกตได้ว่า คำว่า ប្រទេស  

(ประเทศ) เป็นคำกลาง ๆ ที่ใช้เรียกรัฐต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นรัฐที่ปกครองรูปแบบใดก็ตาม  
 

 1.1.3 ប្រះរាជាណាចប្កកម្ព ុជា (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) 

 

พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 1,034) ไม่ปรากฏคำว่า 
ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) แต่ปรากฏคำว่า រាជាណាច្ព្ក (ราชอาณาจักร) 
โดยได้ให้ความหมายไว้ว่า 

 រាជអាណាច្ព្ក ឬ រាជាណាច្ព្ក អាណាច្ព្ករបេ់ព្ពេះរាជា 

 ราชอาณาจักร หรือ ราชาณาจักร อาณาจักรของพระราชา 
(แปลโดยผู้วิจัย) 

 ตรงกับพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ที่ได้ให้ความหมาย
ของราชอาณาจักร ไว้ว่า ประเทศที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข ซึ่งสอดคล้องกับที่เขตแดนที่อยู่ใน
อำนาจปกครองของประเทศที่พระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา , 2551: 
ออนไลน์) ทั้งน้ีผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា  (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) เป็นวิสามา
นยนามซึ่งเป็นชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศจึงอาจไม่ปรากฏความหมายในพจนานุกรม 
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 คำว่า ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 4 การปรากฏของคำว่า ប្រះរាជាណាចប្កកម្ព ុជា (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

     ✓ 
 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993  ប្រះរាជាណាចប្កកម្ព ុជា  (พระ
ราชอาณาจักร) ใช้ในบริบทที่ต้องการกล่าวถึงประเทศกัมพูชา โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 4 
មាត្រា ១ 
 ព្បនេេកម្ពុជា ជាព្ពេះរាជាណាច្ព្កខ្ដ្លព្ពេះម្ហាកបសព្រព្េង់ព្បរិបរតតិាម្រដ្ឋធម្មនុ
ញ្ញនិងតាម្លេធិព្បជាធិបនរយបយ នេរីពហុបកបស។ 
 ត្ររះរាជាណាចត្រកកម្ពជុា ជារដ្ឋឯករាជបយ អធិបនរយបយ េនតភិាព អពបាព្កិរ អចិ្នស្តនត
យ៍ មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ។ 

มาตรา 1   
 ประเทศกัมพูชาเป็นพระราชอาณาจักรซึ่งมีพระมหากษัตริย์ทรงปฏิบั ติตาม
รัฐธรรมนูญและตามลัทธิประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค  
 พระราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นรัฐเอกราชอธิปไตย สันติภาพ เป็นกลาง มั่นคงถาวร
และไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ได้
กำหนดอย่างชัดเจนในมาตราดังกล่าวว่า กัมพูชามีสถานะเป็นพระราชอาณาจักรซึ่งมีพระมหากษัตริย์
เป็นประมุข และมีชื่ออย่างเป็นทางการว่า พระราชอาณาจักรกัมพูชา  
 ตามข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ព្ពេះរាជាណា
ច្ព្កកម្ពុជា (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศกัมพูชา คำศัพท์น้ีมาจาก
คำว่า ព្ពេះរាជ (พระราช) และ  អាណាច្ព្ក (อาณาจักร) เขียนต่อกันโดยใช้วิธีการสนธิคำตามแบบบาลี
สันสกฤตคือการนำเอาคำศัพท์ 2 คำมารวมเข้ากันเป็นคำเดียว เพื่อสร้างคำศัพท์ใหม่เป็นคำว่า ព្ពេះ
រាជាណាច្ព្ក  (พระราชอาณาจักร) ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា  จึงหมายถึง เขตแดนหรือดินแดนของ
พระราชา เป็นคำศัพท์ที่แสดงให้เห็นถึงระบอบการปกครองที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขและเป็น
สัญลักษณ์ของประเทศ คำศัพท์น้ีค่อนข้างคล้ายคลึงกับคำว่า ព្ពេះរាជអាណាច្ព្ក (พระราชอาณาจักร) 
ใน รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชา ภายใต้การ
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ปกครองซึ่งมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข แต่มีความแตกต่างในด้านการสะกดคำและการใช้ เน่ืองจาก
ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 มักจะปรากฏคำว่า កម្ពុជា ต่อท้ายเสมอ 
ในขณะที่รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 น้ันมักใช้คำศัพท์น้ีเด่ียว ๆ โดยไม่มีคำว่ากัมพูชา
ต่อท้าย  
 

 1.1.4 រដ្ឋកម្ព ុជា (รัฐกัมพูชา)   
 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 975) ได้ให้ความหมาย
ของคำว่า រដ្ឋ (รัฐ) ไว้ว่า 

 ន. (បា., េំ. រាស្ត ត្) ខ្ដ្ន, ព្បនេេ; អែកនៅកែុងខ្ដ្ន, រាស្តេត, ព្បជាជន ។  
 น. (ป. ส. ราษฺตร) แดน, ประเทศ; ผู้อยู่ในดินแดน, ราษฎร, ประชาชน 

(แปลโดยผู้วิจัย) 
 พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ได้ให้ความหมายไว้ว่า  
รัฐ หมายถึง น. แคว้น เช่น รัฐปาหัง, บ้านเมือง เช่น กฎหมายสูงสุดของรัฐ, ประเทศ เช่น รัฐวาติกัน. 
(ป. รฏฺ ; ส. ราษฺฏฺร) ในทางรัฐศาสตร์ เดชชาติ วงศ์โกมลเชษฐ์ (2504: 44) ได้อธิบายว่า “รัฐ คือ 
สมาคมของมนุษย์จำนวนหน่ึงครอบครองที่ดินแดนแห่งหน่ึงที่มีขอบเขตแน่นอน รวมกันอยู่ภายใต้
รัฐบาลหน่ึง” อานนท์ อาภาภิรม (2545: 13) ได้อธิบายว่าคำว่า “รัฐ” (state) มีความหมายแตกต่าง
จากคำว่า “ชาติ” (nation) ตรงที่เมื่อกล่าวถึงรัฐ มักจะมุ่งเน้นไปที่ความผูกพันทางการเมือง หมายถึง 
การที่ประชาชนอยู่ภายใต้รอบอบการเมืองอย่างเดียวกัน มีอธิปไตยอันเดียวกัน รวมทั้งมีเอกราชเต็มที่
ในฐานะที่ เป็นรัฐ ส่วนคำว่า ชาติน้ันจะมุ่งเน้นไปที่ประชาชน เพราะชาติเกิดจากการรวมกันของ
ประชาชนซึ่งโดยมากจะมีเชื้อชาติ (race) เดียวกัน พูดภาษาเดียวกัน นับถือศาสนาเดียวกัน  

 คำว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989  

 
ตารางที่ 5 การปรากฏของคำว่า រដ្ឋកម្ព ុជា (รัฐกัมพูชา) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓  ✓*  

*รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเป็นรัฐธรรมนูญฉบับเดียวที่ใช้คำว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการ
ของประเทศ   
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 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 រដ្ឋកម្ព ុជា (รัฐกัมพูชา) ใช้เป็นชื่ออย่างเป็นทางการ
ของกัมพูชา โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 5 
មាត្រា ១ 
 ព្បនេេកម្ពុជាមាននាម្ជានេូវការថា រដ្ឋកម្ពុជា។ 
 រដ្ឋកម្ពុជាជារដ្ឋមួ្យឯករាជ អធិបនរយបយ បូរណភាពខ្ដ្នដី្ េនតិភាព ព្បជាធិបនរ
យបយ អពបាព្កឹរ និងមិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ។ 
 អធិបនរយបយននរដ្ឋកម្ពុជា លារេនធឹងនលើខ្ដ្ននគ្ក ខ្ដ្ននកាេះ ខ្ដ្នេឹក ខ្ដ្នេមុ្ព្េ 
បារេមុ្ព្េ នព្កាម្បារេមុ្ព្េ នហើយនិងខ្ដ្នអាកាេ។ 
 បាវច្នាននរដ្ឋកម្ពុជា លឺ ឯករាជបយ េនតិភាព នេរីភាព េុភ្ម្ងគល។ 
 ភាស្និងអកបសរខ្ដ្លនព្បើជានេូវការលឺភាស្ និងអកបសរខ្មមរ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐกัมพูชา 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ ประชาธิปไตย เป็น
กลาง และไม่เข้าฝักฝ่ายใด 
 อธิปไตยของรัฐกัมพูชา แผ่ขยายไปบนผืนแผ่นดิน เกาะ น่านน้ำ ทะเล พ้ืนทะเล ใต้
พ้ืนสมุทร และบนท้องฟ้า 
 คำขวัญของรัฐกัมพูชาคือ เอกราช สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้เป็นทางการคือภาษาและอักษรเขมร  

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

 จากตัวอย่างข้างต้น រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 แตกต่าง
จากที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เน่ืองจากในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้ระบุ
ชัดเจนว่า “ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐกัมพูชา” และหลังจากให้ข้อมูลชื่ออย่างเป็น
ทางการแล้ว ในตำแหน่งที่ต้องการกล่าวถึงกัมพูชามักจะใช้คำว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา)  
   

 1.1.5 សាធារណរដ្ឋខ្មែរ (สาธารณรัฐเขมร) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 1,329) ได้ให้ความหมาย
ของคำว่า សាធារណរដ្ឋ (สาธารณรัฐ) ไว้ว่า 
 

 ស្ធារណរដ្ឋ រដ្ឋខ្ដ្លបណាតបរាស្តេតនព្ជើេនរេីរំណាងរបេម់េួន នហើយចារ់តាំងឲបយ
កាន់កាប់ការខ្ននដី្ ដូ្ច្ជាព្បនេេបារំាងខ្េេជានដ្ើម្ : ស្ធារណរដ្ឋបារំាងខ្េេ ។ 



  38 

 สาธารณรัฐ รัฐซึ่งบรรดาราษฎรเลือกผู้แทนของตน แล้วจัดต้ังให้ปกครอง
แผ่นดิน เช่นประเทศฝร่ังเศสเป็นต้น : สาธารณรัฐฝร่ังเศส 

(แปลโดยผู้วิจัย) 
 คำศัพท์น้ีตรงกับคำว่า สาธารณรัฐ ในภาษาไทย ซึ่งพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ได้ให้ความหมายไว้ว่า น. ประเทศหรือการปกครองที่มีประธานาธิบดีเป็น
ประมุข เช่น สาธารณรัฐประชาชนจีน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนเกาหลี. (อ. republic). 
จากความหมายที่ได้จากพจนานุกรมภาษาเขมรและภาษาไทยพบว่า พจนานุกรมไทยได้ให้ความหมาย
ที่สื่อถึงระบอบการปกครองได้ชัดเจนกว่า  
 คำว่า ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ (สาธารณรัฐเขมร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972  
 
ตารางที่ 6 การปรากฏของคำว่า សាធារណរដ្ឋខ្មែ រ (สาธารณรัฐเขมร) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓     
 
   ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ស្ធារណ រដ្ឋ ខ្មម រ  (สาธารณ รัฐเขมร) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงประเทศกัมพูชา โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 6 
មាត្រា ១  
 ព្បនេេកម្ពុជា ជាស្ធារណរដ្ឋឯករាជបយ ព្បជាធិបនរយបយ នហើយខ្ដ្លនិយម្
ព្បនោជន៏េងគម្ ព្បនេេកម្ពុជាមិ្នអាច្ខ្បងខ្ច្កបាននេ ព្បនេេកម្ពុជាមាននាម្ថា 
សាធារណរដ្ឋខ្មមរ។ 

បាវច្នារបេ់សាធាណរដ្ឋខ្មមរលឺ នេរីភាព េម្ភាព ភាររភាព វឌបឍនភាព និង 
េុភ្ម្ងគល។ 

នគ្លការណ៍របេ់សាធារណរដ្ឋខ្មមរ លឺ ការព្លប់ព្លងរបេ់ព្បជារាស្តេត នដាយព្បជា
រាស្តេត និងព្បនោជន៍ព្បជារាស្តេត។ 

  េង់ជារិ នភ្េងជារិ និង វលញ្ញករ ននស្ធារដ្ឋខ្មមរ ព្រូវកំណរ់កែុងច្បាប់មួ្យ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอกราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของสังคม 
ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
 คำขวัญของสาธารณรัฐเขมร คือ เสรีภาพ เสมอภาค ภราดรภาพ ความก้าวหน้า และ
ความสุข 
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 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ การบริหารของประชาราษฎร์ โดยประชาราษฎร์ 
และประโยชน์ของประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมายฉบับหน่ึง 

 (รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 

 
 จากตัวอย่างในมาตรา 1 ของรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 มีการระบุว่า 
ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ (สาธารณรัฐเขมร) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศกัมพูชาในสมัยที่ปกครองใน
ระบอบสาธารณรัฐ ดังปรากฏในบทบัญญัติว่า “ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร” และใช้
คำศัพท์น้ีในตำแหน่งที่ต้องการกล่าวถึงกัมพูชาในทุก ๆ มาตรา  
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 สามารถสรุปได้ว่า ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ 
(สาธารณรัฐเขมร) เป็นคำที่ใช้เรียกกัมพูชาคำหน่ึง ซึ่งมีที่มาจากชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา ซึ่ง
สะท้อนถึงระบอบการปกครองภายใต้ระบอบสาธารณรัฐที่มีประธานาธิบดีเป็นประมุข โดยนายพล
ลอน นอล ได้สถาปนารัฐเขมรขึ้นในปี 1970 กำหนดให้ใช้ชื่อ "รัฐกัมพูชา" เป็นชื่ออย่างเป็นทางการ 
พร้อมทั้งได้สถาปนาตนเองขึ้นดำรงตำแหน่งประธานาธิบดีซึ่งเป็นทั้งประมุขของประเทศและหัวหน้า
ฝ่ายบริหาร อย่างไรก็ตามการปกครองประเทศมีลักษณะเป็นการปกครองแบบเผด็จการทหาร
เบ็ดเสร็จ ศูนย์กลางอำนาจสั่งการทั้งหมดเป็นของนายพลลอน นอล (นิรันดร์ คิดบรรจง และคณะ , 
2563: 258) 
 

 1.1.6 សាធារណរដ្ឋប្រជាមានតិកម្ព ុជា (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) 

 คำว่า สาธารณรัฐ (Republic) เป็นคำนำหน้าชื่อประเทศที่มีประธานาธิบดีเป็นประมุขของ
ประเทศ  (ข้อมูลเพิ่ม เติมใน 1.1.5 ស្ធារណរដ្ឋ ខ្មមរ สาธารณรัฐเขมร)   อย่างไรก็ตามพบว่า 
บางประเทศคำว่า สาธารณรัฐ อาจใช้ประกอบชื่ออย่างอื่นเพื่อบ่งบอกลักษณะการปกครองเพิ่มเติมได้ 
เช่น สาธารณรัฐประชาชน (People’s Republic) สาธารณรัฐสังคมนิยม (Socialist Republic) และ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน (People’s Democratic Republic) มักใช้กับประเทศที่มี
ระบอบการปกครองแบบสังคมนิยม หรือคอมมิวนิสต์ เช่น สาธารณรัฐประชาชนจีน (People’s 
Republic of China) ส าธ ารณ รั ฐสั งค ม นิ ย ม เวี ย ดนาม  (Socialist Republic of Vietnam) 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (Lao People’s Democratic Republic) (ไพฑูรย์  พงศะบุตร, 
2538)  
 ส่วนคำว่า ព្បជាមានិរ  (ประชามานิต) น้ัน กังวล คัชชิมา (2548: 501) ได้อธิบายไว้ว่า 
หมายถึง ที่ประชาชนชอบ รักใคร่ และนับถือ, ซึ่งเกี่ยวข้องกับประชาชน, ที่มีผลประโยชน์แก่
ประชาชนทั่วไป  
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  คำว่า ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) ปรากฏใน
รัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 

ตารางที่ 7 การปรากฏของคำว่า សាធារណរដ្ឋប្រជាមានិេកម្ព ុជា (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   
 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា 

(สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงประเทศกัมพูชา โดยปรากฏในบริบทดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี   
ตัวอย่างที่ 7 

មាត្រា ១ 
 ព្បនេេកម្ពុជា មាននាម្ជានេូវការថា “សាធារណរដ្ឋត្ររជាមានិេកម្ពុជា” ។ 
 សាធារណរដ្ឋត្ររជាមានិេកម្ពុជា ជារដ្ឋមួ្យមានឯករាជបយ អធិបនរយបយ បូរណភាព ខ្ដ្ន
ដី្ េនតិភាព ព្បជាធិបនរយបយ  នជាជំហាន  ៗន ្បេះន ើងេងគម្និយម្។ 
 អធិបនរយបយ ននសាធារណរដ្ឋត្ររជាមានិេកម្ពុជា លារេនធឹងនលើខ្ដ្នដី្នគ្ក ខ្ដ្ននកាេះ 
ខ្ដ្នេឹក ខ្ដ្នេមុ្ព្េ បារេមុ្ព្េនិងនព្កាម្បារេមុ្ព្េ នហើយនិងខ្ដ្នអាកាេ។ 
 បាវច្នា ននសាធារនរដ្ឋត្ររជាមានិេកម្ពុជាលឺ ឯករាជបយ េនតិភាព នេរីភាព េុភ្ម្ងគល។ 
 ភាស្ និង អកបសរខ្ដ្លនព្បើជានេូវការ លឺភាស្ និងអកបសរខ្មមរ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชามีนามอย่างเป็นทางการว่า “สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา” 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ 
ประชาธิปไตย ก้าวไปสู่สังคมนิยม 
 อธิปไตยของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาแผ่ขยายไปบนผืนแผ่นดิน เกาะ ผืนน้ำ 
ท้องทะเล ก้นทะเล และภายใต้ก้นทะเล รวมทั้งบนผืนฟ้า 
 คำขวัญของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาคือ เอกราช สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้อย่างเป็นทางการคือภาษาและอักษรเขมร  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

  
 จากตัวอย่างในมาตรา 1 ของรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 มี
การระบุชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศกัมพูชาในสมัยน้ันคือ ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា 

(สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) และเป็นชื่อที่ใช้ในการกล่าวถึงกัมพูชาอย่างสม่ำเสมอในรัฐธรรมนูญ
ฉบับดังกล่าวน้ี 
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 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1981 สามารถสรุปได้ว่า ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមា
និរកម្ពុជា (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา ในยุคน้ีกัมพูชามีทั้ง
ประธานาธิบดี และนายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้าฝ่ายบริหาร โดยนายเฮง สัมริน รับหน้าที่ เป็น
ประธานาธิบดี และนายฮุน เซน เป็นนายกรัฐมนตรี แม้ว่าในช่วงสมัยน้ีรัฐบาลกัมพูชาจะถูกเวียดนาม
ควบคุมในด้านการเมืองการปครอง แต่พบว่าสาธารณรัฐกัมพูชามีการให้ความเคารพต่อสิทธิขั้น
พื้นฐานของประชาชน และเป็นช่วงเวลาที่กัมพูชาได้เริ่มต้นบูรณะฟื้นฟูประเทศในด้านต่าง ๆ ทั้งระบบ
การศึกษา ศาสนา เศรษฐกิจ และคุณภาพชีวิตของประชาชน (นิรันดร์ คิดบรรจง และคณะ, 2563: 258) 
 จากข้อมูลความหมายของคำว่า ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា (สาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชา) ประกอบกับระบอบการเมืองการปกครองในสมัยดังกล่าว ทำให้เห็นได้ว่า ស្ធារណរដ្ឋព្បជា
មានិរកម្ពុជា  (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) เป็นชื่อที่สะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบการเมืองการ
ปกครองภายใต้ระบบคอมมิวนิสต์ ลัทธิมากซ์-เลนินแบบสหภาพโซเวียต ซึ่งรัฐเป็นผู้ควบคุมเศรษฐกิจ
และปัจจัยการผลิต ส่งเสริมให้มีกรรมสิทธิ์ร่วมกันในสังคม โดยรัฐจะเป็นผู้จัดสรรผลประโยชน์แก่
ประชาชนทั่วไป  

 จากข้อมูลชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศกัมพูชาที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 
ดังที่นำเสนอมาข้างต้นสามารถสรุปเป็นตารางได้ดังน้ี 

 

ตารางที่ 8 สรุปจำนวนชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ  
(กัมพูชาประชาธิปไตย)   ✓    

ព្បនេេកម្ពុជា  
(ประเทศกัมพูชา) 

✓* ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា  
(พระราชอาณาจักรกัมพูชา)      ✓ 

រដ្ឋកម្ពុជា  
(รัฐกัมพูชา)   ✓  ✓*  

ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ  
(สาธารณรัฐเขมร)  ✓     

ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា  
(สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา)    ✓   

* ชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศ  
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 จากตารางสรุปชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศกัมพูชามีข้อสังเกตว่าคำว่า ព្បនេេកម្ពុជា 
(ประเทศกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญทุกฉบับ แต่มีการใช้คำศัพท์น้ีเป็นชื่ออย่างเป็นทางการเฉพาะ
ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 เน่ืองจากคำว่า ព្បនេេ (ประเทศ) เป็นคำศัพท์ที่ใช้กล่าวถึง
บ้านเมืองหรือดินแดนโดยทั่วไปจึงปรากฏการใช้คำศัพท์น้ีเป็นจำนวนมาก และจะเห็น ได้ว่าใน
รัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับ มีการใช้ชื่ออย่างเป็นทางการจำนวน 6 ชื่อ แตกต่างกันไป โดยเมื่อมี
การเปลี่ยนแปลงรัฐบาลหรือผู้นำประเทศก็จะมีการเปลี่ยนชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศไปด้วย 
ชื่ออย่างเป็นทางการน้ีสามารถสะท้อนถึงระบอบการเมืองการปกครองกัมพูชาในแต่ละสมัยได้ ใน
รัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ ง 6 ฉบับได้นำเอาชื่อย่างเป็นทางการมากำหนดเป็นชื่อรัฐธรรมนูญโดย
เรียงลำดับได้ดังน้ี 
 1. ชื่ออย่างเป็นทางการที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 คือ ព្បនេេកម្ពុជា 
(ประเทศกัมพูชา) โดยในสมัยที่ประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับน้ีฝร่ังเศสยังครอบครองกัมพูชาอยู่  
โดยกัมพูชายังคงมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขของประเทศ อย่างไรก็ตามคำว่า ព្បនេេ (ประเทศ) 
เป็นคำศัพท์ที่ไม่ได้มีความหมายบ่งชี้ถึงรูปแบบการปกครอง แต่เป็นคำกลาง ๆ ที่ใช้กล่าวถึงประเทศ
โดยทั่ว ๆ ไป 
 2. ชื่ออย่างเป็นทางการที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 คือ ស្ធារណរដ្ឋ
ខ្មមរ (สาธารณรัฐเขมร) สะท้อนให้เห็นถึงการปกครองประเทศโดยมีประธานาธิบดีเป็นประมุข 
นอกจากนี้สิ่งท่ีน่าสนใจคือคำว่า ខ្មមរ (เขมร) ที่หมายถึง ประเทศ ซึ่งนอกจากจะใช้เป็นชื่ออย่างเป็น
ทางการของประเทศในสมัยน้ีแล้ว ยังปรากฏใช้ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ด้วย 
เพียงแต่ไม่ได้ใช้เป็นชื่ออย่างเป็นทางการ ซึ่งในรัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ มา คำว่า  ខ្មមរ (เขมร) จะใช้ใน
การกล่าวถึงประชาชนและภาษาเท่าน้ัน แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำศัพท์น้ีได้
อย่างชัดเจน 
 3. ชื่ออย่างเป็นทางการที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 คือ កម្ពុជា
ព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) ซึ่งสะท้อนถึงรูปแบบการปกครองภายใต้แนวคิดสังคมนิยม ซึ่ง
ประชาชนเป็นผู้ถืออำนาจอธิปไตย เป็นรัฐที่มีประชาชนเป็นโครงสร้างพื้นฐาน และสร้างขึ้นภายใต้
อำนาจของประชาชน 
 4. ชื่ออย่างเป็นทางการที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 
1981 คือ ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា  (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) สะท้อนถึงรูปแบบการ
ปกครองภายใต้แนวคิดแบบคอมมิวนิสต์ ซึ่งมองว่าประชาชนในสังคมจะต้องเท่าเทียมกันทั้งหมด 
ความแตกต่างระหว่างชนชั้นจะต้องสูญไป  
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 5. ชื่ออย่างเป็นทางการที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 คือ រដ្ឋកម្ពុជា  
(รัฐกัมพูชา) ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการเป็นรัฐที่มีอธิปไตยและมีเอกราชเต็มที่ มีอาณาเขตแน่ชัด และ
รวมตัวกันอยู่ภายใต้รัฐบาลเดียวกัน 
 6. ชื่ออย่างเป็นทางการที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
คือ ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) ซึ่งสะท้อนถึงการกอบกู้สถาบันกษัตริย์
กลับมา โดยในสมัยนี้มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขของประเทศ และมีสถานะเป็นพระเจ้าแผ่นดินที่
ไม่มีผู้ใดล่วงเกินได้ แต่ต้องอยู่ภายใต้กฎหมายและทรงใช้พระราชอำนาจผ่านสถาบันนิติบัญญัติ 
บริหาร และตุลาการตามที่รัฐธรรมนูญกำหนด 
 

1.2 คำศัพท์ท่ีหมายถึงประเทศกัมพูชา 
 คำศัพท์ที่หมายถึงประเทศกัมพูชามีหลากหลายคำ ในรัฐธรรมนูญบางฉบับปรากฏการใช้
คำศัพท์มากกว่า 1 คำ คำศัพท์ที่ปรากฏเรียงลำดับตามตัวอักษร ดังน้ี 
 

ตารางที่ 9 คำศัพท์ที่หมายถึงประเทศกัมพูชา 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 កម្ពុជា กัมพูชา 
2 ខ្ដ្នខ្មមរ แดนเขมร 
3 េឹកដី្កម្ពុជា แผ่นดินกัมพูชา 
4 ព្បនេេកម្ពុជា ประเทศกัมพูชา 
5 ព្បនេេខ្មមរ ประเทศเขมร 
6 រដ្ឋកម្ពុជា  รัฐกัมพูชา 
7 េហលម្ន៍ជារិកម្ពុជា ชุมชนชาติกัมพูชา 

  1.2.1 កម្ព ុជា (กัมพูชา) 

  คำว่า កម្ពុជា (กัมพูชา) เป็นคำยืมบาลี สันสกฤต กังวล คัชชิมา (2548: 635) ได้ให้
ความหมายไว้ว่าหมายถึง ผู้เกิดจากฤาษีกัมพุ ทั้งน้ี ดนัย เมธิตานนท์ (2549: 41) ได้อธิบายถึงที่มาของ
ชื่อ កម្ពុជា (กัมพูชา) ว่า มีข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับที่มาของชื่อน้ีสองประการด้วยกัน ประการแรกซึ่ง
สอดคล้องกับความหมายตามที่กล่าวแล้วข้างต้นคือ ชาวกัมพูชาส่วนใหญ่มีความเชื่อว่าพวกตนสืบเชื้อ
สายมาจากท้าวกัมพู สวยัมภู กับพระนางเมรา ชายาผู้ซึ่งพระอิศวรได้ประทานให้ และอีกประการคือ 
มาจากชื่อแคว้น "กัมโพชะ" ในประเทศอินเดีย เน่ืองจากในสมัยอาณาจักรฟูนัน ชาวอินเดี ยได้เดิน
ทางเข้ามาในดินแดนกัมพูชา สันนิษฐานว่าชาวอินเดียส่วนหน่ึงอาจมาจากแคว้นกัมโพชะ จึงได้เอาชื่อ
แคว้นเดิมของตนมาตั้งเป็นชื่อประเทศที่ตนยึดครอง 
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 คำว่า កម្ពុជា (กัมพูชา) ที่ใช้กล่าวถึงประเทศกัมพูชา โดยปรากฏเป็นคำเด่ียวที่ไม่มีคำศัพท์อื่น 
เช่น คำว่าประเทศ รัฐ หรือพระราชอาณาจักรนำหน้า ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ 
คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 10 การปรากฏของคำว่า កម្ព ុជា (กัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓   ✓ 

 คำศัพท์น้ีปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงประเทศกัมพูชา โดยไม่มีคำศัพท์อื่นที่มักใช้นำหน้าคำว่า
กัมพูชา เพื่อบ่งบอกความเป็นประเทศ รัฐ หรือพระราชอาณาจักร ดังที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับอื่น 
โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 8  

មាត្រា ៣  
 វបបបធម៌្របេព់្បនេេកម្ពុជា ព្បជាធិបនរយបយ មានលកខណេះជារិ ព្បជាជន និងចំ្នរី
នស្អបរេអំ នដ្ើម្បបីបំនរីភារកិច្ចកាពារព្បនេេ និងកស្ងព្បនេេកម្ពជុាឲបយបានរុងនរឿងេំបូរេ
បបាយ។ 
 វបបបធម៌្របេ់ថ្មនីនេះ ព្ប ំងដាច់្ខារ នឹងវបបបធម៌្ពុករលួយព្បរិកិរិោ របេ់វណណៈ
ជិេះជាន់ននបសងៗ និងរបេ់អាណានិលម្និយម្ ច្ព្កពរតិនិយម្ នៅកម្ពជុា។ 
มาตรา 3 
 วัฒนธรรมของประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยมีลักษณะชาติ ประชาชน และ
เจริญรุ่งเรืองเพ่ือประโยชน์ในการป้องกันประเทศ และสร้างประเทศกัมพูชาให้รุ่งเรืองสมบูรณ์ 
 วัฒนธรรมของใหม่น้ีต่อต้านวัฒนธรรมการทุจริตของชนชั้นผู้กดขี่ต่าง ๆ และของ
อาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยมในกัมพูชา 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
  

 จากตัวอย่างคำว่า កម្ពុជា  (กัมพูชา) ปรากฏเด่ียว ๆ โดยไม่มีคำศัพท์อื่นที่หมายถึงประเทศ
ประกอบ บริบทที่ยกมากล่าวถึงการสร้างวัฒนธรรมใหม่ของรัฐกัมพูชาซึ่งในขณะน้ันมีชื่ออย่างเป็น
ทางการว่า “กัมพูชาประชาธิปไตย” วัฒนธรรมใหม่น้ีมีที่มาจากอุดมการณ์ทางการเมืองของรัฐบาล
กัมพูชาประชาธิปไตยที่ต้องการสร้างสังคมใหม่ที่ เท่าเทียมกัน ปราศจากการกดขี่ขูดรีด  (สุวัฒน์  
ทาสุคนธ์, 2558: 114) รวมทั้งการต่อต้านลัทธิอาณานิคมนิยมและจักรวรรดินิยมที่เคยมีในกัมพูชาให้
หมดสิ้นไป 
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 นอกจากรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 แล้วคำว่า កម្ពុជា (กัมพูชา) ที่ปรากฏใช้
เด่ียว ๆ น้ียังมีใช้ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ด้วย โดยปรากฏใน
ข้อความดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 9 

មាត្រា ១៥៨ ថ្មី (មាត្រា ១៣៩ ចាស)់ 
 ច្បាប់ និង លិមិរបេដាឋបនទំបងអេ់នៅកម្ពុជា ខ្ដ្លធានាការពារបាននូវព្េពបយ
េម្បបរតរិដ្ឋេិេធិ នេរភីាព និង ព្េពបយេម្បបរតិព្រឹម្តាម្ច្បាប់របេ់បុលគន និងខ្ដ្លេម្ព្េបនឹង
ព្បនោជន៍ជារិ ព្រូវមានអានុភាពអនុវរតបនតនៅមុ្មនេៀរ រហូរដ្លម់ានអរថបេថ្មីម្កខ្កខ្ព្ប
ឬលុបនចាល នលើកខ្លងខ្របេបបបញ្ញរតណិាខ្ដ្លនទុយនឹងស្្បររីននរដ្ឋធម្មនុញ្ញននេះ។ 
มาตรา 158  (ใหม่) (มาตรา 139 เก่า) 

กฎหมายและบทบัญญัติทั้งหมดในกัมพูชา ซึ่งรับรองป้องกันทรัพย์สินของรัฐ สิทธิ
เสรีภาพ และทรัพย์สินที่ถูกต้องตามกฎหมายของบุคคล ซึ่งเหมาะสมกับผลประโยชน์ของชาติ 
จะถูกบังคับใช้ต่อไปภายหน้า จนกว่าจะข้อความอื่นมาแก้ไขหรือยกเลิก เว้นแต่บทบัญญัติที่
ขัดแย้งกับเจตนารมณ์แห่งรัฐธรรมนูญน้ี 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 
 

 จากตัวอย่างคำว่า កម្ពុជា (กัมพูชา) ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
มีลักษณะการปรากฏคล้ายคลึงกับที่ใช้ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 คือเป็นการ
กล่าวถึง กฎหมายและบทบัญญัติทั้งหลายในกัมพูชา ซึ่งเป็นสิ่งที่ใช้ในการรับรองทรัพย์สินของรัฐ  
สิทธิเสรีภาพ และทรัพย์สินตามกฎหมายของบุคคล กฎหมายที่มีอยู่เหล่าน้ันจะถูกบังคับใช้จนกว่า  
ซึ่งเหมาะสมกับประโยชน์ของประเทศชาติ จะถูกบังคับใช้ไปจนกว่าจะมีข้อความอื่นมาแก้ไขหรือ
ยกเลิก เว้นแต่บทบัญญัติที่ขัดแย้งตรงข้ามกับเจตนารมณ์แห่งรัฐธรรมนูญน้ีสามารถถูกยกเลิกได้ทันที   
 จากบริบทที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญ 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 
และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 สามารถสรุปได้ว่า កម្ពុជា (กัมพูชา) เป็นคำ
ที่ใช้กล่าวถึงประเทศหรือรัฐกัมพูชาคำหน่ึง ซึ่งสามารถใช้เด่ียว ๆ ได้ โดยไม่ต้องมีคำว่าประเทศ  
รัฐ หรือพระราชอาณาจักร ฯลฯ นำหน้า  
 

  1.2.2 ខ្ដ្នខ្មែរ (ดินแดนเขมร) 
  พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 313) ได้ให้
ความหมายของคำว่า ខ្ដ្ន (ดินแดน) ไว้ดังน้ี 

 រដ្ឋ, ព្បនេេ, អាណានមរតទំងមូ្លខ្ដ្លនៅកែុងអំណាច្ការព្រួរព្តារបេ់រាជការ
េព្មាប់ខ្ននដី្នីមួ្យៗ : ខ្ដ្នកម្ពុជា (កម្ពុជរដ្ឋ), ខ្ដ្នកម្ពុជានព្កាម្ ។ 
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 รัฐ, ประเทศ, อาณาเขตทั้งหมดที่อยู่ภายใต้อำนาจการปกครองของราชการ
สำหรับแผ่นดินหน่ึง ๆ : ดินแดนกัมพูชา (กัมพุชรัฐ), ดินแดนกัมพูชาใต้ 

(แปลโดยผู้วิจัย) 
 
 คำศัพท์น้ีตรงกับคำว่า แดน ในภาษาไทย พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554 (ออนไลน์) ได้ให้ความหมายของคำว่า แดน ไว้ว่า น. เขต , พื้นที่ที่กำหนดไว้โดยตรงหรือโดย
หมายรู้กัน, เช่น ชายแดน ลํ้าแดน นอกจากน้ียังมีคำว่า ดินแดน ซึ่งหมายถึง อาณาเขต, ประเท ศ, 
อาณาจักรด้วย 
 คำว่า ខ្ដ្នខ្មមរ (ดินแดนเขมร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และ รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 11 การปรากฏของคำว่า ខ្ដ្នខ្មែ រ (ดินแดนเขมร) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      
  
 คำศัพท์น้ีในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ใช้ในบริบทที่เป็นการกล่าวถึงอาณาเขต
ประเทศกัมพูชา โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง   

ตัวอย่างที่ 10 
មាត្រា ៦ 
  នមម្រជនមិ្នអាច្ព្រូវនីរនេេពីខ្ដ្នខ្មមរបានន ើយ។ ការហាម្នមម្រជនមិ្នឲបយ 
នៅកខ្នេងណាមួ្យ ឬការបងខំឲបយនៅកខ្នេងណាមួ្យ ព្រូវនធវើខ្រកែុងករណីខ្ដ្លមានបញ្ញរតេុក
កែុងច្បាប់។ 
มาตรา 6 
 ประชาชนเขมรไม่อาจถูกเนรเทศจากแดนเขมรได้เลย การห้ามประชาชนเขมรมิให้อยู่
ในที่ใดหรือการบังคับให้อยู่ในที่ใด ต้องทำในกรณีที่มีบัญญัติไว้ในกฎหมาย 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 
 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญจะเห็นได้ว่า ខ្ដ្នខ្មមរ หมายถึง อาณาเขตดินแดนประเทศ
กัมพูชา โดยในบทบัญญัติดังกล่าวข้างต้นกำหนดไว้ชัดเจนว่า ประชาชนเขมรมีสิทธิอยู่อาศัยในดินแดน
ของเขมร โดยผู้ใดจะห้ามไม่ให้อยู่ที่ใดหรือจะเนรเทศออกจากประเทศกัมพูชามิได้ เว้นแต่จะมีกรณีที่
บัญญัติไว้ในกฎหมาย  
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 1.2.3 េឹកដី្កម្ព ុជា (แผ่นดินกัมพูชา) 
 พจนานุกรมภาษาเขมร-2022 (2022: ออนไลน์) ได้ให้ความหมายของคำว่า េឹកដី្ (แผ่นดิน) ไว้ ดังน้ี 

 ន. រំបន់ណាមួ្យរបេ់ព្បនេេ នមរត ឬព្េុកណាមួ្យ ៖ េឹកដី្ននព្បនេេកម្ពុជា។ 

 น. พื้นที่ใดของประเทศ จังหวัด หรืออำเภอใดอำเภอหน่ึง : แผ่นดินของ
ประเทศกัมพูชา 

(แปลโดยผู้วิจัย) 

 จะเห็นได้ว่าคำว่า េឹកដី្ (แผ่นดิน) เป็นคำศัพท์ที่ประกอบไปด้วย េឹក  (น้ำ) และ ដី្ (ดิน) ซึ่ง
แสดงถึงการบอกอาณาเขตของประเทศทั้งทางบกและทางน้ำ ซึ่งในการเทียบเคียงกับคำในภาษาไทย 
ผู้วิจัยเลือกใช้คำว่าแผ่นดิน ซึ่งบ่งบอกถึงอาณาเขตของประเทศได้เช่นเดียวกัน แต่เมื่อเทียบระดับคำ
แล้วอาจให้ความหมายได้ไม่ครบถ้วน 

 คำว่า េឹកដី្កម្ពុជា  (แผ่นดินกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และ รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักร
กัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 12 การปรากฏของคำว่า េឹកដ្ីកម្ព ុជា (แผ่นดินกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓  ✓ 
  
 คำศัพท์น้ีในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับปรากฏในบริบทคล้ายคลึงกัน คือปรากฏในส่วน បុពវកថា 
(คำปรารภ) มีลักษณะเป็นบทนำ หรือข้อความในส่วนต้นก่อนจะเข้าสู่บทบัญญัติกฎหมาย แสดงถึง
ความเป็นมาของรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับ เป็นหลักการและเหตุผลในการตรารัฐธรรมนูญฉบับน้ัน ๆ 
พร้อมทั้งกล่าวถึงเหตุและประวัติความเป็นมา หรืออาจะเป็นการพรรณนาเกียรติคุณของผู้ จัดทำ
รัฐธรรมนูญก็ได้ (รักษ์ มนตรี, 2558: ออนไลน์) ในช่วงท้ายของคำปรารภจะเป็นการแสดงปณิธานของ
ผู้นำประเทศที่จะยังความวัฒนาสถาพรให้เกิดขึ้นแก่ชาติบ้านเมืองและประชาชนในชาติ   (สำนักงาน
กฎหมาย สำนักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร, 2555: 7)  
 คำปรารภปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 3 ฉบับ จากรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้งหมด 6 
ฉบับ ได้แก่ รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ฉบับ ค.ศ. 1972  รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ซึ่งเป็น
รัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบัน คำปรารภในรัฐธรรมนูญกัมพูชาทุกฉบับมีลักษณะการเขียนคล้ายคลึงกัน 
โดยมักจะขึ้นต้นด้วยการให้ข้อมูลเกี่ยวกับพื้นฐานความเป็นมา ความรุ่งเรือง รวมไปถึงความตกต่ำที่
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ของประเทศ เพื่อเน้นย้ำให้ทุกคนตระหนักถึงความสำคัญของเน้ือหาที่จะกล่าวถึงในส่วนต่อไป ซึ่งจะ
เป็นส่วนของการปฏิญาณตนเพื่อดำเนินบทบาทหน้าที่ตามอย่างที่ประเทศชาติมุ่งหวัง (พัชราพรรณ 
กะตากูล และกังวล คัชชิมา, 2018) 
 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 คำว่า េឹកដី្កម្ពុជា  (แผ่นดิน
กัมพูชา) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงแผ่นดินกัมพูชา โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 11 

 នៅចុ្ងេរវរបសេី ១៩ ពួកអាណានិលម្និយម្បារំាង បាន លបនពានចូ្លម្កយក
េឹកដី្កម្ពុជា េឹកដី្នវៀរណាម្ និងេឹកដី្ឡាវ នធវើជាអាណានិលម្របេ់វា ។ េថិរកែុងស្ថបនភាព
ដូ្ច្គ្នប ព្បជាជនកម្ពុជា រួម្កំលំាងគ្នបោ បងជិរេែិេធ ជាមួ្យព្បជាជនឥណឌូចិ្នជាវិភាលទន
មួ្យោ បងេំខាន់កែុងការរេ ូរួម្ ននព្បជាជននលើស្កលនលាក ព្ប ំងនឹងអាណានិលម្
និយម្ ច្ព្កពរតិនិយម្ ។ 
 ในปลายศตวรรษที่  19 พวกอาณานิคมนิยมฝรั่งเศสได้รุกรานเข้ามายึดแผ่นดิน
กัมพูชา เวียดนาม และลาว เป็นอาณานิคมของตน ภายใต้สถานภาพเช่นเดียวกัน ประชาชน
กัมพูชารวมกำลังกันอย่างเหนียวแน่นกับประชาชนอินโดจีน เป็นส่วนหน่ึงที่สำคัญในการต่อสู้
ร่วมกับประชาชนทั่วโลก ต่อต้านกับอาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยม 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นข้อความในส่วนต้นของรัฐธรรมนูญที่เป็นการให้ข้อมูลเกี่ยวกับการเข้า
รุกรานของประเทศฝร่ังเศสในยุคล่าอาณานิคม ช่วงปลายศตวรรษที่ 19 โดยได้กล่าวถึงความสมัคร
สมานสามัคคีของประเทศในอินโดจีนทั้งสามประเทศ ได้แก่ เวียดนาม ลาว กัมพูชา เพื่อสร้าง
ความรู้สึกเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 េឹកដី្កម្ពុជា  (แผ่นดิน
กัมพูชา) ปรากฏในคำปรารภเช่นเดียวกัน โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 12 

តយើង ត្ររជារាស្រសតខ្មមរ 
 ខ្ដ្លធាលបប់មានអារធម៌្ឧរតុងគឧរតម្ ព្បនេេជារិេតុកេតម្ភធំេូលាយ ថំុ្្នថ្្ើងរុងនរឿង
កិរបានុភាពមពងមពេ់ភ្េខឺ្ច្ងចាំបដូ្ច្នពព្ជពណណរាយ  

បានធាលបក់មេួនដ៏្ខ្េនរនធរ់ កែុងអំ ុងពីរេេវរបសរ៍ចុ្ងនព្កាយននេះ ឆ្េងការ់េុកខនស្ក
វិនាេអនតរាយ ព្េុឌនព្ទម្ អន់ថ្យ ម្ហានស្កស្តបយ 

បានភាញបក់រលឹក នព្កាកឈរន ើង ច្ងបាច់្ឆ្នទៈនមាេះមុ្រ បតូរផ្តបច់្រួបរួម្គ្នប ពព្ងឹងឯក
ភាពជារិ រកបាការពារេឹកដី្កម្ពជុា អធិបនរយបយនថ្េថាលប និង អារបយធម៌្អងគរដ៏្បវរ កស្ងព្បនេេ
ជារិឲបយនៅជា នកាេះេនតភិាព ន ើងវញិ ខ្នអកនលើព្បព័នធព្បជាធិបនរយបយនេរីពហុបកបស ធានា
េិេធិម្នុេបស នគ្រពច្បាប់ េេួលមុេព្រូវមពេ់ ចំ្នពាេះវាេនាអនាលរជារិឲបយបាន នន ើង
រីកច្នព្ម្ើន លូរលាេ់េម្បបូររុងនរឿងជានិច្ចនិរនតរ៍។ 
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เราประชาราษฎร์เขมร 
 ซึ่งเคยมีอารยธรรมอุดมสมบูรณ์ ประเทศชาติกว้างใหญ่ไพศาลเจริญรุ่งเรือง มีเกียรติ
สูงส่ง สว่างสดใสราวกับเพชรพรรณราย  
 ได้ตกต่ำอย่างน่ารันทดในช่วงสองทศวรรษหลังมาน้ี ผ่านความทุกข์โศก ความพินาศ 
อันตราย ทรุดโทรม อ่อนด้อยอันน่าเสียดายยิ่ง 
 ได้ต่ืนตัว ลุกขึ้น ด้วยความปรารถนาอย่างแรงกล้าร่วมกันที่จะขยายความเป็นอันหน่ึง
อันเดียวกันรักษาป้องกันแผ่นดินกัมพูชา อธิปไตยอันสูงส่ง และอารยธรรมพระนครอันบวร 
สร้างประเทศชาติให้กลับมาเป็น “เกาะสันติภาพ” โดยขึ้นอยู่กับระบบประชาธิปไตยเสรีพหุ
พรรค การรับรองสิทธิมนุษยชน การเคารพกฎหมาย การรับผิดชอบต่ออนาคตของชาติอย่างสูง 
เพ่ือให้ก้าวไปสู่ความเจริญรุ่งเรืองอุดมสมบูรณ์ตลอดกาลนิรันดร์ 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 
 ตัวอย่างข้างต้นเป็นคำปรารภในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 
1993 จะเห็นได้ว่าเน้ือหาของคำปรารภช่วงต้นเป็นการกล่าวถึงความเจริญรุ่งเรืองของกัมพูชาในอดีต 
ตามการเน้นย้ำถึงความตกต่ำของกัมพูชาในช่วงสองทศวรรษที่ผ่านมาซึ่งหมายถึงยุคที่กัมพูชาอยู่
ภายใต้การปกครองของรัฐบาลกัมพูชาประชาธิปไตยหรือเขมรแดง (ค.ศ. 1975 - 1979) เป็นต้นมา 
เน่ืองจากนับต้ังแต่กลุ่มเขมรแดงเข้ายึดครองประเทศน้ัน รัฐบาลได้ทำลายระบบกฎหมาย สังคม 
วัฒนธรรม การศึกษา ฯลฯ เสียจนหมดสิ้น และเป็นช่วงเวลาที่สร้างความทุกข์ทรมานให้แก่ชาว
กัมพูชามาจนถึงปัจจุบัน การกล่าวถึงช่วงเวลาที่ทุกข์โศกน้ีเป็นการเน้นย้ำให้ผู้อ่านตระหนักถึง
ความสำคัญของการร่วมแรงร่วมใจกันพัฒนาประเทศชาติ และสร้างอุดมการณ์การพัฒนาตน พัฒนา
ชาติให้เกิดขึ้นกับประชาชนทั้งปวง เพื่อให้สามารถปกปักรักษาแผ่นดินกัมพูชาและสร้างประเทศให้
ไปสู่ความเจริญดังที่เคยเป็นมาในอดีตได้อีกคร้ัง 
 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 2 ฉบับข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า េឹកដ្ីកម្ព ុជា 

(แผ่นดินกัมพูชา) เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกประเทศกัมพูชาอีกคำหน่ึง โดยนำเอาคำว่า េឹកដ្ី ที่มีความ
หมายถึงอาณาเขต ดินแดน หรือแผ่นดินที่รวมทั้งผืนน้ำและผืนดินมาใช้เพื่อกล่าวถึงอาณาบริเวณ

ทั้งหมดที่เป็นของประเทศกัมพูชา ความหมายเดิมขอศัพท์ េឹក   ដ្ី เมื่อรวมกันหมายถึงดินแดน 
เติมข้อมูลการเมืองการปกครอง 
 

 1.2.4 ប្រទេសកម្ព ុជា (ประเทศกัมพูชา) 

 ความหมายของคำว่า ព្បនេេ  (ประเทศ) ในพจนานุกรมภาษาเขมรและพจนานุกรม
ภาษาไทยเป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือ บ้านเมือง  หรือแว่นแคว้น โดยมุ่งเน้นไปในด้านพื้นที่ที่ถูก
กำหนดโดยใช้พรมแดนทางภูมิศาสตร์เป็นเกณฑ์ (ดูเพิ่มเติมใน 1.1.2 ព្បនេេកម្ពុជា ประเทศกัมพูชา) 



  50 

 คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 6 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976  และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
 

ตารางที่ 13 การปรากฏของคำว่า ប្រទេសកម្ព ុជា (ประเทศกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓ ✓* ✓* ✓* ✓* ✓* 

*รัฐธรรมนูญที่ใช้คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นคำเรียกประเทศกัมพูชาโดยทั่วไป ไม่ใช่
ชื่ออย่างเป็นทางการ 
 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ถูกใช้ในบริบทที่
แตกต่างจากรัฐธรรมนูญฉบับอื่น ๆ เน่ืองจากคำเรียกประเทศกัมพูชาน้ีถือเป็นชื่ออย่างเป็นทางการ
ของกัมพูชาในสมัยดังกล่าว (ดูรายละเอียดใน 1.1.2) 
 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ยังมีการใช้คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) 
เป็นคำเรียกประเทศกัมพูชาอยู่ และใช้ในบริบทที่เป็นการกล่าวถึงรูปแบบระบอบการปกครองของ
ประเทศโดยทั่วไป โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง    

ตัวอย่างที่ 13 

មាត្រា ១  
 ត្ររតេសកម្ពុជា  ជាស្ធារណរដ្ឋឯករាជបយ ព្បជាធិបនរយបយ នហើយខ្ដ្ល និយម្
ព្បនោជន៍េងគម្ ត្ររតេសកម្ពុជាមិ្នអាច្ខ្បងខ្ច្កបាននេ ត្ររតេសកម្ពុជាមាននាម្ថា 
ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ។ 
 បាវច្នារបេ់ស្ធាណរដ្ឋខ្មមរលឺ នេរីភាព េម្ភាព ភាររភាព វឌបឍនភាព និង 
េុភ្ម្ងគល។ 
 នគ្លការណ៍របេ់ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ លឺ ការព្លប់ព្លងរបេព់្បជារាស្តេត នដាយព្បជា
រាស្តេត និងព្បនោជន៍ព្បជារាស្តេត។ 
 េង់ជារិ នភ្េងជារិ និង វលញ្ញករ ននស្ធារដ្ឋខ្មមរ ព្រូវកំណរ់កែុងច្បាប់មួ្យ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอกราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของสังคม 
ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
 คำขวัญของสาธารณรัฐเขมร คือ เสรีภาพ เสมอภาค ภราดรภาพ ความก้าวหน้า และ
ความสุข 
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 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ การบริหารของประชาราษฎร์  โดยประชาราษฎร์ 
และประโยชน์ของประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมายฉบับหน่ึง 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ព្បនេេកម្ពុជា  (ประเทศกัมพูชา) ถูกใช้ในการกล่าวถึง
ประเทศกัมพูชาโดยทั่วไป ไม่ใช่ชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชาอีกต่อไป โดยมีการระบุว่าชื่ออย่าง
เป็นทางการของประเทศกัมพูชาคือ ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ (สาธารณรัฐเขมร) 
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ปรากฏใน
บริบทที่เป็นคำเรียกประเทศกัมพูชาโดยทั่วไป โดยปรากฏในข้อความดังตัวอย่าง      

ตัวอย่างที่ 14 
មាត្រា ៣  
 វបបបធម៌្របេ់ព្បនេេកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ មានលកខណេះជារិ ព្បជាជន និងចំ្នរីន
ស្អបរេអំ នដ្ើម្បបីបំនរីភារកិច្ចកាពារព្បនេេ និងកស្ងត្ររតេសកម្ពុជាឲបយបានរុងនរឿងេំបូរេ
បបាយ។ 
 វបបបធម៌្របេ់ថ្មីននេះ ព្ប ំងដាច់្ខារ នឹងវបបបធម៌្ពុករលួយព្បរិកិរិោ របេ់វណណៈ
ជិេះជាន់ននបសងៗ និងរបេ់អាណានិលម្និយម្ ច្ព្កពរតិនិយម្ នៅកម្ពុជា។ 
 

มาตรา 3 
 วัฒนธรรมของประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยมีลักษณะชาติ ประชาชน และ
เจริญรุ่งเรืองเพ่ือประโยชน์ในการป้องกันประเทศ และสร้างประเทศกัมพูชาให้รุ่งเรืองสมบูรณ์ 
 วัฒนธรรมของใหม่น้ีต่อต้านวัฒนธรรมการทุจริตของชนชั้นผู้กดขี่ต่าง ๆ และของ
อาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยมในกัมพูชา 

 (รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า เมื่อต้องการกล่าวถึงประเทศกัมพูชาโดยทั่วไปจะใช้คำว่า 
ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ดังข้อความที่กล่าวว่า “...สร้างประเทศกัมพูชาให้รุ่งเรืองสมบูรณ์” 
และจะเห็นได้จากตัวอย่างเช่นกันว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ไม่ใช่ชื่ออย่างเป็นทางการของ
กัมพูชาในสมัยน้ี เน่ืองจากชื่อรัฐธรรมนูญและมาตราที่ 1 ของรัฐธรรมนูญกำหนดไว้ชัดเจนว่าชื่ออย่าง
เป็นทางการของกัมพูชาในสมัยน้ีคือ កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ប្រទេសកម្ព ុជា  (ประเทศ
กัมพูชา) ปรากฏในบริบทที่เป็นคำเรียกประเทศกัมพูชาโดยทั่วไป โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 
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ตัวอย่างที่ 15  
មាត្រា ៤៤ 
 អាណិកជនបរនេេ ខ្ដ្លរេ់នៅកែុងត្ររតេសកម្ពុជា ព្រូវនគ្រពច្បាប់ននស្ធារណ
រដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា និងបានេេួលការគ្ំបពារពីស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា។ 
มาตรา 44 
 ชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชาต้องปฏิบัติตามกฎหมายของสาธารณรัฐ
ประชามานิตกัมพูชาและได้รับการคุ้มครองจากสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 

 (รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

  
 จากตัวอย่างเป็นการกล่าวถึงชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ ในประเทศกัมพูชาว่าแม้จะเป็น
ชาวต่างชาติก็ต้องปฏิบัติตามกฎหมายของกัมพูชาและในขณะเดียวกันก็จะได้รับการคุ้มครองตาม
กฎหมายของกัมพูชาด้วย ทั้งน้ีบริบทที่มีการใช้คำว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ในรัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 น้ันมีไม่มากนัก เน่ืองจากในรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าว
มักกล่าวถึงกัมพูชาโดยใช้ชื่ออย่างเป็นทางการคือ ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា (สาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา) 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ปรากฏเป็นจำนวน
น้อยมาก และใช้ในบริบทที่เป็นคำเรียกประเทศกัมพูชาโดยทั่วไป โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 16 
មាត្រា ១ 
 ត្ររតេសកម្ពុជាមាននាម្ជានេូវការថា រដ្ឋកម្ពុជា។ 
 រដ្ឋកម្ពុជាជារដ្ឋមួ្យឯករាជ អធិបនរយបយ បូរណភាពខ្ដ្នដី្ េនតភិាព ព្បជាធិបនរ
យបយ អពបាព្កឹរ និងមិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ។ 
 អធិបនរយបយននរដ្ឋកម្ពុជា លារេនធឹងនលើខ្ដ្ននគ្ក ខ្ដ្ននកាេះ ខ្ដ្នេឹក ខ្ដ្នេមុ្ព្េ 
បារេមុ្ព្េ នព្កាម្បារេមុ្ព្េ នហើយនិងខ្ដ្នអាកាេ។ 
 បាវច្នាននរដ្ឋកម្ពុជា លឺ ឯករាជបយ េនតភិាព នេរភីាព េុភ្ម្ងគល។ 
 ភាស្និងអកបសរខ្ដ្លនព្បើជានេវូការលឺភាស្ និងអកបសរខ្មមរ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐกัมพูชา 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ ประชาธิปไตย เป็น
กลาง และไม่เข้าฝักฝ่ายใด 
 อธิปไตยของรัฐกัมพูชา แผ่ขยายไปบนผืนแผ่นดิน เกาะ น่านน้ำ ทะเล พ้ืนทะเล ใต้พ้ืน
สมุทร และบนท้องฟ้า 
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 คำขวัญของรัฐกัมพูชาคือ เอกราช สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้เป็นทางการคือภาษาและอักษรเขมร  

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นพบว่า ព្បនេេកម្ពុជា  (ประเทศกัมพูชา) ปรากฏในบริบทที่เป็นการให้
ข้อมูลชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา โดยระบุว่า “ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐกัมพูชา” 
และหลังจากให้ข้อมูลชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชาแล้ว รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ก็ใช้
คำว่า รัฐกัมพูชา ในการกล่าวถึงประเทศกัมพูชาแทนการใช้คำว่าประเทศกัมพูชา 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ព្បនេេកម្ពុជា  (ประเทศกัมพูชา) 
ปรากฏในลักษณะเดียวกับในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 คือปรากฏเฉพาะในมาตรา 1 ซึ่ง
เป็นการกล่าวถึงประเทศกัมพูชาก่อนจะให้ข้อมูลเกี่ยวกับรูปแบบการปกครองของประเทศ รวมทั้งชื่อ
อย่างเป็นทางการของประเทศ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 17 

មាត្រា ១ 
 ត្ររតេសកម្ពុជា ជាព្ពេះរាជាណាច្ព្កខ្ដ្លព្ពេះម្ហាកបសព្រព្េង់ព្បរិបរតតិាម្រដ្ឋធម្មនុ
ញ្ញនិងតាម្លេធិព្បជាធិបនរយបយ នេរីពហុបកបស។ 
 ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា ជារដ្ឋឯករាជបយ អធិបនរយបយ េនតភិាព អពបាព្កិរ អចិ្នស្តនត
យ៍ មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ។ 

มาตรา 1   
 ประเทศกัมพูชา เป็นพระราชอาณาจักรซึ่งมีพระมหากษัตริย์ทรงปฏิบัติตาม
รัฐธรรมนูญและตามลัทธิประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค  
 พระราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นรัฐเอกราชอธิปไตย สันติภาพ เป็นกลาง มั่นคงถาวร
และไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นพบว่า ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ปรากฏในตอนต้นมาตรา เป็นการ
ข้อมูลเกี่ยวกับรูปแบบการปกครองของประเทศ คือ ประเทศกัมพูชาเป็นพระราชอาณาจักร โดยมี
พระมหากษัตริย์เป็นประมุขของประเทศ และมีการบริหารประเทศภายใต้ระบอบประชาธิปไตยเสรี
พหุพรรค ในวรรคที่ 2 มาตรา 1 มีการกล่าวถึงประเทศกัมพูชาโดยใช้ชื่ออย่างเป็นทางการคือ พระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา และจากข้อมูลในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 พบว่า
หลังจากได้แจ้งให้ทราบถึงรูปแบบของประเทศแล้ว เมื่อต้องการกล่าวถึงกัมพูชา จะใช้ชื่ออย่างเป็น
ทางการคือ พระราชอาณาจักรกัมพูชาโดยตลอด 
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 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับข้างต้น สามารถสรุปได้ว่าโดยทั่วไป ព្បនេេកម្ពុ
ជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นคำเรียกกัมพูชาคำหน่ึง ยกเว้นในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่ง
ใช้เป็นชื่อของกัมพูชาอย่างเป็นทางการ ทั้ งน้ี เน่ืองจากคำว่าประเทศเป็นคำที่ใช้โดยทั่ วไป มี
ความหมายกลาง ๆ ไม่บ่งชี้ถึงรูปแบบการปกครอง จึงเป็นคำศัพท์ที่มีความถี่ในการปรากฏสูงที่สุด 
โดยพบในรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับเลยทีเดียว 
 

 1.2.5 ប្រទេសខ្មែរ (ประเทศเขมร) 

 คำว่า ព្បនេេ (ประเทศ) หมายถึง บ้านเมือง หรือแว่นแคว้น โดยมุ่งเน้นไปในด้านพื้นที่ที่ถูก
กำหนดโดยใช้พรมแดนทางภูมิศาสตร์เป็นเกณฑ์ (ดูเพิ่มเติมใน 1.1.2 ព្បនេេកម្ពុជា ประเทศกัมพูชา 
และ1.2.4 ព្បនេេកម្ពុជា  ประเทศกัมพูชา) โดยทั่วไปคำว่า ព្បនេេ  (ประเทศ) จะเป็นคำที่มี
ความหมายกลาง ๆ ไม่สะท้อนระบอบการเมืองการปกครอง จึงเป็นคำศัพท์ที่พบในรัฐธรรมนูญทั้ง 6 
ฉบับ โดยใช้ร่วมกับคำว่า កម្ពុជា (กัมพูชา) ทั้งน้ีพบว่า ព្បនេេ (ประเทศ) ปรากฏร่วมกับคำว่า ខ្មមរ 
(เขมร) ด้วยเช่นกัน 

 คำว่า ព្បនេេខ្មមរ  (ประเทศเขมร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 

ตารางที่ 14 การปรากฏของคำว่า ប្រទេសខ្មែ រ (ประเทศเขมร) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

   ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្បនេេខ្មមរ  (ประเทศเขมร) ปรากฏ
เฉพาะในส่วนคำอธิบายศัพท์แนบท้ายรัฐธรรมนูญ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 18 

 រលរដ្ឋ - េមាជិករបេ់រដ្ឋ ជនខ្ដ្លមានេិេធិនពញ។ កែុងត្ររតេសខ្មមរ ជនជារិខ្មមរ 
នឹងជនខ្ដ្លរាប់ជាខ្មមរ ដូ្ច្ជាចាម្ លួយ ពែង... នឹងជនខ្ដ្លចូ្លជារិជាខ្មមរ ជាពលរដ្ឋខ្មមរ។ 
ឯជនជារិនព្ៅខ្ដ្លនៅកែុងព្ពេះរាជអាណាច្ព្កដូ្ច្ជាចិ្ន យួន មិ្នខ្ម្នជាពលរដ្ឋខ្មមរនេ។ 
ជនទំងននេះគ្្បនេិេធិនពញដូ្ច្ខ្មមរ គ្្បនេិេធិនបាេះន នបរនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេតជានដ្ើម្
(Citoyen)។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា ១៩៤៧) 

  พลเมือง – สมาชิกของรัฐ ผู้ที่มีอำนาจเต็มที่ ในประเทศเขมร ชนชาติเขมร และผู้ที่
เคยนับว่าเป็นชาวเขมร เช่น จาม กูย พนอง... และผู้ที่เข้ามาเป็นเขมร เป็นพลเมืองเขมร ส่วน
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ชนชาติอื่นที่อยู่ในพระราชอาณาจักร เช่น จีน ญวน ไม่ใช่พลเมืองเขมร คนเล่าน้ีไม่มีสิทธิเต็มที่
เหมือนชาวเขมร ไม่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎรเป็นต้น (Citoyen) 

 (รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น ព្បនេេខ្មមរ (ประเทศเขมร) ปรากฏในคำอธิบายศัพท์คำว่า 
พลเมือง คำอธิบายศัพท์แนบท้ายน้ีมีเฉพาะในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 เท่าน้ัน 
เน่ืองจากระบบกฎหมายรัฐธรรมนูญของกัมพูชาน้ันมีการรับแบบอย่างมาจากระบบกฎหมายของ
ฝร่ังเศส (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด , 2562: 3) สำหรับการปกครองกัมพูชาภายใต้
กฎหมายรัฐธรรมนูญจึงนับว่าเป็นสิ่งใหม่ ข้อกฎหมายและคำศัพท์ในกฎหมายได้รับการบัญญัติขึ้นใหม่ 
ดังจะเห็นได้ว่าในการอธิบายความหมายของคำศัพท์หลาย ๆ คำมีการใช้คำภาษาฝร่ังเศสกำกับไว้ด้วย
เพื่อให้สามารถเทียบเทียงคำศัพท์ได้ อีกทั้งยังมีการระบุไว้ในรัฐธรรมนูญด้วยว่า “ภาษาฝร่ังเศส เป็น
ภาษาทางการสำหรับใช้ในการติดต่อกับสหภาพฝร่ังเศส และเอามาใช้ในการนอกจากน้ันด้วยจนกว่า
ภาษาเขมรจะมีคำครบถ้วนสมบูรณ์ที่จะใช้ในประชาชาติสมัยใหม่” (มาตรา 2) 
   จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 จะเห็นได้ว่า ព្បនេេ
ខ្មមរ (ประเทศเขมร) เป็นชื่อเรียกกัมพูชาอีกชื่อหน่ึงซึ่งมิใช่ชื่ออย่างเป็นทางการ เน่ืองจากชื่อที่ปรากฏ
เป็นชื่อทางการในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีคือ ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) ซึ่งปรากฏในชื่อรัฐธรรมนูญ 
และในมาตราแรกที่ระบุชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศ ส่วน ព្បនេេខ្មមរ (ประเทศเขมร) น้ันปรากฏ
ในส่วนคำอธิบายศัพท์แนบท้ายรัฐธรรมนูญ มีข้อสังเกตสำคัญสำหรับคำศัพท์น้ีคือ ในรัฐธรรมนูญ 2 
ฉบับแรกของกัมพูชา คือ  รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร 
ค.ศ. 1972 มีการใช้คำว่า ខ្មមរ (เขมร) ในการกล่าวถึงประเทศ แต่ในรัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ ไปจนถึง
รัฐธรรมนูญในปัจจุบันคำว่า ខ្មមរ (เขมร) ถูกใช้ในความหมายของคนและภาษาเท่าน้ัน  
 

 1.2.6 រដ្ឋកម្ព ុជា (รัฐกัมพูชา)   
 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 975) ได้ให้ความหมาย
ของคำว่า រដ្ឋ (รัฐ) ไว้ว่า หมายถึง ดินแดน ประเทศ (ดูเพิ่มเติมใน 1.1.4 រដ្ឋកម្ពុជា รัฐกัมพูชา) พบว่า
คำศัพท์น้ีใช้เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชาในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 นอกจากน้ี
แล้วยังพบในรัฐธรรมนูญฉบับอื่นอีก 

 คำว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 
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ตารางที่ 15 การปรากฏของคำว่า រដ្ឋកម្ព ុជា (รัฐกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓  ✓  

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 រដ្ឋកម្ពុជា  (รัฐกัมพูชา) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงรูปแบบของรัฐ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 19 
មាត្រា ១  
 រដ្ឋកម្ពុជា ជារដ្ឋមួ្យឯករាជ ឯកភាព េនតិភាព អពបាព្កិរ មិ្នចូ្លបកបស េម្ពនធណា 
អធិបនរយបយ ព្បជាធិបនរយបយ កែុងបូរណភាពខ្ដ្នដី្របេ់មេួន។ 
 រដ្ឋកម្ពុជា ជារដ្ឋរបេ់ព្បជាជន កម្មករ កេិករ និងពលករកម្ពុជាននបសងនេៀរទំបងអ
េ់។ 
 រដ្ឋកម្ពុជា មានន ្បេះជានេូវការថា ៖ “កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ“ 
มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็นอันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้าพรรค
สัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีกทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า “กัมพูชาประชาธิปไตย” 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้น มาตรา 1 ของรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เป็นการให้
ข้อมูลเกี่ยวกับรูปแบบของรัฐ และชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา ก่อนที่จะให้ข้อมูลชื่ออย่างเป็น
ทางการ จึงใช้คำว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) กล่าวถึงกัมพูชา และหลังจากได้ให้ข้อมูลแล้วว่า “รัฐกัมพูชา
มีชื่อเป็นทางการว่า กัมพูชาประชาธิปไตย” ในตำแหน่งต่อ ๆ ไป เมื่อจะกล่าวถึงชื่อประเทศ จะใช้คำ
ว่า កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) เป็นส่วนมาก ข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับน้ี
สามารถสรุปความได้ว่า กัมพูชาเป็นรัฐเอกราช คือที่มีอำนาจอธิปไตยเต็มที่ในการบริหารทั้ ง
ภายในประเทศและภายนอกประเทศ มีความเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน ไม่สามารถแบ่งแยกได้ ยึดหลัก
สันติภาพเป็นกลางไม่เข้ากับฝักฝ่ายใดและมีความเป็นประชาธิปไตย นอกจากน้ียังมีการบัญญัติว่า
กัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาทั้งหมด (มาตรา 1) ตามแนวคิดของ
ลัทธิมาร์กซซึ่งเป็นสังคมนิยมชุดหน่ึงที่มุ่งเน้นการสร้างสังคมใหม่ที่มีความเสมอภาคเท่าเทียมกัน
ระหว่างมนุษย์ และเชื่อมั่นว่าสังคมอุดมการณ์น้ันสามารถสร้างขึ้นได้โดยการปฏิวัติของชนชั้นแรงงาน 
(สุธาชัย ยิ้มประเสริฐ, 2564)  
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 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) มีการใช้แตกต่างออกไป คือใช้
เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 20 
មាត្រា ១ 
 ព្បនេេកម្ពុជាមាននាម្ជានេូវការថា រដ្ឋកម្ពុជា។ 
 រដ្ឋកម្ពុជាជារដ្ឋមួ្យឯករាជ អធិបនរយបយ បូរណភាពខ្ដ្នដី្ េនតិភាព ព្បជាធិបនរយបយ  
អពបាព្កឹរ និងមិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ។ 
 អធិបនរយបយននរដ្ឋកម្ពុជា លារេនធឹងនលើខ្ដ្ននគ្ក ខ្ដ្ននកាេះ ខ្ដ្នេឹក ខ្ដ្នេមុ្ព្េ 
បារេមុ្ព្េ នព្កាម្បារេមុ្ព្េ នហើយនិងខ្ដ្នអាកាេ។ 
 បាវច្នាននរដ្ឋកម្ពុជា លឺ ឯករាជបយ េនតិភាព នេរីភាព េុភ្ម្ងគល។ 
 ភាស្និងអកបសរខ្ដ្លនព្បើជានេូវការលឺភាស្ និងអកបសរខ្មមរ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐกัมพูชา 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ ประชาธิปไตย เป็น
กลาง และไม่เข้าฝักฝ่ายใด 
 อธิปไตยของรัฐกัมพูชา แผ่ขยายไปบนผืนแผ่นดิน เกาะ น่านน้ำ ทะเล พ้ืนทะเล ใต้
พ้ืนสมุทร และบนท้องฟ้า 
 คำขวัญของรัฐกัมพูชาคือ เอกราช สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้เป็นทางการคือภาษาและอักษรเขมร  

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

 จากตัวอย่างข้างต้นทำให้เห็นได้อย่างชัดเจนว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐ
กัมพูชา ค.ศ. 1989 แตกต่างจากที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เน่ืองจาก
ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้ระบุชัดเจนว่า “ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐกัมพูชา” และหลังจาก
ให้ข้อมูลชื่ออย่างเป็นทางการแล้ว ในตำแหน่งที่ ต้องการกล่าวถึงกัมพูชามักจะใช้คำว่า រដ្ឋកម្ពុជា  
(รัฐกัมพูชา)   
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) เป็นคำ
ที่ใช้กล่าวถึงกัมพูชาคำหน่ึง แต่ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 រដ្ឋ (รัฐ) มาจากคำที่
หมายถึง สถาบัน หรือองค์การที่ประกอบขึ้นจากประชาชนที่อยู่กันอย่างมีระบบระเบียบภาย ใน
ดินแดนใดดินแดนหน่ึง โดยมีอำนาจในการปกครองตนเองหรืออำนาจอธิปไตย (บวรศักด์ิ  อุวรรณโณ,  
2544: 40) โดยรัฐจะต้องมีองค์ประกอบ 4 อย่าง ได้แก่ ประชากร ดินแดน หมายรวมถึงเขตแดนทาง
พื้นดิน พื้นน้ำ และอากาศ อำนาจอธิปไตย ซึ่งหมายถึงอำนาจสูงสุดในการปกครอง แสดงถึงความเป็น
รัฐอิสระไม่ขึ้นแก่ใคร ไม่ต้องเชื่อฟังคำสั่งคำบัญชาของผู้ใดที่เหนือตนโดยปราศจากความยินยอมของ
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ตน (วิษณุ  เครืองาม, 2530: 8) และรัฐบาล ซึ่งทำหน้าที่ดำเนินการทางการเมืองและการปกครอง
เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ตามที่ รัฐต้องการ ดังน้ัน រដ្ឋកម្ពុជា  (รัฐกัมพูชา) ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 จึงเป็นคำเรียกโดยอิงจากรูปแบบของประเทศ ในขณะที่ រដ្ឋកម្ពុជា  (รัฐ
กัมพูชา) ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา ที่ถูกระบุไว้
อย่างชัดเจนในมาตรา 1 ของรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าว 

 
 1.2.7 សហគម្ន៍ជាតិកម្ព ុជា (ชุมชนชาติกัมพูชา)     

พจนานุกรมภาษาเขมร-2022 (2022: ออนไลน์) ได้ให้ความหมายของคำว่า េហលម្ន៍  
(ชุมชน) ไว้ว่า 

 ១. ការនៅជាមួ្យ, ដំ្នណើរជាមួ្យគ្នប។  
 ២. ព្បជំុភូ្មិ្ឬរំបន់អែកព្េុកព្បកបមុ្មរបរចូ្លគ្នប ៖ បនង្ើរឱបយមានេហលម្ន៍។ 
 ៣. ព្កុម្ម្នុេបសខ្ដ្លរេ់នៅកខ្នេងណាមួ្យកែុងព្បនេេឬរំបន់ នហើយមាននល
ព្បនោជន៍រួម្គ្នបនលើខ្នែកនេដ្ឋកិច្ច េងគម្កិច្ច វបបបធម៌្ ជានដ្ើម្ ៖ េហលម្ន៍នព្ពនឈើ េហ
លម្ន៍ននស្េ េហលម្ន៍កេិកម្ម េហលម្ន៍អាស្ បន េហលម្ន៍អឺរ៉េុប។ 
 1. การไปด้วยกัน, เดินทางร่วมกัน  
 2. การประชุมหมู่บ้านหรือพื้นที่ที่ชาวบ้านมีหน้าที่ร่วมกัน : ก่อให้เกิดชุมชน 
 3. กลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในสถานที่หน่ึงในประเทศหรือพื้นที่ และมี
ผลประโยชน์ร่วมกันทางด้านเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม เป็นต้น : ชุมชนป่าไม้ 
ชุมชนประมง ชุมชนเกษตรกรรม ชุมชนอาเซียน ชุมชนยุโรป 

(แปลโดยผู้วิจัย) 
 ผู้วิจัยได้นำเอาความหมายในภาษาเขมรไปเทียบเคียงกับความหมายของคำศัพท์ที่ใกล้เคียง
กันในภาษาไทย พบว่า េហលម្ន៍  สอดคล้องกับคำว่า “ชุมชน” มากที่สุด พงศ์สวัสด์ิ ราชจันทร์ 
(2563: 17) ได้กล่าวถึงความหมายของ ชุมชน ไว้ดังน้ี ชุมชน (commune)  หมายถึง กลุ่มคนหรือ
กลุ่มครอบครัวที่อาศัยอยู่รวมกันในพื้นที่หน่ึงพื้นที่ใด โดยต่างทำงาน ร่วมกันใช้สิทธิ์ เป็นเจ้าของพื้นที่
และผลประโยชน์ต่าง ๆ ร่วมกัน 

 คำว่า េហលម្ន៍ជារិកម្ពុជា (ชุมชนชาติกัมพูชา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ 
คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 

ตารางที่ 16 การปรากฏของคำว่า សហគម្ន៍ជាេិកម្ព ុជា (ชุมชนชาติกัมพูชา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓ ✓  
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   ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่ง
รัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 េហលម្ន៍ជារិកម្ពុជា  (ชุมชนชาติกัมพูชา) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงนโยบาย
ของรัฐที่มีต่อทุกชนชาติรวมทั้งชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ ที่อาศัยอยู่ร่วมกันในกัมพูชาเช่นเดียวกัน มีบริบท
แบบเดียวกัน โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 21 
មាត្រា ៥ 
 រដ្ឋអនុវរតននោបាយស្ម្លគីភាព និងនេមើភាពរវាងជនជារិទំបងអេ់ ខ្ដ្លរេ់នៅ
កែុងសហគម្ន៍ជាេិកម្ពុជា។ 
 ជនជារិទំបងអេ់ព្រូវព្េលាញ់រាប់អានគ្នប និងជួយគ្នបនៅវិញនៅម្ក។ អំពីព្បមាថ្
មាក់ងាយ អំនពើជិេះជាន់ និងការខ្បងខ្ច្កជនជារិនានា ព្រូវហាម្ឃារ់។ 
 ភាស្ និងអកបសរ ព្ពម្ទំបងេំននៀម្េំលាប់លអ  ៗរបេ់ជនជារិភាលរិច្ ព្រូវបាននគ្រព។ 
 ព្លប់ជនជារិភាលរិច្ ព្រូវបានរដ្ឋជួយេំនុកបំរុង នដ្ើម្បបីនអាយតាម្ទន់កំរិររួម្។ រដ្ឋ
យកចិ្រតេុកដាក់ជាពិនេេ ពព្ងីកនេដ្ឋកិច្ច េិកបាធិការ វបបបធម៌្ េងគម្កិច្ច េុខាភិ្បាល 
លម្នាលម្ន៍នៅតាម្រំបន់នព្ពភ្ែំ និងរំបន់ដាច់្ដាច់្ព្េនោល។ 
มาตรา 5 
 รัฐดำเนินนโยบายสามัคคีภาพและเสมอภาคระหว่างชนชาติทั้งหมดซึ่งอาศัยอยู่ใน
ชุมชนชาติกัมพูชา 
 ทุกชนชาติต้องรักนับถือกัน และช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ห้ามดูถูกดูหมิ่น การกดขี่ และ
การแบ่งแยกชนชาติต่าง ๆ โดยเด็ดขาด 
 ภาษาและอักษรพร้อมทั้งขนบธรรมเนียมอันดีของชนกลุ่มน้อย ต้องให้ความเคารพ   
 ชนกลุ่มน้อยทั้งหมดต้องได้รับการทำนุบำรุงจากรัฐ เพ่ือให้อยู่ในระดับเดียวกัน รัฐดูแลเป็น
พิเศษ ขยายเศรษฐกิจ การศึกษา วัฒนธรรม กิจการสังคม สุขภาพ คมนาคมตามพ้ืนที่ป่าเขา
และพ้ืนที่ทุรกันดาร 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า รัฐให้ความสำคัญกับทุกชนชาติรวมทั้งชนกลุ่มน้อยที่อาศัย
อยู่ใน ชุมชนชาติกัมพูชา โดยให้การยอมรับภาษา อักษร รวมทั้งขนบธรรมเนียมเฉพาะกลุ่ม และใส่ใจ
ดูแลพัฒนาคุณภาพชีวิตของชนกลุ่มน้อยที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ทุรกันดารห่างไกลจากตัวเมืองด้วย 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับ สามารถสรุปได้ว่า េហលម្ន៍ជារិកម្ពុជា   (ชุมชนชาติ
กัมพูชา) ถูกใช้ในความหมายของประเทศกัมพูชาคำหน่ึง โดยมุ่งเน้นที่ชุมชมซึ่งมีผู้คนต่างชาติต่าง
ภาษาอาศัยอยู่ร่วมกันเป็นกลุ่ม 
 จากข้อมูลคำศัพท์ที่หมายถึงประเทศกัมพูชาจากรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับ มีจำนวน
ทั้งหมด 7 คำ ดังสรุปได้ตามตารางต่อไปน้ี  
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ตารางที่ 17 คำศัพท์ที่หมายถึงประเทศกัมพูชาจากรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

កម្ពុជា  (กัมพูชา)   ✓   ✓ 
ខ្ដ្នខ្មមរ  (ดินแดนเขมร) ✓      
េឹកដី្កម្ពុជា  (แผ่นดินกัมพูชา)    ✓  ✓ 
ព្បនេេកម្ពុជា  (ประเทศกัมพูชา) ✓ ✓* ✓* ✓* ✓* ✓* 

ព្បនេេខ្មមរ  (ประเทศเขมร) ✓      
រដ្ឋកម្ពុជា  (รัฐกัมพูชา)   ✓  ✓  
េហលម្ន៍ជារិកម្ពុជា  
(ชุมชนชาติกัมพูชา)    ✓ ✓  

*คำเรียกประเทศกัมพูชาโดยทั่วไป ไม่ใช่ชื่ออย่างเป็นทางการ 

 จากข้อมูลสรุปในตารางจะเห็นได้ว่า ในรัฐธรรมนูญทุกฉบับจะปรากฏการใช้คำว่า ព្បនេេកម្ពុ
ជា (ประเทศกัมพูชา) โดยมีเพียงรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ที่ใช้คำน้ีเป็นชื่ออย่างเป็น
ทางการ ทั้งน้ีเน่ืองจากคำว่า ព្បនេេ (ประเทศ) เป็นคำศัพท์ทั่วไป ไม่มีนัยบ่งชี้ถึงรูปแบบการปกครอง
รัฐจึงเป็นคำที่ใช้ได้ทุกสมัย นอกจากน้ียังสังเกตเห็นได้ว่า คำว่า ខ្មមរ (เขมร) ใช้เป็นคำเรียกประเทศ
กัมพูชาเฉพาะในรัฐธรรมนูญฉบับแรกคือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 เท่าน้ัน โดยมัก
ปรากฏร่วมกับคำอื่น ได้แก่ ខ្ដ្នខ្មមរ (ดินแดนเขมร) และ ព្បនេេខ្មមរ (ประเทศเขมร) โดยนับแต่
รัฐธรรมนูญฉบับที่ 2 เป็นต้นมาจะใช้เพียงคำว่า កម្ពុជា  (กัมพูชา) ทั้งใช้เด่ียว ๆ และใช้ประกอบกับ
ศัพท์อื่น ๆ ได้แก่ ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) េឹកដី្កម្ពុជា (แผ่นดินกัมพูชา) រដ្ឋកម្ពុជា (รัฐกัมพูชา) 
และេហលម្ន៍ជារិកម្ពុជា (ชุมชนชาติกัมพูชา) ทั้งน้ีสันนิษฐานว่ารัฐธรรมนูญฉบับหลัง ๆ อาจพยายาม
ลบล้างชื่อที่เคยใช้ในสมัยที่กัมพูชาตกอยู่ภายใต้การปกครองของฝร่ังเศส ซึ่งสัมพันธ์กับการปรากฏ
ของคำว่า នមម្រជន (เขมรชน) หรือประชาชนชาวเขมร ที่ปรากฏใช้เฉพาะในรัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งจัดทำขึ้นภายใต้การควบคุมดูแลของเจ้าอาณานิคมฝร่ังเศส  
 อีกประเด็นที่น่าสนใจคือการใช้คำว่า ខ្ដ្នខ្មមរ (ดินแดนเขมร) และ េឹកដី្កម្ពុជា  (แผ่นดิน
กัมพูชา) จะเห็นได้ว่าในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 มีการใช้คำว่า ខ្ដ្នខ្មមរ (ดินแดนเขมร) 
สะท้อนถึงการกำหนดเขตแดนของประเทศ ซึ่งในสมัยที่เจ้าอาณานิคมฝร่ังเศสเข้ามาได้มีการจัดทำ
สนธิสัญญาสยาม–ฝร่ังเศส ร.ศ. 122 ระหว่างกัมพูชาและไทย สาระสำคัญของสนธิสัญญาน้ันคือ การ
กำหนดเขตแดนระหว่างรัฐอารักขาของฝร่ังเศสกับไทย โดยใช้สันปันน้ำเป็นเส้นแบ่งเขตแดน ต่อมาใน
สมัยหลังมีการใช้คำศัพท์ว่า េឹកដី្កម្ពុជា (แผ่นดินกัมพูชา) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการแสดงอาณาเขตของ
ประเทศทั้งอาณาเขตทางทะเลและทางบก  
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2. รัฐอ่ืน ๆ  
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชามิได้ปรากฏเฉพาะสาระที่เกี่ยวข้องกับประเทศกัมพูชาเท่าน้ัน แต่ยังมี
การกล่าวถึงรัฐอื่น ๆ ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับกัมพูชาในช่วงสมัยต่าง ๆ ทั้งในฐานะเจ้าอาณานิคม รัฐผู้
รุกราน และรัฐพันธมิตร โดยแบ่งเป็นกลุ่มได้ ดังน้ี 

 2.1 กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศส 
 ด้วยประเทศกัมพูชาเคยตกเป็นรัฐในอารักขาของฝร่ังเศส นับต้ังแต่ ค.ศ. 1863 เป็นเวลา
ยาวนานเกือบ 1 ศตวรรษ จนกระทั่งได้รับเอกราชในวันที่ 9 พฤศจิกายน ค.ศ. 1953 อีกทั้งในการร่าง
รัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชาผู้ที่มีบทบาทสำคัญคือ เจ้าอาณานิคมฝร่ังเศส ทำให้มีร่องรอยของ
กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศสปรากฏอยู่ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศส
ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชามีดังต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 18 กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศส 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 ព្បនេេបារំាង ประเทศฝร่ังเศส 
2 េហភាពបារំាង สหภาพฝร่ังเศส 
3 អាណានិលម្និយម្បារំាបង อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส 

 

 2.1.1 ប្រទេសបារាាំង (ประเทศฝร่ังเศส) 

 คำว่า ព្បនេេ (ประเทศ) หมายถึง บ้านเมือง, แว่นแคว้น, แดน ความหมายข้างต้นน้ีปรากฏ
ในพจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 614) และพจนานุกรมไทย 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ซึ่งเป็นความหมายที่สอดคล้องกัน  

 คำว่า ព្បនេេបារំាង (ประเทศฝร่ังเศส) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 

 

ตารางที่ 19 การปรากฏของคำว่า ប្រទេសបារាាំង (ประเทศฝร่ังเศส) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្បនេេបារំាង  (ประเทศฝ ร่ังเศส) ปรากฏใน
ตำแหน่งที่กล่าวถึงประเทศฝร่ังเศส ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 22 

 មាត្រា ៤៦ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ព្េង់ចុ្េះព្ពេះរាជហរថនលខាកែុងេនធិេញ្ញបទំងឡាយខ្ដ្លនធវើនឹង
ត្ររតេសបារាាំងនហើយនឹងេមាលររដ្ឋឯនេៀរកែុងេហភាពបារំាង នហើយព្េង់ព្ពេះរាជទន
េចាចបប័នដ្ល់េនធិេញ្ញបទំងននាេះ នដាយអាព្េ័យអនុម័្រិននរដ្ឋេភា។ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយព៍្េង់ខ្រងតាំងឥេបសរជនឲបយកាន់រំខ្ណងឬេេួលបំនរីខាងនេវូេូរ
នៅព្បនេេនព្ៅ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
 

มาตรา 46 
 พระมหากษัตริย์ทรงลงพระราชหัตถเลขาในสนธิสัญญาทั้งหลายที่ทำกับ ประเทศ
ฝรั่งเศสและสมาคตรัฐอื่นในสหภาพฝรั่งเศส แล้วทรงพระราชทานสัตยาบันแก่สนธิสัญญา
เหล่าน้ันโดยอาศัยการอนุมัติของรัฐสภา  
 พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ังผู้อาวุโสให้ดำรงตำแหน่งหรือทำหน้าที่ทางการทูตไปยัง
ต่างประเทศ 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 
  จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ព្បនេេបារំាង  (ประเทศฝร่ังเศส) เป็นชื่อของ
ประเทศเจ้าอาณานิคมผู้มีบทบาทอย่างมากต่อการเมืองการปกครองกัมพูชา ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้
กล่าวถึงประเทศฝร่ังเศสเอาไว้ดังมีใจความสรุปได้ดังน้ี สนธิสัญญาใด ๆ ระหว่างประเทศกัมพูชากับ
ประเทศฝร่ังเศส จะได้รับการลงพระราชหัตถเลขาโดยพระมหากษัตริย์ (มาตรา 46) ทั้งน้ีในคำอธิบาย
ศัพท์แนบท้ายรัฐธรรมนูญได้ให้ข้อมูลว่าใน ค.ศ. 1863 กัมพูชาได้ทำสนธิสัญญา (េេធិេញ្ញប - Traite) 
ร่วมกับประเทศฝร่ังเศสหน่ึงฉบับ และได้ทำอนุสัญญา (អនុេញ្ញប  - Convention) ร่วมกับฝร่ังเศส 1 
ฉบับในปี 1884 นอกจากน้ียังมีการทำข้อตกลง (កិច្ចព្ពម្នព្ពៀង - Accord) ร่วมกันอีก 9 เรื่อง  
  จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สามารถสรุปได้ว่า ប្រទេស
បារាាំង (ประเทศฝร่ังเศส) เป็นคำศัพท์ที่ใช้กล่าวถึงประเทศฝร่ังเศส โดยสาเหตุที่ปรากฏคำศัพท์น้ีใน
รัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชาเน่ืองจาก ฝร่ังเศสเป็นผู้มีบทบาทในการนำกฎหมายสมัยใหม่เข้าสู่
กัมพูชา นับต้ังแต่ ค.ศ. 1911 เริ่มมีการรวบรวมกฎหมายและนำเอากฎหมายฝร่ังเศสมาปรับใช้ใน
ประเทศกัมพูชา โดยได้รับการยินยอมจากสมเด็จนโรดม สีหนุก่อนจะมีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญ
ฉบับแรก ในปี ค.ศ. 1911 ได้มีการประกาศใช้กฎหมายภายใต้ภายใต้การดูแลของฝร่ังเศสเป็นคร้ังแรก 
คือประมวลกฎหมายอาญา และประมวลกฎหมายแพ่ง นอกจากการร่างกฎหมายแล้ว ฝร่ังเศสยังมี
บทบาทในการปฏิรูปการปครอง ตุลาการ การเงิน และการพาณิชย์โดยนำเอาระบบของฝร่ังเศสมา
เป็นต้นแบบด้วย (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด,  2562: 65-66) 
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  2.1.2 សហភារបារាាំង (สหภาพฝร่ังเศส) 
 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: 1,320) ได้ให้ความหมาย
ของ េហភាព  (สหภาพ) ไว้ ดังน้ี 

 ភាពជាមួ្យគ្នបឬព្រូវគ្នប, ការរួបរួម្ឬព្បមូ្លនគុជំាមួ្យគ្នប។ 

 ความเป็นหน่ึงเดียวหรือปรองดองกัน, การรวบรวมหรือรวมเข้าด้วยกัน 
(แปลโดยผู้วิจัย) 

 เมื่อเทียบเคียงกับคำว่า “สหภาพ” ในภาษาไทยจากพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2554 (ออนไลน์) แล้ว พบว่ามีความหมายไปในทิศทางเดียวกันคือ  

(1) น. การรวมตัวขององค์การต้ังแต่ ๒ องค์การขึ้นไป เพื่อทำกิจการทั่วไปหรือ
กิจการเฉพาะอย่างตามวัตถุประสงค์ขององค์การที่เข้าร่วมกันน้ัน เช่น สหภาพ
ศุลกากร สหภาพรัฐสภา (อ. union). 
(2) น. ชื่อรูปแบบหน่ึงของการรวมตัวของรัฐต้ังแต่ ๒ รัฐขึ้นไป เช่น สหภาพพม่า (อ. 
union).  
(3) น. องค์การของลูกจ้าง เช่น สหภาพแรงงาน. (อ. union). 

 เมื่อนำมารวมเข้ากับชื่อประเทศฝร่ังเศสเป็น េហភាពបារំាង  (สหภาพฝร่ังเศส) แล้ว หมายถึง 
การรวมตัวกันของดินแดนต่าง ๆ ภายใต้ฝร่ังเศส ซึ่งหมายรวมถึงประเทศฝร่ังเศส และอาณานิคมต่าง 
ๆ ของฝร่ังเศสด้วย  

   คำว่า េហភាពបារំាង  (สหภาพฝร่ังเศส) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 

ตารางที่ 20 การปรากฏของคำว่า សហភារបារាាំង  (สหภาพฝร่ังเศส) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 េហភាពបា រំាង   (สหภาพฝ ร่ังเศส ) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงภาษาที่ใช้ในการติดต่อกันระหว่างประเทศกัมพูชากับสหภาพฝร่ังเศส  
ดังตัวอย่างต่อไปน้ี   
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ตัวอย่างที่ 23 

មាត្រា ២ 
 ភាស្ខ្ដ្លនព្បើជានេូវការលឺ ភាស្ខ្មមរ។ 
 ភាស្បារំាង ជាភាស្នេូវការ េព្មាប់នព្បើកែុងការខ្ដ្លទក់េងនឹងសហភារ
បារាាំង នហើយយកម្កនព្បើកែុងការនព្ៅពីននាេះនងក៏ខ្ដ្រ េំរំាភាស្ខ្មមរមានពាកបយបរិបូណ៌ព្លប់
ព្គ្ន់នឹងនព្បើេព្មាប់ព្បជាជារិេម័្យថ្មី។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
มาตรา 2 
 ภาษาที่ใช้เป็นทางการ คือภาษาเขมร 
 ภาษาฝรั่งเศส เป็นภาษาทางการสำหรับใช้ในการติดต่อกับสหภาพฝรั่งเศส และเอา
มาใช้ในการนอกจากน้ันด้วยจนกว่าภาษาเขมรจะมีคำครบถ้วนสมบูรณ์ที่จะใช้ในประชาชาติ
สมัยใหม่  

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

  จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า េហភាពបារំាង  (สหภาพฝร่ังเศส) ปรากฏใน
บทบัญญัติว่าด้วยภาษาที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่างกัน โดยในมาตราน้ีได้ระบุว่า ภาษาที่ใช้อย่าง
เป็นทางการในประเทศกัมพูชาคือภาษาเขมร แต่เมื่อต้องติดต่อกับสหภาพฝร่ังเศสจะต้องใช้ภาษา
ฝร่ังเศสเป็นภาษาทางการ อีกทั้งเน่ืองจากการกัมพูชากำลังก้าวเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ซึ่งต้องมีการอ้างถึงสิ่ง
ที่กัมพูชายังไม่มี ดังน้ันตราบใดที่ภาษาเขมรยังมีคำศัพท์ไม่ครบถ้วนไม่ครอบคลุมจะต้องใช้ภาษา
ฝร่ังเศสไปจนกว่าจะมีคำศัพท์ภาษาเขมรมาใช้ทดแทน พบว่าในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947 มี
การใช้อักษรเขมรถ่ายถอดเสียงคำศัพท์ภาษาฝร่ังเศสเอาไว้ในส่วนที่เป็นชื่อเดือน เช่นที่ปรากฏในใน
มาตรา 58 
ตัวอย่างที่ 24 

 មាត្រា ៥៨-  រដ្ឋេភាមានេម័្យព្បជំុស្ម្ញ្ញោ បងរិច្ពីរកែុងមួ្យ នបំ។ េម័្យ
ព្បជំុនីមួ្យៗ មានកំណរ់ោ បងរិច្បីខ្ម។ កែុងេម័្យព្បជំុស្ម្ញ្ញពីរននេះ េម័្យព្បជំុមួ្យ
ព្រូវចាប់ននដើម្កែុងខ្មកញ្ញ្ (តសរេម្)។ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ព្េង់ព្តាេ់នៅរដ្ឋេភាព្បជំុជាេម័្យព្បជំុស្ម្ញ្ញ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
 

 มาตรา 58 – รัฐสภามีสมัยประชุมสามัญอย่างน้อยสองครั้งต่อปี แต่ละสมัยประชุมมี
กำหนดอย่างน้อยสามเดือน ในสมัยประชุมสามัญทั้งสองน้ี สมัยประชุมครั้งใดครั้งหน่ึงจะต้อง
เริ่มต้นในเดือนกันยายน (septembre) 
 พระมหากษัตริยท์รงเรยีกรัฐสภาประชมุเป็นสมัยประชมุสามัญ 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 
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  นอกจากน้ียังปรากฏในบทบัญญัติว่าด้วยการทำสนธิสัญญาประหว่างประเทศ  
โดยรัฐธรรมนูญกำหนดว่าสนธิสัญญาระหว่างกัมพูชากับฝร่ังเศสหรือประเทศอื่น ๆ ที่อยู่ภายใน
สหภาพฝร่ังเศสต้องได้รับการลงพระราชหัตถเลขาโดยพระมหากษัตริย์ และต้องทรงพระราชทาน
สัตยาบันแก่สนธิสัญญาเหล่าน้ันโดยอาศัยการอนุมัติของรัฐสภา (มาตรา 46) 

  ในส่วนคำอธิบายศัพท์แนบท้ายรัฐธรรมนูญบางคำก็มีการระบุคำศัพท์ภาษาฝร่ังเศส
เอาไว้ด้วย เช่น การกำกับคำว่า Autonomie ในภาษาฝร่ังเศส ซึ่งหมายถึงการปกครองตนเองเอาไว้
หลังการอธิบายศัพท์คำว่า  េ័វយរាជបយ (เสวยราชย์) ที่ได้อธิบายเป็นภาษาเขมรแล้ว ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 25 

ស្វយរាជ្យ - (េំ. “េវយម្) មេួនឯង + “រាជបយ” ការព្លប់ព្លងខ្ដ្នដី្) ការព្លប់ព្លង
ខ្ដ្នដី្ព្បនេេនដាយមេួនឯង។ រដ្ឋឯករាជ ជារដ្ឋខ្ដ្លមានអំណាច្អធិនរយបយនពញេី លឺ
អំណាច្អធិនរយបយខាងកែុងព្បនេេ នឹងអំណាច្អធិនរយបយខាងនព្ៅព្បនេេ។ រដ្ឋេវ័យរាជ
មានខ្រខាងកែុងព្បនេេ ឯអំណាច្អធិនរយបយខាងនព្ៅព្បនេេព្រូវព្បលល់នៅឲបយរដ្ឋមួ្យ
ននបសងនេៀរខ្ដ្លជារដ្ឋឯករាជបយ។ ព្បនេេកម្ពុជាជារដ្ឋេវយ័រាជបយ ខ្ព្បនេច្កដីជា ខ្មមរព្លប់ព្លង
មេួនឯងនដាយអាព្េ័យច្បាប់ខ្ដ្លខ្មមរតាំងន ើងមេួនឯង។ តាម្ន័យមួ្យនេៀរជាកិច្ចការកែុង
ព្បនេេខ្មមរនព្េច្ខ្រនលើខ្មមរ។ ឯកិច្ចការនព្ៅព្បនេេ លឺកិច្ចការខ្ដ្លទក់េងនឹងព្បនេេ
នព្ៅ ជាភារៈនលើបារំាង (អាន នេវ-យៈ(Autonomie)។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
 

เสวยราชย์ – (สัน. “สฺวยม) ตนเอง + ราชฺย การปกครองดินแดน การปกครองดินแดน
ประเทศเทศด้วยตนเอง รัฐเอกราชเป็นรัฐที่มีอำนาจอธิปไตยเต็มที่  คืออำนาจอธิปไตย
ภายในประเทศ และอำนาจอธิปไตยภายนอกประเทศ รัฐเสวยราชย์มีเพียงภายในประเทศ ส่วน
อำนาจอธิปไตยภายนอกประเทศต้องมอบให้กับรัฐอื่นที่เป็นรัฐเอกราช ประเทศกัมพูชาเป็นรัฐ
เสวยราชย์ แปลความว่าเขมรปกครองตนเองโดยอาศัยกฎหมายที่เขมรต้ังขึ้นเอง อีกนัยหน่ึงเป็น
กิจการภายในประเทศเขมรที่ขึ้นอยู่กับเขมร ส่วนกิจการต่างประเทศเป็นกิจการที่เกี่ยวข้องกับ
ต่างประเทศ เป็นหน้าที่ของฝรั่งเศส (อ่านว่า ไสว-ยะ (Autonomie) 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 
  การกำหนดคำภาษาฝร่ังเศสแนบท้ายไว้ดังตัวอย่างข้างต้นน้ีเน่ืองจากระบอบการ
ปกครอง องค์กร หรือตำแหน่งที่กล่าวถึงในรัฐธรรมนูญน้ีเป็นของใหม่ที่ไม่เคยมีมาก่อนในกัมพูชา หรือ
อาจเป็นสิ่งที่มีอยู่แต่เดิมแต่ก็มีการระบุคำฝร่ังเศสเอาไว้เพื่อให้เข้าใจตรงกัน  
  จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รวมทั้งคำอธิบาย ศัพท์แนบ
ท้ายรัฐธรรมนูญ สามารถสรุปได้ว่า េហភាពបារំាង (สหภาพฝร่ังเศส) มิได้หมายถึงเฉพาะประเทศ
ฝร่ังเศสเพียงประเทศเดียว แต่หมายรวมทั้งประเทศฝร่ังเศสในยุโรป จังหวัดของฝร่ังเศส และดินแดน



  66 

ของฝร่ังเศสโพ้นทะเล ดินแดนทั้งหลายที่อยู่ภายใต้การปกครองของฝร่ังเศสไม่ว่าจะอยู่ที่ใด รวม
เรียกว่า សហភារបារាាំង (สหภาพฝร่ังเศส) ทั้งสิ้น 

 2.1.3 អាណានិគម្និយម្បារាំា ង (อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส) 

 คำว่า អាណានិលម្  (อาณานิคม) หมายถึง นิคมที่อยู่ในอาณาเขต. นิคมที่อยู่ใต้อำนาจ, รัฐที่ต้ัง
อยู่ใต้อำนาจของประเทศอื่น, เมืองขึ้น (กังวล  คัชชิมา, 2548: 486) เมื่อนำมารวมเข้ากับคำว่า និយម្ 

(นิยม) แล้ว ที่พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์  (ជូន ណារ, 1967: 513) ได้ให้
ความหมายไว้ว่า   

ន. នេច្កដីកំណរ់, ធម្មតា, ធម្មជារិ ។ កិ. កំណរ់, អនុនលាម្តាម្ ។ 
น. การกำหนด, ธรรมดา, ธรรมชาติ ก. กำหนด, ปฏิบัติตาม 

(แปลโดยผู้วิจัย) 
 เมื่อพิจารณาจากความหมายข้างต้นแล้ว คำว่า អាណានិលម្និយម្ (อาณานิคมนิยม) หมายถึง 
การทำให้รัฐหรือนิคมอื่นตกอยู่ภายใต้อำนาจของตน การสร้างอาณานิคม และเจ้าอาณานิคมที่เข้ามา
ยึดครองกัมพูชาและมีบทบาทต่อระบอบการเมืองการปกครองของกัมพูชาเป็นอย่างยิ่งคือ អាណានិលម្
និយម្បារំាបង (อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส)   
 คำว่า អាណានិលម្និយម្បារំាបង (อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 
1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 

ตารางที่ 21 การปรากฏของคำว่า អាណានគិម្និយ្ម្បារាំា ង (อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   

ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 អាណានិលម្និយម្បារំាបង 

(อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส)  ปรากฏในคำปรารภซึ่งเป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 26 

 នៅចុ្ងេរវរបសេី ១៩ ពួកអាណានិគម្និយម្បារាាំ្ង បាន លបនពានចូ្លម្កយក
េឹកដី្កម្ពុជា េឹកដី្នវៀរណាម្ និងេឹកដី្ឡាវនធវើជាអាណានិលម្របេ់វា។ េថិរកែុងស្ថបនភាព
ដូ្ច្គ្នប ព្បជាជនកម្ពុជា រួម្កមាលបំងគ្នបោ បងជិរេែិេធ ជាមួ្យព្បជាជននវៀរណាម្ និងព្បជាជន
ឡាវ បានរេ ូព្ប ំបងនឹងេព្រូវរួម្។ ការរេ ូរបេ់ព្បជាជនកម្ពុជា នឹងការរេ ូរបេ់ព្បជា
ជននៅឥណឌូ ចិ្ន ជាវិភាលទនមួ្យោ បងេំខាន់កែុងការរេ ូរួម្ ននព្បជាជននលើេកល
នលាកព្ប ំបងនឹងអាណានិលម្និយម្ ច្ព្កពព្រនិយម្។ 
  ในปลายศตวรรษที่ 19 พวกอาณานิคมนิยมฝรั่งเศส ได้รุกรานเข้ามายึดแผ่นดิน
กัมพูชา เวียดนาม และลาว เป็นอาณานิคมของตน ภายใต้สถานภาพเช่นเดียวกัน ประชาชน
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กัมพูชารวมกำลังกันอย่างเหนียวแน่นกับประชาชนอินโดจีน เป็นส่วนหน่ึงที่สำคัญในการต่อสู้
ร่วมกับประชาชนทั่วโลก ต่อต้านกับอาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยม  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

 
 จากข้อความข้างต้นเป็นข้อความจากคำปรารภของรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชา ค.ศ. 1981 ซึ่งกล่าวถึงเหตุการณ์ที่กัมพูชาต้องตกเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศสตามตาม
สนธิสัญญาอารักขาระหว่างฝร่ังเศส-กัมพูชาเมื่อวันที่ 11 สิงหาคม 1863 เหตุการณ์น้ีเป็นส่วนหน่ึง
ของประวัติศาสตร์ที่ทำให้ชาวกัมพูชารู้สึกเจ็บปวด เพื่อเรียกร้องให้ประชาชนเกิดความรู้สึกเป็น
อันหน่ึงอันเดียวกันและมีใจฮึกเหิมในการพัฒนาประเทศชาติโดยการดำเนินตามนโยบายของรัฐจึงมี
การนำเอาข้อมูลความตกต่ำของประเทศมาเน้นย้ำในคำปรารภเพื่อจะเชื่อมโยงไปสู่การจูงใจให้
ประชาชนมุ่งมั่นบำเพ็ญตนเพื่อให้เกิดความรุ่งเรืองแก่ชาติบ้านเมืองของตน 
 จากข้อมูลคำศัพท์กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศสที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนได้ 3 คำ ตามตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 22 คำศัพท์กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศสที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

ព្បនេេបារំាង (ประเทศฝร่ังเศส) ✓      
េហភាពបារំាង  (สหภาพฝร่ังเศส) ✓      
អាណានិលម្និយម្បារំាបង  

(อาณานิคมนิยมฝร่ังเศส)    ✓   

 
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศสน้ี
โดยมากจะปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญที่จัดทำขึ้นภายใต้การ
ควบคุมดูแลของฝร่ังเศสเจ้าอาณานิคม และในขณะที่ประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับแรกน้ีกัมพูชาก็ยังคง
อยู่ภายใต้การปกครองของฝร่ังเศส จึงมีบทบัญญัติว่าด้วยภาษาที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารกับประเทศใน
กลุ่มสหภาพฝร่ังเศส และการกระทำสนธิสัญญาระหว่างประเทศกัมพูชาและฝร่ังเศสในรัฐธรรมนูญ
ฉบับแรกของกัมพูชา แต่พบว่ามีการกล่าวถึงเจ้าอาณานิคมฝร่ังเศสอีกคร้ังในรัฐธรรมนู ญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 โดยปรากฏในบริบทที่แตกต่างออกไป คือปรากฏในคำ
ปรารภส่วนที่เป็นเน้ือความที่มีเจตนาเพื่อใช้กระตุ้นให้ประชาชนระลึกถึงความตกต่ำของประเทศชาติ
ในอดีตแล้วสร้างแรงขับให้ประชาชนในชาติเกิดความสามัคคี มีแรงจูงใจในการดำเนินตามนโยบายที่
รัฐกำหนดในรัฐธรรมนูญ เพื่อพัฒนาชาติให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของผู้นำประเทศ 
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 2.2 กลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศส 
 กลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศสหรือกลุ่มประเทศในคาบสมุทรอินโดจีนซึ่งตกเป็นอาณานิคม
ของฝร่ังเศส มีจำนวนรวม 3 ประเทศ ได้แก่ กัมพูชา เวียดนาม และลาว ประเทศกลุ่มน้ีได้รับการ
กล่าวถึงในรัฐธรรมนูญกัมพูชาด้วย ดังต่อไปน้ี 

ตารางที่ 23 กลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศส 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 នវៀរណាម្/ព្បនេេនវៀរណាម្ เวียดนาม/ประเทศเวียดนาม 

2 ឡាវ/ព្បនេេឡាវ/េឹកដី្ឡាវ ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว 

3 ឥណឌូចិ្ន/ឧបេវីបឥណឌូចិ្ន อินโดจีน/คาบสมุทรอินโดจีน 
  

 2.2.1 ទ ៀតណាម្/ប្រទេសទ ៀតណាម្ (เวียดนาม/ประเทศเวียดนาม) 
 នវៀរណាម្ (เวียดนาม) เป็นประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ต้ังอยู่ทางตะวันออกของ
คาบสมุทรอินโดจีน มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศจีน ลาว และกัมพูชา เวียดนามตกอยู่ภายใต้การเป็น
อาณานิคมของฝร่ังเศส ในวันที่ 2 กันยายน ปี 1945 และเป็นประเทศที่มีบทบาทอย่างยิ่งต่อการเมือง
การปกครองในกัมพูชา 
 คำว่า នវៀរណាម្/ព្បនេេនវៀរណាម្ (เวียดนาม/ประเทศเวียดนาม) ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
กัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  
 

ตารางที่ 24 การปรากฏของคำว่า ទ ៀេណាម្/ប្រទេសទ ៀេណាម្ (เวียดนาม/ประเทศเวียดนาม) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 នវៀរណាម្/ព្បនេេនវៀរណាម្ 

(เวียดนาม/ประเทศเวียดนาม) ปรากฏทั้งในคำปรารภซึ่งเป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญและในบทบัญญัติ
รัฐธรรมนูญ หมวด 1 ว่าด้วยระบอบการปกครอง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 27 
មាត្រា ១០ 
 នគ្លននោបាយនព្ៅព្បនេេននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា លឺ ឯករាជបយ េនតិ
ភាព និង មិ្នចូ្លបកបសេម្ពន័។  
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 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា ររឹចំ្ណងស្ម្លី្ភាព និងេហព្បរិបរតកិារជាមួ្យ 
ត ៀេណាម្ ឡាវ េហភាពេូនវៀរ និងព្បនេេេងគម្និយម្ជាបងបអនូឯនេៀរ។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា ចូ្លរមួ្ព្បាព្េយ័ោ បងេកម្មកែុងការរេ ូ ននច្លនា
មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ នដ្ើម្បបកីារពារឯករាជបយ អធិបនរយបយននព្បជាជារិទំបងឡាយ ការពារេនតភិាព 
និងេនតេិុមអនតរជារិ  នដ្លក់ារកស្ងរបបនេដ្ឋកិច្ចថ្មីមួ្យនៅនលើស្កលនលាក។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា គ្ពំ្េោ បងេកម្មដ្លក់ាររេ ូ ននព្បជាជននៅនលើ
ស្កលនលាក ព្ប ងំនឹងច្ព្កពរតិនិយម្ អាណានិលម្និយម្ ចាេ់ និងថ្ម ីវារេីនិយម្ចិ្ន 
នប កាំបង លេធពិ្បកាន់ពូជស្េន៍ និងអានុភាពព្បរិកិរោិទំបងឡាយជាបរិវាររបេ់ពួកវា នដ្ើម្បបី
េនតភិាព និងឯករាជជារិ ព្បជាធិបនរយបយ វឌបឍនភាពេងគម្។  
 

มาตรา 10 
 นโยบายต่างประเทศของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา คือ เอกราช สันติภาพ และ
ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเสริมสร้างความสามัคคีและความร่วมมือกับเวียดนาม 
ลาว สหภาพโซเวียต และประเทศสัมคมนิยมอื่นซึ่งเป็นพ่ีน้องกัน  
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชามีส่วนร่วมอย่างแข็งขันในการต่อสู้ของขบวนการไม่
ฝักใฝ่ฝ่ายใดเพ่ือปกป้องเอกราช อธิปไตยของประชาชาติทั้งหลาย พิทักษ์สันติภาพและสันติสุข
ของนานาประเทศ ก้าวไปสู่การก่อสร้างระบอบเศรษฐกิจใหม่ของโลก  
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาสนับสนุนการต่อสู้ของประชาชนทั่วโลกอย่างแข็งขัน 
ต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมทั้งเก่าและใหม่ มหาอำนาจจีนปักกิ่ง การเหยียดเชื้อ
ชาติ และการโต้ตอบทั้งหลายจากบริวารของพวกมัน เพ่ือสันติภาพและเอกราช ประชาธิปไตย 
ความก้าวหน้าสังคม  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

  
 จากข้อความข้างต้นรวมทั้งข้อความที่ปรากฏในคำปรารภ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 กล่าวถึงการร่วมมือกับประเทศเวียดนาม และประเทศในสหภาพอินโดจีน 
คือลาว รวมทั้งประเทศสังคมนิยมอื่น เพื่อต่อต้านอำนาจของกลุ่มจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมเก่า
คือฝร่ังเศส อาณานิคมนิยมใหม่คืออเมริกา มหาอำนาจจีนปักกิ่ง การเหยียดเชื้อชาติ และการโต้ตอบ
ของประเทศบริวารทั้งหลาย 
 ประเทศเวียดนามเข้ามามีบทบาทในรัฐธรรมนูญกัมพูชาเน่ืองจากใน ค.ศ. 1978 ซึ่งเป็นช่วงที่
รัฐบาลเขมรแดงปกครองกัมพูชาอยู่น้ัน เวียดนามตัดสินใจเข้ารุกรานกัมพูชา โดยมีจุดเร่ิมต้นมาจาก
ปัจจัยด้านความหวาดระแวง รวมถึงปัญหาความขัดแย้งในเรื่องเขตแดนที่ได้รับเป็นมรดกตกทอดมา
จากฝร่ังเศส และในที่สุดเวียดนามก็สามารถโค่นล้มรัฐบาลเขมรแดงได้ หลังจากน้ันได้มีการจัดต้ัง
รัฐบาลใหม่ขึ้นภายใต้การนำของนายเฮง สัมริน และประกาศชื่อประเทศใหม่ว่า “สาธารณรัฐประชา
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มานิตกัมพูชา” โดยมีนายเฮง สัมริน เป็นประธานาธิบดี และนายฮุน เซน เป็นนายกรัฐมนตรี ทั้งน้ีการ
บริหารประเทศในช่วงน้ันอยู่ภายใต้การควบคุมกำกับดูแลในระดับยุทธศาสตร์จากเวียดนาม ระบบ
กฎหมายที่จัดทำขึ้นในช่วงดังกล่าวโดยเฉพาะรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 
1981 ได้รับอิทธิพลจากระบบกฎหมายเวียดนามเน่ืองจากมีที่ปรึกษาเวียดนามเป็นผู้นำในการร่าง
กฎหมายของกัมพูชา (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด, 2562: 258) การมีส่วนร่วมในการร่าง
รัฐธรรมนูญของเวียดนามเห็นได้จากการกล่าวถึง ទ ៀេណាម្/ប្រទេសទ ៀេណាម្ (เวียดนาม/ประเทศ
เวียดนาม) ทั้งในคำปรารภและบทบัญญัติดังตัวอย่างข้างต้น  
 

 2.2.2 ឡា /ប្រទេសឡា /េឹកដី្ឡា  (ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว) 

 ឡាវ  (ลาว) เป็นประเทศที่ ต้ังอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีพรมแดนติดกับจีน 
เมียนมา เวียดนาม กัมพูชา และไทย ลาวเป็นอีกประเทศหน่ึงที่ตกอยู่ภายใต้การเป็นอาณานิคมของ
ฝร่ังเศส ในฐานะที่เป็นอินโดจีนฝร่ังเศส ต้ังแต่ปี 1893 จนถึง 1953 เป็นระยะเวลาร่วม 60 ปี 

 คำว่า ឡាវ/ព្បនេេឡាវ/េឹកដី្ឡាវ (ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว) ปรากฏในรัฐธรรมนูญ

กัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  
 

ตารางที่ 25 การปรากฏของคำว่า ឡា /ប្រទេសឡា /េកឹដ្ីឡា  (ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   

ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ឡាវ/ព្បនេេឡាវ/េឹកដី្
ឡាវ (ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว) ปรากฏทั้งในคำปรารภซึ่งเป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญและใน

บทบัญญัติรัฐธรรมนูญ หมวด 1 ว่าด้วยระบอบการปกครอง เช่นเดียวกับ ឡាវ/ព្បនេេឡាវ/េឹកដី្ឡាវ 

(ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว) ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 28 
 នៅចុ្ងេរវរបសេី ១៩ ពួកអាណានិលម្និយម្បារំាបង បាន លបនពានចូ្លម្កយក
េឹកដី្កម្ពុជា េឹកដី្នវៀរណាម្ និងេឹកដី្ឡា នធវើជាអាណានិលម្របេ់វា។ េថិរកែុងស្ថបនភាព
ដូ្ច្គ្នប ព្បជាជនកម្ពុជា រួម្កមាលបំងគ្នបោ បងជិរេែិេធ ជាមួ្យព្បជាជននវៀរណាម្ និងព្បជាជន
ឡាវ បានរេ ូព្ប ំបងនឹងេព្រូវរួម្។ ការរេ ូរបេ់ព្បជាជនកម្ពុជា នឹងការរេ ូរបេ់ព្បជា
ជននៅឥណឌូ ចិ្ន ជាវិភាលទនមួ្យោ បងេំខាន់កែុងការរេ ូរួម្ ននព្បជាជននលើេកល
នលាកព្ប ំបងនឹងអាណានិលម្និយម្ ច្ព្កពព្រនិយម្។ 
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 ในปลายศตวรรษที่ 19 พวกอาณานิคมนิยมฝรั่งเศสได้รุกรานเข้ามายึดแผ่นดินกัมพูชา 
เวียดนาม และลาว เป็นอาณานิคมของตน ภายใต้สถานภาพเช่นเดียวกัน ประชาชนกัมพูชารวม
กำลังกันอย่างเหนียวแน่นกับประชาชนเวียดนาม ประชาชนลาว ต่อสู้กับศัตรูร่วมกัน การต่อสู้
ของประชาชนกัมพูชาและการต่อสู้ของประชาชนในอินโดจีนเป็นส่วนหน่ึงที่สำคัญในการต่อสู้
ร่วมกับประชาชนทั่วโลก ต่อต้านกับอาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยม 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

 
 ลาวเป็นประเทศหน่ึงในกลุ่มคาบสมุทรอินโดจีนที่ตกเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศสเช่นเดียวกับ
กัมพูชา ในช่วงสงครามอินโดจีนคร้ังที่ 2 ซึ่งเกิดขึ้นระหว่าง ค.ศ. 1959 - 1975 มีการสู้รบกันระหว่าง
รัฐบาลเวียดนามใต้ที่ได้รับการสนับสนุนจากอมเริกากับรัฐบาลเวียดนามเหนือที่ได้รับการสนับสนุน
จากสหภาพโซเวียตและจีน การสู้รบน้ีได้เกิดขึ้นในพื้นที่ประเทศกัมพูชาระหว่างกองทัพที่อเมริกาเป็น
ผู้สนับสนุนกับฝ่ายเขมรแดงที่เป็นคอมมิวนิสต์ และเช่นเดียวกันในประเทศลาวก็มีการต่อสู้ระหว่าง
รัฐบาลที่สหรัฐสนับสนุนกับขบวนการประเทศลาวที่ เป็นคอมมิวนิสต์ด้วย จากข้อมูลที่ปรากฏใน
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 จะเห็นว่า กัมพูชานับว่าประเทศลาวเป็น
พันธมิตรผู้ร่วมต่อสู้กับกลุ่มอาณานิคมนิยมที่เข้ามารุกรานประเทศในกลุ่มคาบสมุทรอินโดจีน ได้แก่ 
กัมพูชา เวียดนาม และลาว  
 

 2.2.3 ឥណឌ ូចិន/ឧរេវ ីរឥណឌ ូចនិ (อินโดจีน/คาบสมุทรอินโดจีน) 

 ឥណឌូចិ្ន (อินโดจีน) หรือ ឧបេវីបឥណឌូចិ្ន (คาบสมุทรอินโดจีน) มีลักษณะเป็นคาบสมุทรที่ยื่น
ออกมาจากแผ่นดินใหญ่ ต้ังอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ชื่อ อินโดจีน ( Indochina หรือที่
ฝร่ังเศสใช้คำว่า Indochine) มีที่มาจากตำแหน่งที่ต้ังของคาบสมุทซึ่งต้ังอยู่ทางตอนใต้ของประเทศจีน 
และทางตะวันออกของประเทศอินเดีย ឥណឌូចិ្ន (อินโดจีน) เป็นกลุ่มอาณานิคมของฝร่ังเศสในภูมิภาค
เอเชียตะวันออกฉียงใต้ อันได้แก่ ประเทศลาว เวียดนาม และกัมพูชา  

 คำว่า ឥណឌូចិ្ន/ឧបេវីបឥណឌូចិ្ន (อินโดจีน/คาบสมุทรอินโดจีน) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 

จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  
 

ตารางที่ 26 การปรากฏของคำว่า ឥណឌ ចូនិ/ឧរេវរីឥណឌ ចូនិ (อินโดจีน/คาบสมุทรอินโดจีน)  
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 คำว่า ឥណឌូចិ្ន (อินโดจีน) 
ปรากฏเฉพาะในคำปรารภซึ่งเป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 29 
 ប ុខ្នត ច្ព្កពព្រអានម្រិក ជានម្នកាលបង និងជាអាវុធហរថរបេ់ច្ព្កពព្រនិយម្ស្កល
នលាក បាននព្បើកលលបបិច្ព្លប់ខ្បបោ ប ងមានការនព្ជៀរខ្ព្ជកកិច្ចការននទកែុង និងការ
 លបនពាននដាយកមាលបំងអាវុធ នដ្ើម្បបីដាក់នឹម្ព្រួរព្តាអាណានិលម្និយម្ខ្បបថ្មី តាម្រនបៀប
អានម្រិកម្កនលើឧបេវីបឥណឌូចិនទំបងមូ្ល។ ព្បជាជនកម្ពុជាបាននព្កាកឈរន ើងជាថ្មីម្តង
នេៀរ រេ ូព្ប ំបងនឹងច្ព្កពព្រ លបនពាន។ នៅនដ្ើម្ នបំ ១៩៧៥ ព្បជាជនកម្ពុជារួម្េហ
ការោ បងជិរេែិេធជាមួ្យកងកមាលបំងរេ ូនៅព្បនេេនវៀរណាម្ និងនៅព្បនេេ ឡាវ បាន
នបើកការវាយេំរុកនទួនៗ នហើយបានេេួលជ័យជំនេះជាបនតបនាទបប់នលើពួកច្ព្កពព្រអានម្រិក 
និងបរិវាររបេ់វា។ ជ័យជំនេះរបេ់ព្បជាជនននព្បនេេទំបងបីនៅឥណឌូចិនកែុងការរេ ូព្ប ំប
ងនឹងច្ព្កពព្រអានម្រិក បានករ់េំគ្ល់ជាថ្មីម្តងនេៀរ នូវជ័យជំនេះកែុងយុលេម័្យរេ ូព្ប
 ំបងនឹងលេធិអាណានិលម្និយម្ខ្បបថ្មី នៅនលើស្កលនលាក។ 
 แต่จักรวรรดิอเมริกาเป็นผู้นำและเป็นกองทหารของจักรวรรดินิยม ทั่วโลกได้ใช้กล
อุบายทุกอย่าง มีการแทรกแซงกิจการภายใน และการรุกรานด้วยกำลังอาวุธ เพ่ือควบคุมอาณา
นิคมนิยมแบบใหม่ตามวิธีของอเมริกาบนคาบสมุทรอินโดจีนทั้งหมด ประชาชนกัมพูชาได้ลุกขึ้น
อีกครั้ง ต่อสู้ต่อต้านกับจักรวรรดิรุกราน ในต้นปี 1975 ประชาชนกัมพูชาร่วมมือกันอย่างแข็งขัน
กับกองกำลังต่อสู้ที่ประเทศเวียดนาม และประเทศลาว ได้เปิดการต่อสู้ครั้งแล้วครั้งเล่าแล้วได้รับ
ชัยชนะอย่างต่อเน่ืองเหนือพวกจักรวรรดิอเมริกาและบริวารของมัน ชัยชนะของประชาชนแห่ง
ประเทศทั้งสามของอินโดจีนในการต่อสู้ต่อต้านกับจักรวรรดิอเมริกา ได้จดจำไว้อีกครั้งหน่ึงซึ่ง
ชัยชนะในยุคสมัยต่อสู้ต่อต้านกับลัทธิอาณานิคมนิยมแบบใหม่ในโลก  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ได้กล่าวว่า
จักรวรรดิอเมริกาได้เข้าแทรกแซงกิจการภายในประเทศ และนำกองกำลังเข้ารุกรานประเทศบน
คาบสมุทรอินโดจีน ทำให้ประชาชนชาวกัมพูชา เวียดนาม และลาวซึ่งเป็นประเทศในกลุ่มอินโดจีน
ต้องร่วมมือกันต่อสู้กับอเมริกา และด้วยความร่วมมือร่วมใจน้ีเองทำให้ประเทศในกลุ่มอินโดจีนได้รับ
ชัยชนะเหนือการรุกรานของอเมริกา   

 อินโดจีนเป็นคำที่กล่าวถึงประเทศในคาบสมุทรอินโดจีนคือ กัมพูชา เวียดนาม และลาว ซึ่ง
ถูกรุกรานจากลัทธิอาณานิคมเก่าคือฝร่ังเศส และอาณานิคมใหม่คืออเมริกา ในช่วงที่อินโดจีนตกเป็น
รัฐในอารักขาของฝร่ังเศสน้ันมีศูนย์กลางทางการปกครองอยู่ที่ไซ่ง่อน ในด้านการปกครอง ประเทศที่มี
พระมหากษัตริย์เป็นประมุขคือกัมพูชาและลาวก็ยังคงสถานะดังเดิมเพียงแต่ฝร่ังเศสไม่ยิ นยอมให้
พระมหากษัตริย์ทรงครองอำนาจในการปกครอง นอกจากน้ีฝร่ังเศสยังใช้วิธีการส่งคนของตนเข้าไป
ควบคุมดูแลหรืออาจจะใช้วิธีการฝึกฝนชาวเวียดนามแล้วส่งไปปกครองลาว และกัมพูชา  (ญาดา 
ประภาพันธ์, 2538: 190) การยึดครองแต่ละประเทศน้ันมีเหตุผลต่างกันออกไป สำหรับประเทศ
เวียดนามซึ่งมีภูมิศาสตร์ที่เหมาะสมแก่การเพาะปลูกน้ัน ฝร่ังเศสได้บังคับให้ชาวเวียดนามส่งผลผลิต
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ตามที่ ต้องการให้กับตน และมีการหารายได้จากการเก็บภาษี ผูกขาดการค้าเกลือ ฝิ่น และสุรา 
สำหรับกัมพูชาก็มีการกอบโกยผลประโยชน์ในลักษณะคล้ายคลึงกัน ในขณะที่การยึดครองประเทศ
ลาวเป็นเพราะเหตุผลทางการเมืองมากกว่าทางด้านเศรษฐกิจเน่ืองจากลาวมีทรัพยากรทางธรรมชาติ
ไม่มากนัก ผลจากการปกครองของฝร่ังเศสแม้จะมีการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐาน เช่น เส้นทางรถไฟ
และโรงพยาบาล แต่สภาวะทางเศรษฐกิจของอินโดจีนกลับถดถอยลง เน่ืองจากเกษตรกรพื้นเมืองต้อง
เปลี่ยนสถานะจากเจ้าของที่ดินเป็นผู้เช่าที่ดิน อีกทั้งการผูกขาดสินค้าของฝร่ังเศสยังทำให้ชาวพื้นเมือง
ได้รับความลำบากจากสินค้าที่มีราคาสูงจนเกินควร เช่น เกลือที่ผลิตได้ในท้องถิ่นกลับมีราคาสูงเกิน
กว่าชาวพื้นเมืองจะหาซื้อมาใช้บริโภคได้ ผลจากการมุ่งหาประโยชน์ของฝร่ังเศสจึงทำให้เกิดปฏิกริยา
โต้ตอบจากชาวพื้นเมืองเป็นระยะ ๆ ในเวียดนามช่วง ค.ศ. 1920 นักศึกษาชาวเวียดนามได้ร่วมกัน
จัดต้ังขบวนการกู้ชาติโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อแสวงหาเอกราชและจัดการปกครองแบบสาธารณรัฐ ในปี 
1930 เหงียนไอควอก หรือโฮจิมินห์ได้จัดต้ังพรรคคอมมิวนิสต์แห่งอินโดจีนขึ้น โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ
กำจัดฝร่ังเศสออกไป อย่างไรก็ตามการต่อต้านในช่วงแรกของโฮจิมินห์ยังไม่เป็นผลสำเร็จ จนกระทั่ง
ญี่ปุ่นรุกเข้าอินโดจีนใน ค.ศ. 1940 ในช่วงน้ันพรรคคอมมิวนิสต์ของโฮจิมินห์ได้เปลี่ยนชื่อเป็น 
ขบวนการเวียดนามเสรี หรือเวียดมินห์ (Viet minh) ภารกิจหลักคือการต่อต้านการรุกรานของ
ประเทศญี่ปุ่น แต่ในช่วง ค.ศ. 1945 ญี่ปุ่นได้ประกาศยกเลิกการปกครองแบบฝร่ังเศสแล้วแยกอินโด
จีนออกเป็นประเทศ แต่งต้ังจักรพรรด์ิเบาได๋เป็นประมุข ในระหว่างน้ันโฮจิมินห์ได้ต้ังเวียดนามเป็น
สาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนาม แล้วยกกองกำลังเข้ายึดทางใต้ โดยที่ญี่ปุ่นไม่สามารถต้ังรับได้ 
ฝร่ังเศสจึงกลับมาโจมดีโฮจิมินห์ และมีการสู้รบกันหลายคร้ัง จนกระทั่ง ค.ศ. 1945 - 1954 ฝร่ังเศส
จึงขอความร่วมมือจากอเมริกา และการสู้รบในพื้นที่เวียดนามจึงกลายเป็นสงครามระหว่างลัทธิ 
เน่ืองจากสหภาพโซเวียตและจีนคอมมิวนิสต์เป็นผู้สนับสนุนเวียดนาม อย่างไรก็ตามฝร่ังเศสต้องพ่าย
แพ้สงครามไปในที่สุด (ญาดา ประภาพันธ์, 2538: 191-194) 

 การต่อสู้เพื่อเรียกร้องเอกราชจากฝร่ังเศสในกัมพูชา เกิดขึ้นในปี 1940 โดยซัน ง็อก ทันห์ 
นักการเมืองชาตินิยมและนิยมสาธารณรัฐในกัมพูชา ได้ออกหนังสือพิมพ์โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ
ชักชวนประชาชนให้ต่อต้านฝร่ังเศสก่อนที่ญี่่ปุ่นจะเข้ายึดครองกัมพูชา อย่างไรก็ตามภายหลังจาก
ญี่ปุ่นแพ้สงคราม ฝร่ังเศสก็กลับมายึดครองกัมพูชาอีกคร้ัง และสนับสนุนการจัดต้ังรัฐบาลของสมเด็จ
นโรดม สีหนุในปี 1947 โดยได้มีบทบาทในการจัดทำรัฐธรรมนูญโดยนำเอากฎหมายฝร่ังเศสมาเป็น
แนวทางด้วยหลังจากน้ันซัน ง็อก ทันห์ที่ถูกส่งตัวไปควบคุมไว้ ณ กรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศสได้
ลักลอบหนีกลับมายังกัมพูชา และจัดต้ังองค์การเขมรเสรีเพื่อต่อสู้กับฝร่ังเศส ในระหว่างน้ันฝร่ังเศส
ต้องเผชิญกับภาวะสงครามในอินโดจีนกับเวียดนามอย่างหนัก ในขณะที่องค์การเขมรเสรีก็ร่วมมือ
กับเวียดมินห์ต่อสู้ เรียกร้องเอกราช จนกระทั่งปี 1954 มีการเจรจาเกิดขึ้นที่กรุงเจนีวา ประเทศ
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ฝร่ังเศส ผลจากการเจรจาคือฝร่ังเศสยินยอมมอบอำนาจในการปกครองคืนให้แก่อินโดจีนโดยสมบูรณ์  
(ญาดา ประภาพันธ์, 2538: 191-194) 

 อย่างไรก็ตามในขณะที่มีการต่อต้านอย่างรุนแรงในประเทศเวียดนามและกัมพูชาน้ัน 
ปฏิกริยาการต่อต้านในประเทศลาวนับว่าค่อนข้างน้อย เน่ืองจากเป็นประเทศเล็ก และประชากรอาศัย
อยู่อย่างกระจัดกระจาย เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในประเทศลาวคือ หลังจากญี่ปุ่นถอนกำลังออกจากลาว
แล้วน้ัน เจ้ามหาชีวิตของลาวคิดจะยกประเทศให้กับฝร่ังเศสด้วยเกรงอำนาจ แต่มหาอุปราชไม่เห็น
ด้วย จึงเกิดความแตกแยกภายในขึ้น ในปี 1986 ฝร่ังเศสกลับมายึดครองลาวอีกคร้ัง จนกระทั่งปี 
1953 จึงได้มอบเอกราชให้แก่ประเทศลาว (ญาดา ประภาพันธ์, 2538: 194) 

 จากข้อมูลคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศสที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
กัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 27 คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศสที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

នវៀរណាម្/ព្បនេេនវៀរណាម្ 

(เวียดนาม/ประเทศเวียดนาม)    ✓   

ឡាវ/ព្បនេេឡាវ/េឹកដី្ឡាវ  

(ลาว/ประเทศลาว/แผ่นดินลาว) 
   ✓   

ឥណឌូចិ្ន/ឧបេវីបឥណឌូចិ្ន  

(อินโดจีน/คาบสมุทรอินโดจีน) 
   ✓   

  
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีรัฐธรรมนูญเพียงฉบับเดียวที่กล่าวถึงคำศัพท์  
ในกลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศส คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญที่จัดทำขึ้นในภาวะที่กัมพูชาเพิ่งจะผ่านพ้นภาวะสงครามในยุคเขมรแดงซึ่งมีการ
ทำลายโครงสร้างพื้นฐานของรัฐทั้งหมด ในกระบวนการกอบกู้ชาติ พัฒนาประเทศขึ้นใหม่ รวมทั้ง
จัดทำรัฐธรรมนูญมีเวียดนามเป็นผู้ ควบคุมดูแล ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้มีการจัดทำคำปรารภขึ้น 
เพื่อกระตุ้นให้คนในชาติเห็นถึงความสำคัญของการร่วมแรงร่วมใจพัฒนาชาติ ประพฤติตนตาม
บทบาทของพลเมืองที่ดีดำเนินรอยตามนโยบายชาติ รวมทั้งอุทิศตัวเพื่อชาติบ้านเมือง ดังน้ันในคำ
ปรารภจึงปรากฏการอ้างถึงประเทศผู้รุกรานรวมทั้งกลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศสที่เป็นผู้ร่วมชะตา
กรรม และร่วมต่อสู้เพื่อเอกราชมาด้วยกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศเวียดนามที่มีความพยายามเข้า
แทรกแซงกัมพูชาในด้านการเมืองการปกครองมาโดยตลอด ดังน้ันบทบาทของกัมพูชาที่ปรากฏ  
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ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจึงอยู่ในฐานะพันธมิตรที่ร่วมแรงร่วมใจต่อต้านอำนาจของจักรวรรดิอื่น ๆ ที่มา
รุกรานประเทศ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ได้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลทางการเมืองการ
ปกครองของฝร่ังเศส ในขณะที่รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ได้แสดง
ให้เห็นถึงอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของเวียดนามที่มีต่อกัมพูชาอย่างชัดเจน และเป็นที่น่า
สังเกตว่าแม้รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ที่จัดทำขึ้นโดยรับมีรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐ
ประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 เป็นต้นแบบ ทำให้มีบทบัญญัติที่มีเน้ือหาแบบเดียวกันหรือคล้ายคลึง
กันอยู่มาก แต่รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ก็แสดงให้เห็นถึงการยุติอำนาจของเวียดนามใน
กัมพูชา โดยนำเอาบทบัญญัติที่มีเน้ือหาเกี่ยวข้องกับเวียดนามและประเทศในกลุ่มอินโดจีนออกจาก
รัฐธรรมนูญ และได้ตัดคำปรารภที่เคยมีในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
ออกเช่นเดียวกัน 
 

 2.3 อ่ืน ๆ  
 

ตารางที่ 28 ประเทศอื่น ๆ  
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 អានម្រិក/ច្ព្កពព្រអានម្រិក อเมริกา/จักรวรรดิอเมริกา 
2 េហភាពេនូវៀរ สหภาพโซเวียต 

 

 2.3.1 អាទម្រកិ/ចប្ករប្តអាទម្រកិ (อเมริกา/จักรวรรดิอเมริกา) 

 អានម្រិក (อเมริกา) ต้ังอยู่ในทวีปอเมริกาเหนือ อเมริกาเร่ิมต้นการเป็นมหาอำนาจด้วยการชนะ
สงครามกับสเปน ได้หมู่เกาะต่าง ๆ ในมหาสมุทรแปซิฟิคและทะเลเคาริเบียนจากสเปน ต่อมาอเมริกา
ได้เชื่อมมหาสมุทรแปซิฟิคเข้าด้วยกันโดยการชุดคลองปานามา เมื่อการเดินทางเป็นไปโดยสะดวกแล้ว 
อเมริกาก็เร่ิมติดต่อทางการทูตและการค้ากับจีนและญี่ปุ่น และเริ่มต้นแผ่อิทธิพลเข้ามาในเอเชีย 
(โกวิทย์ วงศ์สุรวัฒน์, 2524: 181)  

 คำว่า អានម្រិក/ច្ព្កពព្រអានម្រិក (อเมริกา/จักรวรรดิอเมริกา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 

จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
 

ตารางที่ 29 การปรากฏของคำว่า ចប្ករប្េអាទម្រកិ (จักรวรรดิอเมริกา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   



  76 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 คำว่า ច្ព្កពព្រអានម្រិក 

(จักรวรรดิอเมริกา) ปรากฏเฉพาะในคำปรารภซึ่งเป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 30 
 ប ុខ្នត ចត្រករត្រេអាតម្រិក ជានម្នកាលបង និងជាអាវុធហរថរបេ់ច្ព្កពព្រនិយម្ស្កល
នលាក បាននព្បើកលលបបិច្ព្លប់ខ្បបោ ប ងមានការនព្ជៀរខ្ព្ជកកិច្ចការននទកែុង និងការ
 លបនពាននដាយកមាលបំងអាវុធ នដ្ើម្បបីដាក់នឹម្ព្រួរព្តាអាណានិលម្និយម្ខ្បបថ្មី តាម្រនបៀប
អាតម្រិកម្កនលើឧបេវីបឥណឌូចិ្នទំបងមូ្ល។ ព្បជាជនកម្ពុជាបាននព្កាកឈរន ើងជាថ្មីម្តង
នេៀរ រេ ូព្ប ំបងនឹងច្ព្កពព្រ លបនពាន។ នៅនដ្ើម្ នបំ ១៩៧៥ ព្បជាជនកម្ពុជារួម្េហ
ការោ បងជិរេែិេធជាមួ្យកងកមាលបំងរេ ូនៅព្បនេេនវៀរណាម្ និងនៅព្បនេេ ឡាវ បាន
នបើកការវាយេំរុកនទួនៗ នហើយបានេេួលជ័យជំនេះជាបនតបនាទបប់នលើពួកច្ព្កពព្រអានម្រិក 
និងបរិវាររបេ់វា។ ជ័យជំនេះរបេ់ព្បជាជនននព្បនេេទំបងបីនៅឥណឌូចិ្នកែុងការរេ ូព្ប ំប
ងនឹងចត្រករត្រេអាតម្រិក បានករ់េំគ្ល់ជាថ្មីម្តងនេៀរ នូវជ័យជំនេះកែុងយុលេម័្យរេ ូព្ប
 ំបងនឹងលេធិអាណានិលម្និយម្ខ្បបថ្មី នៅនលើស្កលនលាក។ 
 แต่จักรวรรดิอเมริกาเป็นผู้นำและเป็นกองทหารของจักรวรรดินิยม ทั่วโลกได้ใช้กล
อุบายทุกอย่าง มีการแทรกแซงกิจการภายใน และการรุกรานด้วยกำลังอาวุธ เพ่ือควบคุมอาณา
นิคมนิยมแบบใหม่ตามวิธีของอเมริกาบนคาบสมุทรอินโดจีนทั้งหมด ประชาชนกัมพูชาได้ลุกขึ้น
อีกครั้ง ต่อสู้ต่อต้านกับจักรวรรดิรุกราน ในต้นปี 1975 ประชาชนกัมพูชาร่วมมือกันอย่างแข็งขัน
กับกองกำลังต่อสู้ที่ประเทศเวียดนาม และประเทศลาว ได้เปิดการต่อสู้ครั้งแล้วครั้งเล่าแล้วได้รับ
ชัยชนะอย่างต่อเน่ืองเหนือพวกจักรวรรดิอเมริกาและบริวารของมัน ชัยชนะของประชาชนแห่ง
ประเทศทั้งสามของอินโดจีนในการต่อสู้ต่อต้านกับจักรวรรดิอเมริกา ได้จดจำไว้อีกครั้งหน่ึงซึ่ง
ชัยชนะในยุคสมัยต่อสู้ต่อต้านกับลัทธิอาณานิคมนิยมแบบใหม่ในโลก  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากข้อความข้างต้น អានម្រិក/ច្ព្កពព្រអានម្រិក (อเมริกา/จักรวรรดิอเมริกา) เป็นประเทศที่ใช้

นโยบายจักรวรรดินิยม (ดูรายละเอียดใน 3.1)  ได้ขยายอำนาจเข้าแทรกแซงกิจการภายในประเทศ
กัมพูชา รวมทั้งใช้กองกำลังทหารเข้ามารุกรานประเทศในกลุ่มอินโดจีน ซึ่งหมายถึง กัมพูชา เวียดนาม 

และลาว ทำให้ทั้งสามประเทศต้องร่วมมือกันต่อสู้กับ អានម្រិក/ច្ព្កពព្រអានម្រិក (อเมริกา/จักรวรรดิ

อเมริกา) และได้รับชัยชนะในปี 1975 
 อเมริกาเข้ามามีบทบาทในการเมืองการปกครองของกัมพูชาภายหลังจากที่กัมพูชาได้รับเอก
ราชโดยสมบูรณ์จากฝร่ังเศสตามสนธิสัญญาเจนีวา ค.ศ. 1954 ในปี 1955 สมเด็จนโรดม สีหนุ ได้สละ
ราชสมบัติให้แก่พระบาทสมเด็จพระนโรดม สุรามฤต ผู้เป็นพระบิดา แล้วจัดให้มีการเลือกต้ังทั่วไปขึ้น
ตามรูปแบบการปกครองระบอบประชาธิปไตย โดยสมเด็จนโรดม สีหนุ ทรงจัดต้ังพรรคการเมือง ชื่อว่า 
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“េងគម្រាស្តេតនិយម្ (สังคมราษฎรนิยม)” และลงสมัครรับเลือกต้ังแข่งขันกับพรรคการเมืองอื่น ๆ ด้วย 
ปรากฏว่าพรรคของสมเด็จนโรดม สีหนุ ได้รับชัยชนะในการเลือกต้ัง สมเด็จนโรดม สีหนุ  จึงได้เป็น
นายกรัฐมนตรีในปี 1955 ต่อมาในปี 1960 พระบิดาของสมเด็จนโรดม สีหนุ สิ้นพระชนม์ พระองค์จึง
ต้องกลับมารับตำแหน่งเป็นประมุขอีกคร้ังหน่ึง และกุมอำนาจเบ็ดเสร็จในทางการเมือง นโยบายการ
ต่างประเทศที่โดดเด่น ในขณะน้ัน ได้แก่ นโยบายไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด แต่ในทางปฏิบัติแล้วกลับมีนโยบายที่
เอนเอียงไปในแนวทางของกลุ่มประเทศคอมมิวนิสต์และอนุญาตให้กองทัพเวียดนามเหนือต้ังฐาน
ปฏิบัติการในกัมพูชา เพื่อปฏิบัติการต่อต้านรัฐบาลเวียดนามใต้ที่ได้รับการสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา 
การดำเนินนโยบายต่างประเทศน้ีสร้างความไม่พอใจให้กับนายพลลอน  นอล ซึ่งดำรงตำแหน่ง
นายกรัฐมนตรีกัมพูชาในขณะน้ัน และได้รับการสนับสนุนจาก CIA ของสหรัฐอเมริกาทำการ
รัฐประหารขึ้นเมื่อวันที่ 18 มีนาคม ค.ศ. 1970 ขณะที่สมเด็จนโรดม สีหนุ อยู่ในระหว่างการเดินทาง
เยือนยุโรป สหภาพ โซเวียต และจีน นับเป็นการยุติบทบาทและอำนาจการปกครองระบอบราชานิยม 
ของสมเด็จนโรดม สีหนุ (นิรันดร์ คิดบรรจง และคณะ, 2563: 258) ในปีเดียวกันน้ันเองอเมริกาได้ส่ง
กองทัพและเคร่ืองบินรบเข้าไปทิ้งระเบิดในกัมพูชา เป็นการขยายสงครามเวียดนามเข้าไปในดินแดน
กัมพูชาด้วย ประธานาธิบดีนิคสันของอเมริกาพยายามระงับเส้นทางเสบียงของเวียดนามเหนือที่
ส่งผ่านลาวและกัมพูชา (เส้นทางโฮจิมินห์) จากการที่อเมริกาสนับสนุนการทำรัฐประหารของนายพล
ลอน นอล ด้วยงบประมาณช่วยเหลือสูงถึง 500 ล้านดอลลาร์สหรัฐ ในปี ค.ศ. 1971 เมื่อนายพลลอน 
นอลจัดต้ังรัฐบาลแล้วจึงได้เปิดโอกาสให้กองทัพอเมริการุกเข้าไปในดินแดนกัมพูชาและระดมทิ้ง
ระเบิดในพื้นที่ประเทศกัมพูชาอย่างหนัก นอกจากน้ีอเมริกายังได้ขยายพื้นที่สงครามไปสู่ประเทศลาว
และส่งกองกำลังทหารเวียดนามใต้เข้าไปในลาวอีกด้วย การกระทำของอ เมริกาส่งผลให้พรรค
คอมมิวนิสต์เขมรขึ้นมาเป็นองค์กรนำของขบวนการชาตินิยมเขมร และยังปูทางไปสู่นโยบายของ 
“เขมรแดง” อีกด้วย (ใจ อึ๊งภากรณ์, 2012)  
 ในช่วง ค.ศ. 1975-1979 กัมพูชาตกอยู่ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง ซึ่งมีแนวคิด
ต่อต้านการแทรกแซงจากต่างชาติอย่างสุดโต่ง ส่งผลให้ความสัมพันธ์กับอเมริกาย่ำแย่ลง แต่หลังจาก
ที่กองกำลังทหารเวียดนามถอนกำลังจากกัมพูชาในปี 1988 เพื่อเป็นการเสริมสร้างความมั่นคงของ
ประเทศกัมพูชา ความร่วมมือกับประเทศมหาอำนาจหลักในเอเชียแปซิฟิกก็สำคัญต่อกัมพูชาเช่นกัน 
ความสัมพันธ์ของกัมพูชากับอเมริกายังคงเป็นสิ่งสำคัญที่สุดในด้านการพัฒนาเศรษฐกิจ สำหรับความ
มั่นคงแห่งชาติ กัมพูชาได้ร่วมมือกับสหรัฐฯทั้งในด้านการทหารและ  ความมั่นคงทางสังคม (เช่น การ
ปราบปรามการค้ายาเสพติด) ในอดีต RCAF ได้รับความช่วยเหลือผ่านแผน โครงการการศึกษาและ
การฝึกอบรมทางการทหารระหว่างประเทศของสหรัฐฯ (International Military Education and 
Training (“IMET”)) ซึ่งเน้นที่การพัฒนาทรัพยากรบุคคลผ่านการศึกษา การฝึกอบรม และ  การเข้า
ร่วมสัมมนาและประชุมต่างๆ นอกจากน้ี RCAF ยังได้รับความช่วยเหลือภายใต้โครงการติดต่อกัน 
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ระหว่างทหารกับทหาร (Military-to-Military Contact Program) ซึ่งช่วยเพิ่มความสามารถของ
กองทัพบก กัมพูชา หรือ RCAF ในด้านวิศวกรรม การเก็บกู้ทุ่นระเบิด การสาธารณสุข การออก
กฎหมาย และสิทธิมนุษยชน (บริษัท ดีเอฟดีแอล (ประเทศไทย) จำกัด., 2562) 
 

 2.3.2 សហភារសូទ ៀត (สหภาพโซเวียต) 
 សហភារសូទ ៀេ (สหภาพโซเวียต) มีชื่ออย่างเป็นทางการว่า สหภาพสาธารณรัฐสังคมนิยมโซ
เวียต เป็นประเทศสังคมนิยมที่มีอิทธิพลอย่างมากในยุโรปและเอเชีย ระหว่างปี  1922 - 1991  

 คำว่า េហភាពេូនវៀរ (สหภาพโซเวียต) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  

 

ตารางที่ 30 การปรากฏของคำว่า សហភារសូទ ៀេ (สหภาพโซเวียต) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓   

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 คำว่า េហភាពេូនវៀរ 

(สหภาพโซเวียต) ปรากฏในบทบัญญัติรัฐธรรมนูญ หมวด 1 ว่าด้วยระบอบการปกครอง ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 31 
មាត្រា ១០ 
 នគ្លននោបាយនព្ៅព្បនេេននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា លឺ ឯករាជបយ េនតិ
ភាព និង មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័ន។  
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា រឹរចំ្ណងស្ម្លី្ភាព និងេហព្បរិបរតិការជាមួ្យ 
នវៀរណាម្ ឡាវ សហភារសូត ៀេ និងព្បនេេេងគម្និយម្ជាបងបអូនឯនេៀរ។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា ចូ្លរួម្ព្បាព្េ័យោ បងេកម្មកែុងការរេ ូ ននច្លនា
មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ នដ្ើម្បបីការពារឯករាជបយ អធិបនរយបយននព្បជាជារិទំបងឡាយ ការពារេនតិភាព 
និងេនតិេុមអនតរជារិ  នដ្ល់ការកស្ងរបបនេដ្ឋកិច្ចថ្មីមួ្យនៅនលើស្កលនលាក។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា គ្ំព្េោ បងេកម្មដ្ល់ការរេ ូ ននព្បជាជននៅនលើ
ស្កលនលាក ព្ប ំងនឹងច្ព្កពរតិនិយម្ អាណានិលម្និយម្ ចាេ់ និងថ្មី វារេីនិយម្ចិ្ន 
នប កាំបង លេធិព្បកាន់ពូជស្េន៍ និងអានុភាពព្បរិកិរិោទំបងឡាយជាបរិវាររបេ់ពួកវា នដ្ើម្បបី
េនតិភាព និងឯករាជជារិ ព្បជាធិបនរយបយ វឌបឍនភាពេងគម្។  
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มาตรา 10 
 นโยบายต่างประเทศของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา คือ เอกราช สันติภาพ และ
ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเสริมสร้างความสามัคคีและความร่วมมือกับเวียดนาม 
ลาว สหภาพโซเวียต และประเทศสัมคมนิยมอื่นซึ่งเป็นพ่ีน้องกัน  
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชามีส่วนร่วมอย่างแข็งขันในการต่อสู้ของขบวนการไม่
ฝักใฝ่ฝ่ายใดเพ่ือปกป้องเอกราช อธิปไตยของประชาชาติทั้งหลาย พิทักษ์สันติภาพและสันติสุข
ของนานาประเทศ ก้าวไปสู่การก่อสร้างระบอบเศรษฐกิจใหม่ของโลก  
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาสนับสนุนการต่อสู้ของประชาชนทั่วโลกอย่างแข็งขัน 
ต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมทั้งเก่าและใหม่ มหาอำนาจจีนปักกิ่ง การเหยียดเชื้อ
ชาติ และการโต้ตอบทั้งหลายจากบริวารของพวกมัน เพ่ือสันติภาพและเอกราช ประชาธิปไตย 
ความก้าวหน้าสังคม  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

  จากตัวอย่างข้างต้นสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชามีนโยบายในการเสริมสร้างความ
สามัคคีร่วมกับประเทศในกลุ่มอินโดจีน คือ เวียดนาม และลาว รวมทั้งยังได้กล่าวถึง េហភាពេូនវៀរ 

(สหภาพโซเวียต) และประเทศสัมคมนิยมอื่นด้วย ในฐานะที่เป็นประเทศพี่น้องร่วมแนวคิดสังคมนิยม 
  េហភាពេូនវៀរ (สหภาพโซเวียต) เข้ามามีบทบาทต่อกัมพูชาในระหว่าง ค.ศ. 1945-
1991 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่มีความตึงเครียดทางด้านภูมิศาสตร์ระหว่างสหภาพโซเวียตและสหรัฐอเมริกา
รวมทั้งประเทศพันธมิตรจากทั้งกลุ่มตะวันออกและกลุ่มตะวันตก หรือที่เรียกกันว่าช่วงสงครามเย็น 
ภายหลังสงครามโลกคร้ังที่ 2 สงครามเย็นเกิดขึ้นเน่ืองจากความแตกต่างในอุดมการณ์ทางการเมือง 
โดยมีการแบ่งฝ่ายเป็นโลกประชาธิปไตยและฝ่ายสังคมนิยมคอมมิวนิสต์ อย่างไรก็ตามในช่วงทศวรรษ
ที่ 1950 กลับเกิดความบาดหมางขึ้นระหว่างผู้นำในฝ่ายสังคมนิยมคอมมิวนิสต์คือสหภาพโซเวียตกับ
ประเทศร่วมอุดมการณ์ทางการเมืองอย่างประเทศจีน ซึ่งเป็นผลมาจากการที่สหภาพโซเวียตให้ความ
ช่วยเหลือต่อประเทศจีนในการฟื้นฟูเศรษฐกิจและพัฒนาประเทศ แต่กลับกลายเป็นการแทรกแซง
การเมืองการปกครองในประเทศจีนจนขาดความเป็นอิสระในการดำเนินนโยบายต่างประเทศ และ
เมื่อหลังการถึงแก่กรรมของสตาลินส่งผลให้นายนิกิต้า ครุชอฟ (Nikita Khrushchev) สืบทอด
ตำแหน่งแทนแต่กลับมีการดำเนินนโยบายต่อต้านสตาลิน ทำให้จีนภายใต้การนำของเหมา เจ๋อตง 
มองว่าครุชอฟเบี่ยงเบนอุดมการณ์ของมาร์กซิสต์-เลนินนิสต์ จีนยอมรับไม่ได้กับนโยบายการอยู่
ร่วมกันอย่างสันติ (Peaceful Coexistence) กับฝ่ายโลกเสรี และความขัดแย้งดังกล่าวก็ทวีความ
รุนแรงขึ้นเร่ือย ๆ จึงทำให้ช่วงสงครามเย็นความขัดแย้งทางอุดมการณ์ไม่ใช่ระหว่างสหรัฐอเมริกาและ
สหภาพโซเวียตอย่างเดียว การแข่งขันจึงมีความรุนแรงเพิ่มขึ้นส่งผลต่อสภาวะทางการเมืองในภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้เน่ืองจากเวียดนามได้รับการสนับสนุนจากสหภาพโซเวียต
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มาโดยตลอด ส่งผลให้สาธารณรัฐประชาชนจีนเกิดความไม่พอใจเกิดขึ้น ทั้งน้ี การเปลี่ยนแปลงระบบ
การปกครองในกลุ่มประเทศอินโดจีนซึ่งประกอบด้วยเวียดนาม ลาวและเขมร ช่วง ค.ศ. 1975 ยังถือ
ได้ว่าสร้างความตึงเครียดคร้ังใหม่ในภูมิภาคที่เกิดจากการต่อสู้และความพยายามในการแย่งชิงอิทธิพล 
ระหว่างจีนกับสหภาพโซเวียตในเร่ืองของพรรคคอมมิวนิสต์ของสามประเทศในอินโดจีนอีกด้วย จาก
ความขัดแย้งดังกล่าวระหว่างจีนกับสหภาพโซเวียต ส่งผลให้มีการทำสงครามตัวแทนระหว่างกันโดย
ผ่านรัฐบาลเวียดนามที่สหภาพโซเวียตให้การหนุนหลังกับรัฐบาลเขมรแดงที่จีนให้การสนับสนุน (จิรา
พร ตรีวิเศษศร, 2562: 35-36)  ซึ่งผลของสงครามคือเวียดนามสามารถขับไล่รัฐบาลเขมรแดง และ
จัดต้ังรัฐบาลชุดใหม่ในฐานะของสาธารณรัฐมานิตกัมพูชาได้สำเร็จ ใน ค.ศ. 1978 สาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชาเป็นรัฐคอมมิวนิสต์ที่ใช้การปฏิวัติสังคมนิยมตามแบบของสหภาพโซเวียตและโคเมคอน 
สหภาพโซเวียตได้จัดต้ังสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเป็นประเทศสังคมนิยมที่ยังไม่พัฒนา และ
สหภาพโซเวียตยังเป็นหน่ึงในไม่กี่ประเทศที่รับรองสาธารณรัฐมานิสต์กัมพูชาในปี 1980 
  จากที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้น แสดงให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างสหภาพโซเวียต
กับประเทศกัมพูชา มีความเกี่ยวข้องผ่านการทำสงครามเย็นกับจีนในการแย่งชิงอิทธิพลในเร่ืองของ
พรรคคอมมิวนิสต์ของเขมรในยุคน้ัน และรวมถึงผ่านการทำสงครามตัวแทนที่สหภาพโซเวียต
สนับสนุนเวียดนามทำให้เวียดนามเข้ารุกรานกัมพูชาในปี  1978 จนกระทั่งสหภาพโซเวียตมีการ
รับรองการก่อต้ังสาธาณรัฐประชามานิตกัมพูชาในปี 1980 
 จากข้อมูลคำศัพท์อื่น ๆ ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ สามารถสรุปจำนวน
การปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 31 คำศัพท์อื่น ๆ ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

ច្ព្កពព្រអានម្រិក  
(จักรวรรดิอเมริกา)    ✓   

េហភាពេនូវៀរ  
(สหภาพโซเวียต)    ✓   

  
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่า มีเพียงรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชา ค.ศ. 1981 ที่กล่าวถึงประเทศอื่น ๆ เช่นเดียวกับคำศัพท์ในกลุ่มสหภาพอินโดจีนของฝร่ังเศส 
เน่ืองจากรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าวได้แสดงเจตนารมย์อย่างชัดเจนในการต่อต้านประเทศผู้รุกรานทั้งใน
ยุคอาณานิคมเก่าคือฝร่ังเศส และอาณานิคมใหม่คืออเมริกา และได้ประกาศว่าสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา ได้ดำเนินนโยบายการเมืองการปกครองตามแนวคิดสังคมนิยม โดยมีเวียดนาม ลาว 
สหภาพโซเวียต และประเทศสัมคมนิยมอื่นเป็นพันธมิตร    
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3. รูปแบบการปกครอง 
 คำศัพท์กลุ่มที่ เกี่ยวกับรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชาที่สำคัญอีกกลุ่มหน่ึงคือ คำศัพท์ว่าด้วย
รูปแบบการปกครอง ทั้งน้ีในรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับ มีการกล่าวถึงรูปแบบการปกครองทั้ง
ภายในประเทศและการปกครองจากภายนอก ในลักษณะของการรุกรานจากต่างประเทศด้วย 
คำศัพท์ที่ปรากฏมีดังต่อไปน้ี 

 3.1 การปกครองภายใน 
 การปกครองภายใน หมายถึง รูปแบบการปกครองประเทศที่ รัฐบาลกัมพูชาในแต่ละสมัย
กำหนดให้ใช้ คำศัพท์ว่าด้วยการปกครองภายในของกัมพูชามีดังต่อไปน้ี 
 
ตารางที่ 32 การปกครองภายใน 

คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 ព្បជាធិបនរយបយ ประชาธิปไตย 
2 ស្ធារណរដ្ឋ สาธารณรัฐ 
3 រាជានិយម្ ราชานิยม 

 

 3.1.1 ប្រជាធិរទតយយ (ประชาธิปไตย) 

 คำว่า  ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) หมายถึงทท การปกครองโดยมีประชาชนเป็นใหญ่ 
หรือประเทศที่มีการปกครองโดยรัฐบาลที่มาจากการเลือกต้ังของประชาชน (กังวล คัชชิมา, 2548: 
500) คำว่าประชาธิปไตยมีที่มาจากคำว่า Democracy มีรากศัพท์มาจากภาษากรีก 2 คำ คือ 
demos ซึ่งแปลว่า ปวงชน และ Kratien ซึ่งหมายถึง การปกครอง เมื่อนำทั้งสองคำมารวมคำ 
ประชาธิปไตยจึงหมายถึง ระบบการปกครองซึ่งประชาชนเป็นเจ้าของอำนาจ (อานนท์ อาภาภิรม, 
2545:118) 

 คำว่า ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 5 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989  และ
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
 

ตารางที่ 33 การปรากฏของคำว่า ប្រជាធរិទេយ្យ (ประชาธิปไตย) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) ปรากฏ
เพียงตำแหน่งเดียวในบริบทที่กล่าวถึงรูปแบบของรัฐ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 32 
 មាត្រា ១  

ព្បនេេកម្ពុជា ជាស្ធារណរដ្ឋឯករាជបយ ត្ររជាធិរតេយ្យ នហើយខ្ដ្ល និយម្
ព្បនោជន៏េងគម្ ព្បនេេកម្ពុជាមិ្នអាច្ខ្បងខ្ច្កបាននេ ព្បនេេកម្ពុជាមាននាម្ថា 
ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ។ 

បាវច្នារបេ់ស្ធាណរដ្ឋខ្មមរលឺ នេរីភាព េម្ភាព ភាររភាព វឌបឍនភាព និង 
េុភ្ម្ងគល។ 

នគ្លការណ៍របេ់ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ លឺ ការព្លប់ព្លងរបេ់ព្បជារាស្តេត នដាយព្បជា
រាស្តេត និងព្បនោជន៍ព្បជារាស្តេត។ 
េង់ជារិ នភ្េងជារិ និង វលញ្ញករ ននស្ធារដ្ឋខ្មមរ ព្រូវកំណរ់កែុងច្បាប់មួ្យ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ) 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอกราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของสังคม 
ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
 คำขวัญของสาธารณรัฐเขมร คือ เสรีภาพ เสมอภาค ภราดรภาพ ความก้าวหน้า และ
ความสุข 
 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ การบริหารของประชาราษฎร์ โดยประชาราษฎร์ 
และประโยชน์ของประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมายฉบับหน่ึง 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 

ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) ปรากฏ
ในลักษะที่เป็นคำประกอบในชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา และปรากฏในบทบัญญัติว่าด้วยรูปแบบ
ของรัฐ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 33 
មាត្រា ១  
 រដ្ឋកម្ពជុា ជារដ្ឋមួ្យឯករាជ ឯកភាព េនតភិាព អពបាព្កិរ មិ្នចូ្លបកបស េម្ពនធណា 
អធិបនរយបយ ត្ររជាធិរតេយយ្ កែុងបូរណភាពខ្ដ្នដី្របេ់មេនួ។ 
 រដ្ឋកម្ពជុា ជារដ្ឋរបេ់ព្បជាជន កម្មករ កេកិរ និងពលករកម្ពុជាននបសងនេៀរទំបងអេ់។ 
 រដ្ឋកម្ពជុា មានន ្បេះជានេវូការថា ៖ “កម្ពជុាត្ររជាធិរតេយយ្“ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញកម្ពជុាព្បជាធិបនរយបយ) 
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มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็นอันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้าพรรค
สัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีกทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า “กัมพูชาประชาธิปไตย” 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

ในรัฐธรรมนูญแห่ งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพู ชา ค.ศ. 1981 ព្បជាធិបនរយប យ 
(ประชาธิปไตย) ปรากฏในบทบัญญัติว่าด้วยรูปแบบของรัฐเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 34 
មាត្រា ១ 
 ព្បនេេកម្ពជុា មាននាម្ជានេវូការថា “ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា” ។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា ជារដ្ឋមួ្យមានឯករាជបយ អធិបនរយបយ បូរណភាព ខ្ដ្ន
ដី្ េនតភិាព ត្ររជាធិរតេយយ្  នជាជំហាន  ៗន ្បេះន ើងេងគម្និយម្។ 
 អធិបនរយបយ ននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា លារេនធងឹនលើខ្ដ្នដី្នគ្ក ខ្ដ្ននកាេះ 
ខ្ដ្នេឹក ខ្ដ្នេមុ្ព្េ បារេមុ្ព្េនិងនព្កាម្បារេមុ្ព្េ នហើយនិងខ្ដ្នអាកាេ។ 
 បាវច្នា ននស្ធារនរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុាលឺ ឯករាជបយ េនតភិាព នេរភីាព េុភ្ម្ងគល។ 
 ភាស្ និង អកបសរខ្ដ្លនព្បើជានេវូការ លឺភាស្ និងអកបសរខ្មមរ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា) 
มาตรา 1 
 ประเทศกมัพูชามีนามอย่างเป็นทางการว่า “สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา” 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ 
ประชาธิปไตย ก้าวไปสู่สังคมนิยม 
 อธิปไตยของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาแผ่ขยายไปบนผืนแผ่นดิน เกาะ ผืนน้ำ 
ท้องทะเล ก้นทะเล และภายใต้ก้นทะเล รวมทั้งบนผืนฟ้า 
 คำขวัญของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาคือ เอกราช สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้อย่างเป็นทางการคือภาษาและอักษรเขมร 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 นอกจากมาตราที่ว่าด้วยรูปแบบของรัฐแล้วน้ัน ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) ยังปรากฏ 
ในบทบัญญัติว่าด้วยการสนับสนุนการต่อสู้เพื่อสันติภาพ เอกราช และประชาธิปไตย ของประชาชน 
ผู้ต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมทั้งเก่าและใหม่ การรุกรานของจีนปักกิ่ง การเหยียด 
เชื้อชาติ และการโต้ตอบทั้งหลายจากประเทศบริวารของพวกมัน (มาตรา 10) การคุ้มครองและให้ที่ลี้
ภัยแก่ผู้ลี้ภัยชาวต่างชาติที่ต่อสู้เพื่อสันติภาพและประชาธิปไตย (มาตรา 43) อีกทั้งยังได้บัญญัติไว้ด้วย
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ว่า ศาลและอัยการมีหน้าที่ปกป้องอำนาจประชาชนและความชอบธรรมของประชาธิปไตย (มาตรา 
79) 

ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) ปรากฏใน
บทบัญญัติว่าด้วยรูปแบบของรัฐคล้ายคลึงกับที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับก่อนหน้าคือ รัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 รวมทั้งยังปรากฏในบทบัญญัติที่เกี่ยวกับหน้าที่ของศาล
และอัยการ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 35 
មាត្រា ៧៩ 

 
 េកម្មភាពននស្លាជព្ម្េះកត ីនិងអយបយការមានេីនៅដូ្ច្រនៅ៖ 
 ១- ការពារអំណាច្ព្បជាជន និង ការពារនឹរបានុកូលភាពត្ររជាធិរតេយ្យ។ 
 ២- រកបាេនតិេុមស្ធារណៈ និង រនបៀបនរៀបរយេងគម្។ 
 ៣- ការពារព្េពបយេម្បបរតិស្ធារណៈ។ 
 ៤- ការពារេិេធិ នេរភីាព ជីវិរ និងព្បនោជន៍ព្េបច្បាប់របេ់ពលរដ្ឋ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា) 
มาตรา 79 
 ภารกิจของศาลและอัยการมีดังต่อไปน้ี  
 1. ปกป้องอำนาจประชาชนและปกป้องความชอบธรรมของประชาธิปไตย  
 2. รักษาความปลอดภัยสาธารณะและความเป็นระเบียบเรียบร้อยของสังคม   
 3. ปกป้องทรัพย์สมบัติสาธารณะ   
 4. ปกป้องสิทธิ เสรีภาพ ชีวิต และประโยชน์ตามกฎหมายของพลเมือง  

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 
 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993  ព្បជាធិបនរយប យ (ประชาธิปไตย) 
ปรากฏในบทบัญญัติว่าด้วยรูปแบบของรัฐและระบบการปกครอง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 36 
មាត្រា ១ 
 ព្បនេេកម្ពុជា ជាព្ពេះរាជាណាច្ព្កខ្ដ្លព្ពេះម្ហាកបសព្រព្េង់ព្បរិបរតិតាម្រដ្ឋធម្មនុ
ញ្ញនិងតាម្លេធិត្ររជាធិរតេយ្យ នេរីពហុបកបស។ 
 ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា ជារដ្ឋឯករាជបយ អធិបនរយបយ េនតិភាព អពបាព្កិរ អចិ្នស្តនត
យ៍ មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា ១៩៩៣) 
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มาตรา 1   
 ประเทศกัมพูชาเป็นพระราชอาณาจักรซึ่งมีพระมหากษัตริย์ทรงปฏิบั ติตาม
รัฐธรรมนูญและตามลัทธิประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค  
 พระราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นรัฐเอกราชอธิปไตย สันติภาพ เป็นกลาง มั่นคงถาวร
และไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

  คำว่า ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
ค.ศ. 1993 ปรากฏร่วมกับคำว่า នេរីពហុបកបស (เสรีพหุพรรค) ซึ่งเป็นระบอบประชาธิปไตยแบบที่มี
พรรคการเมืองหลายพรรค โดยทั่วไประบบพรรคการเมืองสามารแบ่งได้เป็น 3 ระบบ (สมบัติ ธำรงธัญ
วงศ์, 2555: 317 - 318) ได้แก่ 1) ระบบพรรคเดียว คือ ระบบที่ยินยอมให้มีพรรคการเมืองในประเทศ
เพียงเเค่พรรคเดียวเท่าน้ัน โดยมากมักจะเป็นประเทศที่มีการปกครองแบบเผด็จการหรืออำนาจนิยม ใน
รูปแบบคอมมิวนิสต์ ฟาสซิสต์ หรือสมบูรณาญาสิทธิราชย์ 2) ระบบสองพรรค เป็นระบบที่มีพรรค
การเมืองสองพรรค ผลัดกันทำหน้าที่บริหารประเทศ ทั้งน้ีในประเทศอาจมีพรรคการเมืองมากกว่าสอง
พรรค แต่พรรคอื่นไม่ได้รับความนิยมจากประชาชนให้เข้ามาทำหน้าที่บริหาร 3) ระบบหลายพรรค เป็น
ระบบที่ยินยอมให้มีพรรคการเมืองในประเทศหลายพรรคเพื่อเปิดโอกาสให้มีการแข่งขัน 

 แสงชัย อภิชาติธนพัฒน์ (ม.ป.ป.: 2) ได้ให้ความหมายของคำว่า ประชาธิปไตยไว้ดังน้ี ระบอบ
ประชาธิปไตย หมายถึง ระบอบการปกครองตนเองของประชาชน ซึ่งตรงกันข้ามกับระบอบอำนาจนิยม 
เช่น ระบอบราชาธิปไตย หรือระบอบเผด็จการทหาร ซึ่งมีลักษณะเป็นการปกครองโดยบุคคลเดียวหรือ
คนกลุ่มเดียว จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 5 ฉบับที่ปรากฏคำว่า ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) จะเห็น
ได้ว่า คำศัพท์ น้ีถูกกล่าวถึงในรัฐธรรมนูญแทบทุกฉบับ แม้จะเป็นรัฐธรรมนูญที่ ใช้ ในยุคกัมพูชา
ประชาธิปไตย หรือเขมรแดงที่ทราบกันว่าเป็นรัฐบาลคอมมิวนิสต์ที่นำโดยกลุ่มบุคคลเพียงกลุ่มเดียว 
ทั้งน้ีประเทศกัมพูชาได้เข้าสู่การเป็นประเทศที่ปกครองด้วยระบอบประธิปไตยในช่วงที่มีการประกาศใช้
รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 เป็นต้นมาจนกระทั่งถึงปัจจุบัน 
 

 3.1.2 សាធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) 

 คำว่า ស្ធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) ในภาษาเขมร และภาษาไทยมาจากคำว่า republic  ซึ่งมา
จาก public affairs หรือกิจการสาธารณะต่างๆ รากศัพท์เป็นภาษาละตินว่า res publica หมายถึง 
กิจกรรมที่ เกิดขึ้นในรัฐหน่ึงๆ น้ัน เป็นกิจกรรมที่เกิดขึ้นแบบสาธารณะทั้งสิ้น ไม่ได้เกิดขึ้นเพราะ
กิจกรรมส่วนตัว ของผู้ปกครอง (โตมร ศุขปรีชา, 2563: ออนไลน์) ดังน้ันไม่ว่าจะเป็นการดำเนิน
กิจกรรม การจัดการทรัพย์สิน หรือตำแหน่งหน้าที่จะเป็นไปโดยระบบการเลือกต้ังหรือคัดเลือก ไม่ใช่



  86 

ระบบการสืบทอดอำนาจตามสายตระกูล ซึ่งเป็นระบอบการปกครองที่แตกต่างจากราชาธิปไตยตาม
แบบด้ังเดิมของกัมพูชา 

 คำว่า ស្ធារណរដ្ឋ   (สาธารณรัฐ) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 3 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
และ รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 

ตารางที่ 34 การปรากฏของคำว่า សាធារណរដ្ឋ   (สาธารณรัฐ) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓  ✓ ✓  
  

 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ស្ធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงรูปแบบของรัฐในมาตรา 1 ซึ่งกำหนดว่า ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอกราช มีนามอย่าง
เป็นทางการว่า สาธารณรัฐเขมร รวมทั้งมีการใช้คำว่า ស្ធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) ตามหลังตำแหน่ง
ประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดี ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
ตัวอย่างที่ 37 

មាត្រា ២៧  
ការចារ់ខ្ច្ងនបាេះន នបរនព្ជើេនរីេព្បធានាធិបរី និង អនុព្បធានាធិបរី នន

សាធារណរដ្ឋ ព្រូវនធវើកែុងនម្ភនថ្ៃោ បងរិច្ និងខ្េេិបនថ្ៃោ បងយូរ មុ្ននពលនុរអាណរតិព្បធា
ធិបរីកែុងរំខ្ណង។ 

កែុងករណីនបាេះន នបរមិ្ននកើរ នដាយនហរុមានេស្តងាគបម្ ឬអេនតិេុមខាលបំង អាណរតិ
ព្បធានាធិបរី និង អនុព្បធានាធិបរី ននសាធារណរដ្ឋ អាច្បនតបានម្តងមួ្យឆ្ែំំាៗ។ 

ការពិនិរបយពិច្ច័យអំពីភាពនបាេះន នបរមិ្ននកើរ ព្ពម្ទំបងការបនតអាណរតិននេះ ព្រូវ
េនព្ម្ច្នដាយេភាទំបងពីររមួ្ព្បជំុជាេមាជេភា នបាេះន នបរយកម្រិភាលនព្ច្ើនដាច់្ខារនន
េមាជិកេមាជេភា បនាទបប់ពីបានពិនព្គ្េះនឹងរុលាការធម្មនុញ្ញ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ) 
มาตรา 27  

การจัดการเลือกต้ังประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐต้องจัดให้มีขึ้น
ภายในยี่สิบวันเป็นอย่างน้อย และสี่สิบวันเป็นอย่างมาก ก่อนพ้นวาระของประธานาธิบดีใน
ตำแหน่ง 

ในกรณีที่ไม่มีการเลือกต้ังเน่ืองจากมีเหตุสงครามหรือความไม่มั่นคง วาระของ
ประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐสามารถขยายออกไปได้ครั้งละหน่ึงปี  

การพิจารณาว่าด้วยไม่ได้จัดการเลือกต้ังและการขยายวาระน้ี ต้องพิจารณาโดยสภาทั้ง
แห่งร่วมประชุมเปน็สมาชสภา ลงคะแนนโดยยึดมติส่วนมากของสมาชสภาเป็นเด็ดขาด หลังจาก
ปรึกษาหารือกับศาลรัฐธรรมนูญแล้ว  

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 
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 จากตัวอย่างข้างต้นรวมทั้งบริบทอื่น ๆ ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 
พบว่าคำว่า ស្ធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) จะประกอบอยู่หลังคำว่า ព្បធានាធិបរី (ประธานาธิบดี) และ  

អនុព្បធានាធិបរី  (รองประธานาธิบดี) เป็น ព្បធានាធិបរីននស្ធារណរដ្ឋ   (ประธานาธิบดีแห่ง
สาธารณรัฐ) และ អនុព្បធានាធិបរីននស្ធារណរដ្ឋ  (รองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ)  

ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ស្ធារណរដ្ឋ   
(สาธารณรัฐ) ปรากฏในบริบทที่เป็นส่วนประกอบในชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชาคือ ស្ធារណរដ្ឋ
ព្បជាមានិរកម្ពុជា  (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 38 
មាត្រា ៩១ 
 រដ្ឋធម្មនុញ្ញននេះ ជាច្បាប់នគ្លននសាធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា នហើយមាន
អានុភាពមពេ់បំនុរខាងច្បាប់។ 
 ច្បាប់ទំបងឡាយ ព្រូវព្េបនឹងរដ្ឋធម្មនុញ្ញជាដាច់្ខារ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពជុា) 
 
มาตรา 91 
 รัฐธรรมนูญน้ีเป็นกฎหมายหลักของสาธารณรฐัประชามานิต และมีศักด์ิสูงสุดทาง
กฎหมาย 
 กฎหมายทั้งหลายต้องเป็นไปตามรัฐธรรมนูญโดยเด็ดขาด 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

   
  จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ไม่ปรากฏ
การใช้คำว่า ស្ធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) เด่ียว ๆ แมแ้ต่ในบทบัญญัติที่เป็นการกำหนดรูปแบบของรัฐ 
โดยคำศัพท์น้ีจะปรากฏเฉพาะในลักษณะที่เป็นส่วนประกอบของชื่ออย่างเป็นทางการของประเทศ
กัมพูชาในสมัยน้ัน คือ ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា  (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) 

ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ស្ធារណរដ្ឋ  (สาธารณรัฐ) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึง ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា  (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) เท่าน้ัน ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 39 
មាត្រា ៩២ 
 ច្បាប់ ព្កឹរបយ អនុព្កឹរបយ ព្បកាេ និងនេច្កតីេំនរច្ ទំបងឡាយរបេ់ស្ថបប័ននានា នន
សាធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា ខ្ដ្លព្េបនឹងរដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា ព្រូវនៅជាធរមាន 
លុេះដ្ល់នពលមានអរថបេថ្មីជំនួេ។ 
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 ព្កឹរបយ ច្បាប់និង នេច្កតីេំនរច្ទំបងឡាយ របេ់ព្កុម្ព្បឹកបាព្បជាជនបដិ្វរតកម្ពុជា
ខ្ដ្លមានលកខណៈជាច្បាប់ នហើយព្េបនឹងរដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា ព្រូវនៅជាធរមាន លុេះ
ដ្ល់នពលណាមានច្បាប់។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននរដ្ឋកម្ពុជា) 
 

มาตรา 92 
 กฎหมาย กฤษฎีกา อนุกฤษฎีกา ประกาศกระทรวง และคำตัดสินทั้งหลายของสถาบัน 
ต่าง ๆ แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาซึ่งสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชาให้มีผล
บังคับใช้จนกว่าจะมีบทบัญญัติใหม่มาแทน 
 กฤษฎีกา กฎหมาย คำตัดสินทั้งหลายของสภาที่ปรึกษาประชาชนปฏิวัติกัมพูชาที่มี
ลักษณะเป็นกฎหมายและสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชาให้มีผลบังคับใช้จนกว่าจะมี
กฎหมายออกมา 

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

  ตัวอย่างข้างต้นเป็นบทบัญญัติที่กำหนดว่าข้อกฎหมายใด ๆ ที่เคยบังคับใช้ในสมัย
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา หากสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันสามารถบังคับใช้ไปก่อนได้
จนกว่าจะมีการบัญญั ติกฎหมายใหม่ออกมาใช้ บทบัญญั ติข้อ น้ีสอดคล้องกับการที่ เน้ือหาใน
รัฐธรรมนูญ แห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 คล้ายคลึงกับรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ค.ศ. 1981 เป็นอย่างมาก โดยพบว่ามีเพียงการปรับชื่อองค์กรและเน้ือหาบางส่วนให้สอดคล้องกับ
การเมืองการปกครองในปัจจุบันเท่าน้ัน 

 

 3.1.3 រាជានិយម្  (ราชานิยม) 

 คำว่า រាជានិយម្ (ราชานิยม) Sara Rhodes (2021: ออนไลน์) ได้อธิบายความหมายไว้ว่า 
ระบอบราชานิยมคือ ระบอบการปกครองที่มีพระมหากษัตริย์เป็นผู้นำหรือประมุขของรัฐ การสืบทอด
อำนาจจะเป็นไปในกลุ่มราชวงศานุวงศ์ ทำให้อำนาจทางการเมืองผูกติดอยู่กับวงศ์ ตระกูล ทั้งน้ี
ดินแดนที่ใช้ระบอบการปกครองแบบราชานิยมจะใช้ชื่อว่า “นคร” หรือ “อาณาจักร”  

 คำว่า រាជានិយម្ (ราชานิยม) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  
 

ตารางที่ 35 การปรากฏของคำว่า រាជានិយ្ម្  (ราชานิยม) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓   
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ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 រាជានិយ្ម្  (ราชานิยม) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงการต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 40 
មាត្រា ១០ 
 របបរាជានិយម្កម្ពុជា ជារបបនព្ជើេតាំបង។ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រ ព្េង់ឥរមានព្ពេះរាជអំណាច្ចារ់តាំបងព្ពេះរជជទោេេព្មាប់ព្លងរាជេម្បបរតនិ ើយ។ 
มาตรา 10 

ระบบราชานิยมกัมพูชา เป็นระบบเลือกต้ัง 
พระมหากษัตริย์มิได้ทรงมีอำนาจแต่งต้ังพระรัชทายาทสำหรับครองราชย์สมบัติ 

 
 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับการปกครองภายในที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 36 คำศัพท์เกี่ยวกับการปกครองภายในที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

ព្បជាធិបនរយបយ  
(ประชาธิปไตย)  ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ស្ធារណរដ្ឋ   
(สาธารณรัฐ)  ✓  ✓ ✓  

រាជានិយម្   
(ราชานิยม)   ✓ ✓   

  
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่า คำศัพท์ที่มีความถี่ในการปรากฏสูงที่สุกคือคำว่า 
ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) แม้ว่าระบอบการปกครองในสมัยน้ันอาจไม่ใช่ระบอบการปกครองแบบ
ประชาธิปไตย ที่เห็นเด่นชัดเช่น ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ.1976 ซึ่งปกครองภายใต้
แนวคิดแบบสังคมนิยม แต่มีการใช้คำว่าประชาธิปไตยในรัฐธรรมนูญอีกทั้งยังใช้เป็นส่วนหน่ึงของชื่อ
อย่างเป็นทางการของประเทศในสมัยดังกล่าวด้วย ทั้งน้ีอาจเน่ืองมาจากมุมมองของรัฐที่มีต่อระบอบ
การปกครองของตนซึ่งเห็นว่าเป็นระบอบที่มุ่งเน้นไปที่โครงสร้างหลักของสังคมคือประชาชน โดยรัฐให้
ความสำคัญกับประชาชน ซึ่งตรงกับหลักการของประชาธิปไตย จึงได้นำเอาคำศัพท์น้ีมาใช้ 

 3.2 การปกครองจากภายนอก 
 การปกครองจากภายนอก หมายถึง กลุ่มคำศัพท์ว่าด้วยรูปแบบการปกครอง การรุกรานจาก
ประเทศอื่น ซึ่งมีผลต่อประเทศกัมพูชา คำศัพท์ว่าด้วยการปกครองจากภายนอกมีดังต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 37 การปกครองจากภายนอก 

คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 ច្ព្កពរតិនិយម្  จักรวรรดินิยม 
2 អាណានិលម្និយម្  อาณานิคมนิยม 
 

 3.2.1 ចប្ករតតនិិយម្ (จักรวรรดินิยม) 

 คำว่า ច្ព្កពរតិនិយម្ (จักรวรรดินิยม) ตรงกับคำในภาษาอังกฤษว่า Imperialism หมายถึง 
นโยบายการขยายอำนาจเข้าควบคุมหรือบังคับบัญชาดินแดนต่างประเทศ ทั้งน้ีการที่รัฐหน่ึงมีอำนาจ
เหนือดินแดนอื่นอาจเป็นไปได้ทั้งทางตรงและทางอ้อม โดยอาจเข้าควบคุมอำนาจทางการเมือง
โดยตรง หรืออาจมุ่งเน้นไปที่เศรษฐกิจ เช่น การส่งเสริมการลงทุนในดินแดนอื่นเพื่อซื้อคืนผลผลิตใน
ราคาต่ำ หรืออาจอยู่ในรูปแบบของวัฒนธรรม เช่น การเผยแพร่อำนาจด้านภาษา ภาพยนตร์   

 คำว่า ច្ព្កពរតិនិយម្  (จักรวรรดินิยม) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ค.ศ. 1981  

 

ตารางที่ 38 การปรากฏของคำว่า ចប្ករេតនិិយ្ម្ (จักรวรรดินิยม) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓   

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ច្ព្កពរតិនិយម្ (จักรวรรดินิยม) ปรากฏใน
บริบทที่กล่าวถึงการต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 41 
មាត្រា ៣  
 វបបបធម៌្របេព់្បនេេកម្ពុជា ព្បជាធិបនរយបយ មានលកខណេះជារិ ព្បជាជន និងចំ្នរី
នស្អបរេអំ នដ្ើម្បបីបំនរីភារកិច្ចកាពារព្បនេេ និងកស្ងព្បនេេកម្ពជុាឲបយបានរុងនរឿងេំបូរេ
បបាយ។ 
 វបបបធម៌្របេ់ថ្មនីនេះ ព្ប ំងដាច់្ខារ នឹងវបបបធម៌្ពុករលួយព្បរិកិរិោ របេ់វណណៈ
ជិេះជាន់ននបសងៗ និងរបេ់អាណានិលម្និយម្ ចត្រករេតិនិយម្ នៅកម្ពជុា។ 
มาตรา 3 
 วัฒนธรรมของประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยมีลักษณะชาติ ประชาชน และ
เจริญรุ่งเรืองเพ่ือประโยชน์ในการป้องกันประเทศ และสร้างประเทศกัมพูชาให้รุ่งเรืองสมบูรณ์ 
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 วัฒนธรรมของใหม่น้ีต่อต้านวัฒนธรรมการทุจริตของชนชั้นผู้กดขี่ต่าง ๆ และของ
อาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยมในกัมพูชา  

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นบทบัญญัติในหมวดว่าด้วยวัฒนธรรม กัมพูชาประชาธิปไตยได้
ประกาศให้ทราบว่ารัฐต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยม รวมทั้งการทุจริตของชนชั้นผู้กดขี่
ทั้งหลาย นอกจากน้ียังปรากฏในหมวดที่ว่าด้วยแนวนโยบายด้านการต่างประเทศ โดยบัญญัติไว้ว่า 
กัมพูชาประชาธิปไตยมุ่งมั่นที่จะเสริมสร้างความเป็นน้ำหน่ึงใจเดียวกันกับผู้คนในโลกที่สามในเอเชีย 
แอฟริกา ละตินอเมริกา และคนที่รักสันติภาพและความยุติธรรมในโลกทั้งใบ สนับสนุนซึ่งกันและกัน
อย่างแข็งขันในการต่อสู้กับจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมทั้งเก่าและใหม่เพื่อเอกราช สันติภาพ 
มิตรภาพ ประชาธิปไตย ความยุติธรรม และความก้าวหน้าที่แท้จริงในโลก 

ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ច្ព្កពរតិនិយម្ (จักรวรรดินิยม) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงการต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 42 
មាត្រា ១០ 
 នគ្លននោបាយនព្ៅព្បនេេននស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា លឺ ឯករាជបយ 
េនតិភាព និង មិ្នចូ្លបកបសេម្ព័ន។  
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា រឹរចំ្ណងស្ម្លី្ភាព និងេហព្បរិបរតិការ
ជាមួ្យនវៀរណាម្ ឡាវ េហភាពេូនវៀរ និងព្បនេេេងគម្និយម្ជាបងបអូនឯនេៀរ។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា ចូ្លរួម្ព្បាព្េ័យោ បងេកម្មកែុងការរេ ូ នន
ច្លនាមិ្នចូ្លបកបសេម្ព័នធ នដ្ើម្បបីការពារឯករាជបយ អធិបនរយបយននព្បជាជារិទំបងឡាយ 
ការពារេនតិភាព និងេនតិេុមអនតរជារិ  នដ្ល់ការកស្ងរបបនេដ្ឋកិច្ចថ្មីមួ្យនៅនលើ
ស្កលនលាក។ 
 ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា គ្ំព្េោ បងេកម្មដ្ល់ការរេ ូ ននព្បជាជននៅ
នលើស្កលនលាក ព្ប ំងនឹងចត្រករេតិនិយម្ អាណានិលម្និយម្ ចាេ់ និងថ្មី វារេីនិយម្
ចិ្ននប កាំបង លេធិព្បកាន់ពូជស្េន៍ និងអានុភាពព្បរិកិរិោទំបងឡាយជាបរិវាររបេ់ពួកវា 
នដ្ើម្បបីេនតិភាព និងឯករាជជារិ ព្បជាធិបនរយបយ វឌបឍនភាពេងគម្។  
มาตรา 10 
 นโยบายต่างประเทศของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา คือ เอกราช สันติภาพ และ
ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเสริมสร้างความสามัคคีและความร่วมมือกับเวียดนาม 
ลาว สหภาพโซเวียต และประเทศสัมคมนิยมอื่นซึ่งเป็นพ่ีน้องกัน  
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 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชามีส่วนร่วมอย่างแข็งขันในการต่อสู้ของขบวนการไม่
ฝักใฝ่ฝ่ายใดเพ่ือปกป้องเอกราช อธิปไตยของประชาชาติทั้งหลาย พิทักษ์สันติภาพและสันติสุข
ของนานาประเทศ ก้าวไปสู่การก่อสร้างระบอบเศรษฐกิจใหม่ของโลก  
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาสนับสนุนการต่อสู้ของประชาชนทั่วโลกอย่างแข็งขัน 
ต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมทั้งเก่าและใหม่ มหาอำนาจจีนปักกิ่ง การเหยียดเชื้อ
ชาติ และการโต้ตอบทั้งหลายจากบริวารของพวกมัน เพ่ือสันติภาพและเอกราช ประชาธิปไตย 
ความก้าวหน้าสังคม  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

  จากตัวอย่างข้างต้นเป็นบทบัญญติในหมวดว่าด้วยระบอบการปกครอง สาธารณรัฐ
ประชามานิตกัมพูชาได้แสดงจุดยืนในการต่อต้าน ច្ព្កពរតិនិយម្ (จักรวรรดินิยม) อาณานิคมนิยม 
มหาอำนาจจีนปักกิ่ง การเหยียดเชื้อชาติ และการโต้ตอบของประเทศที่เป็นบริวารทั้งหลาย 
  ច្ព្កពរតិនិយម្ (จักรวรรดินิยม) หมายถึง การที่ประเทศใดประเทศหน่ึงมีกำลังขยาย
อำนาจของตนออกไปยังอาณาเขตประเทศอื่น ไม่ว่าใกล้หรือไกล เพื่อควบคุมหรือปกครองดินแดนน้ัน 
ๆ ทั้งในด้านการเมืองและเศรษฐกิจ เพื่อวัตถุประสงค์ในการขยายอำนาจทางการเมืองและเศรษฐกิจ
ของประเทศตน ตรงกับภาษาอังกฤษที่ว่า Imperialism (ชัยโชค จุลศิริวงศ์, 2515: 8) ตัวอย่างเช่น 
การบุกยึดอินโดจีนของประเทศญี่ปุ่น 

 3.2.2 អាណានិគម្និយម្ (อาณานิคมนิยม) 

 คำว่า អាណានិលម្និយម្ (อาณานิคมนิยม) ตรงกับคำภาษาอังกฤษว่า colonialism หมายถึง 
นโยบายการปกครองโดยสถาปนาตนขึ้นเป็นใหญ่เหนือดินแดนอื่น เพื่อแสวงหาผลประโยชน์ โดยอาจ
แบ่งรูปแบบของอาณานิคมนิยมได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ ลัทธิล่าอาณานิคมแบบต้ังถิ่นฐาน (Settler 
Colonialism) ซึ่งเน้นที่การเข้าไปต้ังถิ่นฐานในดินแดนใหม่ที่สามารถยึดครองได้ และลัทธิล่าอาณา
นิคมแบบแสวงหาผลประโยชน์ (Exploitation Colonialism) โดยผู้ยึดครองเน้นไปที่การแสวงหา
ผลประโยชน์ทางด้านทรัพยากรธรรมชาติและแรงงานในดินแดนใหม่เป็นหลัก (คัททิยากร ศศิธรามาศ: 
ออนไลน์)    

 คำว่า អាណានិលម្និយម្ (อาณานิคมนิยม) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ค.ศ. 1981  

 

ตารางที่ 39 การปรากฏของคำว่า អាណានគិម្និយ្ម្ (อาณานิคมนิยม) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓   
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 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 អាណានិលម្និយម្ (อาณานิคมนิยม) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงการต่อต้านอาณานิคมนิยมทั้งใหม่และเก่าที่เข้ารุกรานประเทศกัมพูชา ดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 43 

មាត្រា ២១ 
 ...កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ មិរមំបនង្ើនស្ម្លគីភាព ជាមួ្យព្បជាជនររិយនលាក 
នៅ អាេុី អាស្តហវិក អានម្រិកឡាេីន នហើយនិងព្បជាជន ខ្ដ្លនេែហាេនតិភាព និងយុរតិធម៌្ 
កែុងេកលនលាកទំបងមូ្ល ជួយឧបរថម្ភគ្នបនៅវិញនៅម្កោ បងេកម្ម កែុងការរេ ូនឹង
ច្ព្កពរតិនិយម្ អាណានិគម្និយម្ចាេ់ ថ្មី នដ្ើម្បបីឯករាជភាព េនតិភាព មិ្រតភាព ព្បជាធិប
នរយបយ យុរតិធម៌្ និងវឌបឍនភាព ពិរព្បាកដ្នៅនលើេកលនលាក។ 
มาตรา 21 
 กัมพูชาประชาธิปไตยมุ่งมั่นที่จะเสริมสร้างความเป็นน้ำหน่ึงใจเดียวกันกับผู้คนในโลก
ที่สามในเอเชีย แอฟริกา ละตินอเมริกา และคนที่รักสันติภาพและความยุติธรรมในโลกทั้งใบ 
สนับสนุนซึ่งกันและกันอย่างแข็งขันในการต่อสู้กับจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมทั้งเก่าและ
ใหม่เพ่ือเอกราช สันติภาพ มิตรภาพ ประชาธิปไตย ความยุติธรรม และความก้าวหน้าที่แท้จริง
ในโลก  

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ได้กำหนดไว้ในบทบัญญัติ
ว่าด้วยแนวนโยบายด้านการต่างประเทศ มาตรา 21 ว่า กัมพูชาประชาธิปไตยจะร่วมมือกับนานา
ประเทศในการต่อสู้กับจักรวรรดินิยม และอาณานิคมนิยมทั้งเก่าและใหม่ โดยอาณานิคมเก่าคือ
ฝร่ังเศส ส่วนอาณานิคมใหม่คืออเมริกา 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 អាណានិលម្និយម្ (อาณานิคม
นิยม) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงการรุกรานของประเทศอาณานิคมนิยมและการร่วมมือกันต่อต้าน
อาณานิคมนิยมของประเทศกลุ่มอินโดจีน ได้แก่กัมพูชา เวียดนามและลาว ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 44 
 ប ុខ្នត ច្ព្កពព្រអានម្រិក ជានម្នកាលបង និងជាអាវុធហរថរបេ់ច្ព្កពព្រនិយម្ស្កល
នលាក បាននព្បើកលលបបិច្ព្លប់ខ្បបោ ប ងមានការនព្ជៀរខ្ព្ជកកិច្ចការននទកែុង និងការ
 លបនពាននដាយកមាលបំងអាវុធ នដ្ើម្បបីដាក់នឹម្ព្រួរព្តាអាណានិគម្និយម្ខ្បបថ្មី តាម្រនបៀប
អានម្រិកម្កនលើឧបេវីបឥណឌូចិ្នទំបងមូ្ល។ ព្បជាជនកម្ពុជាបាននព្កាកឈរន ើងជាថ្មីម្តង
នេៀរ រេ ូព្ប ំបងនឹងច្ព្កពព្រ លបនពាន។ នៅនដ្ើម្ នបំ ១៩៧៥ ព្បជាជនកម្ពុជារួម្េហ
ការោ បងជិរេែិេធជាមួ្យកងកមាលបំងរេ ូនៅព្បនេេនវៀរណាម្ និងនៅព្បនេេ ឡាវ បាន
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នបើកការវាយេំរុកនទួនៗ នហើយបានេេួលជ័យជំនេះជាបនតបនាទបប់នលើពួកច្ព្កពព្រអានម្រិក 
និងបរិវាររបេ់វា។ ជ័យជំនេះរបេ់ព្បជាជនននព្បនេេទំបងបីនៅឥណឌូចិ្នកែុងការរេ ូព្ប ំប
ងនឹងច្ព្កពព្រអានម្រិក បានករ់េំគ្ល់ជាថ្មីម្តងនេៀរ នូវជ័យជំនេះកែុងយុលេម័្យរេ ូព្ប
 ំបងនឹងលេធិអាណានិគម្និយម្ខ្បបថ្មី នៅនលើស្កលនលាក។ 
 แต่จักรวรรดิอเมริกาเป็นผู้นำและเป็นกองทหารของจักรวรรดินิยม ทั่วโลกได้ใช้กล
อุบายทุกอย่าง มีการแทรกแซงกิจการภายใน และการรุกรานด้วยกำลังอาวุธ เพ่ือควบคุมอาณา
นิคมนิยมแบบใหม่ตามวิธีของอเมริกาบนคาบสมุทรอินโดจีนทั้งหมด ประชาชนกัมพูชาได้ลุกขึ้น
อีกครั้ง ต่อสู้ต่อต้านกับจักรวรรดิรุกราน ในต้นปี 1975 ประชาชนกัมพูชาร่วมมือกันอย่างแข็งขัน
กับกองกำลังต่อสู้ที่ประเทศเวียดนาม และประเทศลาว ได้เปิดการต่อสู้ครั้งแล้วครั้งเล่าแล้วได้รับ
ชัยชนะอย่างต่อเน่ืองเหนือพวกจักรวรรดิอเมริกาและบริวารของมัน ชัยชนะของประชาชนแห่ง
ประเทศทั้งสามของอินโดจีนในการต่อสู้ต่อต้านกับจักรวรรดิอเมริกา ได้จดจำไว้อีกครั้งหน่ึงซึ่งชัย
ชนะในยุคสมัยต่อสู้ต่อต้านกับลัทธิอาณานิคมนิยมแบบใหม่ในโลก  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  ได้กล่าวถึง
อาณานิคมนิยมแบบใหม่ คือ อเมริกาที่ใช้อุบายเข้าแทรกแซงกิจการภายในของประเทศในกลุ่มอินโด
จีน คือกัมพูชา เวียดนาม และลาว ซึ่งจากการร่วมมือกันต่อสู้ของประชาชนในอินโดจีนทำให้ได้รับชัย
ชนะเหนืออเมริกา นอกจากน้ีคำปรารภของรัฐธรรมนูญฉบับเดียวกันน้ียังได้กล่ าวถึง การรุกราน
แผ่นดินกัมพูชา เวียดนาม และลาวของเจ้าอาณานิคมแบบเก่า คือ ฝร่ังเศส ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ด้วย   

 คำว่า អាណានិលម្និយម្  (อาณานิคมนิยม) เป็นรูปแบบการปกครองอย่างหน่ึงซึ่งกลุ่มที่มี
อำนาจเหนือกว่าจะเข้าแทรกแซงและยึดครองดินแดนอื่นอย่างมีเจตจำนง (នរើអាណានិលម្និយម្លឺជា
អវ?ី លកខណៈពិនេេច្ម្បបង, n.d) คือการยึดครองเพื่อควบคุมด้านการเมืองและเศรษฐกิจ เจ้าอาณา
นิคมจะถือสิทธิ์ในการบังคับและตักตวงผลประโยชน์จากเมืองขึ้นต่าง ๆ (Fieldhouse, 1992: 298-
303 อ้างถึงใน สมเกียรติ ต้ังนโม, ม.ป.ป.) ดังเช่นที่ฝร่ังเศสซึ่งถูกกล่าวถึงในฐานะอาณานิคมนิยมแบบ
เก่าเข้าเข้ายึดครองกัมพูชาและควบคุมทั้งการเมืองการปกครอง การผลิตสินค้าโดยเฉพาะผลิตผลทาง
การเกษตร การเก็บภาษี และผูกขาดการค้าในกัมพูชา ส่วนอเมริกาที่ถูกกล่าวถึงในฐานะอาณานิคม
แบบใหม่น้ันเป็นพันธมิตรกับฝร่ังเศส ความขัดแย้งระหว่างกัมพูชากับอเมริกาเกิดขึ้นหลังสงคราม
เวียดนามเร่ิมต้น เน่ืองจากกัมพูชาไม่พอใจที่อเมริกาใช้กัมพูชาเป็นฐานเคลื่อนไหวในการทำสงคราม
กับฝ่ายคอมมิว นิสต์จนกระทบกระเทื อนต่อกิจการภายใน จากการเข้าแทรกแซงกิจการ
ภายในประเทศ รวมทั้งการใช้พื้นที่กัมพูชาเป็นฐานในการต่อสู้เวียด กงหรือเวียดนามเหนือ (เปรมิกา 
แสนทอง, 2559) 
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 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับการปกครองจากภายนอก ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 
6 ฉบับ สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 40 คำศัพท์เกี่ยวกับการปกครองจากภายนอก ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

ច្ព្កពរតិនិយម្  

(จักรวรรดินิยม) 
  ✓ ✓   

អាណានិលម្និយម្  

(อาณานิคมนิยม) 
  ✓ ✓   

 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า คำศัพท์กลุ่มการปกครองจากภายนอก ปรากฏใน
รัฐธรรมนูญเพียง 2 ฉบับเท่าน้ัน คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ทั้งน้ีเน่ืองจากคำศัพท์ทั้งสองคำน้ีเป็นรูปแบบการ
ปกครองที่มีลักษณะของการแผ่อำนาจเข้ารุกรานประเทศอื่น และรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับน้ีมีแนวคิด
ต่อต้านการปกครองหรือการรุกรานจากต่างชาติ จึงปรากฏบทบัญญัติที่กล่าวถึงการต่อต้านระบอบ
การปกครองจากภายนอก  
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บทท่ี 4  
คำศัพท์ท่ีเก่ียวกับประชาชน 

 
 รัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายที่มีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากกฎหมายทั่วไป คือ เป็นกฎหมายที่
อธิบายถึงหลักการเกี่ยวกับการใช้อำนาจอธิปไตยหรืออำนาจสูงสุดในการปกครองรัฐ โดยได้กำหนดไว้
ว่าองค์กรใดจะใช้อำนาจอธิปไตยด้านใด มีวิธีการใช้อำนาจอย่างไร และแต่ละองค์กรมีความเกี่ยวข้อง
สัมพันธ์กันอย่างไรบ้าง นอกจากน้ียังได้กล่าวถึงคนหรือประชาชนทั้งในฐานะปัจเจกบุคคล พลเมือง 
และบุคคลผู้ดำรงตำแหน่งต่าง ๆ ในด้านการให้สิทธิ เสรีภาพ รวมทั้งอำนาจหน้าที่ความรับผิดชอบที่
แต่ละคนพึงมีหรือต้องกระทำตามที่รัฐกำหนด (สำนักงานคณะกรรมการการเลือกต้ัง, 2560: 1) ผู้วิจัย
เห็นว่า คนหรือประชาชนเป็นผู้มีบทบาทสำคัญในรัฐธรรมนูญ จึงได้ศึกษาคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับ
รัฐธรรมนูญกัมพูชาโดยกำหนดใช้คำว่า “ประชาชน” ในการกล่ าวถึงคนโดยภาพรวม ไม่ว่าจะเป็น
ระดับปัจเจกบุคคล กลุ่มคน หรือบุคคลผู้ดำรงตำแหน่งต่าง ๆ  
 ในบทที่ 4 น้ี ผู้วิจัยจะนำเสนอข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ 
โดยได้แบ่งกลุ่มของประชาชน 3 กลุ่มใหญ่ คือ  
 1. กลุ่มผู้ปกครอง มีพระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ หัวหน้าฝ่ายบริหาร คณะรัฐมนตรี 
รัฐบาล ผู้แทนราษฎร  
 2. กลุ่มผู้ใต้ปกครอง มีประชาชน กลุ่มอาชีพ สถานภาพของบุคคล  
 3. กลุ่มอื่น ๆ  
 ทั้งน้ีในการนำเสนอผู้วิจัยจะให้ข้อมูลคำศัพท์ในแต่ละกลุ่ม จำนวนฉบับรัฐธรรมนูญที่ปรากฏ
คำศัพท์น้ัน ๆ และสาระที่บัญญัติในรัฐธรรมนูญ เพื่อให้เห็นถึงบทบบาทหน้าที่ที่รัฐธรรมนูญกำหนด 
โดยมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 
 

1. กลุ่มผู้ปกครอง 
 คำศัพท์ที่ว่าด้วยกลุ่มผู้ปกครอง หมายถึง ชนชั้นสูง ได้แก่ พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศา
นุวงศ์ รวมทั้งผู้มีอำนาจ หน้าที่ในการปกครองบริหารประเทศ โดยสามารถแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยได้
ดังต่อไปน้ี   

 1.1 พระมหากษัตริย์ 

 ประวัติศาสตร์การปกครองของประเทศกัมพูชามีความสัมพันธ์กับระบอบกษัตริย์มาเน่ินนาน 
จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์พบว่า สถาบันกษัตริย์ดำรงอยู่ ในกัมพูชามานับต้ังแต่ช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 1-6 ที่อาณาจักรฟูนันเจริญรุ่งเรือง ผ่านยุคจักรวรรดิเขมรที่รุ่งเรืองอย่างสูงสุดในช่วง 
ค.ศ. 802 - 1431 ซึ่ งในยุคน้ันก็ ได้ส่ งอิทธิพลด้านการเมืองการปกครองต่อดินแดนข้างเคียง 
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โดยเฉพาะ "คติเทวราชา" หรือความเชื่อที่ว่าพระมหากษัตริย์เป็นเทพมาจุติ มิใช่มนุษย์ธรรมดา จน
ผ่านรัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ที่ดินแดนภายใต้การปกครองของจักรวรรดิเขมรเร่ิมแยกตัว
ออกเป็นอิสระ จนตกเป็นเมืองขึ้นของอาณาจักรกรุงศรีอยุธยา มาจนถึงยุคที่การปกครองกัมพูชาต้อง
ดำเนินไปภายใต้อำนาจของไทยกับเวียดนาม และใน ค.ศ. 1863 แม้จะตกเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศส
แต่พบว่า สถาบันกษัตริย์ก็ยังคงดำรงอยู่โดยการสนับสนุนของเจ้าอาณานิคมฝร่ังเศสอีกทั้งการแต่งต้ัง
และสถาปนากษัตริย์ก็กระทำภายใต้ความเห็นชอบของฝร่ังเศสโดยในปี ค.ศ. 1941 ได้มีการสถาปนา
พระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหนุขึ้นเป็นกษัตริย์แห่งกัมพูชา (วิชชุ วุฒานุรักษ์, 2555: 184) 

 อย่างไรก็ตามสถาบันกษัตริย์ในกัมพูชาดำรงอยู่จนกระทั่งใน ค.ศ. 1970 ก็ขาดช่วงลง 
เน่ืองจากเกิดการรัฐประหาร ซึ่งนำโดยนายพลลอน นอล ในคร้ังน้ันได้มีการถอดถอนพระบาทสมเด็จ
พระนโรดม สีหนุ ออกจากตำแหน่งกษัตริย์ พร้อมทั้งเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครองเป็นระบอบ
สาธารณรัฐการปกครองในระบอบดังกล่าวน้ีดำเนินมาได้ไม่นานเพราะใน ค.ศ. 1975 กองกำลัง
คอมมิวนิสต์กัมพูชา หรือเขมรแดง ก็ได้เข้ายึดครองกรุงพนมเปญ และเปลี่ยนแปลงระบอบการ
ปกครองเป็นสังคมนิยมคอมมิวนิสต์ นับแต่น้ันมากัมพูชาเปลี่ยนรูปแบบการปกครองอีกหลายคร้ังโดย
ปราศจากสถาบันกษัตริย์ จวบจน ค.ศ. 1993 เมื่อองค์กรบริหารชั่วคราวแห่งสหประชาชาติในกัมพูชา 
(United Nations Transitional Authority in Cambodia; UNTAC) เ ข้ า ม า มี บ ท บ า ท ใ น
เปลี่ยนแปลงการปกครองในกัมพูชา โดยได้จัดให้มีการเลือกต้ังขึ้น และมอบหมายให้สมาชิกสภาที่มา
จากการเลือกต้ังน้ันดำเนินการร่างรัฐธรรมนูญฉบับ ค.ศ. 1993 ขึ้น โดยกัมพูชาได้เปลี่ยนชื่อประเทศ
อย่างเป็นทางการเป็น "ราชอาณาจักรกัมพูชา" และภายใต้รัฐธรรมนูญฉบับน้ีเองได้กำหนดให้กัมพูชา
ปกครองในระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข โดยได้อัญเชิญพระบาทสมเด็จพระ
นโรดม สีหนุ ขึ้นครองราชย์เป็นพระมหากษัตริย์อีกคร้ัง เป็นการกลับคืนมาของสถาบันกษัตริย์และสืบ
ทอดมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งเป็นรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหมุนี (วิชชุ วุฒานุรักษ์, 2555: 
185 - 186) 

 จากรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับ มีรัฐธรรมนูญเพียง 2 ฉบับที่อยู่ภายใต้การปกครองโดยมี
พระมหากษัตริย์เป็นประมุข และมีบทบัญญัติว่าด้วยพระมหากษัตริย์ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 
1947 (รัฐธรรมนูญภายใต้การกำกับของฝร่ังเศส) และ รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
1993 (รัฐธรรมนูญฉบับประชาธิปไตยแบบเสรีพหุพรรค) ในการรวบรวมคำศัพท์จากรัฐธรรมนูญ 2 
ฉบับดังกล่าว พบว่ากลุ่มคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์แบ่งออกเป็นกลุ่มย่อย ๆ ดังน้ี 

 พระมหากษัตริย์มีสถานะเป็นผู้ปกครองสูงสุด เป็นประมุขของรัฐรูปแบบหน่ึงที่มีมานับต้ังแต่
สมัยโบราณ พบว่าในปัจจุบันมีประเทศที่ปกครองโดยมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขเช่นเดียวกับ
กัมพูชาจำนวน 44 ประเทศ โดยทั่วไปพบว่าคำเรียกพระมหากษัตริย์และประมุขของประเทศน้ันมี
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ความแตกต่างกันออกไปตามคตินิยม (วิชชุ วุฒานุรักษ์, 2555: 9) เช่น ในรัฐธรรมนูญของไทยมีการใช้
คำว่า "พระมหากษัตริย์" ซึ่งหมายถึงนักรบผู้ยิ่งใหญ่ มาจากคติเรื่องวรรณะของอินเดียที่ถือว่าวรรณะ
กษัตริย์เป็นวรรณะนักรบ "พระเจ้าแผ่นดิน" ซึ่ งมีคติมาจากกฎหมายไทยสมัย โบราณถือว่า
พระมหากษัตริย์เป็นเจ้าของที่ดินในประเทศทั้งหมด ราษฎรเป็นผู้อาศัยแผ่นดินทำกิน "พระเจ้าอยู่หัว" 
ซึ่งมีคติมาจากการเทิดทูนพระมหากษัตริย์เอาไว้เหนือเกล้าฯ และมองว่าพระองค์สืบเชื้อสายมาจาก
พระราม จึงเป็นพระเจ้า มิใช่มนุษย์ อีกทั้งยังอยู่เหนือข้าแผ่นดินเป็นเจ้าชีวิตของข้าแผ่นดินทั้งปวง อีก
คำคือ "ในหลวง" ซึ่งสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงสันนิษฐานไว้ว่ามีที่มา
จากในสมัยกรุงศรีอยุธยามีการเรียนพระมหากษัตริย์ว่า "ขุนหลวง" หมายถึงขุนใหญ่กว่าขุนอื่นทุกชาติ
ทุกภาษา ในสมัยกรุงธนบุรีก็ยังคงเรียกพระเจ้ากรุงธนบุรีว่า "ขุนหลวงตาก" ต่อมาได้มีการนำเอาคำว่า 
"หลวง" ไปประกอบท้ายคำอื่นเพื่อสื่อความหมายว่า "เน่ืองด้วยพระเจ้าแผ่นดิน" เช่น คนหลวง อัน
หมายถึง คนของขุนหลวง ช้างหลวง อันหมายถึงช้างของขุนหลวง และคงจะใช้ในการเรียนพระเจ้า
แผ่นดินตามสะดวกว่า "ในหลวง" (วิชชุ วุฒานุรักษ์, 2555: 10 - 11) 

 คำเรียกพระมหากษัตริย์ปรากฏใช้ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 โดยมีคำศัพท์
หลากหลาย ดังน้ี 

 
ตารางที่ 41 คำเรียกพระมหากษัตริย์ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 

คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 កបសព្តា กษัตริย์ 
2 ព្ពេះព្បមុ្មរដ្ឋ  พระประมุขรัฐ 
3 ព្ពេះម្ហាកបសព្រ/ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ ៍ พระมหากษัตริย์ 
4 អលគព្បមុ្ម  อัครประมุข 
5 អលគនេនាព្បមុ្ម  อัครเสนาประมุข 

 

 1.1.1 កសប្ា (กษัตริย์) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូ្ន  ណាេ , 1967: ออนไลน์) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ កបសព្តា ไว้ว่า “នេដច្ព្បុេដូ្ច្កបសព្រខ្ដ្រ” แปลว่า “กษัตริย์ชายเช่นเดียวกับ
กษัตริย์ (แปลโดยผู้วิจัย)” สอดคล้องกับความหมายในที่พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554 (ออนไลน์) ที่ว่า [กะสัดตฺรา]  (กลอน) น. กษัตริย์ เช่น มีองค์อิสราธิปตัย ทรงนามภูวไนย คือ
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พรหมทัตกษัตรา (กฤษณา). ทั้งน้ี พจนานุกรมภาษาเขมรให้ความหมายเฉพาะเจาะจงกว่าภาษาไทย
เพราะมีการระบุเพศว่า កបសព្តា (กษัตริย์) ต้องเป็นเพศชายเท่าน้ัน    

 คำว่า កបសព្តា (กษัตริย์) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947   

 
ตารางที่ 42 การปรากฏของคำว่า កសប្ា (กษัตริย์) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 កបសព្តា (กษัตริย์) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงการสืบ
ต่อราชสมบัติของประเทศกัมพูชา โดยระบุอย่างชัดเจนว่าราชสมบัติถือเป็นมรดกตกทอดของกษัตริย์
ทั้งหลายที่สืบเชื้อสายจากสมเด็จพระหริรักษ์รามาธิบดีพระองค์ด้วง (มาตรา 25) และในบริบทที่
เกี่ยวข้องกับการจัดต้ังผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 45 

មាត្រា ២៩ 
 នីរិភាពននព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ ព្រូវកំណរ់តាំងពីព្ពេះជនា្បយដុ្ប់ព្បាបីំព្ពេះវងបា។  នបើ
ព្បេិនជាព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ ឋិរនៅកែុងអនីរិភាព ឬ គ្្បនេម្រថភាពនឹងព្េង់នព្បើព្ពេះរាជ
េិេធិនេននាេះ ព្ពេះរាជេិេធិននាេះព្រូវជាភារៈរបេ់ព្ពេះរាជានុេិេធមួ្យព្ពេះអងគ។ 

ព្កុម្ព្បឹកបារាជេម្បបរតិ ជាអែកវិនិច្ឆ័យថា ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍គ្្បនេម្រថភាព នហើយ
នបើមានករណីដូ្នចានបេះ ព្កុម្ព្បឹកបារាជេម្បបរតិ ព្រូវចារ់តាំងក្ាត្រាមួ្យព្ពេះអងគកែុងព្ពេះរាជ
វងបានុវងបស ជាព្ពេះរាជានុេិេធ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
มาตรา 29 
 นิติภาวะ แห่งพระมหากษัตริย์ถูกกำหนดไว้ต้ังแต่พระชนมายุสิบแปดพรรษา หาก
พระมหากษัตริย์ยังไม่บรรลุนิติภาวะหรือไม่มีความสามารถที่จะใช้พระราชสิทธิน้ัน พระราชสิทธิ
น้ันต้องเป็นหน้าที่ของผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ 

สภาที่ปรึกษาราชสมบัติเป็นผู้วินิจฉัยว่า พระมหากษัตริย์ไม่มีความสามารถ และหากมี
กรณีเช่นน้ี ที่ปรึกษาราชสมบัติต้องจัดต้ังกษัตราหน่ึงพระองค์ในพระราชวงศานุวงศ์เป็นผู้สำเร็จ
ราชการแทนพระองค์ 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 
  

 នីរិភាព (นิติภาวะ) ภาษากฎหมาย หมายถึง การบรรลุนิติภาวะ หรือระดับอายุที่บุคคลใด
บุคคลหน่ึงถูกกำหนดให้ต้องรับผิดชอบตามกฎหมายต่อการกระทำทุกอย่างของตนและมี สิทธิตาม
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กฎหมายตามที่ประชาชนทั่วไปมี จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญกำหนดว่า ในกรณีที่พระมหากษัตริย์
ยังมีพระชนมายุไม่ถึง 18 พรรษาและไม่บรรลุนิติภาวะ หรือไม่มีความสามารถในการใช้พระราช
อำนาจตามสิทธิของพระองค์ในการปฏิบัติพระราชกิจต่าง ๆ ที่ปรึกษาราชสมบัติจะจัดต้ัง ผู้สำเร็จ
ราชการแทนพระองค์ โดยพิจารณาคัดเลือกจากกษัตริย์พระองค์หน่ึงในบรรดาพระราชวงศานุวงศ์ 

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สามารถสรุปได้ว่า កបសព្តា  (กษัตริย์) 
หมายถึง พระมหากษัตริย์และพระราชวงศานุวงศ์ ซึ่งรัฐธรรมนูญกำหนดไว้ว่ามีสิทธิในราชสมบัติที่สืบ
ทอดกันมาในเชื้อสายของสมเด็จพระหริรักษ์รามาธิบดีพระองค์ด้วง และมีสิทธิในการทำหน้าที่เป็น
ผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ ในกรณีที่พระมหากษัตริย์ยังไม่บรรลุนิติภาวะ หรืออยู่ในสภาวะที่ไม่
สามารถใช้พระราชอำนาจด้วยพระองค์เองได้  

 

 1.1.2 ប្រះប្រមុ្មរដ្ឋ (พระประมุขรัฐ) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ คำว่า ព្បមុ្ម (ประมุข) ไว้ว่า 

 លុ. ខ្ដ្លជាព្បធាន, ជាធំបំនុរ, ច្ម្បបង; ខ្ដ្លព្បនេើរនព្កខ្លង; ខ្ដ្លជាឯក, ជាេី 
១ ។ ន. ជនជាព្បធាន, ជាធំបំនុរ, ... : ព្ពេះរាជាជាព្បមុ្មននម្នុេបសទំងឡាយ (កែុង
ព្បនេេរបេ់ព្ពេះអងគ), េមុ្ព្េជាព្បមុ្មនននេីទំងឡាយ , ព្ពេះច្ស្តនទជាព្បមុ្មននផ្កបយ
ទំងឡាយ, ព្ពេះអាេិរបយជាព្បមុ្មននកន្ដបទំងឡាយ 

 คุณ. ซึ่งเป็นประธาน, เป็นใหญ่ที่สุด, เป็นหลัก; ซึ่งยิ่งใหญ่; ซึ่งเป็นเอก, เป็น
ที่ 1 น. ผู้เป็นประธาน, เป็นใหญ่ที่สุด : พระราชาเป็นประมุขของคนทั้งหลาย (ใน
ประเทศของพระองค์), มหาสมุทรเป็นประมุขแห่งนทีทั้งหลาย, พระจันทร์เป็น
ประมุขของดวงดาวทั้งหลาย, พระอาทิตย์เป็นประมุขของความร้อนทั้งหลาย 

 เมื่อนำเข้ามาประกอบกับคำว่า រដ្ឋ  (รัฐ) เป็น ព្បមុ្មរដ្ឋ (ประมุขรัฐ) หมายถึง “ព្បមុ្ម
របេ់រដ្ឋ, ឥេបសរជនជាព្បធានកែុងព្បនេេ” ซึ่งแปลได้ว่า “ประมุขของรัฐ, ผู้เป็นใหญ่ซึ่งเป็น
หัวหน้าของประเทศ (แปลโดยผู้วิจัย)” ความหมายดังกล่าวสอดคล้องกับพจนานุกรมไทย 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ที่กำหนดไว้ว่า ประมุข หมายถึง “น. ผู้เป็น
ใหญ่เป็นหัวหน้าของประเทศหรือศาสนาเป็นต้น. (ส. ปฺรมุข; ป. ปมุข).” 

 คำว่า ព្ពេះព្បមុ្មរដ្ឋ  (พระประมุขรัฐ) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
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ตารางที่ 43 การปรากฏของคำว่า ប្រះប្រម្មុរដ្ឋ  (พระประมุขรัฐ) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

     ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ព្ពេះព្បមុ្មរដ្ឋ (พระประมุขรัฐ) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสถานะของพระมหากษัตริย์ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี    

ตัวอย่างที่ 46 

មាត្រា ៧  
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រកម្ពជុា ព្េង់ព្លងរាជេម្បបរត ិប ុខ្នតព្េង់មិ្នកាន់អំណាច្ន ើយ។ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រ ព្េង់ជាត្ររះត្ររមុ្មរដ្ឋមួ្យជីវិរ។ 
 អងគព្ពេះម្ហាកបសព្រ មិ្នអាច្នរណារំនលាភ្បំពានបានន ើយ។ 

มาตรา 7 
 พระมหากษัตริย์กมัพูชาทรงครองราชสมบัติ แต่ทรงไม่ครองอำนาจเลย
 พระมหากษัตริย์ ทรงเป็นพระประมุขรัฐตลอดพระชนม์ชีพ 
 องค์พระมหากษัตริย์ ไม่อาจถูกผู้ใดล่วงละเมิดได้เลย 

           (รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากตัวอย่างข้างต้น รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 บัญญัติสถานะ
ของพระมหากษัตริย์เอาไว้ว่า พระมหากษัตริย์แห่งกัมพูชามีสถานะเป็นพระประมุขรัฐ ซึ่งไม่ว่าผู้ใด  
ก็ล่วงละเมิดไม่ได้ ทรงครองราชสมบัติแห่งกรุงกัมพูชา แต่ไม่ถือครองอำนาจ (มาตรา 7) หาก
พระมหากษัตริย์ไม่อาจปฏิบัติภารกิจได้ ประธานวุฒิสภาจะรับหน้าที่ประมุขของรัฐแทน (มาตรา 30 
ใหม่) แต่หากประธานวุฒิสภาไม่สามารถปฏิบัติหน้าที่ได้ ก็อาจมอบหน้าที่ ให้แก่บุคคลอื่นคือ  
รองประธานวุฒิสภาลำดับที่ 1 รองประธานรัฐสภาลำดับที่ 1 รองประธานวุฒิสภาลำดับที่ 2 และ  
รองประธานรัฐสภาลำดับที่ 2 ตามลำดับ (มาตรา 11 ใหม่) 

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 สามารถสรุปได้ว่า ព្ពេះ
ព្បមុ្មរដ្ឋ (พระประมุขรัฐ) หมายถึง พระมหากษัตริย์มีสถานะเป็นประมุขหรือผู้นำของรัฐตลอดพระ
ชนม์ชีพของพระองค์ คำศัพท์ ព្ពេះព្បមុ្មរដ្ឋ (พระประมุขรัฐ) ปรากฏเฉพาะในรัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ในรัฐธรรมนูญฉบับอื่น ๆ ก็ได้มีการกล่าวถึงประมุขของรัฐ
เช่นเดียวกัน แต่เป็นเพราะการปกครองภายใต้ระบอบที่ไม่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข จึงปรากฏ
การใช้เพียงคำว่า ព្បមុ្មរដ្ឋ (ประมุขรัฐ) 
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 1.1.3 ប្រះម្ហាកសប្ត/ប្រះម្ហាកសប្តិយ៍ (พระมหากษัตริย์) 

 คำว่า កបសព្រ หมายถึง "กษัตริย์, นักรบ" สามารถเขียนได้สองแบบคือ កបសព្រ หรือ កបសព្រិយ៍ 
(กังวล คัชชิมา, 2548: 646) ព្ពេះម្ហាកបសព្រ/ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ (พระมหากษัตริย์) จึงหมายถึง กษัตริย์ผู้
ยิ่งใหญ่, นักรบผู้ยิ่งใหญ่ 

 คำว่า ព្ពេះម្ហាកបសព្រ/ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ (พระมหากษัตริย์) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 
2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
ค.ศ. 1993 
 
ตารางที่ 44 การปรากฏของคำว่า ប្រះម្ហាកសប្េ/ប្រះម្ហាកសប្េយិ្៍ (พระมหากษัตริย์) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓     ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ (พระมหากษัตริย์) ปรากฏใน
บริบทที่กล่าวถึงสถานะ อำนาจ หน้าที่ของพระมหากษัตริย์ รวมทั้งหน้าที่ของประชาชนที่มีต่อ
พระมหากษัตริย์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 47  
មាត្រា ១៦ 
 នមម្រជននីមួ្យៗ ព្រូវមានចិ្រតនស្្បេះព្រង់ចំ្នពាេះត្ររះម្ហាក្សត្រេិយ៍។ ព្រូវមាន
ករណីយកិច្ចនគ្រពព្បរិបរតិច្បាប់ ការពារព្បនេេ នហើយជួយរដាឋបភិ្បាលនដាយបង់ពនធដារ
នឹងនដាយវិធីព្លប់ោ បងខ្ដ្លមានបញ្ញរតិេុកកែុងច្បាប់។ 

 

มาตรา 16 
 ประชาชนเขมรทุกคนต้องมีใจซื่อตรงต่อพระมหากษัตริย์ ต้องมีหน้าที่เคารพปฏิบัติ
ตามกฎหมาย ป้องกันประเทศ และช่วยรัฐบาลด้วยการเสียภาษีและทุกวิธีที่มีบัญญัติไว้ใน
กฎหมาย 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 
 

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สามารถสรุปสถานะ บทบาท และ
หน้าที่ของ ព្ពេះម្ហាកបសព្រ (พระมหากษัตริย์) ได้ดังน้ี ประเทศกัมพูชาเป็นเป็นประชาชาติหน่ึงที่มี
พระมหาก ษัต ริย์ครองราชย์  (มาตรา 1) ประชาชนเขมรทุกคนต้องมีความจงรักภัก ดีต่อ
พระมหากษัตริย์ (มาตรา 16) พระมหากษัตริย์ทรงเป็นอัครประมุขของรัฐ เป็นที่เคารพสักการะ ผู้ใด
จะละเมิดมิได้ (มาตรา 35) อีกทั้งทรงเป็นอัครเสนาประมุขของกำลังทหารทั้ งหลายแห่งพระ
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ราชอาณาจักรอีกด้วย (มาตรา 45) พระมหากษัตริย์จะสามารถใช้พระราชสิทธิใด ๆ ของพระองค์ได้
ต่อเมื่อทรงบรรลุนิติภาวะคือเมื่อมีพระชนมายุครบ 18 พรรษา แต่หากพระองค์ยังไม่ทรงบรรลุนิติ
ภาวะหรืออยู่ในสภาวะที่ไม่สามารถใช้พระราชสิทธิได้โดยได้รับการวินิจฉัยจากสภาที่ปรึกษาราชสมบัติ
แล้วน้ัน พระราชสิทธิทั้งหลายทั้งปวงจะต้องเป็นหน้าที่ของผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ (มาตรา 29 
และมาตรา 30) ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947 (รัฐธรรมนูญภายใต้การกำกับของฝร่ังเศส) 
กำหนดไว้ว่า พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชสิทธิในการสร้างพร้อมทั้งทรงพระราชทานบรรดาศักด์ิ
ทางพลเมืองและทางทหาร และทรงเป็นประธานในสภาอิสริยยศและทรงพระราชทานเคร่ืองประดับ
ยศ (มาตรา 42) พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชสิทธิยกเว้นโทษและลดโทษ (มาตรา 44) ทั้งน้ี
รัฐธรรมนูญยังได้บัญญั ติไว้ว่ าห้าม มิ ให้แก้ ไข รัฐธรรมนูญ เพื่อลดพระราชสิทธิทั้ งหลายของ
พระมหากษัตริย์ตามที่ได้ตราไว้แล้ว (มาตรา 98)  

 อำนาจในการปกครองทั้ งปวงมาจากพระมหากษัตริย์ การใช้อำนาจต้องเป็นไปตาม
บทบัญญัติของรัฐธรรมนูญ (มาตรา 21) อำนาจตุลาการจะถูกใช้โดยศาลทุกชั้นทุกพระแผนกภายใต้
พระบรมนามแห่งพระมหากษัตริย์ (มาตรา 24) อำนาจนิติบัญญัติใช้โดยรัฐสภาและคณะรัฐมนตรี
ภายใต้พระบรมนามแห่งพระมหากษัตริย์ (มาตรา 22 และมาตรา 23) โดยพระองค์ทรงซึ่งสิทธิในการ
เสนอความคิดเห็นร่างกฎหมาย (มาตรา 22) ประกาศให้ใช้กฎหมายทั้งหลาย (มาตรา 36) และยัง
สามารถส่งพระราชสาส์นไปยังรัฐสภาและสภาที่ปรึกษาพระราชอาณาจักรเพื่อให้พิจารณากฎหมายที่
ประกาศใช้แล้วใหม่อีกคร้ังได้ด้วยเช่นกัน (มาตรา 36)  ทั้งน้ีผู้ที่มีสิทธิขอแก้ไขรัฐธรรมนูญได้มี
พระมหากษัตริย์ นายกรัฐมนตรี ประธานรัฐสภา และประธานสภาที่ปรึกษาพระราชอาณาจักร โดย
ประธานสภาทั้งสองน้ีกระทำการเสนอขอได้โดยผ่านการอนุมัติจากสภาของตนซึ่งได้ลงมติโดยมี
จำนวนสมาชิกอย่างน้อยหน่ึงในสี่ (มาตรา 99) พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชอำนาจในการลงพระ
ราชหัตถเลขาในสนธิสัญญาทั้งหลายที่ทำกับประเทศฝร่ังเศสและสมาคมรัฐอื่นในสหภาพฝร่ังเศส ทั้งน้ี
ทรงพระราชทานสัตยาบันแก่สนธิสัญญาเหล่าน้ันโดยอาศัยการอนุมัติของรัฐสภา นอกจากน้ีพระองค์
ยังทรงเป็นผู้แต่งต้ังผู้อาวุโสให้ดำรงตำแหน่งหรือทำหน้าที่ทางการทูตไปยังต่างประเทศ (มาตรา 46) 
พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชอำนาจจัดต้ังพระรัชทายาทและถอดถอนพระรัชทายาทจากตำแหน่ง
ได้ โดย ต้องทรงประชุมสภาที่ป รึกษาราชสมบั ติ เพื่ อพิ จารณาก่ อน (ม าตรา 26 ) แ ต่หาก
พระมหากษัตริย์มิได้จัดต้ังพระรัชทายาทเอาไว้ เมื่อราชสมบัติว่างลง สภาที่ปรึกษาราชสมบัติจะทำ
หน้าที่จัดต้ังพระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่โดยต้องเรียกประชุมภายใน 3 วันหลังจากพฤติการณ์ที่ทำให้
ราชสมบัติว่างลง การจัดต้ังพระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่น้ีจะยึดตามมติข้างมากในที่ประชุม หากมติ
ในที่ประชุมแบ่งเป็นสองส่วนเท่ากันน้ันต้องยึดมติของประธานสภาที่ปรึกษาราชสมบัติ และหากพระ
พระมหากษัตริย์องค์ใหม่ยังไม่ทรงบรรลุนิติภาวะจะต้องมีการจัดต้ังผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์
ขึ้นมาทำหน้าที่แทนพระมหากษัตริย์ในพระราชกิจต่าง ๆ ด้วย (มาตรา 27 และมาตรา 30) ใน
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ระหว่าง 8 วันนับจากการผลัดเปลี่ยนรัชกาล รัฐสภาต้องประชุมโดยขาดมิได้เพื่อรับสัจจาปณิธานจาก
พระมหากษัตริย์หรือผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ (มาตรา 31) คำแถลงสัจจาปณิธานของ
พระมหากษัตริย์ที่ต้องแถลงในที่ประชุมรัฐสภา มีข้อความดังต่อไปน้ี “ข้าพเจ้าต้ังสัจจาว่า จะประพฤติ
ตามรัฐธรรมนูญ และกฎหมายทั้งหลายแห่งพระราชอาณาจักร และจะต้ังใจทำประโยชน์แก่รัฐและ
ประชาราษฎร์” (มาตรา 32) สำหรับผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ ก่อนจะเข้ารับตำแหน่งก็ต้องแสดง
ปณิธานในที่ประชุมรัฐสภาด้วยข้อความเดียวกัน โดยตอนท้ายคำแถลงต้องมีการถวายสัจจาปณิธานว่า
จะจงรักภักดีต่อพระมหากษัตริย์ด้วย ดังข้อความว่า “ข้าพเจ้าต้ังสัจจาว่า ข้าพเจ้าจะจงรักภักดีต่อ
พระมหากษัตริย์” (มาตรา 33)  

 ในระหว่างที่ราชบัลลังก์ว่างลงจนถึงก่อนหน้าที่พระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่หรือผู้สำเร็จ
ราชการแทนพระองค์จะแถลงสัจจาปณิธาน ในระหว่างน้ันประธานรัฐสภาจะรับหน้าที่เป็นประมุขของ
รัฐ ทว่าในช่วงที่พระมหากษัตริย์ทรงครองราชย์อยู่แต่มิได้ประทับอยู่ในประเทศกัมพูชา หรือไม่
สามารถดำเนินพระราชภารกิจได้ตามปกติ พระมหากษัตริย์จะทรงมอบหมายให้สภาที่ปรึกษาสภาใด
สภาหน่ึงปฏิบัติภารกิจให้เป็นการชั่วคราว โดยพระองค์จะทรงแต่งต้ังประธานและสมาชิกของสภาที่
ปรึกษาน้ันโดยคัดเลือกบุคคลนอกเหนือจากสมาชิกรัฐบาล (มาตรา 34)   

 พระราชภารกิจที่เกี่ยวข้องกับรัฐสภามีดังน้ี พระมหากษัตริย์ทรงติดต่อกับรัฐสภาผ่านพระ
ราชสาส์น (มาตรา 37) พระมหากษัตริย์ทรงเรียกประชุมรัฐสภา ตามบทบัญญัติมาตรา 58 และ 59 
แห่งรัฐธรรมนูญ พระองค์ทรงซึ่งพระราชสิทธิในการยุบรัฐสภา แต่จะต้องเป็นไปตามคำเสนอของ
คณะรัฐมนตรี และทรงยุบรัฐสภาได้เพียงหน่ึงคร้ังด้วยเหตุผลเดิม หากมีการยุบรัฐสภา จะต้องมีการ
จัดการเลือกต้ังใหม่ภายในระยะเวลา 2 เดือนเป็นอย่างมาก (มาตรา 38) พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้
เลือกนายกรัฐมนตรี และทรงแต่งต้ังนายกรัฐมนตรีพร้อมทั้งรัฐมนตรีที่นายกรัฐมนตรีผู้น้ันกราบบังคม
ทูลขอให้แต่งต้ัง (มาตรา 39) ในการประชุมคณะรัฐมนตรีพระมหากษัตริย์ทรงดำรงตำแหน่งประธานที่
ประชุมคณะรัฐมนตรี บันทึกทั้งหลายในเวลาประชุมคณะรัฐมนตรีต้องนำขึ้นกราบบังคมถวาย
พระมหากษัตริย์ด้วย (มาตรา 40) พระราชลิขิตใด ๆ เว้นแต่พระราชลิขิตที่เกี่ยวข้องกับการในพระ
บรมราชวัง นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีคนหน่ึงหรือหลายคนต้องลงนามรับพระบรมราชโองการ 
(มาตรา 41) การชี้แจงบทบัญญั ติรัฐธรรมนูญเป็นหน้าที่ของพระมหากษัตริย์ในเวลาประชุม
คณะรัฐมนตรี (มาตรา 105) ในการบริหารงานตามบทบัญญัติรัฐธรรมนูญหากเกิดการติดขัดไม่สะดวก 
พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชอำนาจระงับไม่ทรงประกาศให้ใช้กฎหมายใดก็ได้ที่รัฐสภามีมติต้ังขึ้น 
และทรงมีพระราชอำนาจแก้ ไขบทบัญญั ติของกฎหมาย น้ัน โดยคำเสนอของคณะรัฐมนตรี 
พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชอำนาจน้ีต้ังแต่รัฐสภาและสภาที่ปรึกษาพระราชอาณาจักรสามารถ
ปฏิบัติหน้าที่ของตนได้ จนถึงวันที่มีกำหนดไว้ในกฎหมายพิเศษฉบับหน่ึงซึ่งคณะรัฐมนตรีขอให้ต้ัง 
พระมหากษัตริย์จะทรงใช้พระราชอำนาจเช่นน้ีได้ เมื่อทรงได้มอบหมายให้สภาทั้งสองพิจารณา
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กฎหมายน้ันใหม่อีกคร้ัง ดังมีในบัญญัติไว้ในมาตรา 36 ของรัฐธรรมนูญน้ี (มาตรา 106) ทั้งน้ีผู้อาวุโส
คนใดที่พระมหากษัตริย์ทรงต้องการให้ต้ังคณะรัฐมนตรี จะทำบัญชีรายชื่อสมาชิกของคณะรัฐมนตรี
น้ันให้เสร็จสิ้นเพื่อจะนำตัวไปแสดงในรัฐสภา จนกว่าพระมหากษัตริย์จะทรงเห็นชอบกับรายนามที่มี
ในบัญชีน้ัน (มาตรา 107) พระราชภารกิจที่ เกี่ยวข้องกับศาลคือ พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ัง  
ผู้พิพากษาทั้งหลายตามที่สภาที่ปรึกษาชั้นสูงของศาลเสนอขอ (มาตรา 43) พระมหากษัตริย์ทรงมี
ส่วนร่วมในการจัดต้ังสภาที่ปรึกษาชั้นสูงของศาล โดยสมาชิกของสภาแห่งน้ีจำนวน 2 ตำแหน่งมาจาก
การจัดต้ังของพระมหากษัตริย์  (มาตรา 96) ข้อความแสดงถึงพระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์  
ซึ่งเป็นประมุขของรัฐว่า แม้จะมีฐานะเป็นผู้ปกครองสูงสุดของประเทศ และมีอำนาจในการปกครอง
แต่อย่างไรก็ตามอำนาจของพระมหากษัตริย์น้ันถูกจำกัดให้ใช้ภายใต้รัฐธรรมนูญ โดยรัฐสภาและ
รัฐมนตรีจะเป็นผู้ใช้อำนาจนิติบัญญัติในพระนามของพระมหากษัตริย์ และศาลจะเป็นผู้ใช้อำนาจ  
ตุลาการในพระนามของพระมหากษัตริย์  

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ព្ពេះម្ហាកបសព្រ (พระมหากษัตริย์) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสถานะ อำนาจ และหน้าที่ของพระมหากษัตริย์ โดยปรากฏในบริบท 
ดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 48  
 មាត្រា ២៦ ថ្ម ី

 ត្ររះម្ហាក្សត្រេ ព្េង់ឡាយព្ពេះហេតនលខានលើេនធិេញ្ញប និង អនុេញ្ញបអនតរជារិ
នហើយព្េង់ព្បទនេចាចបប័ននលើេនធិេញ្ញប និង អនុេញ្ញបទំបងននេះ នព្កាយបានេេួលការ
អនុម័្រយលព់្ពម្ពីរដ្ឋេភា និង ព្ពឹេធេភា។ 
มาตรา 26 (ใหม่) 
 พระมหากษัตริย์ทรงลงพระปรมาภิไธยในสนธิสัญญาและอนุสัญญาระหว่างชาติ และ
ทรงประทานสัตยาบัน ในสนธิสัญญาและอนุสัญญาเหล่าน้ัน หลังได้รับการอนุมัติเห็นชอบจาก
รัฐสภาและวุฒิสภา  

  (รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกมัพูชา ค.ศ. 1993) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการกล่าวถึงอำนาจและหน้าที่ของพระมหากษัตริย์ในการลง  
พระปรมาภิไธย รวมทั้ งประทานสัตยาบันในสนธิสัญญาและอนุสัญญาระหว่างประเทศ ทั้งน้ี
สนธิสัญญาและอนุสัญญาเหล่าน้ันต้องได้รับการอนุมัติจากรัฐสภาและวุฒิสภาแล้ว (มาตรา 26 ใหม่)  

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 สามารถสรุปได้ว่า ព្ពេះ
ម្ហាកបសព្រ (พระมหากษัตริย์) เป็นคำศัพท์ที่ใช้กล่าวถึงพระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
ที่ปรากฏใช้ในแทบทุกหมวดของรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าว และมีบทบาทในทุกสาระสำคัญของ
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รัฐธรรมนูญ  โดยสามารถสรุปสถานะ บทบาท และหน้าที่ของ ព្ពេះម្ហាកបសព្រ (พระมหากษัตริย์)  
จากบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ได้ดังน้ี พระมหากษัตริย์แห่ง
พระราชอาณาจักรกัมพูชามาจากการคัดเลือก โดยผู้มีคุณสมบัติต้องเป็นสมาชิกของพระราชวงศานุ
วงศ์เขมร ซึ่งมีพระชนมายุอย่างน้อย 30 พรรษา และเป็นเชื้อสายของพระมหากษัตริย์องค์ด้วง หรือ
สมเด็จพระนโรดดม หรือสมเด็จพระสีสุวัตถิ ทั้งน้ีเมื่อได้รับการคัดเลือกแล้วพระองค์จะต้องแถลง  
พระสัจจาปณิธานก่อนขึ้นครองราชสมบัติด้วย (มาตรา 14) พระมหากษัตริย์กัมพูชาทรงมีสถานะเป็น
พระประมุขของรัฐ ผู้ใดจะล่วงละเมิดพระองค์มิได้ พระองค์จะทรงครองราชสมบัติแต่ไม่ถือพระราช
อำนาจ (มาตรา 7)  โดยที่บทบัญญัติน้ีไม่สามารถขอแก้ไขได้ (มาตรา 17) บทบัญญัติน้ีแสดงให้เห็นว่า
พระมหากษัตริย์เป็นเพียงสัญลักษณ์ของประเทศเท่าน้ัน และคณะรัฐมนตรี สภา ศาล รวมทั้งองค์กร
ของรัฐอื่น ๆ จะเป็นผู้ใช้อำนาจอย่างแท้จริง โดยกระทำในนามของพระมหากษัตริย์ (ปิยบุตร  
แสงกนกกุล, 2550) พระมหากษัตริย์ทรงเป็นเคร่ืองหมายแห่งเอกภาพชาติและนิรันดรภาพของชาติ 
เป็นผู้รับรองเอกราชชาติ อธิปไตย และบูรณภาพดินแดนแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ทรงเป็นผู้
รับรองการเคารพสิทธิและเสรีภาพของประชนพลเมือง และเคารพสนธิสัญญาระหว่างชาติ (มาตรา 8) 
พระมหากษัตริย์ต้องวางพระองค์เป็นกลาง เพื่อทรงรับรองการใช้อำนาจสาธารณะอย่างเที่ยงธรรม 
(มาตรา 9)  

 พระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์ตามที่บัญญั ติไว้ในรัฐธรรมนูญ ได้แก่ การแต่งต้ัง
นายกรัฐมนตรีและคณะรัฐมนตรี (มาตรา 19 ใหม่) การลดหย่อนโทษและพระราชทานอภัยโทษ 
(มาตรา 27) พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้สร้างและพระราชทานเคร่ืองอิสริยยศชาติ รวมทั้งบรรดาศักด์ิ 
ตำแหน่งทางทหารและพลเรือนตามที่กฎหมายกำหนด (มาตรา 29 ใหม่) ทว่าพระองค์มิได้ทรงมี
อำนาจแต่งต้ังพระรัชทายาทเพื่อสืบทอดราชสมบัติ (มาตรา 10) พระมหากษัตริย์มีพระราชภารกิจใน
การออกว่าราชการอย่างเป็นทางการ 2 คร้ังในหน่ึงเดือน เพื่อให้นายกรัฐมนตรีและคณะรัฐมนตรีเข้า
เฝ้าถวายรายงานเกี่ยวกับสภาพการณ์ของประเทศชาติ (มาตรา 20) พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้รับสาร
แต่งต้ังเอกอัครราชทูตหรือผู้แทนวิสามัญ และผู้แทนผู้มีอำนาจเต็มของต่างประเทศ มาประจำใน  
พระราชอาณาจักรกัมพูชา (มาตรา 25) ในช่วงเวลาที่ประเทศชาติเผชิญกับภัยพิบัติ พระมหากษัตริย์
เป็นผู้ประกาศให้ประเทศชาติอยู่ในภาวะฉุกเฉิน ภายหลังจากได้มติเป็นเอกฉันท์จากนายกรัฐมนตรี 
ประธานรัฐสภา และประธานวุฒิสภา (มาตรา 22 ใหม่) พระมหากษัตริย์ดำรงตำแหน่งเป็นประธาน
ของสถาบันต่าง ๆ ได้แก่ สภาที่ปรึกษาป้องกันชาติสูงสุด ซึ่งจัดต้ังขึ้นโดยกฎหมายฉบับหน่ึง โดย
พระองค์มีอำนาจในการประกาศสงคราม ภายหลังจากการอนุมัติของรัฐสภาและวุฒิสภา (มาตรา 24 
ใหม่) ทรงเป็นผู้นำของสมัชชาแห่งชาติ (มาตรา 148 ใหม่ (มาตรา 129 เดิม)) รวมทั้งทรงเป็นผู้
บัญชาการสูงสุดแห่งกองทหารเขมรภูมินทร์อีกด้วย (มาตรา 23) พระมหากษัตริย์เป็นผู้มีอำนาจในการ
ลงพระปรมาภิไธยในการกระทำต่าง ๆ การลงพระปรมาภิไธยของพระมหากษัตริย์น้ีเป็นการใช้อำนาจ
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อธิปไตยของประชาชนในนามพระมหากษัตริย์ผู้ เป็นประมุขรัฐ โดยในรัฐธรรมนูญได้บัญญัติไว้ว่า
พระมหากษัตริย์เป็นผู้มีอำนาจลงพระปรมาภิไธยในเอกสารดังต่อไปน้ี   
  1) พระราชกฤษฎีกาแต่งต้ัง โยกย้ายหรือให้สิ้นสุดภารกิจของข้าราชการชั้นสูง  
ทั้งพลเรือนและทหาร เอกอัคร ราชทูตและผู้แทนวิสามัญ และผู้แทนผู้มีอำนาจเต็ม ตามความกราบ
บังคมทูลเสนอของคณะรัฐมนตรี (มาตรา 21) 
  2) พระราชกฤษฎีกาแต่งต้ัง โยกย้าย หรือถอดถอนผู้พิพากษาแผนกยุติธรรมตาม
ความกราบบังคมทูลเสนอ ของคณะที่ปรึกษาผู้พิพากษาชั้นสูงสุด (มาตรา 21)  
  3) พระราชกฤษฎีกา ตามความกราบบังคมทูลเสนอขอจากคณะรัฐมนตรี (มาตรา 28 ใหม่)  
  4) พระราชกฤษฎีกาแต่งต้ังคณะรัฐมนตรี (มาตรา 119 ใหม่ (มาตรา 100 เดิม)) 
  5) พระราชกำหนดประกาศให้ใช้รัฐธรรมนูญ กฎหมายที่รัฐสภาอนุมัติและผ่านการ
ตรวจสอบจากวุฒิสภาแล้ว (มาตรา 28 ใหม่) 
  6) สนธิสัญญาและอนุสัญญาระหว่างชาติ โดยทรงประทานสัตยาบันในสนธิสัญญา
และอนุสัญญาเหล่าน้ัน หลังได้รับการอนุมัติเห็นชอบจากรัฐสภาและวุฒิสภา (มาตรา 26 ใหม่) 
  7 ) กฎหมายที่ รัฐสภาได้อ นุมั ติ  และวุ ฒิ สภาได้ตรวจสอบ เส ร็จสรรพแล้ ว 
พระมหากษัตริย์จะทรงลงพระปรมาภิไธยประกาศให้มีผลบังคับใช้ในกรุงพนมเปญในระยะเวลา 10 
วันหลังจากที่ประกาศใช้ และบังคับใช้ทั่วทั้งประเทศในระยะเวลา 20 วันหลังวันที่ประกาศใช้ แต่หาก
เป็นกฎหมายน้ีที่ ต้องใช้เป็นการด่วนจะมีผลบังคับใช้ทันทีทั่วทั้งประเทศหลังวันประกาศใช้ ทั้งน้ี
กฎหมายที่พระมหากษัตริย์ทรงลงพระปรมาภิไธยแล้ว จะต้องลงประกาศในพระราชกิจจานุเบกษา
และเผยแพร่ไปทั่วประเทศให้ทันตามเวลาที่กำหนดข้างต้น (มาตรา 93 ใหม่) 

 หากพระมหากษัตริย์ประชวรและต้องได้รับการ รักษาพระโรค ณ ต่างประเทศ พระองค์
สามารถมอบอำนาจการลงพระปรมาภิไธยในพระราชกำหนดหรือพระราชกฤษฎีกาดังกล่าวข้างต้นน้ี
ให้แก่ประมุขรัฐผู้แทนพระองค์ลงลายมือชื่อแทนได้โดยพระราชสาส์นมอบสิทธิ (มาตรา 28 ใหม่)  
ในกรณีที่พระมหากษัตริย์ไม่สามารถปฏิบัติพระราชภารกิจในฐานะประมุขของรัฐได้ เน่ืองจาก
ประชวรหนักโดยได้รับการยืนยันจากคณะแพทย์ผู้เชี่ยวชาญที่คัดเลือกโดยประธานวุฒิสภา ประธาน
รัฐสภา และนายกรัฐมนตรี หรือในกรณีที่พระมหากษัตริย์สวรรคต หรือด้วยเหตุผลอื่น เมื่อน้ันให้
ประธานวุฒิสภาปฏิบัติหน้าที่เป็นประมุขของรัฐแทนพระองค์ในฐานะผู้สำเร็จราชการ แต่หากประธาน
วุฒิสภาไม่สามารถปฏิบัติหน้าที่ได้ สามารถมอบหน้าที่น้ีให้แก่ รองประธานลำดับที่ 1  วุฒิสภา รอง
ประธานลำดับที่ 1  รัฐสภา รองประธานลำดับที่ 2 วุฒิสภา หรือรองประธานลำดับที่ 2  รัฐสภา 
ตามลำดับ (มาตรา 11 ใหม่ และมาตรา 12 ใหม่)  

 จากบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญข้างต้นจะเห็นได้ว่า พระมหากษัตริย์ทรงมีพระราชอำนาจใน
การบริหารราชการแผ่นดินตามบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญผ่านสถาบันต่าง ๆ ของรัฐ ได้แก่ วุฒิสภา 
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รัฐสภา และศาล โดยไม่ทรงปฏิบัติภารกิจทางการเมืองด้วยพระองค์เอง การใช้อำนาจใด ๆ ไม่ว่าจะ
เป็นอำนาจบริหาร อำนาจนิติบัญญัติ และอำนาจตุลาการ ดังน้ันหากเกิดความผิดพลาดใดขึ้นย่อมถือ
ว่าพระมหากษัตริย์มิได้ทรงกระทำผิด   โดยจะไม่ทรงประกอบการใดทางการเมืองด้วยพระองค์เอง 
ทั้งอำนาจนิติบัญญัติ อำนาจบริหาร และอำนาจตุลาการ หากเกิดความคลาดเคลื่อนผิดพลาดใดๆ 
ย่อมถือว่ามิได้ทรงกระทำผิดสอดคล้องกับบทบัญญัติที่มีใจความว่า “พระมหากษัตริย์กัมพูชาทรง
ครองราชสมบัติ แต่ทรงไม่ถืออำนาจเลย พระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุขรัฐตลอดพระชนม์ชีพ 
พระมหากษัตริย์ไม่อาจถูกผู้ใดล่วงละเมิดได้ (มาตรา 7)” ส่วนผู้ที่ต้องรับผิดชอบต่อความผิดพลาดที่
เกิดขึ้นคือ องค์กรเจ้าของเร่ืองและผู้ลงนามรับสนองพระบรมราชโองการซึ่งถือเป็นผู้แทนขององค์กร
น้ันๆ ในรัฐธรรมนูญ (พระราชอำนาจตามบทบัญญัติแห่งรัฐธรรมนูญ, 2552) 

 พระราชภารกิจที่ เกี่ยวข้องกับรัฐสภามีดังน้ี ในการเปิดสมัยประชุมคร้ังแรกของรัฐสภา  
จะกระทำภายใน 60 วันเป็นอย่างช้าหลังการเลือกต้ัง โดยพระมหากษัตริย์จะเป็นผู้เรียกประชุม 
(มาตรา 82 ใหม่)  รัฐสภาจะจัดการประชุมสมัยสามัญปีละ 2 คร้ังแต่ละสมัยประชุม มีระยะเวลาอย่าง
น้อย 3 เดือน  แต่หากพระมหากษัตริย์ นายกรัฐมนตรี หรือจากสมาชิกรัฐสภาจำนวนอย่างน้อยหน่ึง
ในสามมีคำร้องขอ คณะกรรมาธิการถาวรของรัฐสภาสามารถเรียกประชุมรัฐสภาสมัยวิสามัญ 
ได้ (มาตรา 83) โดยทั่วไปการประชุมของรัฐสภาต้องทำโดยเปิดเผย แต่หากมีคำร้องขอจากประธาน 
หรือจากสมาชิกจำนวนหน่ึงในสิบเป็นอย่างน้อย จากพระมหากษัตริย์ หรือจากนายกรัฐมนตรี อาจจัด
ประชุมเป็นการลับได้ (มาตรา 88 ใหม่ (สอง)) 

 พระมหากษัตริย์มีอำนาจในการยุบสภาภายหลังจากพระองค์ทรงได้รับคำกราบบังคมทูล
เสนอจากนายกรัฐมนตรีและหลังจากทรงได้รับความเห็นชอบจากประธานรัฐสภาแล้ว และจะต้อง
ดำเนินการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภาใหม่ ภายใน 60 วันเป็นอย่างช้า นับต้ังแต่วันที่รัฐสภาถูกยุบ แต่หาก
อยู่ในช่วงสงครามหรือในสภาวะพิเศษอย่างอื่นซึ่งมิอาจจะทำการเลือกต้ังได้ รัฐสภาสามารถประกาศ
ต่ออายุสมาชิกภาพของตนเองไปได้อีก 1 ปี ตามคำเสนอของพระมหากษัตริย์ (มาตรา 78)  

 ในการจัดต้ังรัฐบาล พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้แต่งต้ังผู้ที่มีความเหมาะสมหน่ึงคนในบรรดา
ผู้แทนราษฎรของพรรคซึ่งชนะการเลือกต้ังให้เป็นผู้ต้ังรัฐบาล โดยพระมหากษัตริย์จะทรงดำเนินการ
ตามคำเสนอขอจากประธานรัฐสภา โดยมีมติเป็นเอกฉันท์จากรองประธานรัฐสภาทั้งสองคน บุคคลที่
ได้รับการเลือกต้ังให้เป็นผู้ต้ังรัฐบาลน้ีจะนำกลุ่มผู้แทนราษฎรหรือผู้แทนสมาชิกพรรคในรัฐสภาซึ่ง
สนับสนุนให้รับตำแหน่งต่างๆ ในรัฐบาลไปขอความไว้วางใจจากรัฐสภา เมื่อรัฐสภาลงมติไว้วางใจแล้ว 
พระมหากษัตริย์จะทรงออกพระราชกฤษฎีกาแต่งต้ังคณะรัฐมนตรีทั้งหมด (มาตรา 119 ใหม่ (มาตรา 
100 เดิม))  ทั้งน้ีพระมหากษัตริย์จะติดต่อกับรัฐสภาด้วยพระราชสาส์น วุฒิสภาและรัฐสภาไม่มีสิทธิที่
จะนำเอาพระราชสาส์นน้ันมาวิพากษ์วิจารณ์ปรึกษาหารือได้ (มาตรา 18 ใหม่)  
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 พระราชภารกิจที่เกี่ยวข้องกับวุฒิสภามีดังน้ี โดยทั่วไปสมาชิกวุฒิสภาจะมีจำนวนอย่างมาก
เท่ากับคร่ึงหน่ึงของสมาชิกรัฐสภาทั้งหมด ในบรรดาสมาชิกวุฒิสภาทั้งหมดน้ัน มี 2 คนมาจากการ
แต่งต้ังโดยพระมหากษัตริย์ (มาตรา 100 ใหม่) สมาชิกวุฒิสภามีจำนวนรวม 61 คน พระมหากษัตริย์
ทรงแต่งต้ังสมาชิกวุฒิสภา 2 คน พร้อมทั้งประธาน รองประธานคนที่ 1 รองประธานคนที่ 2 แห่ง
วุฒิสภา ส่วนสมาชิกอื่นแห่งวุฒิสภา ได้รับแต่งต้ังโดยพระมหากษัตริย์ ตามคำเสนอของประธาน
วุฒิสภา และประธานรัฐสภา ในจำนวนสมาชิกของพรรคซึ่งมีเก้าอี้อยู่ในรัฐสภา (มาตรา 157 ใหม่) 
พระมหากษัตริย์ทรงติดต่อกับวุฒิสภาด้วยพระราชสาส์น วุฒิสภาและรัฐสภามิอาจยกเอาพระราช
สาส์นน้ีมาวิพากษ์วิจารณ์ปรึกษาหารือได้ (มาตรา 18 ใหม่)  

 วาระของวุฒิสภามีกำหนด 6 ปี และต้องพ้นกำหนดในเวลาที่วุฒิสภาชุดใหม่เข้ารับตำแหน่ง 
ในช่วงสงครามหรือในสถานการณ์พิเศษอื่นๆ ซึ่งไม่อาจดำเนินการเลือกต้ังได้ วุฒิสภาสามารถต่ออายุ
วาระของตนได้คร้ังละ 1 ปี ตามการเสนอของพระมหากษัตริย์ (มาตรา 102 ใหม่) วุฒิสภาเปิดสมัย
ประชุมคร้ังแรก 60 วันเป็นอย่างช้าภายหลังจากการเลือกต้ัง โดยพระมหากษัตริย์ทรงเรียกประชุม 
(มาตรา 106 ใหม่ (หน่ึง)) วุฒิสภาประชุมสมัยสามัญปีละ 2 คร้ัง สมัยประชุมแต่ละคร้ัง มีระยะเวลา
อย่างน้อย 3 เดือน  ถ้ามีคำร้องขอจากพระมหากษัตริย์หรือการร้องขอจากนายกรัฐมนตรี หรือจาก
สมาชิกวุฒิสภาจำนวนอย่างน้อยหน่ึงในสาม วุฒิสภาจะเรียกประชุมเป็นสมัยวิสามัญ (มาตรา 107 
ใหม่) การประชุมวุฒิสภาต้องทำโดยเปิดเผย แต่หากมีการเสนอขอจากประธาน หรือจากสมาชิก
จำนวนอย่างน้อยหน่ึงในสิบ จากพระมหากษัตริย์ นายกรัฐมนตรี หรือประธานรัฐสภา การประชุม
วุฒิสภาอาจกระทำเป็นการลับได้ (มาตรา 111 ใหม่ (สอง)) 

 พระราชภารกิจที่เกี่ยวข้องกับศาลมีดังน้ี พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้รับรองความเป็นอิสระ
ของอำนาจตุลาการ ឧរដម្ព្កុម្ព្បឹកបាននអងគនៅព្កម្ คณะที่ปรึกษาสูงสุดของผู้พิพากษามีหน้าที่ถวาย
ความช่วยเหลือแด่พระมหากษัตริย์ในหน้าที่น้ี (มาตรา 132 ใหม่ (มาตรา 113 เดิม)) พระมหากษัตริย์
ทรงเป็นผู้นำของคณะที่ปรึกษาสูงสุดของผู้พิพากษา พระองค์สามารถแต่งต้ังผู้แทนพระองค์คนหน่ึงให้
ทำหน้าที่เป็นหัวหน้าคณะที่ปรึกษาสูงสุดของผู้พิพากษาน้ี และในการแต่งต้ังผู้พิพากษาและอัยการใน
ศาลชำระคดีความทั้งหมด คณะที่ปรึกษาสูงสุดของผู้พิพากษาต้องยกคำเสนอขึ้นกราบทูลถวาย
พระมหากษัตริย์ (มาตรา 134 ใหม่ (มาตรา 115 เดิม)) 

 พระราชภารกิจที่เกี่ยวข้องกับคณะที่ปรึกษารัฐธรรมนูญมีดังน้ี คณะที่ปรึกษารัฐธรรมนูญมี
สมาชิกจำนวน 9 คน มีวาระ 9 ปี สมาชิกคณะที่ปรึกษาจำนวนหน่ึงในสาม ต้องผลัดเปลี่ยนใหม่ใน
ระยะเวลาสามปีต่อหน่ึงคร้ัง  สมาชิกสามคนได้รับการแต่งต้ังโดยพระมหากษัตริย์   สามคนได้รับการ
เลือกต้ังโดยรัฐสภา และอีกสามคนจะได้รับการแต่งต้ังโดยคณะที่ปรึกษาสูงสุดของผู้พิพากษา (มาตรา 
137 ใหม่ (มาตรา 118  เดิม))   



  110 

 พระมหากษัตริย์ นายกรัฐมนตรี ประธานรัฐสภา ผู้แทนราษฎรจำนวนหน่ึงในสิบ ประธาน
วุฒิสภา หรือสมาชิกวุฒิสภาจำนวนหน่ึงในสี่ สามารถส่งกฎหมายที่รัฐสภาได้อนุมัติแล้วไปให้คณะที่
ปรึกษาธรรมนูญพิจารณาก่อนที่กฎหมายน้ันจะถูกประกาศใช้ (มาตรา 140 ใหม่ (แก้ไขมาตรา 140 
เดิม)) หลังจากที่กฎหมายฉบับใดได้ประกาศบังคับใช้แล้ว พระมหากษัตริย์ ประธานวุฒิสภา ประธาน
รัฐสภา นายกรัฐมนตรี สมาชิกวุฒิสภาจำนวนหน่ึงในสี่  ผู้แทนราษฎรจำนวนหน่ึงในสิบ หรือตุลาการ 
สามารถร้องขอให้คณะที่ปรึกษาธรรมนูญ พิจารณาเกี่ยวกับความสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญของ
กฎหมายฉบับน้ันได้ (มาตรา 141 ใหม่ (แก้ไขมาตรา 99 เดิม))   พระมหากษัตริย์ ทรงพิเคราะห์มติ
คณะที่ปรึกษาธรรมนูญเกี่ยวกับคำเสนอทั้งหลาย ซึ่งเสนอขอชำระรัฐธรรมนูญ (มาตรา 143 ใหม่ 
(มาตรา 124 เดิม))  

 พระราชภารกิจที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายรัฐธรรมนูญมีดังน้ี พระมหากษัตริย์ทรงมีสิทธิในการ
ริเร่ิมทบทวน หรือการริเร่ิมแก้ไขรัฐธรรมนูญ (มาตรา 151 ใหม่(ป รับปรุงมาตรา 132 เดิม)) 
รัฐธรรมนูญฉบับน้ี หลังจากได้รับการอนุมัติแล้วต้องประกาศให้มีผลบังคับใช้ทันทีโดยพระมหากษัตริย์
แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา (มาตรา 154 ใหม่) และหลังจากที่ รัฐธรรมนูญฉบับน้ีมีผลบังคับใช้  
พระมหากษัตริย์จะถูกคัดเลือกตามข้อบังคับ (มาตรา 156 ใหม่) 

 

 1.1.4 អគគប្រមុ្ម (อัครประมุข)  

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ អលគ (อัคร) ไว้ว่า 

 កំពូល; ចុ្ង, ចុ្ងខ្ដ្លមពេ់; ចំ្ខ្ណកឬខ្ប កខាងនដ្ើម្ឬខាងមុ្មបំនុរ ។ លុ. មពេ់, 
មពង់មពេ,់ មពេ់បំនុរ; នលើេ, នលើេលន់, នលើេលុប, ឧរដម្, ព្បនេើរ, ព្បនេើរបំនុរ, នុរថានបក់, 
នុរនលម; ឯក, ជាឯក, ោ បងឯក; ធំ, ធំច្ម្បបង, ធំបណាតបច់្, មុ្ន, មុ្នបំនុរ; មានរនម្េ; នថា្បង ។ 

 ยอด; ปลาย, ปลายซึ่งสูง; ส่วนแรกหรือด้านหน้าสุด คุณ. สูง, สูงส่ง, สูงสุด;  
เลิศ, เลิศล้น, โดดเด่น, อุดม, ประเสริฐ, ประเสริฐสุด, เหนือชั้น; เอก, เป็นเอก; ใหญ่, 
ใหญ่ที่สุด, หน้า, หน้าสุด; มีค่า; ใหม่ล่าสุด 

(แปลโดยผู้วิจัย) 

 เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยแล้วพบว่าตรงกับคำว่า อัคร ซึ่งพจนา นุกรมไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายไว้ว่า ว. เลิศ, ยอด, มักใช้เป็นส่วนหน้าสมาส, 
เช่น อัครมเหสี อัครมหาเสนาบดี. (ส.; ป. อคฺค). 
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 คำว่า ព្បមុ្ម (ประมุข) หมายถึง ผู้เป็นใหญ่, ผู้เป็นประธาน (ดูเพิ่มเติมใน 1.1.2 ព្ពេះព្បមុ្មរដ្ឋ 
พระประมุขรัฐ) เมื่อนำมารวมเข้ากับคำว่า អលគព្បមុ្ម (อัครประมุข) หมายถึง ประมุขสูงสุด 

 คำว่า អលគព្បមុ្ម (อัครประมุข) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  

 
ตารางที่ 45 การปรากฏของคำว่า អគគ ប្រម្ុម (อัครประมุข) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 អលគព្បមុ្ម  (อัครประมุข)  ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงสถานะของพระมหากษัตริย์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 49 

មាត្រា ៣៥ 

 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយព៍្េង់ជាអគគត្ររមុ្មននរដ្ឋ។ អងគព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ជាេីនគ្រពេកាកបរៈ 
នរណានឹងនលមើេពំុបាន។ 
มาตรา 35 
 พระมหากษัตริย์ทรงเป็นอัครประมุขของรัฐ องค์พระมหากษัตริย์เป็นที่เคารพสักการะ 
ผู้ใดจะละเมิดมิได้ 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 
 

 จากบริบทที่กล่าวถึง អលគព្បមុ្ម (อัครประมุข) สามารถสรุปได้ว่าคำศัพท์น้ีหมายถึง ประมุข
สูงสุดของประเทศ เป็นการเน้นย้ำให้เห็นถึงสถานภาพของพระมหากษัตริย์ภายใต้ระบอบราชานิยมว่า
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุขสูงสุดของรัฐ เป็นที่เคารพสักการะสูงสุดของประชาชน ผู้ใดจะล่วง
ละเมิดมิได้ รวมทั้งจะขอแก้ไขบทบัญญัติว่าด้วยการบริหารงานอันเกี่ยวเน่ืองกับพระมหากษัตริย์มิได้เลย  

 รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 กำหนดให้พระมหากษัตริย์เป็นประมุขสูงสุดของรัฐ 
แต่อย่างไรก็ตามหากเป็นช่วงที่ราชบัลลังก์ว่างลงและพระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่หรือผู้สำเร็จ
ราชการแทนพระองค์ยังไม่ได้แสดงพระราชปณิธานต่อที่ประชุมรัฐสภา ประธานรัฐสภาจะเป็นผู้ใช้
อำนาจในฐานะประมุขของรัฐแทน หรือในกรณีที่พระมหากษัตริย์มิได้ประทับอยู่ในประเทศกัมพูชา 
หรือมิสามารถรับพระราชภารกิจได้ พระองค์จะมอบหมายให้ที่คณะปรึกษาคณะใดคณะหน่ึงทำหน้าที่
แทน โดยทรงแต่งต้ังประธานและสมาชิกด้วยพระองค์เองโดยเลือกจากสมาชิกรัฐสภา 
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 1.1.5 អគគទសនាប្រមុ្ម (อัครเสนาประมุข)  

 คำว่า អលគព្បមុ្ម  (อัครประมุข) หมายถึง ประมุขสูงสุด (ดูเพิ่มเติมใน 1.1.4 អលគព្បមុ្ម  อัคร
ประมุข)  เมื่อนำคำว่า នេនា (เสนา) ซึ่งพจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 
1967: ออนไลน์) ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ពួកទហាន, ពួកពល, នរហ៍ពល, កងេ័ព ។ ខ្មមរនព្បើពាកបយននេះ
េំនៅនេច្កដីថា នម្កងេ័ព, នម្កងេឹក, អែកព្រួរពល” ซึ่งแปลได้ว่า “เหล่าทหาร, เหล่าพล, ร้ีพล, กองทัพ 
เขมรใช้คำน้ีโดยมุ่งเน้นไปที่ความหมายว่า “แม่ทัพ, ขุนศึก, ผู้ตรวจทัพ (แปลโดยผู้วิ จัย)” ส่วน
พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ได้ให้ความหมายว่า ข้าราชการฝ่าย
ทหาร เมื่อรวมเข้าด้วยกันเป็น អលគនេនាព្បមុ្ម (อัครเสนาประมุข) จึงแปลความได้ว่า ผู้นำสูงสุดแห่ง
เหล่าทหาร, ประมุขสูงสุดแห่งกองทัพ 

 คำว่า អលគនេនាព្បមុ្ម (อัครเสนาประมุข) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 

 
ตารางที่ 46 การปรากฏของคำว่า អគគទសនាប្រម្មុ (อัครเสนาประมุข) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 អលគនេនាព្បមុ្ម (อัครเสนาประมุข)  ปรากฏใน
บริบทที่กล่าวถึงสถานะของพระมหากษัตริย์ ดังข้อความต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 50 

មាត្រា ៤៥  
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយព៍្េង់ជាអគគតសនាត្ររមុ្មនលើកំឡំាងទហានទំងឡាយននព្ពេះរាជ
អាណាច្ព្ក។ 

 (រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
 

มาตรา 45 
 พระมหากษัตริยท์รงเป็นอัครเสนาประมุขของกำลังทหารทั้งหลายแห่งพระราชอาณาจักร 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 จากบริบทที่กล่าวถึง អលគនេនាព្បមុ្ម (อัครเสนาประมุข)  สามารถสรุปได้ว่าคำศัพท์น้ีหมายถึง 
ประมุขสูงสุดของกองทหาร เน้นย้ำให้เห็นถึงสถานภาพของพระมหากษัตริย์ในฐานะที่เป็นประมุขของ
รัฐ อีกทั้งยังเป็นผู้นำทางการทหารอีกด้วย 
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 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 
ตารางที่ 47 คำศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 

คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 
កបសព្តា 
(กษัตริย์) ✓      

ព្ពេះព្បមុ្មរដ្ឋ  
(พระประมุขรัฐ)      ✓ 

ព្ពេះម្ហាកបសព្រ/ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ 
(พระมหากษัตริย์) ✓     ✓ 

អលគព្បមុ្ម  
(อัครประมุข) ✓      

អលគនេនាព្បមុ្ម  
(อัครเสนาประมุข) ✓      

  
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์กลุ่มพระมหากษัตริย์ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
เพียง 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญฉบับที่ประกาศใช้ใน
ขณะที่กัมพูชาอยู่ภายใต้การครอบครองของฝร่ังเศสผู้เป็นเจ้าอาณานิคม ในสมัยดังกล่าวฝร่ังเศสเข้ามา
ควบคุมกัมพูชาแต่ยังคงรูปแบบการปกครองภายใต้การมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขของประเทศไว้ 
และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ซึ่งมีการร้ือฟื้นระบอบกษัตริย์ขึ้นมาใหม่
อีกคร้ัง แต่จากคำศัพท์ที่ปรากฏจะเห็นได้ว่าบทบาทของพระมหากษัตริย์ในปัจจุบันลดลงกว่าใน
สมัยก่อน ทั้งในการปกครองและภารกิจหน้าที่ ในสมัยก่อนพระมหากษัตริย์เป็นที่เทิดทูนทั้งในสถานะ
ประมุขของประเทศ และประมุขทางการทหาร แต่ในปัจจุบันบทบาทของพระมหากษัตริย์ถูกจำกัดลง 
โดยยังคงสถานะเป็นพระมหากษัตริย์แต่ไม่สามารถเข้าไปยุ่งเกี่ยวกับการปกครองได้ 
 

 1.2 พระบรมวงศานุวงศ์ 
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา นอกจากจะมีบทบัญญัติ เกี่ยวกับสิทธิ อำนาจ และหน้าที่ของ
พระมหากษัตริย์แล้ว ยังมีบทบัญญัติที่เกี่ยวข้องกับพระบรมวงศานุวงศ์ ได้แก่ คู่สมรส และเครือญาติ
ของพระมหากษัตริย์ด้วย คำศัพท์ที่เกี่ยวกับพระบรมวงศานุวงศ์มีดังต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 48 พระบรมวงศานุวงศ์ 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 ព្ពេះជាោ  พระชายา 
2 ព្ពេះម្នហេី  พระมเหสี 
3 ព្ពេះរជជទោេ พระรัชทายาท 
4 ព្ពេះរាជបចាឆបញារិ ผู้สืบสันตติวงศ์ 
5 ព្ពេះរាជវងបានុវងបស  พระราชวงศานุวงศ์ 

   

 1.2.1 ប្រះជាយា (พระชายา) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ជាោ  (ชายา) ไว้ว่า “ព្បពនធ” แปลว่า “ภรรยา  (แปลโดยผู้วิจัย)” ส่วน
พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ระบุว่า ชายา หมายถึง  “(ราชา) น. 
ภรรยาที่เป็นหม่อมเจ้าของพระบรมวงศ์และพระอนุวงศ์, ภรรยาที่เป็นเจ้าฟ้าหรือพระองค์เจ้าของพระ
บรมวงศ์และพระอนุวงศ์ เรียกว่า พระชายา” ซึ่งเมื่อพิจารณาแล้วความหมายในทั้งสองภาษาเป็นไป
ในทางเดียวกัน เพียงแต่ภาษาไทยให้ความหมายค่อนข้างเจาะจงกว่าว่า ជាោ  (ชายา) หมายถึง 
ภรรยาของผู้ใด ลำดับชั้นใดบ้าง อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาความหมายของคำว่า ព្ពេះជាោ  (พระ
ชายา) ตามข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแล้วพบว่า ในภาษาเขมรใช้คำน้ีกล่าวถึงคู่สมรสหรือภรรยา
ของพระมหากษัตริย์  
 คำว่า ព្ពេះជាោ (พระชายา) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 47 การปรากฏของคำว่า ប្រះជាយា (พระชายา) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

     ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ប្រះជាយា (พระชายา) ปรากฏใน
บริบทที่กล่าวถึงสถานะของคู่สมรสของพระมหากษัตริย์ ดังข้อความต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 51 

មាត្រា១៥ 
 ត្ររះជាយាននព្ពេះម្ហាកបសព្រ មានព្ពេះរាជឋានៈជាព្ពេះម្នហេនីនព្ពេះរាជាណាច្ព្ក
កម្ពុជា។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា ១៩៩៣) 
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มาตรา 15 
 พระชายาของพระมหากษัตริย์ มีพระราชฐานะเป็นพระมเหสีแห่งพระราชอาณาจักร
กัมพูชา 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 1993) 

 บริบทที่กล่าวถึง ព្ពេះជាោ  (พระชายา) ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 
1993 มีเพียงตำแหน่งเดียวเท่าน้ัน แต่จากบริบทที่ปรากฏสามารถสรุปได้ว่า ព្ពេះជាោ  (พระชายา) 
หมายถึง พระชายาหรือคู่สมรสของพระมหากษัตริย์ แต่ไม่สามารถให้ข้อมูลเกี่ยวกับสถานะและหน้าที่อื่นได้ 

 

 1.2.2 ប្រះម្ទហសី (พระมเหสี) 
 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូ្ន ណាេ, 1967: ออนไลน์) ได้ให้

ความหมายของคำศัพท์ ម្ទហសី (พระมเหสี) ไว้ว่า  

 (ម្ហិ្ី “កបសព្រិយ៍ខ្ដ្លជាធំជាងអេ់ស្តេតីទំងពួង”) ឋាននតរថានបក់មពេ់េព្មាប់ព្ពេះ
រាជនេពីខ្ដ្លកបសព្រិយ៍ព្េង់បានព្ពេះរាជទនអភិ្នេក ឬខ្ដ្លបានអភិ្នេកជាមួ្យនឹងព្ពេះ
រាជា េនម្ដច្ម្នហេី; នៅថា េនម្ដច្ព្ពេះរាជនេវី ឬ េនម្ដច្ព្ពេះរាជិនី ក៏បាន ។ 

 េនម្ដច្ព្ពេះអលគម្នហេី ម្នហេីខ្ដ្លជាធំបំនុរជាងព្ពេះរាជនេវទីំងពួង ។ 

 (มหิษี “กษัตริย์ซึ่งเป็นใหญ่กว่าสตรีทั้งปวง”) ฐานันดรขั้นสูงสำหรับพระ
ราชเทวีซึ่งกษัตริย์ทรงได้พระราชทานอภิเษก หรือได้อภิเษกกับพระราชา สมเด็จ
มเหสี; เรียกว่า สมเด็จพระราชเทวี หรือสมเด็จพระราชินีก็ได้  
 สมเด็จพระอัครมเหสี มเหสีซึ่งเป็นใหญ่กว่าพระราชเทวีทั้งปวง 

(แปลโดยผู้วิจัย) 

 ส่วนพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ระบุว่า มเหสี หมายถึง 
น. ตำแหน่งภรรยาของพระมหากษัตริย์ เรียกว่า พระมเหสี. (ป. ; ส. มหิษี).” ซึ่งเมื่อพิจารณาแล้ว
ความหมายในทั้งสองภาษาเป็นไปในทางเดียวกัน  

 คำว่า ព្ពេះម្នហេី (พระมเหสี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
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ตารางที่ 49 การปรากฏของคำว่า ប្រះម្ទហសី (พระมเหสี)  
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

     ✓ 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ប្រះម្ទហសី  (พระมเหสี) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึง สถานะ สิทธิ และหน้าที่ ดังข้อความต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 52 

មាត្រា១៥ 
 ព្ពេះជាោននព្ពេះម្ហាកបសព្រ មានព្ពេះរាជឋានៈជាត្ររះម្តហសនីនព្ពេះរាជាណាច្ព្ក
កម្ពុជា។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា ១៩៩៣) 
 

มาตรา 15 
 พระชายาของพระมหากษัตริย์ มีพระราชฐานะเป็นพระมเหสีแห่งพระราชอาณาจักร
กัมพูชา 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากบริบทที่กล่าวถึง ព្ពេះម្នហេី (พระมเหสี) ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
ค.ศ. 1993 สามารถสรุปได้ว่า ព្ពេះម្នហេី  (พระมเหสี) หมายถึง คู่สมรสของพระมหากษัตริย์ที่มี
สถานะเป็นผู้ปกครองประเทศกัมพูชาร่วมกับพระมหากษัตริย์ โดยสังเกตได้ว่าทุกตำแหน่งที่ปรากฏ
คำศัพท์น้ีจะปรากฏร่วมกับ ននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា (แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา) โดยพระองค์
ทรงมีพระราชภาระในด้านสังคม มนุษยธรรม ศาสนา รวมทั้งมีส่วนร่วมในพระราชพิธีและการทูต 
อย่างไรก็ตามจะเห็นว่าหน้าที่ของพระองค์ไม่เกี่ยวข้องการการเมืองการปกครอง โดยมีบทบัญญัติระบุ
ไว้ชัดเจนว่า พระมเหสีของกัมพูชาไม่มีสิทธิดำเนินการทางการเมือง ดำรงตำแหน่งเป็นผู้นำรัฐ เป็น
ผู้นำรัฐบาล ดำรงตำแหน่งทางรัฐบาล รวมทั้งตำแหน่งทางการเมืองใด ๆ เลย (มาตรา 16)  
 

 1.2.3 ប្រះរជ្ជទាយាេ (พระรัชทายาท)  

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ (ជូន ណារ, 1967: ออนไลน์) ได้ให้

ความหมายของคำศัพท์ រជជទោេ (รัชทายาท)  ไว้ว่า 

 អែកខ្ដ្លព្រូវបានរាជេម្បបរតិជាម្ររក, ព្ពេះរាជឱរេខ្ដ្លបព្មុ្ងនឹងបាននស្យ
រាជបយរំណាងព្ពេះវរបិតា : ព្ពេះរាជបុព្រអងគនុ េះ ជារជជទោេ ។ 

 ผู้ที่ได้ราชสมบัตเป็นมรดก, พระราชโอรสที่เตรียมจะเสวยราชย์แทนพระวร
บิดา: พระราชบุตรองค์น้ันเป็นรัชทายาท  
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(แปลโดยผู้วิจัย) 

 ส่วนพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ระบุว่า รัชทายาท 
หมายถึง “ผู้จะสืบราชสมบัติ” ซึ่งเป็นความหมายเดียวกัน 

 คำว่า ព្ពេះរជជទោេ (พระรัชทายาท) ปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และ
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993   

ตารางที่ 50 การปรากฏของคำว่า ប្រះរជ្ជទាយាេ (พระรัชทายาท) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓     ✓ 

  ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្ពេះរជជទោេ (พระรัชทายาท) ปรากฏใน
บริบทที่เกี่ยวข้องกับการจัดต้ังและการถอดถอน ព្ពេះរជជទោេ (พระรัชทายาท) ดังข้อความในตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 53 

មាត្រា ២៦ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ព្េង់នូវព្ពេះរាជអំណាច្ចារ់តាំងត្ររះរជជទាយាេ នឹងព្ពេះរាជ
អំណាច្ដ្កត្ររះរជជទាយាេពីរំខ្ណងបាន នដាយបានព្េង់ព្បជំុព្កុម្ព្បឹកបារាជេម្បបរតិពី
នព្គ្េះជាមុ្ននហើយ។ 
มาตรา 26 
 พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชอำนาจจัดต้ังพระรัชทายาทและพระราชอำนาจถอด
ถอนพระรัชทายาทจากตำแหน่งได้ โดยได้ทรงประชุมที่ปรึกษาราชสมบัติเพ่ือพิจารณาก่อน 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า พระมหากษัตริย์มีอำนาจในการจัดต้ังและถอดถอนพระรัช
ทายาทโดยต้องผ่านการเห็นชอบจากที่ปรึกษาราชสมบัติ (มาตรา 26) แต่หากราชสมบัติว่างลงโดยที่
ยังไม่มีการจัดต้ังพระรัชทายาทเอาไว้ ที่ปรึกษาราชสมบัติจะมีอำนาจในการจัดต้ังพระมหากษัตริย์
พระองค์ใหม่โดยยึดมติที่ประชุมที่ปรึกษาราชสมบัติเป็นหลัก (มาตรา 27) โดยที่ปรึกษาราชสมบัติต้อง
ประชุมในระหว่างสามวัน หลังจากพฤติการณ์ที่ทำให้ราชสมบัติว่างเพื่อจัดต้ังพระมหากษัตริย์องค์ใหม่ 
พร้อมทั้งผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์หากพระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (มาตรา 30)  
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 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ប្រះរជ្ជទាយាេ  (พระรัช
ทายาท) ปรากฏในบริบทเกี่ยวกับการจัดต้ังพระรัชทายาท คล้ายคลึงกับในรัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 ดังข้อความในตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 54 

មាត្រា ១០ 
 របបរាជានិយម្កម្ពុជា ជារបបនព្ជើេតាំបង។ 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រព្េង់ឥរមានព្ពេះរាជអំណាច្ចារ់តាំបងត្ររះរជជទាយាេេព្មាប់ព្លង
រាជេម្បបរតនិ ើយ។ 
มาตรา 10 
 ระบอบราชานิยมกัมพูชาเป็นระบอบเลือกต้ัง 
 พระมหากษัตริยท์รงปราศจากพระราชอำนาจจัดต้ังพระรัชทายาทสำหรับครองราชสมบัติ 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993) 
 

 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าการแต่งต้ัง ព្ពេះរជជទោេ  (พระรัชทายาท) ในรัฐธรรมนูญแห่ง 
พระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 น้ันไม่อยู่ในขอบข่ายอำนาจของพระมหากษัตริย์ และ
รัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าวน้ีไม่ ได้ให้ความสำคัญกับตำแหน่ง ព្ពេះរជជទោេ  (พระรัชทายาท)  
จึงไม่ปรากฏการกล่าวถึงในตำแหน่งอื่นอีก 
 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับ รวมทั้งพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสน
บัณฑิตซึ่งได้ให้นิยามความหมายของ ព្ពេះរជជទោេ (พระรัชทายาท) ไว้ว่าหมายถึง ผู้ที่ได้รับราชสมบัติ
เป็นมรดก, พระราชโอรสที่คาดว่าจะได้ครองราชย์ต่อจากพระวรบิดา สามารถสรุปได้ว่า ព្ពេះរជជទោេ 

(พระรัชทายาท) เป็นตำแหน่งของผู้ที่ได้รับการสืบทอดราชสมบัติของกัมพูชาต่อจากพระมหากษัตริย์
องค์ปัจจุบันเมื่อเปรียบเทียบกับสาระของคำว่า ព្ពេះរជជទោេ (พระรัชทายาท) พระรัชทายาทที่
ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 จะพบว่า มีความแตกต่างกันใน
ด้านพระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์ต่อการจัดต้ังพระรัชทายาท เน่ืองจากในรัฐธรรมนูญฉบับที่ 1 
พระมหากษัตริย์มีพระราชอำนาจเพียงต้องผ่านการเห็นชอบจากที่ปรึกษาราชสมบัติ แต่ในรัฐธรรมนูญ
ฉบับที่ 6 พระมหากษัตริย์ไม่มีพระราชอำนาจในการจัดต้ังพระรัชทายาท หากราชสมบัติว่างลงที่
ปรึกษาราชสมบัติจะเป็นผู้ทำหน้าที่คัดเลือกพระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่ 
 

 1.2.4 ប្រះរាជ្រច្ឆា ញាតិ (ผู้สืบสันตติวงศ์)  

 คำว่า ព្ពេះរាជបចាឆបញារិ (ผู้สืบสันตติวงศ์) หมายถึง ผู้สืบเชื้อสายต่อมาในภายหลัง กล่าวถึงใน
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 เพียงฉบับเดียว 
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ตารางที่ 51 การปรากฏของคำว่า ប្រះរាជ្រច្ឆា ញាេិ (ผู้สืบสันตติวงศ์) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

     ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ព្ពេះរាជបចាឆបញារិ (ผู้สืบสันตติ
วงศ์) ปรากฏในบริบทที่ เกี่ยวข้องกับผู้ที่มีสิทธิในการสืบทอดราชบัลลังก์ของกัมพูชาในฐานะ
พระมหากษัตริย์ ดังข้อความในตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 55 

មាត្រា ១៤  
  ព្រូវបាននព្ជើេនរេីជាព្ពេះម្ហាកបសព្រននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា េមាជិកននព្ពេះ
រាជវងបានុវងបសខ្មមរ ខ្ដ្លមានព្ពេះជនា្បយុោ បងរិច្ ៣០ ព្ពេះវេបា នហើយខ្ដ្លជាត្ររះរាជ 
រចាឆ្ញាេិននព្ពេះម្ហាកបសព្រ អងគឌួង ឬព្ពេះម្ហាកបសព្រ ននរារតម្ ឬក៍ព្ពេះម្ហាកបសព្រ េុេីុវ
រថិ។ 
 មុ្នចូ្លព្លងរាជេម្បបរតិ ព្ពេះម្ហាកបសព្រព្េង់ខ្ថ្េងេចាចបព្បណិធាន ដូ្ច្មានខ្ច្ង
កែុងឧបេម្ព័នធេី៤។ 
มาตรา 14  
 ผู้ที่จะได้รับการคัดเลือกเป็นพระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ต้องเป็น
สมาชิกของพระราชวงศานุวงศ์เขมร ซึ่งมีพระชนมายุอย่างน้อย 30 พระชันษา และเป็น ผู้สืบ
สันตติวงศ์ของพระมหากษัตริย์องค์ด้วง หรือพระมหากษัตริย์ นโรดดม หรือพระมหากษัตริย์สีสุวัตถิ  

ก่อนขึ้นครองราชสมบัติ พระมหากษัตริย์ทรงแถลงพระสัจจาปณิธาน ดังมีแจ้งใน
ภาคผนวกที่ 4 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 
บัญญัติคุณสมบัติของผู้มีสิทธิจะได้รับการคัดเลือกเป็นพระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
โดยผู้น้ันต้องเป็นสมาชิกของพระราชวงศานุวงศ์เขมร มีพระชนมายุอย่างน้อย 30 พระชันษา และเป็น
ผู้สืบสันตติวงศ์ของพระมหากษัตริย์องค์ด้วง หรือพระมหากษัตริย์ นโรดดม หรือพระมหากษัตริย์สีสุ
วัตถิ 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 สามารถสรุปได้ว่า 
ព្ពេះរាជបចាឆបញារិ (ผู้สืบสันตติวงศ์) หมายถึง ญาติที่สืบเชื้อสายลงไป ซึ่งในรัฐธรรมนูญกำหนดไว้ว่า ผู้ที่
สามารถสืบทอดราชบัลลังก์ได้ต้องสืบเชื้อสายมาจากพระองค์ด้วง หรือพระมหากษัตริย์ นโรดดม หรือ
พระมหากษัตริย์สีสุวัตถิเท่าน้ัน 
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 1.2.5 ប្រះរាជ្ ងានុ ងស (พระราชวงศานุวงศ์)  

 คำว่า ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ 
คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 
1993 

ตารางที่ 51 การปรากฏของคำว่า ប្រះរាជ្ ងានុ ងស (พระราชวงศานุวงศ์) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓     ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) ปรากฏใน
บริบทที่เกี่ยวข้องกับการจัดต้ังผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ของกษัตริย์กัมพูชา ดังข้อความในตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 56 
មាត្រា ២៩ 
 នីរិភាពននព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ព្រូវកំណរ់តាំងពីព្ពេះជនា្បយុដ្ប់ព្បាំបីព្ពេះវងបា។នបើ
ព្បេិនជាព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ ឋិរនៅកែុងអនីរិភាព ឬ គ្្បនេម្រថភាពនឹងព្េង់នព្បើព្ពេះរាជ
េិេធិនេននាេះ ព្ពេះរាជេិេធិនេននាេះព្រូវជាភារៈរបេ់ព្ពេះរាជានុេិេធមួ្យព្ពេះអងគ។ 

ព្កុម្ព្បឹកបារាជេម្បបរតិ ជាអែកវិនិច្ឆ័យថា ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍គ្្បនេម្រថភាព នហើយ
នបើមានករណីដូ្នចានបេះ ព្កុម្ព្បឹកបារាជេម្បបរត ិព្រូវចារ់តាំងកបសព្តាមួ្យព្ពេះអងគកែុងត្ររះរាជ ង្ា
នុ ង្ស ជាព្ពេះរាជានុេិេធ។ 
มาตรา 29 
 นิติภาวะแห่งพระมหากษัตริย์ถูกกำหนดไว้ต้ังแต่พระชนมายุสิบแปดพรรษา หาก
พระมหากษัตริย์ยังไม่บรรลุนิติภาวะหรือไม่มีความสามารถที่จะใช้พระราชสิทธิน้ัน พระราชสิทธิ
น้ันต้องเป็นหน้าที่ของผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์  
 สภาที่ปรึกษาราชสมบัติเป็นผู้วินิจฉัยว่า พระมหากษัตริย์ไม่มีความสามารถ และหากมี
กรณีเช่นน้ี ที่ปรึกษาราชสมบัติต้องจัดต้ังกษัตราหน่ึงพระองค์ในพระราชวงศานุวงศ์เป็นผู้สำเร็จ
ราชการแทนพระองค์ 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 จาก ตัวอย่างข้ างต้นจะ เห็ นได้ว่า ในการจัด ต้ั งผู้ส ำเร็จราชการแท นพระองค์ของ
พระมหากษัตริย์ที่ ยังมีพระชนมายุ ไม่ครบ 18 พรรษา และถือว่ายั งไม่บรรลุ นิติภาวะ หรือ
พระมหากษัตริย์ที่อยู่ในสภาวะที่ไม่สามารถใช้พระราชสิทธิของพระองค์ในการปฏิบัติพระราชกิจใด ๆ 
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ได้น้ัน ที่ปรึกษาราชสมบัติจะดำเนินการคัดเลือกผู้มีคุณสมบัติในการทำหน้าหน้าที่เป็นผู้สำเร็จราชการ
แทนพระองค์ โดยพิจารณาจาก ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) พระองค์ใดพระองค์หน่ึง   

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราช
วงศานุวงศ์ ) ปรากฏ ในบ ริบทที่ เกี่ ยวข้ องกับ คุณ สมบั ติของผู้ที่ สามารถได้ รับคัดเลือกเป็ น
พระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ดังข้อความในตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 57 

មាត្រា១៤ 
 ព្រូវបាននព្ជើេនរីេជាព្ពេះម្ហាកបសព្រននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា េមាជិកននត្ររះ
រាជ ង្ានុ ង្សខ្មមរ ខ្ដ្លមានព្ពេះជនា្បយុោ បងរិច្ ៣០ ព្ពេះវេបា នហើយខ្ដ្លជាព្ពេះរាជបចាឆប
ញារិននព្ពេះម្ហាកបសព្រ អងគឌួង ឬព្ពេះម្ហាកបសព្រ ននរារតម្ ឬក៍ព្ពេះម្ហាកបសព្រ េុីេុវរថិ។ 
 មុ្នចូ្លព្លងរាជេម្បបរតិ ព្ពេះម្ហាកបសព្រព្េង់ខ្ថ្េងេចាចបព្បណិធាន ដូ្ច្មានខ្ច្ង
កែុងឧបេម្ព័នធេី៤។ 
มาตรา 14 

ผู้ที่จะได้รับการคัดเลือกเป็นพระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ต้องเป็น
สมาชิกของพระราชวงศานุวงศ์เขมร ซึ่งมีพระชนมายุอย่างน้อย 30 พระชันษา และเป็นเชื้อ
สายของพระมหากษัตริย์องค์ด้วง หรือพระมหากษัตริย์ นโรดดม หรือพระมหากษัตริย์สีสุวัตถิ 
ก่อนขึ้นครองราชสมบัติ พระมหากษัตรยิ์ทรงแถลงพระสัจจาปณิธาน ดังมีแจ้งในภาคผนวกที่ 4 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993) 
 

จากตัวอย่างรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ได้กำหนดว่า ผู้ที่มี
คุณสมบัติจะได้รับคัดเลือกเป็นพระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา จะต้องเป็นหน่ึงใน ព្ពេះ
រាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) เขมร โดยผู้น้ันต้องมีพระชนมายุอย่างน้อย 30 พระชันษา และเป็น
ผู้สืบเชื้อสายจากองค์ด้วง หรือพระบาทสมเด็จพระนโรดดม หรือพระบาทสมเด็จพระสีสุวัตถิ 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับสามารถสรุปได้ว่า ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) 
หมายถึง พระญาติที่อยู่ในวงศ์ตระกูลเดียวกับพระมหากษัตริย์ โดยในรัฐธรรมนูญกัมพูชาสองฉบับได้
กล่าวถึงบทบาทของ ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) ต่างกันออกไป กล่าวคือ ในรัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្ពេះរាជវងបានុវងបស (พระราชวงศานุวงศ์) ถูกกล่าวถึงในฐานะผู้มีสิทธิได้รับ
การจัดต้ังเป็นผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ของพระมหากษัตริย์ ในขณะที่ รัฐธรร มนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 กล่าวถึงในฐานะของผู้ที่มีคุณสมบัติที่จะได้รับการคัดเลือก
เป็นพระมหากษัตริย์ครองราชบัลลังก์ของกัมพูชาต่อไป 
 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับพระบรมวงศานุวงศ์ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 52 คำศัพท์เกี่ยวกับพระบรมวงศานุวงศ์ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

ព្ពេះជាោ  
(พระชายา)      ✓ 

ព្ពេះម្នហេី  
(พระมเหสี)      ✓ 

ព្ពេះរជជទោេ  

(พระรัชทายาท) ✓     ✓ 

ព្ពេះរាជបចាឆបញារិ  

(ผู้สืบสันตติวงศ์)      ✓ 

ព្ពេះរាជវងបានុវងបស  
(พระราชวงศานุวงศ์) ✓     ✓ 

 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์กลุ่มพระบรมวงศานุวงศ์ปรากฏใน
รัฐธรรมนูญเพียง 2 ฉบับเช่นเดียวกับคำศัพท์ในกลุ่มพระมหากษัตริย์ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 
ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 เน่ืองจากเป็นช่วงที่กัมพูชา
ปกครองประเทศโดยมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข ตามรูปแบบการปกครองแบบราชาธิปไตย ซึ่ง
สำหรับการปกครองในรูปแบบน้ีการสืบทอดอำนาจจะอยู่ภายในกลุ่มราชวงศานุวงศ์ โดยใน
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ได้มีการกำหนดไว้อย่างชัดเจนว่า ผู้ที่จะ
สามารถสืบทอดราชบัลลังก์กัมพูชาได้จะต้องเป็นผู้สืบสันตติวงศ์หรือเป็นเชื้อสายของพระองค์ด้วง 
หรือพระนโรดดม หรือพระสีสุวัตถิเท่าน้ัน อย่างไรก็ตามจากคำศัพท์กลุ่มพระบรมวงศานุวงศ์ทำให้ยิ่ง
เห็นถึงการลดพระราชอำนาจของพระมหากษัตริย์ลงอย่างชัดเจน ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 
1947 มีบทบัญญั ติที่กำหนดไว้ว่าพระมหากษัตริย์สามารถเลือกหรือถอดถอนรัชทายาทได้ด้วย
พระองค์เอง เพียงแต่ต้องผ่านการเห็นชอบจากที่ปรึกษาราชสมบัติ แต่ในรัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 กำหนดชัดเจนว่า พระมหากษัตริย์ไม่มีพระราชอำนาจในการ
พิจารณาจัดต้ังหรือถอดถอนรัชทายาทเลย 

 1.3 หัวหน้าฝ่ายบริหาร 
 ฝ่ายบริหารมีหน้าที่ในการนำกฎหมายมาบังคับใช้ รวมทั้งยังเป็นฝ่ายที่ทำหน้าที่ออกกฎหมาย
บางส่วน ในการปกครองระบอบประชาธิปไตย ในการปกครองระบบรัฐสภา ประมุขของรัฐอาจเป็น
พระมหากษัตริย์หรือประธานาธิบดี นายกรัฐมนตรีจะทำหน้าที่เป็นหัวหน้าฝ่ ายบริหาร ส่วนในการ
ปกครองระบบประธานาธิบดี ประธานาธิบดีจะทำหน้าที่เป็นทั้งประมุขรัฐและหัวหน้าฝ่ายบริหาร ส่วน
ระบบกี่งประธานาธิบดี ซึ่งเป็นรูปแบบผสมผสานระหว่างระบบรัฐสภากับระบบประธานาธิบดี จะมี
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ประธานาธิบดีเป็นประมุขของรัฐ แล้วประธานาธิบดีจะเป็นผู้แต่งต้ังนายก รัฐมนตรีขึ้นมาเป็นผู้ใช้
อำนาจบริหาร หัวหน้าฝ่ายบริหารของรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชามีด้วยกัน 2 ตำแหน่ง ดังน้ี 
 
ตารางที่ 53 หัวหน้าฝ่ายบริหาร 

คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 នាយករដ្ឋម្ស្តនតី  นายกรัฐมนตรี  
2 ព្បធានាធិបរី  ประธานาธิบดี  

   

 1.3.1 នាយករដ្ឋម្ន្តនត ី (นายกรัฐมนตรี)  

 คำว่า នាយករដ្ឋម្ស្តនតី เทียบกับคำภาษาไทยคือคำว่า นายกรัฐมนตรี พจนานุกรมไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมาย  ไว้ว่ า “ (กฎ) น. ตำแหน่งหัวหน้า
คณะรัฐมนตรี”  

 คำว่า នាយករដ្ឋម្ស្តនតី (นายกรัฐมนตรี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 
1993 
ตารางที่ 54 การปรากฏของคำว่า នាយ្ករដ្ឋម្ន្តនត ី (นายกรัฐมนตรี) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓     ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 នាយករដ្ឋម្ស្តនតី (นายกรัฐมนตรี) ปรากฏในหมวดว่า
ด้วยรัฐมนตรี โดยบทบัญญัติเกี่ยวกับกระบวนการแต่งต้ัง อำนาจ และหน้าที่ของนายกรัฐมนตรี ดัง
ข้อความในตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 58 
មាត្រា ៨០- 
 កែុងនវលាដំ្បូងនននីរិកាលនីមួ្យៗ ឬកាលលណៈរដ្ឋម្ស្តនតីលាឈប់ព្ពេះម្ហាកបសព្រិ
យ៍ព្េង់ព្បឹកបានឹងព្បធានរដ្ឋេភា នឹងព្បធានព្កុម្ព្បឹកបាព្ពេះរាជអាណាច្ព្កនហើយនឹងនម្លណ
បកបសទំងឡាយ រួច្ព្េង់ចារ់ជនមួ្យនាក់ជានាយករដ្ឋម្ស្រនតីឲបយនព្ជើេរដ្ឋម្ស្តនតីឯនេៀរ។ 
 រដ្ឋម្ស្តនតីទំងឡាយនឹងេេួលខ្រងតាំង នហើយនឹងចូ្លកាន់មុ្មព្កេួងបាន លុេះ
ព្តាខ្ររដ្ឋេភាបានបនញ្ចញម្រិេុកចិ្រតជាមុ្ន នដាយវិធីនបាេះន នបរចំ្ហ នហើយយកតាម្ភាល
នព្ច្ើននដាយដាច់្ខារ។  

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
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มาตรา 80 
 ในช่วงแรกของแต่ละวาระ หรือเมื่อคณะรัฐมนตรีลาออก พระมหากษัตริย์ทรงปรึกษา
กับประธานรัฐสภาและประธานสภาที่ปรึกษาพระราชอาณาจักรและหัวหน้าพรรคทั้งหลายแล้ว
ทรงจัดต้ังคนผู้หน่ึงเป็นนายกรัฐมนตรีให้เลือกรัฐมนตรีอื่น 
 รัฐมนตรีทั้งหลายจะได้รับแต่งต้ังและจะเข้ารับหน้าที่ได้ต่อเมื่อรัฐสภาได้ลงมติไว้วางใจ
ก่อนด้วยวิธีลงคะแนนเสียงแบบเปิด และยึดตามเสียงข้างมากเป็นเด็ดขาด  

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้ เห็นถึงกระบวนในการจัดต้ังนายกรัฐมนตรีที่กำหนดไว้ใน
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ว่า นายกรัฐมตรีมาจากการจัดต้ังโดยพระมหากษัตริย์ผ่าน
การยินยอมของประธานรัฐสภา ประธานสภาที่ปรึกษาพระราชอาณาจักร และหัวหน้าพรรคการเมือง
ทั้งหลาย (มาตรา 80) นอกจากน้ีในรัฐธรรมนูญยังบัญญัติไว้ว่า เมื่อเข้ารับตำแหน่งแล้วนายกรัฐมนตรี
มีหน้าที่ เข้าประชุม ร่วมกับคณะรัฐมนตรี โดยในการประชุมใหญ่อาจมีพระมหากษัตริย์ห รือ
นายกรัฐมนตรีเป็นประธาน (มาตรา 86) นายกรัฐมนตรีมีสิทธิเสนอความคิดในการแก้ไขรัฐธรรมนูญ 
(มาตรา 99) การกระทำใด ๆ ของนายกรัฐมนตรีอยู่ในขอบเขตความรับผิดชอบของรัฐมนตรีทุกคน 
(มาตรา 81) หากมีการยุบสภา นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีกระทรวงมหาดไทยต้องหยุดปฏิบัติหน้าที่
ก่อน รัฐมนตรีอื่นคงอยู่ในตำแหน่งทั้งหมด เพื่อปฏิบัติงานตามปกติ ในระหว่างน้ันน้ันพระมหากษัตริย์
ทรงมอบหน้าที่ให้แก่ประธานรัฐสภาให้ถือตำแหน่งนายกรัฐมนตรีเป็นการชั่วคราว ประธานรัฐสภา
จัดต้ังรัฐมนตรีกระทรวงมหาดไทยขึ้นใหม่  โดยความเห็นชอบจากการเลือกต้ัง (มาตรา 90) 
นายกรัฐมนตรีสามารถมอบอำนาจของตนให้รัฐมนตรีผู้ใดผู้หน่ึงได้ (มาตรา 88) และในกรณีที่ตำแหน่ง
นายกรัฐมนตรีว่างลง ต้องแต่งต้ังรัฐมนตรีผู้หน่ึงขึ้นมาใหม่เป็นการถาวรหรือชั่วคราวตามเงื่อนไขที่มี
ตราไว้ในรัฐธรรมนูญ (มาตรา 89) 

 ใน รัฐธรรม นูญ แห่ งพระราชอาณ าจักรกั มพู ช า ฉบั บ  ค.ศ . 1993 នាយករដ្ឋម្ ស្តនតី  
(นายกรัฐมนตรี) ปรากฏในบริบทว่าด้วยการแต่งต้ังนายกรัฐมนตรี และอำนาจหน้าที่ขอ ง
นายกรัฐมนตรี ดังข้อความในตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 59 
មាត្រា១៩ ថ្មី 
 ព្ពេះម្ហាកបសព្រ ព្េង់ខ្រងតាំបងនាយករដ្ឋម្ស្រនតី និង ព្េង់ខ្រងតាំបងលណៈរដ្ឋម្ស្តនតី តាម្
ខ្បបបេខ្ដ្លមានខ្ច្ងកែុងមាព្តា ១១៩ ថ្មី។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា ១៩៩៣) 
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มาตรา 19 (ใหม่) 
พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ังนายกรัฐมนตรี และทรงแต่งต้ังคณะรัฐมนตรี ตาม

ข้อกำหนดซึ่งมีแจ้งในมาตรา 119 ใหม่  
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993) 

 

 จากตัวอย่างข้างต้น นายกรัฐมนตรีมาจากการแต่งต้ังโดยพระมหากษัตริย์ (มาตรา 19 ใหม่) 
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 กำหนดหน้าที่ของนายกรัฐมนตรีไว้ดังน้ี 
นายกรัฐมนตรีและคณะรัฐมนตรีมีหน้าที่เข้าเฝ้าถวายรายงานต่อพระมหากษัตริย์ในขณะทรงออกว่า
ราชการอย่างเป็นทางการ 2 คร้ังในหน่ึงเดือน เพื่อให้ทรงทราบถึงสภาพการณ์ของประเทศชาติ 
(มาตรา 20)  นายกรัฐมนตรีเป็นผู้นำคณะรัฐมนตรีแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา และมีรอง
นายกรัฐมนตรีคอยช่วยเหลือ พร้อมทั้งมีรัฐมนตรีอาวุโส รัฐมนตรี และรัฐเลขาธิการเป็นสมาชิก 
(มาตรา 118  (ใหม่) (มาตรา 99 เดิม)) คณะรัฐมนตรีต้องประชุมทุกสัปดาห์  เป็นการประชุมใหญ่หรือ
ประชุมเพื่อพิจารณาหาข้อมูล โดยนายกรัฐมนตรีเป็นผู้นำองค์ประชุม หรืออาจมอบหมายหน้าที่ให้แก่
รองนายกรัฐมนตรีเป็นผู้นำองค์ประชุมเพื่อพิจารณาหาข้อมูลได้ ทั้งน้ีรายงานการประชุมทั้งหมดของ
คณะรัฐมนตรี ต้องทูลเกล้าถวายให้พระมหากษัตริย์ทรงทราบด้วย (มาตรา 123 (ใหม่) (มาตรา 104 
เดิม)) นอกจากน้ีนายกรัฐมนตรียังมีหน้าที่ในการพิจารณาเร่ืองสำคัญเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ ได้แก่ 
การคัดเลือกแพทย์ผู้เชี่ยวชาญเพื่อทำหน้าที่ตรวจและรับรองเมื่อพระมหากษัตริย์ท รงประชวร ไม่
สามารถบำเพ็ญพระราชภาระ เป็นพระประมุขของรัฐได้ตามปกติ โดยเมื่อมีการยืนยันชัดเจนจาก
คณะแพทย์ผู้เชี่ยวชาญแล้วประธานวุฒิสภาปฏิบัติภารกิจเป็นประมุขของรัฐแทนพระองค์ในฐานะเป็น
ผู้สำเร็จราชการ (มาตรา 11 (ใหม่)) ในช่วงที่ประเทศชาติ เผชิญกับภัยพิบัติ พระมหากษัตริย์จะทรง
ประกาศให้ประเทศชาติอยู่ในภาวะฉุกเฉิน โดยจากนายกรัฐมนตรี ประธานรัฐสภา และประธาน
วุฒิสภาต้องมีมติเห็นชอบอย่างเป็นเอกฉันท์ (มาตรา 22 (ใหม่)) นายกรัฐมนตรีมีสิทธิในการริเริ่มออก
กฎหมาย ทบทวน หรือริเริ่มแก้ไขรัฐธรรมนูญ (มาตรา 91 (ใหม่) และ มาตรา 151 (ใหม่) (ปรับปรุง
มาตรา 132 เดิม)) 

 นายกรัฐมนตรีอาจมอบอำนาจบางส่วนของตนให้แก่รองนายกรัฐมนตรีหรือสมาชิกในคณะ
รัฐบาลคนใดคนหน่ึงได้ (มาตรา 124 (ใหม่) (มาตรา 105 เดิม)) และหากตำแหน่งนายกรัฐมนตรีว่างลง
เป็นการถาวร ต้องแต่งต้ังคณะรัฐมนตรีชุดใหม่ ตามข้อกำหนดซึ่งมีแจ้งในรัฐธรรมนูญฉบับน้ี  ถ้าการ
ว่างลงน้ันเป็นเวลาเฉพาะช่วงใดช่วงหน่ึง ต้องแต่งต้ังนายกรัฐมนตรีรักษาการแทนเป็นการชั่วคราว  

(มาตรา 125 (ใหม่) (มาตรา 106 เดิม)) 

 จากข้อมู ลใน รัฐธรรมนูญทั้ ง  2 ฉบับที่ ป รากฏบทบัญ ญั ติ เกี่ ย วกับ  នាយករដ្ឋម្ ស្តនតី  
(นายกรัฐมนตรี) พบว่าบทบัญญัติว่าด้วยนายกรัฐมนตรีค่อนข้างคล้ายคลึงกัน โดยมีการแต่งต้ังโดย
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พระมหากษัตริย์ รวมทั้งหน้าที่ในการเป็นผู้นำรัฐบาลซึ่งเป็นฝ่ายบริหารของประเทศ รวมทั้งอำนาจ
หน้าที่ในการร่างและออกกฎหมายเพื่อบังคับใช้ในประเทศ 

 

 1.3.2 ប្រធានាធិរតី (ประธานาธิบดี) 

 คำว่า ព្បធានាធិបរី เทียบกับคำภาษาไทยคือคำว่า ประธานาธิบดี พจนานุกรมไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมาย ไว้ว่า “น. ประมุขของประเทศที่ปกครองโดย
ระบอบสาธารณรัฐ.”  

 คำว่า ព្បធានាធិបរី  (ประธานาธิบดี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 

ตารางที่ 54 การปรากฏของคำว่า ប្រធានាធិរេី (ประธานาธิบดี) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓     

 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ព្បធានាធិបរី (ประธานาธิบดี) เป็นหัวหน้าฝ่าย
บริหารและทำหน้าที่เป็นผู้ใช้อำนาจบริหารที่ประชาชนทั้งประเทศมอบให้ ดังข้อความในตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 60 
មាត្រា ២៣  
 ត្ររធានាធិរេីននស្ធារណរដ្ឋ នព្បើអំណាច្នីរិព្បរតិបរតិ ខ្ដ្លព្បជារាស្តេតព្បលល់
ជូននលាក។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ) 
มาตรา 23  
 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ ใช้อำนาจบริหารซึ่งประชาราษฎร์มอบให้ 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 
 

จะเห็นได้ว่าเมื่อใช้คำว่า ព្បធានាធិបរី (ประธานาธิบดี) มักจะมีข้อความ ននស្ធារណរដ្ឋ (แห่ง
สาธารณรัฐ) ต่อท้ายเสมอ นอกจากบทบัญญัติตามตัวอย่างแล้ว รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 
1972 ยังได้กำหนดโครงสร้างในการในการบริหารงานไว้ด้วย โดยในระหว่างวาระการดำรงตำแหน่ง
ของประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ มีรองประธานาธิบดีหน่ึงคนช่วยในการทำงาน ประธานาธิบดีและ
รองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐได้รับเลือกในใบบัญชีร่วมกัน มีวาระ 5 ปีด้วยวิธีเลือกต้ังทั่วไป โดย
จำเพาะและโดยลับ ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐอาจลงสมัครรับเลือกต้ังใหม่ได้เพียงคร้ังเดียวเท่าน้ัน 
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ทั้งน้ีผู้ดำรงตำแหน่งประธานาธิบดีจะไม่สามารถครอบครองอาชีพอุตสาหกรรม พาณิยช์ และหน้าที่
สาธารณะอื่นๆ หรือตำแหน่งสมาชิกของรัฐบาลได้อีก (มาตรา 24) สำหรับการจัดการเลือกต้ัง
ประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐต้องจัดให้มีขึ้นภายในยี่สิบวันเป็นอย่างน้อย และสี่
สิบวันเป็นอย่างมาก ก่อนพ้นวาระของประธานาธิบดีในตำแหน่ง ในกรณีที่ไม่มีการเลือกต้ังเน่ืองจากมี
เหตุสงครามหรือความไม่มั่นคง วาระของประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐสามารถ
ขยายออกไปได้คร้ังละหน่ึงปี การพิจารณาว่าด้วยไม่ได้จัดการเลือกต้ังและการขยายวาระน้ี ต้อง
พิจารณาโดยสภาทั้งแห่งร่วมประชุมเป็นสมาชสภา ลงคะแนนโดยยึดมติส่วนมากของสมาชสภา เป็น
เด็ดขาด หลังจากปรึกษาหารือกับศาลรัฐธรรมนูญแล้ว (มาตรา 27) 
 หน้าที่ประธานาธิบดี และรองประธานาธิบดี จะเริ่มต้นขึ้นในวันแถลงสัจจาปณิธาน ต่อหน้า
ประชาชนโดยมีสมาชิกหน่วยงานรัฐต่าง ๆ ร่วมด้วย ข้อความที่ต้องแถลงมีกำหนดไว้ในรัฐธรรมนูญ
ดังน้ี “ข้าพเจ้าตั้งสัจจาอย่างแน่วแน่ต่อหน้าประชาราษำร์ว่า ข้าพเจ้าจะปกป้องมาตุภูมิ ปฏิบัติหน้าที่
ประธานาธิบดีสาธารณรัฐเขมรโดยมุ่งมั่น เคารพธรรมนูญ และอุทิศตนทั่งหมดเพื่อประโยชน์ของ
ประชาราษฎร์และประเทศชาติ” (มาตรา 29)  
 ประธานาธิบดีมีอำนาจในการแต่งต้ังรัฐมนตรีที่  1 และสมาชิกรัฐบาลตามคำเสนอของ
รัฐมนตรีที่  1 และมีอำนาจถอดถอนสมาชิกรัฐบาลแต่ละคนหรือทั้งหมดจากตำแหน่งของตนได้ 
(มาตรา 33)  ประธานาธิบดีเป็นผู้นำในการประชุมคณะรัฐมนตรี หากติดภารกิจสามารถมอบอำนาจ
ให้แก่รองประธานาธิบดี หรือรัฐมนตรีที่ 1 ทำหน้าที่แทนได้ (มาตรา 34) ประธานาธิบดีเป็นผู้ประกาศ
ให้ใช้กฎหมาย และลงนามในกฤษฎีกา (มาตรา 35) อีกทั้งยังมีอำนาจในการแต่งต้ังผู้ดำรงตำแหน่งทั้ง
ทางพลเรือนและทหาร (มาตรา 36) แต่งต้ังเอกอัครรัฐทูต และผู้แทนวิสามัญเป็นตัวแทนของ
สาธารณรัฐเขมรในต่างประเทศ (มาตรา 37) เป็นผู้มีอำนาจลงนามในสนธิสัญญาและอนุสัญญา
นานาชาติ แล้วให้สัตยาบันต่อเอกสารเหล่าน้ี โดยอาศัยการอนุมัติของสหสภา (มาตรา 38) รวมทั้งมี
อำนาจในการมอบเคร่ืองประดับเกียรติยศให้แก่ผู้กระทำความดีความชอบ และสามารถลดหรือยกเว้น
โทษได้ด้วย (มาตรา 42)  
 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับหัวหน้าฝ่ายบริหารที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 55 คำศัพท์เกี่ยวกับหัวหน้าฝ่ายบริหารที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

នាយ្ករដ្ឋម្ន្តនត ី (นายกรัฐมนตรี) ✓     ✓ 
ប្រធានាធរិេី (ประธานาธิบดี)  ✓     
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 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์กลุ่มหัวหน้าฝ่ายบริหารปรากฏใน
รัฐธรรมนูญจำนวน 3 ฉบับ ได้แก่ នាយករដ្ឋម្ស្តនតី (นายกรัฐมนตรี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1993 ซึ่งเป็นยุคที่
กัมพูชาปกครองในระบบเดียวกันคือมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข โดยนายกรัฐมนตรีจึงทำหน้าที่เป็น
หัวหน้าฝ่ายบริหาร และคำว่า ព្បធានាធិបរី (ประธานาธิบดี) ปรากฏเฉพาะในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐ
เขมร ค.ศ. 1972 ซึ่ งกัมพู ชาได้ เปลี่ยนรูปแบบการปกครองเป็นระบบประธานาธิบดี ไม่มี
พระมหากษัตริย์ ดังน้ันตำแหน่งประมุขรัฐและหัวหน้าฝ่ายบริหารก็เป็นของประธานาธิบดีเพียงผู้เดียว 

 

 1.4 คณะรัฐมนตรี 
 คณะรัฐมนตรี คือคณะรัฐบาล หรือกลุ่มบุคคลที่มีอำนาจหน้าที่ในการบริหารประเทศ 
โดยทั่ วไปจะประกอบไปด้วยหัวหน้าฝ่ายบริหาร และรัฐมนตรีอื่น ๆ ตามจำนวนที่กำหนดใน
รัฐธรรมนูญ คำศัพท์ที่เกี่ยวกับคณะรัฐมนตรีในรัฐธรรมนูญกัมพูชามีด้วยกัน 2 คำ ดังน้ี 

ตารางที่ 56 คณะรัฐมนตรี 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 លណៈព្បធានរដ្ឋ คณะประธานรัฐ 
2 លណៈរដ្ឋម្ស្តនតី คณะรัฐมนตรี 

 

 1.4.1 គណៈប្រធានរដ្ឋ (คณะประธานรัฐ) 

 คำว่า លណៈព្បធានរដ្ឋ (คณะประธานรัฐ) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 
ตารางที่ 57 การปรากฏของคำว่า គណៈប្រធានរដ្ឋ  (คณะประธานรัฐ) 

ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓    

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976  มีหมวดที่ว่าด้วย  លណៈព្បធានរដ្ឋ (คณะ
ประธานรัฐ) โดยกำหนดวิธีการในการคัดเลือกและอำนาจหน้าที่เอาไว้เพียง 1 มาตรา ดังต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 61 
មាត្រា ១១  
 កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ មានគណៈត្ររធានរដ្ឋមួ្យ នព្ជើេនរីេ និងខ្រងតាំបងន ើង
នដាយេភារំណាងព្បជាជនកម្ពុជា កែុងរយៈកាល ៥  នបំម្តង។ 
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 គណៈត្ររធានរដ្ឋ មានភារៈរំណាងឲបយរដ្ឋកម្ពុជា ព្បជាធិបនរយបយ នៅកែុងព្បនេេ
និងនព្ៅព្បនេេ កែុងព្កបមណឌរដ្ឋធម្មនុញ្ញរបេ់កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ នហើយនិងតាម្ច្បាប់ 
និងតាម្មាគ្ បននោបាយរបេ់េភារំណាងព្បជាជនកម្ពុជា។ 
 គណៈត្ររធានរដ្ឋ មានេមាភាពដូ្ច្រនៅ ៖ 

- ព្បធាន  ១ រូប 
 - អនុព្បធានេី ១ ១ រូប 

- អនុព្បធានេី ២ ១ រូប  
(រដ្ឋធម្មនុញ្ញកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ) 

มาตรา 11 
 กัมพูชาประชาธิปไตยมีคณะประธานรัฐซึ่งคัดเลือกและแต่งต้ังขึ้นโดยสภาผู้แทน
ประชาชนกัมพูชา ทุก 5 ปี 
  คณะประธานรัฐมีหน้าที่เป็นตัวแทนให้กับรัฐกัมพูชาประชาธิปไตยทั้งในประเทศและ
นอกประเทศ ในขอบเขตของรัฐธรรมนูญของกัมพูชาประชาธิปไตย ตามกฎหมาย และ
แนวนโยบายการปกครองของสภาผู้แทนประชาชนแห่งกัมพูชา  
 คณะประธานรัฐมีสมาชิกดังต่อไปน้ี 
  - ประธาน 1 คน 
  - รองประธานคนที่หน่ึง  1 คน 
  - รองประธานคนที่สอง 1 คน 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

 จากข้อความข้างต้น លណៈព្បធានរដ្ឋ  (คณะประธานรัฐ) ซึ่งทำหน้าที่ในลักษณะเดียวกับ
คณะรัฐมนตรีในสมัยอื่น ๆ น้ันมีที่มาจากการคัดเลือกและแต่งต้ัง โดยสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา
หรือในภาษาไทยปัจจุบันใช้คำว่าสภาผู้แทนราษฎร โดยมีวาระ 5 ปี ทั้งน้ีคณะประธานรัฐประกอบไป
ด้วยสมาชิกจำนวน 3 คน คือ ประธาน รองประธานคนที่ 1 และรองประธานคนที่ 2 เท่าน้ัน สำหรับ
อำนาจหน้าที่ของ លណៈព្បធានរដ្ឋ (คณะประธานรัฐ) ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 
กำหนดเอาไว้กว้าง ๆ ว่า คณะประธานรัฐมีหน้าที่เป็นตัวแทนให้กับรัฐกัมพูชาประชาธิปไตยทั้งใน
ประเทศและนอกประเทศ โดยยึดเอารัฐธรรมนูญ กฎหมาย และแนวนโยบายการปกครองของสภา
ผู้แทนประชาชนแห่งกัมพูชาเป็นกรอบในการดำเนินงาน 
 

 1.4.2 គណៈរដ្ឋម្ន្តនត ី (คณะรัฐมนตรี) 

 คำว่า លណៈរដ្ឋម្ស្តនតី  (คณะรัฐมนตรี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 3 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 และรัฐธรรมนูญแห่ง
พระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993  
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ตารางที่ 58 การปรากฏของคำว่า គណៈរដ្ឋម្ន្តនត ី (คณะรัฐมนตรี) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓ ✓    ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ได้กล่าวถึง  លណៈរដ្ឋម្ស្តនតី (คณะรัฐมนตรี ) ใน
ด้านหน้าที่ซึ่งเน้นไปในลักษณะของการเข้าประชุมคณะรัฐมนตรี ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 62 
មាត្រា ៤០ 

ព្ពេះម្ហាកបសព្រិយ៍ព្េង់នូវព្ពេះរាជេិេធិជាអធិបរីេីព្បជំុគណៈរដ្ឋម្ស្រនតី។ នេច្កដីករ់
នហរុទំងឡាយនននពលព្បជំុគណៈរដ្ឋម្ស្រនតីព្រូវនាំយកនៅព្កាបបងគំថាវបយព្ពេះម្ហាកបសព្រិ
យ៍។ 

 (រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
มาตรา 40 
 พระมหากษัตริย์ทรงซึ่งพระราชสิทธิเป็นประธานในที่ประชุมคณะรัฐมนตรี บันทึก
ทั้งหลายในเวลาประชุมคณะรัฐมนตรีต้องนำขึ้นกราบบังคมถวายพระมหากษัตริย์  

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 จากตัวอย่างข้างต้นกล่าวถึงการประชุมคณะรัฐมนตรีซึ่งพระมหากษัตริย์จะทรงเข้าประชุมใน
ฐานะประธานในที่ประชุม โดยบันทึกในการประชุมจะต้องนำทูลเกล้าถวายแด่พระองค์ด้วย (มาตรา 
40) ส่วนการประชุม รัฐสภาน้ัน โดยทั่ ว ไปมีสมัยประชุมสามัญอย่างน้อยสองคร้ังต่อปี  โดย
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้ประชุม (มาตรา 58) แต่สำหรับการประชุมวิสามัญ สภาอภิบาลรัฐสภาจะ
เป็นผู้เรียกประชุม โดยได้รับพระราชบัญชาโดยการเสนอของคณะรัฐมนตรี หรือโดยการเสนอขอด้วย
คะแนนเสียงหน่ึงส่วนสาม (1/3) เป็นอย่างน้อยจากจำนวนผู้แทนราษฎร (มาตรา 59) นอกจากน้ี
คณะรัฐมนตรียังมีอำนาจในการลงมติยุบรัฐสภาได้โดยได้รับความเห็นชอบจากประธานรัฐสภา 
(มาตรา 69)  
  ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ได้กล่าวถึง លណៈរដ្ឋម្ស្តនតី (คณะรัฐมนตรี) ใน
ด้านหน้าที่ที่รัฐธรรมนูญกำหนด เช่น การพิจารณาร่างกฎหมาย ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 63 

មាត្រា ៦៧  
 នេច្កតីព្ពាងច្បាប់ព្រូវពិភាកបាកែុងគណៈរដ្ឋម្ស្រនតី នព្កាយពីបានេេួលនោបល់ពី
ព្កុម្ព្បឹកបារដ្ឋ។ 

នេច្កតីព្ពាងច្បាប់អាច្ដាក់ជូននៅព្កុម្អភិ្បាលេភាណាក៏បាន នលើកខ្លងខ្រ
នេច្កតីព្ពាងច្បាប់ហិរញ្ញវរថុ ខ្ដ្លព្រូវដាក់ជូនេភាជារិជាមុ្ននល។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ) 
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 มาตรา 67 
ร่างกฎหมายต้องพิจารณาในคณะรัฐมนตรี หลังจากได้รับความเห็นจากสภาที่ปรึกษารัฐ 
ร่างกฎหมายสามารถเสนอไปยังสภาอภิบาลสภาใดก็ได้ ยกเว้นร่างกฎหมายการคลังที่

ต้องเสนอสภาชาติก่อน 
 (รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 

 

จากตัวอย่างข้างต้นการพิจารณาร่างกฎหมายเป็นหน้าที่หน่ึงของคณะรัฐมนตรีด้วยเช่นกัน 
รวมทั้งการแต่งต้ังเจ้าหน้าที่ของรัฐบางตำแหน่งต้องได้รับการเห็นชอบโดยคณะรัฐมนตรี ได้แก่  เอก
อัครรัฐทูตและผู้แทนวิสามัญ สมาชิกสภาที่ปรึกษารัฐ ผู้ว่าราชการจังหวัด นายทหารชั้นสูง อธิการบดี  
ประธานข้าราชการกลาง และสมาชิกสภาที่ปรึกษาเเสนยานุภาพ (มาตรา 36) นอกจากน้ีคณะรัฐมนตรี
ยังมีหน้าที่เกี่ยวข้องกับประธานาธิบดีซึ่งเป็นหัวหน้าฝ่ายบริหารด้วย เช่น ในการประชุมคณะรัฐมนตรี 
ประธานาธิบดีจะทำหน้าที่เป็นประธานในที่ประชุม (มาตรา 34)  

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ได้กล่าวถึงอำนาจหน้าที่ของ គណៈ
រដ្ឋម្ន្តនត ី (คณะรัฐมนตรี)  ไว้ค่อนข้างชัดเจนกว่ารัฐธรรมนูญฉบับก่อน ๆ โดยมีหน้าที่ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 64 
មាត្រា ១១៨ ថ្មី ( មាត្រា ៩៩ ចាស ់) 
 លណៈរដ្ឋម្ស្តនតីជារាជរដាឋបភិ្បាលននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា ។ 
 លណៈរដ្ឋម្ស្តនតី ព្រូវបានដឹ្កនាំនដាយនាយករដ្ឋម្ស្តនតីមួ្យរបូ អម្នដាយឧបនាយករដ្ឋ
ម្ស្តនតី ព្ពម្ទំងមាននេេរដ្ឋម្ស្តនតី រដ្ឋម្ស្តនតី និង រដ្ឋនលខាធិការជាេមាជិក ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញននព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពជុា ១៩៩៣) 
มาตรา 118 (ใหม่) (มาตรา 99 เดิม)   

คณะรัฐมนตรี เป็นรัฐบาลแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
คณะรัฐมนตรี นำโดยนายกรัฐมนตรีหน่ึงคน โดยมีรองนายกรัฐมนตรีคอยช่วยเหลือ 

พร้อมทั้งมีรัฐมนตรีอาวุโส รัฐมนตรี และรัฐเลขาธิการเป็นสมาชิก 
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ารัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ได้
กำหนดหน้าที่และโครงสร้างของคณะรัฐมนตรีเอาไว้ค่อนข้างชัดเจนว่า คณะรัฐมนตรีทำหน้าที่เป็น
รัฐบาลของประเทศ โดยสมาชิกของคณะรัฐมนตรีประกอบไปด้วยนายกรัฐมนตรี รองนายกรัฐมนตรี 
รัฐมนตรีอาวุโส รัฐมนตรี และรัฐเลขาธิการ โดยในการแต่งต้ังน้ันพระมหากษัตริย์จะทรงออกพระราช
กฤษฎีกาแต่งต้ังคณะรัฐมนตรีทั้งหมด (มาตรา 119 (ใหม่) (มาตรา 100 เดิม)  คณะรัฐมนตรีมีหน้าที่
ต้องประชุมทุกสัปดาห์  โดยอาจเป็นการประชุมใหญ่หรือประชุมเพื่อพิจารณาหาข้อมูล องค์ประชุมนำ
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โดยนายกรัฐมนตรี หรือนายกรัฐมนตรีอาจมอบหมายหน้าที่ให้แก่รองนายกรัฐมนตรีเป็นผู้นำองค์
ประชุมก็ได้ ทั้งน้ีรายงานการประชุมของคณะรัฐมนตรี ต้องทูลเกล้าถวายให้พระมหากษัตริย์ทรงทราบ
ด้วย (มาตรา 123 (ใหม่) (มาตรา 104 เดิม)) สำหรับการแต่งต้ังคณะรัฐมนตรีชุดใหม่สามารถกระทำ
ได้เมื่อตำแหน่งนายกรัฐมนตรีว่างลงเป็นการถาวร (มาตรา 125 (ใหม่) (มาตรา 106 เดิม))  
 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับคณะรัฐมนตรีที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 59 คำศัพท์เกี่ยวกับคณะรัฐมนตรีที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

គណៈប្រធានរដ្ឋ  (คณะประธานรัฐ)   ✓    
គណៈរដ្ឋម្ន្តនត ី (คณะรัฐมนตรี) ✓ ✓    ✓ 
 
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์เกี่ ยวกับคณะรัฐมนตรีที่ปรากฏใน
รัฐธรรมนูญน้ันมีเพียง 2 คำ โดย លណៈរដ្ឋម្ស្តនតី (คณะรัฐมนตรี) มีความถี่ในการปรากฏมากกว่าคำว่า ល
ណៈព្បធានរដ្ឋ (คณะประธานรัฐ) เน่ืองจาก លណៈព្បធានរដ្ឋ (คณะประธานรัฐ) เป็นคำศัพท์ที่ใช้เฉพาะ
สมัย ในขณะที่กัมพูชาปกครองโดยกลุ่มเขมรแดงซึ่งภายหลังจากการล้มล้างระบอบเขมรแดงไปแล้ว 
คำศัพท์น้ีก็ไม่ปรากฏอีกเลย 
 

2. กลุ่มผู้ใต้ปกครอง 

 2.1 ประชาชน 
 ประชาชน คือ คนทั่วไปของประเทศ เป็นคนสามัญที่อยู่ภายใต้การปกครองของรัฐ คำที่
หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ ปรากฏคำศัพท์โดยเรียงลำดับตามตัวอักษร ดังน้ี 
ตารางที่ 60 คำที่ใช้เรียกประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 

คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 នមម្រជន  เขมรชน  
2 ព្បជាជន ประชาชน 
3 ព្បជាជារិខ្មមរ  ประชาชาติเขมร 
4 ព្បជាពលរដ្ឋ   ประชาชนพลเมือง 
5 ព្បជារាស្តេត  ประชาราษฎร์ 
6 ពលរដ្ឋ  พลเมือง 
7 ម្ហាជន  มหาชน 
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 คำศัพท์ที่อยู่ในตารางข้างต้นน้ีบางคำศัพท์ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับใดฉบับหน่ึง และบาง
คำศัพท์ปรากฏในรัฐธรรมนูญหลายฉบับ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

 2.1.1 ទមម្រជ្ន (เขมรชน) 

 จากการตรวจสอบคำศัพท์ ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิต ฉบับ พ.ศ. 2512 
พบว่า នមម្រជន (เขมรชน) มีที่มาจากภาษาบาลี คือ នមម្រ (เขมร; เขมระ) หมายถึง ผู้มีความเกษม ใน
พจนานุกรมได้ยกตัวอย่างการใช้คำว่า នមម្រ (เขมร; เขมระ) ร่วมกับ ភាស្ (ภาษา) เป็น នមម្រភាស្ 
(เขมรภาษา; เขมระภาษา) ซึ่งหมายถึงภาษาเขมร และยังมีคำว่า នមម្រ (เขมร; เขมระ) ร่วมกับ រដ្ឋ (รัฐ) 
เป็น នមម្ររដ្ឋ (เขมรรัฐ)  ซึ่งหมายถึง ดินแดนเขมร คำว่า នមម្រជន (เขมรชน) มีลักษณะการสร้างคำ
แบบเดียวกัน หมายถึง ประชาชนเขมร เมื่อพิจารณาร่วมกับข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญจึงสามารถ
ตีความได้ว่า នមម្រជន (เขมรชน) หมายถึง ประชาชนเขมร 

คำว่า នមម្រជន (เขมรชน) อ่านว่า เขม-มระ-ชน ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 

ตารางที่ 61 การปรากฏของคำว่า ទមម្រជ្ន (เขมรชน) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      
  
 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 มีการใช้คำว่า នមម្រជន (เขมรชน) เป็นจำนวนมาก
ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับเสรีภาพ สิทธิ และหน้าที่ของประชาชน โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 65 

មាត្រា ៦ 
 តមម្រជនមិ្នអាច្ព្រូវនីរនេេពីខ្ដ្នខ្មមរបានន ើយ។ ការហាម្តមម្រជនមិ្នឲបយនៅ
កខ្នេងណាមួ្យ ឬការបងខំឲបយនៅកខ្នេងណាមួ្យ ព្រូវនធវើខ្រកែុងករណីខ្ដ្លមានបញ្ញរតេុកកែុង
ច្បាប់។ 
มาตรา 6 
 เขมรชนไม่อาจถูกเนรเทศจากดินแดนเขมรได้เลย การห้ามเขมรชนมิให้อยู่ในที่ใดหรือ
การบังคับให้อยู่ในที่ใด ต้องทำในกรณีที่มีบัญญัติไว้ในกฎหมาย 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 จากตัวอย่างข้างต้น នមម្រជន (เขมรชน) มีสิทธิในการอยู่อาศัยในดินแดนกัมพูชา โดยผู้ใดจะ
ห้ามไม่ให้อยู่ที่ใดหรือจะเนรเทศออกจากประเทศกัมพูชามิได้ เว้นแต่จะมีกรณีที่บัญญัติไว้ในกฎหมาย 
นอกจากน้ียังมีบทบัญญัติที่ระบุว่า เขมรชนมีสิทธิในการรวมตัวกันเป็นสมาคมโดยเสรี โดยสมาคมน้ัน
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ต้องไม่ทำให้เสียเสรีภาพที่รัฐธรรมนูญรับรอง (มาตรา 10) มีสิทธิในการรับตำแหน่งราชการได้เท่า
เทียมกัน นอกเสียจากว่าจะขาดคุณสมบัติหรือความสามารถที่ทำให้เข้ารับราชการมิได้ (มาตรา 13) มี
สิทธิยื่นคำร้องไปยังผู้มีอำนาจเพื่อให้มีการพิจารณาปัญหาที่ เป็นประโยช น์ต่อบุคคลหรือมหาชน 
(มาตรา 14)  ในด้านเสรีภาพพบว่า នមម្រជន (เขมรชน) มีเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นผ่านการ
พูด เขียน พิมพ์ และสามารถเผยแพร่สู่มหาชนได้ไม่ว่าทางสื่อใด ๆ หรือแม้แต่หนังสือพิมพ์ ทว่า
เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นน้ีต้องไม่ละเมิดหรือกระทบต่อความสงบเรียบร้อยของมหาชน 
นอกจากน้ีไม่ว่ าบุคคลใดก็ตามไม่สามารถบังคับหรือสั่งผู้ใดให้แสดงความเห็นได้ ( มาตรา 9)  
เมื่อกล่าวถึงหน้าที่ នមម្រជន (เขมรชน) มีหน้าที่ถวายความจงรักภักดีต่อพระมหากษัตริย์ มีหน้าที่
เคารพปฏิบัติตามกฎหมาย ป้องกันประเทศ และช่วยเหลือรัฐบาลด้วยการเสียภาษีและกระทำตาม
กฎหมาย (มาตรา 16) 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สามารถสรุปได้ว่า នមម្រជន (เขมรชน) 
หมายถึง ประชาชนเขมร ปรากฏเพียงในรัฐธรรมนูญฉบับที่ร่างขึ้นภายใต้อำนาจการปกครองของ
ฝร่ังเศสเพียงฉบับเดียวเท่าน้ัน คำศัพท์คำน้ีแสดงให้เห็นได้ว่ากัมพูชาในสมัยหลังอาจพยายามละทิ้ง
คำศัพท์ที่แสดงถึงอิทธิพลของฝร่ังเศสเจ้าอาณานิคม 

 2.1.2 ប្រជាជ្ន  (ประชาชน) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ព្បជាជន ไว้ว่า “ពួកជនចំ្ណ េះព្បនេេ” แปลว่า “กลุ่มชนภายใต้การปกครอง
ของประเทศ (แปลโดยผู้วิจัย)” สอดคล้องกับคำว่าประชาชนในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายว่า  “พลเมือง, สามัญชนทั่ว ๆ ไปที่ไม่ใช่
ข้าราชการ พ่อค้า หรือนักบวช”  

 คำว่า ព្បជាជន  (ประชาชน) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 4 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
สาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976  รัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 

ตารางที่ 62 การปรากฏของคำว่า ប្រជាជ្ន  (ประชาชน) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓ ✓ ✓ ✓  

 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 มีการใช้คำว่า ព្បជាជន  (ประชาชน) เฉพาะใน
บริบทที่กล่าวถึงคำขวัญของชาติ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   
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ตัวอย่างที่ 66 

មាត្រា ១១៣  
 កំខ្ណនេូនៅខ្ដ្លមានការនរៀបចំ្ជាព្បទក់ព្កឡាគ្នបតាម្បាវច្នា (រដាឋបភិ្បា
លជួយ ត្ររជាជនេំនរច្ អែកបនច្ចកនេេឧបរថម្ភ) ជាស្ថបប័នជារិ។ 

ការនរៀបចំ្និងការព្បព្ពឹរតិនៅននអងគការននេះ នឹងព្រូវកំរិរតាម្ច្បាប់អងគការមួ្យ។ 
มาตรา 113  
 กองเกณฑ์ทั่วไปซึ่งมีหน้าที่ปฏิบัติงานตามคำขวัญของชาติ (รัฐบาลช่วย ประชาชน
ได้ผลสำเร็จ ผู้เชี่ยวชาญสนับสนุน) เป็นสถาบันชาติ 
 การปฏิบัติงานของหน่วยงานน้ีจะเป็นไปตามกฎของหน่วยงาน 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 
 

 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 คำว่า ព្បជាជន  (ประชาชน) 
น้ันหมายถึงประชาชนซึ่งอยู่ภายใต้การปกครองของรัฐ เป็นองค์ประกอบสำคัญของรัฐ โดยเป็นส่วน
หน่ึงที่กำหนดไว้ในคำขวัญของชาติด้วย แต่ข้อมูลมีจำกัดมากจนไม่สามารถศึกษาถึงสิทธิ บทบาท และ
หน้าที่ของประชาชนที่รัฐธรรมนูญกำหนดได้  
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 มีการใช้คำว่า ព្បជាជន  (ประชาชน) เป็น
จำนวนมาก โดยปรากฏในทุกสาระสำคัญของรัฐธรรมนูญ ทั้งการกล่าวถึงสิทธิหน้าที่ของประชาชน 
รูปแบบของรัฐ นโยบายด้านต่าง ๆ เช่น เศรษฐกิจ วัฒนธรรม  การต่างประเทศ โดยปรากฏในบริบท
ดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 67 
មាត្រា ១២ 
 ព្បជាជនកម្ពជុាព្លប់រូប មានេិេធិជីវភាពនពញេី ខាងេភំារៈ ខាងស្្បររី និងខាង
វបបបធម៌្ ខ្ដ្លព្រូវបានខ្កខ្ព្បឲបយរីកចំ្នរីនកាន់ខ្រមពេន់ ើងជានិច្ច។ ត្ររជាជនកម្ពជុាព្លប់រូប
េុេធខ្រព្រូវបានធានាអេះអាងខាងជីវភាពទំបងអេ់។ 
 - កម្មករព្លប់រូប ជាមាចបេ់នរាងច្ព្ក។ 
 - កេិករព្លប់រូប ជាមាចបេខ់្ព្េចំ្ការ។ 
 - ពលករននបសងនេៀរ មានេិេធមិានការងារនធវើទំបងអេ់។ ភាពគ្្បនការងារនធវើមិ្ន
មានដាច់្ខារ កែុងកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ។ 

มาตรา 12  
  ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิในความเป็นอยู่เต็มที่ ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ และ
ด้านวัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนาให้เจริญขึ้นอยู่เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคนล้วนแล้วแต่
ต้องได้รับการรับรองด้านความเป็นอยู่ทั้งหมด  
  - กรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรงจักร  
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  - เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่นา  
  - แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิในการมีงานทำทุกคน ในประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยปลอด
จากการว่างงานโดยเด็ดขาด 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

 
 จากตัวอย่าง คำว่า ព្បជាជន (ประชาชน) ในมาตรา 12 ข้างต้นน้ี แสดงให้เห็นถึงการรับรอง
สิทธิของประชาชนกัมพูชาทั้งในด้านความเป็นอยู่และด้านจิตใจ ทั้งน้ีจากข้อมูลในรัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 สามารถสรุปได้ว่า ในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยประชาชนมีสิทธิและหน้าที่
ดังน้ี   
 1. ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิในความเป็นอยู่เต็มที่ ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ และด้าน
วัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนาให้เจริญขึ้นอยู่เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคนล้วนแล้วแต่ต้องได้รับ
การรับรองด้านความเป็นอยู่ โดยกรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรงจักร เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่นา 
ส่วน แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิในการมีงานทำทุกคน ในประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยปลอดจากการ
ว่างงานโดยเด็ดขาด (มาตรา 12)  
 2. ประชาชนทุกคนไม่ว่าเพศใดล้วยมีความเสมอภาคเท่าเทียมกัน ผู้ชายและผู้หญิงมีความ
เสมอภาคกันเต็มที่ทุกด้าน ไม่อนุญาตให้มีภรรยาหรือสามีหลายคน (มาตรรา 13)   
 3. ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีหน้าที่ป้องกันประเทศและก่อสร้างประเทศตามกำลังและ
ความสามารถของตน (มาตรา 14)   
 4. ประชาชนเป็นผู้มีสิทธิในการเลือกต้ังสมาชิกสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา โดยการเลือกต้ัง
ทั่วประเทศโดยตรงและโดยลับ 1 คร้ังในระยะเวลา 5 ปี (มาตรา 6)    
 5. ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิเชื่อในความเชื่อหรือศาสนาใดก็ได้ และมีสิทธิไม่เชื่อหรือไม่
นับถือศาสนาใดก็ได้ ทั้งน้ีรัฐไม่อนุญาตให้มีกิจกรรมทางศาสนาที่ทำลายกัมพูชา ประชาธิปไตย และ
ประชาชนกัมพูชาเป็นเด็ดขาด 
 6. ประชาชนกัมพูชามีสิทธิเข้าไปเป็นส่วนหน่ึงของ "สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา"  

 นอกจากน้ีในด้านนโยบายเศรษฐกิจน้ันรัฐได้กำหนดว่าการผลิตสำคัญ ๆ โดยทั่วไปเป็นกรรม
สิทธ์ร่วมของประชาชน (มาตรา 2) ในด้านวัฒนธรรม ประชาชนนับเป็นส่วนหน่ึงในวัฒนธรรมของ
กัมพูชาประชาธิปไตย โดยมีหน้าที่ในการป้องกันประเทศและสร้างประเทศให้รุ่งเรืองต่อไป (มาตรา 3) 
ในด้านศาลน้ันรัฐธรรมนูญกำหนดว่า ศาลเป็นของประชาชน เป็นตัวแทนความยุติธรรมของประชาชน 
ปกป้องความยุติธรรม สิทธิ เสรีภาพ ประชาธิปไตยของประชาชน และลงโทษการกระทำต่อต้านรัฐ
ของประชาชน หรือการละเมิดกฎหมายรัฐของประชาชน (มาตรา 9) หากประชาชนละเมิดกฎหมาย 
ได้แก่ กระทำกิจกรรมใดก็ตามที่มีลักษณะเป็นการต่อต้านและบ่อนทำลายรัฐจะต้องถูกลงโทษขั้น
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สูงสุด (มาตรา 10) ในด้านที่เกี่ยวข้องกับกองทัพปฏิวัติกัมพูชาน้ัน รัฐธรรมนูญระบุว่า กองทัพปฏิวัติ
กัมพูชาทั้งสามประเภท กองกำลังแนวหน้า กองกำลังประจำภูมิภาค และกองกำลังลับ เป็นกองทัพ
ของประชาชน ยุทธชน ยุทธนารี กรรมาภิบาล ล้วนเป็นลูกหลานของประชาชน กรรมกร กสิกร 
แรงงานกัมพูชาอื่น ๆ กองทัพมีหน้าที่ปกป้องอำนาจของประชาชนกัมพูชา ป้องกันประเทศกัมพูชา 
รักษาเอกราช สันติภาพ ความเป็นกลางไม่เข้าข้างฝ่ายใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในความสมบูรณ์
ของแผ่นดิน และขณะเดียวกันก็ร่วมกันก่อสร้างประเทศให้เจริญรุ่งเรือง ยกระดับความเป็นอยู่ของ
ประชาชนให้ดีขึ้นและสุขสบายขึ้นตามลำดับ (มาตรา 19) นอกจากประชาชนกัมพูชาแล้ว กัมพูชา
ประชาธิปไตยยังได้กล่าวถึงประชาชนในโลกที่สามซึ่งเป็นประเทศที่มีแนวคิดแบบเดียวกัน โดยมี
บทบัญญัติว่า กัมพูชาประชาธิปไตยพยายามสร้างความสามัคคีร่วมกับประชาชนในโลกที่สาม ใน
เอเชีย แอฟริกา ละตินอเมริกา ร่วมกับประชาชนที่รักสันติภาพ และความยุติธรรมทั่วโลก ช่วยเหลือ
สนับสนุนซึ่งกันเเละกันอย่างแข็งขันในการต่อสู้กับจักรวรรดินิยม อาณานิคมนิยมเก่าและใหม่ เพื่อเอก
ราช สันติภาพ มิตรภาพ ประชาธิปไตย ความยุติธรรม และความเจริญอย่างเเท้จริง (มาตรา 21) ซึ่ง
จากข้อความต่อไปน้ีแสดงให้ถึงการร่วมมือกันอย่างแข็งแกร่งของประเทศภายใต้การปกครองระบอบ
สังคมนิยม การให้ความสำคัญกับประชาชนซึ่งเป็นโครงสร้างหลักของรัฐยังเห็นได้จากบทบัญญัติที่มี
การกำหนดสัญลักษณ์บทธงชาติกัมพูชา โดยได้ให้ความหมายของสีที่อยู่ในธงชาติดังน้ี ธงกัมพูชาเป็น
ธงพื้นสีแดงมีรูปปราสาทสามยอดสีเหลืองอยู่กึ่งกลาง พื้นสีแดงเป็นสัญลักษณ์ของการปฏิวัติ การต่อสู้ 
ความองอาจกล้าหาญ ในการปลดปล่อยชาติ ป้องกันชาติ และก่อสร้างชาติกัมพูชาของประชาชน
กัมพูชา ส่วนปราสาทสีเหลืองเป็นสัญลักษณ์ของประเพณีชาติและประชาชนกัมพูชา ซึ่งเป็นผู้ป้องกัน
ประเทศ เป็นผู้สถาปนาประเทศให้เจริญรุ่งเรือง 
 จากสาระสำคัญที่กล่าวถึงข้างต้นน้ีแสดงให้เห็นถึงการให้ความสำคัญกับประชาชนในฐานะที่
เป็นรากฐานสำคัญของรัฐ สอดคล้องกับบทบัญญัติที่ว่า “รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร 
กสิกร และแรงงานกัมพูชา” (มาตรา 1) คำว่าประชาชนที่ใช้ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 
1976 มักกล่าวถึงโดยหมายรวมถึง กรรมกร เกษตรกร และแรงงานอื่นด้วยเสมอ เน่ืองจากมี
บทบัญญัติที่กล่าวว่า “สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชามีสมาชิกทั้งหมด 250 คน เป็นผู้แทนประชาชน 
กรรมกร เกษตรกร และแรงงานอื่น รวมทั้งผู้แทนจากกองทัพปฏิวัติกัมพูชา”  ซึ่งเมื่อแจกแจงสัดส่วน
ของสมาชิกแล้วพบว่าในจำนวนสมาชิกสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา จำนวน 250 คนน้ันแบ่งออกเป็น 
ผู้แทนเกษตรกร 150 คน ผู้แทนกรรมกรและแรงงานอื่น ๆ 50 คน และผู้แทนกองทัพ 50 คน (มาตรา 
5) รวมทั้งในตำแหน่งอื่น ๆ ที่กล่าวถึงประชาชนมักปรากฏใช้ข้อความว่า “ประชาชน กรรมกร 
เกษตรกร และแรงงานอื่น”    
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ព្បជាជន  (ประชาชน) ปรากฎ
ในแทบทุกสาระสำคัญของรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าว โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   
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ตัวอย่างที่ 68  
មាត្រា ២ 
 ត្ររជាជនកម្ពុជា ជាមាចបេ់វាេនាននព្បនេេរបេ់មេួន។ អំណាច្ទំបងអេ់ជារបេ់
ត្ររជាជន។ 
 ត្ររជាជននព្បើរដ្ឋអំណាច្ តាម្រយៈរដ្ឋេភា និងអងគការដ្ឋអំណាច្នានា ខ្ដ្លត្ររជា
ជននព្ជើេតាំបងន ើង និងេេួលមុេព្រូវចំ្នពាេះត្ររជាជន។ ត្ររជាជនមានេិេធិដ្កហូរ
រំណាងរូបណាខ្ដ្លមេួនឈប់េុកចិ្រត។ 
มาตรา 2 
 ประชาชนกัมพูชาเป็นเจ้าของประเทศของตน อำนาจทั้งหมดเป็นของประชาชน  
 ประชาชนใช้รัฐอำนาจผ่านทางรัฐสภา และองค์กรรัฐอำนาจต่าง ๆ ซึ่งประชาชนเลือก
ต้ังขึ้นและรับผิดชอบต่อประชาชน ประชาชนมีสิทธิถอดถอนผู้แทนคนใดก็ตามที่ตนหมดความ
ไว้วางใจ 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ารัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ให้
ความสำคัญกับประชาชน โดยได้กล่าวว่าประชาชนเป็นเจ้าของประเทศ และเป็นเจ้าของอำนาจทั้ง
ปวง ทั้งน้ีในการใช้อำนาจของประชาชนน้ันจะกระทำผ่านสถาบันบริหารได้แก่รัฐสภาและองค์กร  
ต่าง ๆ ของรัฐ ซึ่งประชาชนเป็นผู้เลือกต้ังเข้ามา หากเมื่อใดที่ประชาชนรู้สึกไม่ไว้วางใจตัวแทนที่ตน
เลือกเข้าไปบริหารงานแล้ว สามารถถอดถอนผู้แทนคนน้ันออกจากตำแหน่งได้ (มาตรา 2) นอกจากน้ี
รัฐธรรมนูญยังกำหนดว่า ประชาชนกัมพูชามีเสรีภาพทางความเชื่อ และสามารถประกอบกิจกรรมทาง
ศาสนาที่ถูกต้องตามรัฐธรรมนูญและกฎหมายได้ เว้นแต่กิจกรรมน้ันจะกระทบต่อสันติสุข ความเป็น
ระเบียบเรียบร้อยของสาธารณะ และผลประโยชน์ของประชาชน (มาตรา 6) ประชาชนมีหน้าที่ในการ
ปฏิวัติโดยต้องได้รับการสนับสนุนจากแนวร่วมก่อสร้างมาตุภูมิกัมพูชา (มาตรา 3) ในด้านหน้าที่ของรัฐ
ที่มีต่อประชาชน ได้แก่ รัฐต้องยกระดับคุณภาพชีวิตของประชาชนให้สูงขึ้น (มาตรา 11) รัฐต้อง
ผลักดันเศรษฐกิจให้ขยายตัวเพื่อรองรับความเป็นอยู่ของประชาชน (มาตรา 19) ต้องพัฒนา
วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี วรรณกรรมและศิลปะ โดยขยายระบบการศึกษา ผลักดันการ
ค้นคว้าวิ จัย  โดยผสมผสานการเรียนการสอนทางทฤษฎี กับการปฏิบั ติ  ให้ความสำคัญกับ
นักวิทยาศาสตร์ ช่างเทคนิก นักเขียน ศิลปินในกิจกรรมสร้างสรรค์ที่เป็นประโยชน์ต่อประเทศชาติ
และประชาชน (มาตรา 23) ต้องดูแลปราสาทโบราณและศิลปะวัตถุโบราณ ฟื้นฟูทัศนียภาพ ขยาย
การท่องเที่ยว เพื่อรับใช้ประชาชนในประเทศ (มาตรา 24) รวมทั้งต้องดูแลสุขภาพของประชาชน 
ป้องกันการเจ็บป่วยและดูแลการรักษาพยาบาล แนะนำประชาชนให้ยึดหลักอนามัยอย่างเเข็งขัน 
ประชาชนต้องได้รับการตรวจโรคโดยไม่คิดเงิน (26)  
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 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ព្បជាជន  (ประชาชน)  ปรากฏใช้อย่างสม่ำเสมอใน
แทบทุกหมวดของรัฐธรรมนูญ ทั้งระบอบการปกครอง ระบอบเศรษฐกิจ และนโยบายด้านวัฒนธรรม 
สังคม  รัฐสภา ศาล รวมไปถึงเอกลัษณ์แห่งชาติ ธงชาติ เพลงชาติ และรัฐธานี โดยปรากฏในบริบทดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 69  
មាត្រា ២៦  
 នដ្ើម្បបីធានាដ្ល់េុមភាពរបេ់ត្ររជាជន រដ្ឋយកចិ្រតេុកដាក់ដ្ល់ការការពារជំងឺ 
និងពបាបាលជំងឺ ខ្ណនាំបត្ររជាជននអាយកាន់កបបួនអនាម័្យោ បងខាជបប់មជួន។ ត្ររជាជនព្រូវ
បានេេួលការពិនិរបយនរាលនដាយឥរបង់នថ្េ។ រដ្ឋព្លប់ព្លងនិងចារ់ខ្ច្ងបនង្ើរម្នទីរនពេបយនានា 
នធវើការព្ស្វព្ជាវខាងនវជជស្ស្តេត និងឳេថ្ស្ស្តេតបូរាណជាមួ្យនវជជស្ស្តេតេម័្យ។ 
มาตรา 26  
 เพ่ือรับรองสุขภาพของประชาชน รัฐเอาใจใส่ต่อการป้องกันโรคและการรักษาโรค 
แนะนำประชาชนให้ปฏิบัติตามหลักอนามัย ประชาชนต้องได้รับการตรวจโรคโดยไม่ต้องจ่ายเงิน 
รัฐครอบครองและจัดให้มีโรงพยาบาลต่าง ๆ ทำการค้นคว้าด้านเวชศาสตร์และโอสถศาสตร์
โบราณและเวชศาสตร์สมัยใหม่ 

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญได้กำหนดว่า รัฐจะให้การดูแลประชาชนในด้านสุขภาพ โดย
การเอาใจใส่ในการป้องกันและรักษา แนะนำให้ประชาชนรักษษสุขอนามัย สร้างโรงพยาบาล รวมทั้ง
จะทำการค้นคว้าวิจัยด้านเวชศาสตร์ทั้งแผนโบราณและสมัยใหม่ (มาตรา 26) นอกจากสิทธิในด้าน
สุขภาพดังกล่าวข้างต้นแล้ว รัฐธรรมนูญยังได้กำหนดเร่ืองสิทธิ หน้าที่ของประชาชนเอาไว้อีกว่า 
ประชาชนกัมพูชาเป็นเจ้าของประเทศของจน อำนาจทั้งหมดเป็นของประชาชน ทั้งน้ีประชาชนจะใช้
อำนาจของตนผ่านทางรัฐสภา และหน่วยงานของรัฐต่าง ๆ ซึ่งประชาชนเลือกต้ังขึ้น และรับผิดชอบ
ต่อประชาชน ประชาชนมีสิทธิถอดถอนผู้แทนของตนที่หมดความไว้วางใจ (มาตรา 2) ประชาชนมี
หน้าที่ปฏิบัติตามนโยบายและแผนปฏิบัติการของรัฐ (มาตรา 3) รวมทั้งต้องมีส่วนร่วมในกิจก่อสร้าง
และป้องกันมาตุภูมิตามหลักการของรัฐด้วย (มาตรา 9)  
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 4 ฉบับสามารถสรุปได้ว่า ប្រជាជ្ន (ประชาชน) หมายถึง ผู้ที่เกิด
และอาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชา มักใช้ในความหมายว่า คนจำนวนมาก โดยทั่วไปมักใช้คำศัพท์น้ีเมื่อ
ต้องการกล่าวถึงคนทั่วไปที่อาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชา ผู้ซึ่งรัฐมีหน้าที่ต้องดูแลเอาใจใส่ในด้านความ
เป็นอยู่ สุขภาพ การศึกษา การทำงาน รวมทั้งให้ค่าตอบแทนในการทำงานและสวัสดิการต่าง ๆ อย่าง
เหมาะสม ในขณะที่ประชาชนมีหน้าที่ในการป้องกันเอกราชของชาติ และต้องมีส่วนร่วมในการปฏิบัติ
ตามนโยบายและแผนดำเนินงานของรัฐ 
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 2.1.3 ប្រជាជាតិខ្មែរ (ประชาชาติเขมร) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ព្បជាជារិ   ไว้ว่า “ជារិននម្នុេបសខ្ដ្លមានវងបសព្រកូលនិងភាស្ជាមួ្យគ្នប” 
แปลว่า “ชาติของคนที่มีวงศ์ตระกูลและภาษาเดียวกัน (แปลโดยผู้วิ จัย)” สอดคล้องกับคำว่า
ประชาชาติในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้
ความหมายว่า “ประเทศรวมทั้งประชาชน, ประชาชนที่เป็นพลเมืองของประเทศ” จากความหมายใน
พจนานุกรมภาษาไทย แสดงให้เห็นว่า ประชาชาติจะหมายถึงประเทศด้วยก็ได้เช่นกัน แต่ก็หมาย
รวมทั้งประชาชนด้วย เมื่อนำมารวมเข้ากับคำว่า ខ្មមរ (เขมร) เป็นคำว่า ព្បជាជារិខ្មមរ (ประชาชาติเขมร) 
แล้วย่อมหมายถึง ประชาชนชาวเขมร 

 คำว่า ព្បជាជារិខ្មមរ  (ประชาชาติเขมร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  

ตารางที่ 63 การปรากฏของคำว่า ប្រជាជាេិខ្មែ រ  (ประชาชาติเขมร) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ព្បជាជារិខ្មមរ  (ประชาชาติเขมร) ปรากฏในบริบท
ที่กล่าวถึงหน้าที่ของสมาชิกรัฐสภา โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 70 

មាត្រា ៥៣ 
  េមាជិកទំងឡាយននរដ្ឋេភា ជាអែករំណាងរបេ់ត្ររជាជាេិខ្មមរទងំមូ្ល ពំុខ្ម្ន
ព្រឹម្ជាអែករំណាងរបេ់ជនខ្ដ្លនព្ជើេតាងំមេួនប ុនណា្បេះនេ។ ជាអែករំណាងរាស្តេតមិ្នព្រូវជំ
ពាកទក់េិន នដាយអាណរតិដាច់្ខារណាមួ្យន ើយ។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
 

มาตรา 53 
  สมาชิกทั้งหลายของรัฐสภา เป็นผู้แทนของประชาชาติเขมรทั้งมวล มิใช่เพียงแต่เป็น
ผู้แทนของผู้ที่เลือกต้ังตนเท่าน้ัน ในฐานะผู้แทนราษฎรต้องไม่ข้องเกีย่วกับอาณัติใดโดยเด็ดขาด 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 
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 จากตัวอย่างเป็นการกล่าวถึงสมาชิกรัฐสภา การได้มาซึ่งตำแหน่งน้ันมาจากการเลือกต้ังโดย
ประชาชน รัฐธรรมนูญได้เน้นย้ำให้สมาชิกรัฐสภาตระหนักถึงหน้าที่ของตนเองว่า ตนเป็นตัวแทนของ
ชาวเขมรทั้งหมด มิใช่ตัวแทนของประชาชนที่ลงคะแนนเลือกมาเท่าน้ัน 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สามารถสรุปได้ว่า คำว่า ព្បជាជារិខ្មមរ 
(ประชาชาติเขมร)  หมายถึง ประชาชนชาวเขมร สอดคล้องกับความหมายที่ระบุไว้ในพจนานุกรม
ฉบับพุทธศาสนบัณฑิต  
 

 2.1.4 ប្រជារលរដ្ឋ  (ประชาชนพลเมือง) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ព្បជា   ไว้ว่า “ពពួកេរវ, ពពួកជន” แปลว่า “ฝูงสัตว์, กลุ่มชน (แปลโดย
ผู้วิจัย)” สอดคล้องกับคำว่าประชาในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 
(ออนไลน์) ให้ความหมายว่า “หมู่คน เช่น ปวงประชา” ส่วนคำว่า ពលរដ្ឋ หมายถึง “ពលរបេ់រដ្ឋ, 
ពលអាព្េ័យនៅកែុងរដ្ឋ, ព្បជាជនទំងព្បុេទំងព្េីខ្ដ្លេុកជាកមាលបំងរបេ់ព្បនេេ  แปลว่า “พลของรัฐ, 
พลที่อาศัยอยู่ในรัฐ, ประชาชนทั้งชายทั้งหญิงที่เป็นกำลังของประเทศ (แปลโดยผู้วิจัย)” สอดคล้องกับ
คำว่าพลเมืองในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้
ความหมายว่า “ประชาชน, ราษฎร, ชาวประเทศ” เมื่อนำทั้งสองคำมารวมเข้าด้วยกันเป็น ព្បជា
ពលរដ្ឋ  ก็น่าจะตรงกับประชาชนพลเมือง 

 คำว่า ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชนพลเมือง) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 และ รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 64 การปรากฏของคำว่า ប្រជារលរដ្ឋ  (ประชาชนพลเมือง) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓    ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชนพลเมือง)  ปรากฏในกรม
แนบท้าย ซึ่งเป็นประกาศให้ใช้ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน โดย ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชน
พลเมือง)  ปรากฏในบริบทของการให้ความหมายของสีธงชาติ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี   
 
ตัวอย่างที่ 71 
 ន័យននពណ៌និងរូបភាព មានដូ្ច្រនៅននេះ៖ 

- ពណ៌នមៀវ រំណាងេលិធម៌្។ ពណ៌ននេះេខំ្ដ្ងនូវេនាតបនចិ្រតេុច្រិរ យុរតិធម៌្ 
និង េុភ្ម្ងគលព្រជាក់ព្រជំុរបេត់្ររជារលរដ្ឋខ្មមរ។ 
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- ពណ៌ព្កហម្រំណាងេឹកចិ្រតអង់អាច្និងកាលបហានមុ្េះមុ្រននត្ររជារលរដ្ឋខ្មមរ។ 
 ความหมายของสีและรูปภาพ มีดังต่อไปน้ี 
 - สีน้ำเงิน แทนศีลธรรม สีน้ีแสดงถึงจิตใจอันสุจริต ยุติธรรม และความสงบรม่เย็นของ
ประชาชนพลเมืองเขมร 
 - สีแดง แทนจิตใจองอาจและกล้าหาญของประชาชนพลเมืองเขมร 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 
 

 ตัวอย่างข้างต้นมาจากมาตราที่กำหนดรูปแบบของธงชาติกัมพูชาสาธารณรัฐเขมร มาตรา
ดังกล่าวกำหนดว่า ธงชาติสาธารณรัฐเขมรมี  3 สี คือ เขียว ขาว และแดง ธงชาติน้ีมีรูปทรง
สี่เหลี่ยมผืนผ้า กว้าง 2 ใน 3 ของความยาว ตัวธงชาติทั้งหมดเป็นสีน้ำเงิน ยกเว้น 1 ใน 4 ส่วน 
มุมซ้ายบนที่มีสีแดง ในส่วนสีแดงมีรูปปราสาทนครวัดสีขาวมองจากด้านหน้าเห็นยอดปราสาท 3 ยอด 
สีและรูปบนธงชาติมีความหมาย ดังน้ี สีน้ำเงินหมายถึงศีลธรรม ความมีใจสุจริต ความซื่อสัตย์ ความ
ยุติธรรม และและความสงบร่มเย็นของประชาพลรัฐเขมร สีแดง หมายถึง จิตใจอันองอาจและกล้า
หาญของประชาชนพลเมืองเขมร สีขาว หมายถึง ความบริสุทธิ์และความสะอาดบริสุทธิ์ของ
พระพุทธศาสนา รูปปราสาทเป็นสัญลักษณ์ของอารยธรรมและความเจริญรุ่งเรืองของชาติ ดาวเป็น
สัญลักษณ์ของวัฒนธรรม โดยกลุ่มดาวทั้งสามน้ีหมายถึง ชาติ ศาสนา สาธารณรัฐ พระรัตนไตร  และ
อำนาจทั้งสามคือฝ่ายนิติบัญญัติ ฝ่ายบริหาร และศาล 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชนพลเมือง)   
ปรากฏในปรากฏใช้อย่างสม่ำเสมอและปรากฏความถี่มากที่สุดเมื่อเทียบกับ รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐ
เขมร ค.ศ. 1972  โดยมากจะอยู่ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับสิทธิ และเสรีภาพ โดยปรากฏดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี   
ตัวอย่างที่ 72 

មាត្រា ៤០ 
 នេរភីាពកែុងការនដ្ើរ ងបយជិរ និង តាំបងេីលនំៅកែុងស្ថបនភាពព្េបច្បាប់របេត់្ររជា
រលរដ្ឋ ព្រូវបាននគ្រព។ 
 ត្ររជារលរដ្ឋខ្មមរអាច្នច្ញនៅតាំបងេីលនំៅ នៅព្បនេេនព្ៅ ឬវិលព្រ ប់ម្កវិញបាន។ 
 ការរកបាេិេធិមិ្នរនំលាភ្នលើលនំៅឋាន និង អាថ៌្កំលំាងននការនឆ្េើយឆ្េងតាម្លិមិរតាម្
ស្រេូរនលម េូរពុម្ព េុរលម្ន៍ និង តាម្េូរេ័ពទ ព្រូវបានធានា។ 
 ការខ្ឆ្កនឆ្រលំនៅឋាន េមាភបរៈវរថុ និង នលើរូបបុលគល ព្រូវនធវើឲបយព្េបនឹងបញ្ញបរតិច្បាប់។ 
มาตรา 40  
 เสรีภาพในการเดินทางใกล้ไกลและต้ังถิ่นฐานที่อยู่อาศัยโดยถูกต้องตามกฎหมายของ
ประชาชนพลเมืองต้องได้รับการเคารพ ประชาชนพลเมืองเขมร สามารถจะออกไปต้ังถิ่นฐานที่
อยู่อาศัยในต่างประเทศหรือกลับเข้ามาภายในประเทศคืนได้ การรักษาสิทธิมิให้ละเมิดใน
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สถานที่อยู่อาศัยและความลับของการสื่อสารถึงกันทางจดหมาย ทางโทรเลข โทรพิมพ์ 
โทรคมนาคม และทางโทรศัพท์ ต้องได้รับการรับรอง การตรวจค้นที่อยู่อาศัย สัมภาระสิ่งของ
และตัวบุคคล ต้องให้เหมาะสมกับบทบัญญัติแห่งกฎหมาย  

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้น ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชนพลเมือง) เป็นผู้ได้รับเสรีภาพในการเดินทางและ
ต้ังถิ่นฐานไม่ว่าจะในหรือต่างประเทศ หากมีการต้ังถิ่นฐานในต่างประเทศก็สามารถเดินทางกลับเข้า
มาในประเทศได้ รวมทั้งยังมีสิทธิที่จะไม่ถูกผู้อื่นล่วงละเมิดในที่อยู่อาศัยและการติดต่อสื่อสาร ไม่ว่าจะ
ทางจดหมาย โทรเลข โทรพิมพ์  โทรคมนาคม และโทรศัพท์  นอกจากน้ี รัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ยังได้กำหนดว่า ประชาพลรัฐมีสิทธิ เสรีภาพเสมอภาคเท่าเทียมกัน 
โดยพระมหากษัตริย์เป็นผู้รับรองสิทธิและเสรีภาพของประชาพลรัฐ สิทธิของประชาพลรัฐที่กำหนดไว้
ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีได้แก่ การเป็นผู้มีสิทธิเลือกต้ังและขอเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง ทั้งน้ีต้องมีอายุ
ครบตามเงื่อนไขที่กำหนด ในด้านเสรีภาพ ประชาพลรัฐมีเสรีภาพในด้านความเชื่อและศาสนา มี
เสรีภาพในการต้ังสมาคมและพรรคการเมือง รวมทั้งมีเสรีภาพในการแสดงออกซึ่งความคิดเห็นของตน  

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับข้างต้น รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972  ได้
กล่าวถึง ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชนพลเมือง) ในลักษณะกว้าง ๆ เหมือนคำที่หมายถึงประชาชนโดยทั่วไป 
แต่รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ได้ให้ข้อมูลที่ แสดงให้เห็นว่า ព្បជាពលរដ្ឋ 
(ประชาชนพลเมือง) หมายถึง ประชาชนและพลเมืองรวมกัน โดยมักใช้ในบริบทที่ต้องการกล่าวถึงคน
ทั้งประเทศ ทั้งคนทั่วไปที่เกิดและอาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชาและคนที่รัฐเน้นย้ำว่าเป็นผู้มีสิทธิและ
หน้าที่ตามที่รัฐกำหนด และไม่ได้ใช้กล่าวถึงผู้ที่ที่อาศัยอยู่ในเขตพื้นที่ประเทศกัมพูชาเท่าน้ัน แต่ยัง
หมายรวมทั้งผู้มีเชื้อชาติเขมรที่เดินทางไปต้ังถิ่นฐานหรืออยู่อาศัยในต่างเทศอีกด้วย 
 

 2.1.5 ប្រជារាន្តសត  (ประชาราษฎร์) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ប្រជារាន្តសត   ไว้ว่า “ព្បជារាស្តេត  ឬ រាស្តេតព្បជា ពួកជនចំ្ណ េះខ្ដ្ន” แปลว่า 
“ประชาราษฎร์ หรือราษฎร์ประชา กลุ่มชนภายใต้ดินแดน (แปลโดยผู้วิจัย)” คำศัพท์น้ีตรงกับคำว่า 
ประชาราษฎร์ในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้
ความหมายว่า “พลเมือง, สามัญชนทั่ว ๆ ไปที่ไม่ใช่ข้าราชการ พ่อค้า หรือนักบวช ในความว่า 
ข้าราชการ พ่อค้า และประชาชน” ซึ่งเป็นความหมายเดียวกับคำว่า ประชาชน  
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 คำว่า ព្បជារាស្តេត  (ประชาราษฎร์) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 3 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 และรัฐธรรมนูญแห่ง
พระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 65 การปรากฏของคำว่า ប្រជារាន្តសត  (ประชาราษฎร์) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓ ✓    ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์)  ปรากฏในบริบทที่
เป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญและมาตราที่กล่าวถึงการบริหารประเทศโดยมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข 
โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 73 

 រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា ព្ពេះបាេេនម្ដច្ ព្ពេះននរារដម្ េហីនុវរម័ន រាជហរិងបស ឧភ្
នតា េុជារ វេិុេធិពងបស អលគម្ហាបុរេររន៍ និកនរារដម្ ធម្មិកម្ហារាជ បរម្នាថ្ បរម្បពិព្រ 
ព្ពេះនៅព្កុងកម្ពជុាធិបរី 
  រដ្ឋឯករាជបយ នពញនដាយអធិបនរយបយភាព ព្េង់ព្បាេព្ពេះរាជទនដ្ល់ត្ររជារាស្រសត
របេ់ព្ពេះអងគនូវរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ដូ្ច្មាននេច្កដីរនៅននេះ៖ 
 รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา พระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหนุ วรมัน ราชหริวงศ์ อุภ
โตสุชาต วิสุทธิพงษ์ อัคคมหาบุรุษรัตน์ นิกโรดม ธรรมิกมหาราชาธิราช บรมนาถ บรมบพิตร 
พระเจ้ากรุงกัมพูชาธิบดี  
 รัฐเอกราช เปี่ยมไปด้วยอธิปไตย ทรงโปรดพระราชทานแก่ประชาราษฎร์ของพระองค์ 
ซึ่งรัฐธรรมนูญดังมีความต่อไปน้ี ÷ 

 (รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  ) 
 

 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คำว่า ព្បជារាស្តេត  (ประชาราษฎร์)  ถูกใช้ในบริบทที่หมายถึง
ประชาชนโดยได้กล่าวว่าพระมหากษัตริย์ได้พระราชทานรัฐธรรมนูญน้ีแก่ประชาราษฎร์ของพระองค์ 
แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างคำว่าพระมหากษัตริย์กับประชาราษฎร์ นอกจากน้ียังมีมาตราที่
กล่าวถึง ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) โดยระบุว่าบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีทั้งหมดใช้ในการ
ปกครองประเทศในระบอบที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข และบริหารโดยมีผู้แทนราษฎรทำหน้าที่
เป็นตัวแทนของประชาราษฎร์ทั้งหลายในประเทศ (มาตรา 97) ซึ่งจากทั้งสองตัวอย่างเห็นได้ว่า 
ប្រជារាន្តសត  ปรากฏใช้ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์ 
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 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์)  ปรากฏในบริบทที่
ต้องการกล่าวถึงประชาชนโดยทั่วไป ซึ่งเป็นผู้มีบทบาทสำคัญในการปกครอง โดยปรากฏดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี    

ตัวอย่างที่ 74 

មាត្រា ១  
 ព្បនេេកម្ពុជា ជាស្ធារណរដ្ឋឯករាជបយ ព្បជាធិបនរយបយ នហើយខ្ដ្ល និយម្
ព្បនោជន៏េងគម្ ព្បនេេកម្ពុជាមិ្នអាច្ខ្បងខ្ច្កបាននេ ព្បនេេកម្ពុជាមាននាម្ថា 
ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ។ 
បាវច្នារបេ់ស្ធាណរដ្ឋខ្មមរលឺ នេរីភាព េម្ភាព ភាររភាព វឌបឍនភាព និង េុភ្ម្ងគល។ 
នគ្លការណ៍របេ់ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ លឺ ការព្លប់ព្លងរបេត់្ររជារាស្រសត នដាយត្ររជារាស្រសត និង
ព្បនោជន៍ត្ររជារាស្រសត។ 
េង់ជារិ នភ្េងជារិ និង វលញ្ញករ ននស្ធារដ្ឋខ្មមរ ព្រូវកំណរ់កែុងច្បាប់មួ្យ។ 
มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอกราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของสังคม 
ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
 คำขวัญของสาธารณรัฐเขมร คือ เสรีภาพ เสมอภาค ภราดรภาพ ความก้าวหน้า และ
ความสุข 
 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ การบริหารของประชาราษฎร์ โดยประชาราษฎร์ 
และประโยชน์ของประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมายฉบับหน่ึง 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 

 จากตัวอย่างข้างต้น รัฐธรรมนูญได้กำหนดหลักการสำคัญในการบริหารประเทศคือ การ
บริหารของประชาราษฎร์ โดยประชาราษฎร์ และประโยชน์ของประชาราษฎร์ (มาตรา 1) นอกจากน้ี
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ยังได้กำหนดไว้ด้วยว่า อำนาจทุกอย่างมาจากประชาราษฎร์ 
(มาตรา 3) ทั้งน้ีประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ จะเป็นใช้อำนาจบริหารซึ่งประชาราษฎร์มอบให้ 
(มาตรา 23) และก่อนการเข้ารับตำแหน่งประธานาธิบดีจะต้องแถลงสัจจาปณิ ธานต่อหน้า
ประชาราษฎร์ด้วย (มาตรา 29) 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์)  ปรากฏ
ในบริบทที่เป็นส่วนนำของรัฐธรรมนูญและมาตราที่กล่าวถึงการบริหารประเทศภายใต้ระบอบการ
ปกครองที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี    

ตัวอย่างที่ 75 
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មាត្រា ៧២ 
 េុមភាពរបេព់្បជារាស្តេដព្រូវបានធានា ។ រដ្ឋយកចិ្រតេុកដាក់ដ្ល់ការការពារជំងឺ 
និង ពបាបាលជំងឺ ។ ត្ររជារាស្រសតព្កីព្កព្រូវបានេេួលការពិនិរបយនរាលនដាយឥរបង់នថ្េនៅតាម្
ម្នទីរនពេបយ លិលានដាឋបន និង ម្នទរីេម្ភពស្ធារណៈ ។ 

มาตรา 72  
 สุขภาพของประชาราษฎร์จะต้องได้รับการรับรอง รัฐต้องเอาใจใส่ต่อการป้องกันโรคและ
รักษาพยาบาล  ประชาราษฎร์ที่ยากจนต้องได้รับการตรวจรักษาโรค โดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายใน
โรงพยาบาล สถานีอนามัย และสถานผดุงครรภ์ของรัฐ 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากตัวอย่างข้างต้น รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993  ได้กำหนดว่า 
ประชาราษฎร์มีสิทธิที่จะได้รับการรับรองด้านสุขภาพจากรัฐ โดยรัฐต้องดูแลด้านการป้องกันโรคและ
รักษาพยาบาล ประชาราษฎร์ที่ยากจนต้องสามารถเข้ารับการตรวจรักษาโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย (มาตรา 
72) นกาจากน้ียังปรากฏการกล่าวถึง ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) ในมาตราที่เกี่ยวข้องกับการบริหาร
ประเทศ เช่น ในการดำเนินงานของรัฐสภา ซึ่งต้องมีการประชุมสมัยสามัญปีละ 2 คร้ัง แต่หากมีคำ
ร้องขอจากพระมหากษัตริย์ นายกรัฐมนตรี หรือสมาชิกรัฐสภาจำนวนอย่างน้อยหน่ึงในสาม 
คณะกรรมาธิการถาวรของรัฐสภาสามารถเรียกประชุมรัฐสภาสมัยวิสามัญได้ และในกรณีน้ีจะต้องมี
การเผยแพร่ระเบียบวาระให้ประชาราษฎร์ได้รับทราบพร้อมกับวันกำหนดประชุม (มาตรา 83) ใน
ด้านศาล การชำระความของศาลต้องทำในนามประชาราษฎร์เขมรตามนิติวิธีและกฎหมายที่มีผล
บังคับใช้ (มาตรา 129 (ใหม่) (มาตรา 110 เดิม))  

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้งสามฉบับข้างต้น จะเห็นได้ว่า ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) เป็นคำ
ที่มีความสัมพันธ์กับสถาบันพระมหากษัตริย์ ซึ่งปรากฏชัดเจนมากที่สุดในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 
ค.ศ. 1947 จะเห็นได้ว่าเมื่อรัฐธรรมนูญต้องการกล่าวถึงประชาชนผู้อยู่ภายใต้การปกครองของ
พระมหากษัตริย์ก็จะเลือกใช้คำว่า ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) ทั้งน้ีนัยความเป็นราษฎรที่ถูกปกครอง
โดยพระมหากษัตริย์ในรัฐธรรมนูญสาธารณ รัฐเขมร ค.ศ. 1972 และรัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ไม่ชัดเจนเท่าที่ปรากฏใช้ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 
เน่ืองจากรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 มีการเปลี่ยนแปลงการปกครองโดยเปลี่ยนรูปแบบ
ของรัฐไปเป็นการปกครองภายใต้ระบอบที่มีประธานาธิบดีเป็นประมุข การใช้คำว่า ព្បជារាស្តេត  
(ประชาราษฎร์) จึงน่าจะเป็นการใช้โดยอิงจากคำศัพท์ที่มีมาในรัฐธรรมนูญฉบับก่อนหน้า ส่วน
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ดูเหมือนจะเป็นการนำเอาคำศัพท์น้ีมาใช้พร้อม 
กับการร้ือฟื้นระบอบการปกครองประเทศโดยมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข ดังน้ันคำว่า  ព្បជារាស្តេត  
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(ประชาราษฎร์) จึงเป็นคำศัพท์ที่สะท้อนให้เห็นว่ามีการแบ่งชนชั้นในสังคมกัมพูชา เน่ืองจากคำศัพท์น้ี
ถูกใช้ในลักษณะเป็นคำคู่ตรงกันข้ามกับคำว่าพระมหากษัตริย์ โดยปรากฏใช้มาเป็นเวลานานต้ังแต่ยุค
ราชานิยม  

 2.1.6 រលរដ្ឋ (พลเมือง) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ រលរដ្ឋ ไว้ว่า “ពលរបេ់រដ្ឋ, ពលអាព្េ័យនៅកែុងរដ្ឋ, ព្បជាជនទំងព្បុេទំងព្េី
ខ្ដ្លេុកជាកមាលបំងរបេ់ព្បនេេ” แปลว่า “พลของรัฐ, พลที่อาศัยอยู่ในรัฐ, ประชาชนทั้งชายทั้งหญิงที่
เป็นกำลังของประเทศ (แปลโดยผู้วิจัย)” สอดคล้องกับคำว่าพลเมืองในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายว่า “ประชาชน, ราษฎร, ชาวประเทศ”  

 คำว่า រលរដ្ឋ  (พลเมือง) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 5 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐ
ประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 66 การปรากฏของคำว่า រលរដ្ឋ  (พลเมือง) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓ ✓  ✓ ✓ ✓ 

   ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 រលរដ្ឋ  (พลเมือง)  ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงผู้มีสิทธิในการเลือกต้ัง โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี    

ตัวอย่างที่ 76 
មាប្ា ៤៨ 
 អនកខ្ដ្លមានសេិធទិប្ជ្ើសាាំងអនកេាំណាងរាន្តសត  គ ឺរលរដ្ឋខ្មែ រ ទេេរុរសអាយ្ុ 
២ ០  ឆ្ន ាំ 
រររូិណ៌ទ ើងទៅ  ទ ៀរខ្លងខ្េរុរសទនាះប្បាសច្ឆកសិេធិរលរដ្ឋទហើយ្រុរសទនាះប្េូ 
ប្រករទោយ្លកខណសម្បេត ិាម្ចារ់សដ ីអាំរីការទប្ជ្ើសាាំងអនកេាំណាងរាន្តសត ។ 
 ទាហានកន ុងេាំ ខ្ណងគ្មែ នសេិធិទប្ជ្ើសាាំងអនកេាំណាងរាន្តសត  ទហើយ្គ្មែ នសេិធិឈរ
ទ ែ្ ះ ឲ្យទគទប្ជ្ើសាាំងមល នួជាអនកេាំណាងរាន្តសត ទេៀេផង។ ររុចជ្េិក៏គ្មែ នសេិធិដូ្ចខាង
ទលើទនះខ្ដ្រ ទប្ាះទេើសទាល់នងឹធម្៌ និ័យ្ប្រះរុេធសាសនា។ 

 

มาตรา 48 
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป 
เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมืองและบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมายว่าด้วยการ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
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 ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิได้รับการเสนอชื่อเข้ารับ
การเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรด้วย บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะต้องยึดมั่นในพระธรรม
วินัยพระพุทธศาสนา 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 
 

 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ารัฐธรรมนูญระบุข้อกำหนดเกี่ยวกับคุณสมบัติของผู้มีสิทธิเลือกต้ังไว้
ว่า ពលរដ្ឋ (พลเมือง)  ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้น
ไป ทั้งน้ีพบว่ารัฐธรรมนูญแต่ละฉบับมีการบัญญัติข้อกำหนดเกี่ยวกับคุณสมบัติของผู้มีสิทธิเลือกต้ัง
แตกต่างกัน โดยในรัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ มาได้บัญญัติว่าผู้มีสิทธิในการเลือกต้ังคือพลรัฐทั้งสองเพศ ที่
มีอายุอย่างน้อย 18 ปี และข้อกำหนดน้ียังคงใช้จนถึงปัจจุบัน นอกจากน้ีพบว่าในคำอธิบายศัพท์แนบ
ท้ายรัฐธรรมนูญ ได้มีการให้ความหมายของ ពលរដ្ឋ (พลเมือง)  ไว้ว่า – สมาชิกของรัฐ ผู้ที่มีอำนาจ
เต็มที่ในประเทศเขมร ชนชาติเขมร และผู้ที่เคยนับว่าเป็นชาวเขมร เช่น จาม กูย พนอง... และผู้ที่เข้า
มาเป็นเขมร เป็นพลเมืองเขมร ส่วนชนชาติอื่นที่อยู่ในพระราชอาณาจักร เช่น จีน ญวน ไม่ใช่พลเมือง
เขมร คนเล่าน้ีไม่มีสิทธิเต็มที่เหมือนชาวเขมร ไม่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎรเป็นต้น (Citoyen) 
 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ពលរដ្ឋ (พลเมือง)  ปรากฏในบริบทที่ค่อนข้าง
หลากหลาย ทั้งในการกำหนดลักษณะและรูปแบบของรัฐ เสรีภาพ สิทธิ และหน้าที่ของประชาชน 
หมวดที่ว่าด้วยกฎหมายและอำนาจของกฎหมาย  รัฐสภา และสภาประชาชนประจำจังหวัด และ
ประจำราชธานี  โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 77 
មាត្រា ៧ 
 រលរដ្ឋរាល់រូបមាននេរីភាពេំខ្ដ្ងលំនិររបេ់មេួនតាម្វាចា តាម្លាយល័កខអកបសរ 
ឬតាម្ម្នធបាបាយេំរាប់នបាយដ្នេនេៀរ។ ក៏ប ុខ្នត រលរដ្ឋព្រូវនជៀេវាងកំុនព្បើេិេធិននេះ 
នដាយរំនលាភ្នហើយនិងកំុនធវើនអាយមូច្រនបៀបនរៀបរយស្ធារណេះ។ 
มาตรา 7 
 พลเมืองทุกคนมีเสรีภาพแสดงความคิดของตนด้วยวาจา ด้วยลายลักษณ์อักษร หรือ
ช่องทางสำหรับเผยแพร่อื่น แต่พลเมืองต้องหลีกเลี่ยงไม่ใช้สิทธิน้ีโดยละเมิดและไม่ทำให้เสีย
ความเป็นระเบียบเรียบร้อยของสาธารณะ  

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 

  
 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการกล่าวถึงพลเมืองในด้านเสรีภาพ โดยรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร 
ค.ศ. 1972 กำหนดว่าพลเมืองมีเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น ไม่ว่าจะด้วยวาจาหรือในรูปแบบที่
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เป็นลายลักษณ์อักษร แต่ขณะเดียวกันพลเมืองต้องไม่ใช้สิทธิที่รัฐกำหนดให้น้ีไปลิดรอนสิทธิของผู้อื่น
หรือกระทบต่อความเป็นระเบียบเรียบร้อยของสาธารณะ 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ពលរដ្ឋ (พลเมือง)  ปรากฏใน
บริบทที่กล่าวถึงประชาชนและสิทธิหน้าที่ที่รัฐกำหนด โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี    

ตัวอย่างที่ 78 
មាត្រា ៣៣ 
 រលរដ្ឋ ព្រូវខ្របានេេួលការខ្ណនាំកែុងការនព្ជើេនរីេមុ្មរបរ នអាយបានេម្
ព្េបតាម្េម្រថភាពរបេ់មេួន និងតាម្ការរព្មូ្វរបេ់េងគម្។ 
 រលរដ្ឋ មានេិេធិេេួលព្បាក់បំណាច់្េម្ព្េបតាម្បរិមាណ និងលុណភាពនន
ការងារខ្ដ្លមេួនបានបំនពញ។ បរុេនិងស្តេតីមានេិេធិេេួលព្បាក់បំណាច់្ដូ្ច្គ្នប ចំ្នពាេះ 
ការងារនេមើគ្នប។ 
มาตรา 33 
 พลเมืองต้องได้รับการแนะนำในการเลือกอาชีพให้มีความเหมาะสมตามความสามารถ
ของตน และตามความต้องการของสังคม  
 พลเมืองมีสิทธิรับเงินบำเหน็จอย่างเหมาะสมตามปริมาณและคุณภาพของงานที่ตนได้
ทำ ชายและหญิงมีสิทธิรับเงินบำเหน็จเหมือนกันต่องานที่เสมอกัน 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าลักษณะปรากฏของคำว่า ពលរដ្ឋ (พลเมือง) ในรัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 มีความคล้ายคลึงกับที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญบับก่อน ๆ 
น่ันคือใช้ในบริบทที่กล่าวถึงสิทธิของพลเมืองที่รัฐกำหนด จากมาตรา 33 ข้างต้นน้ี พลเมืองมีสิทธิใน
การได้รับการดูแลจากรัฐในด้านการประกอบอาชีพ รวมทั้งมีสิทธิได้รับค่าตอบแทนจากการทำงาน
ตามปริมาณและคุณภาพของงานที่ทำ โดยเท่าเทียมกันทั้งหญิงและชาย นอกจากน้ีพลเมืองยังมีสิทธิ
เต็มที่ในการใช้สอยและมีสิทธิสืบทอดมรดกบนที่ดินที่รัฐมอบให้แต่ละครอบครัวตามที่กำหนดไว้ใน
กฎหมายเพื่อใช้ประโยชน์ในการสร้างบ้านอยู่อาศัยและทำสวนดอกไม้ สวนผัก  (มาตรา 15) 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ពលរដ្ឋ  (พลเมือง)  ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึง
ประชาชนกับสิทธิหน้าที่ต่าง ๆ ที่รัฐกำหนดให้ ซึ่งเห็นได้ว่ารัฐคำนึงถึงสิทธิของประชาชนในทุกด้าน 
เน่ืองจากคำศัพท์น้ีปรากฏในหลากหลายหมวด เช่น หมวดว่าด้วยสิทธิ และหน้าที่ของประชาชน 
นโยบายการปกครอง ระบบเศรษฐกิจ วัฒนธรรม สังคม ศาลและการชำระความ โดยปรากฏดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี    
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ตัวอย่างที่ 79 
មាត្រា ៣០ 
 រដ្ឋកម្ពុជាបានេេួលស្គបល់ និងនគ្រពេិេធិម្នុេបស។ 
 រលរដ្ឋកម្ពជុា មានភាពនេមើគ្នបចំ្នពាេះច្បាប់ មានេិេធនិេរីភាព និងមាន
ករណីយកិច្ចដូ្ច្គ្នបទំបងអេ់ នដាយឥរព្បកាន់នភ្េ ជំននឿ ស្េនា ពូជស្េន៍ ឬឋានៈកែុង
េងគម្។ 
มาตรา 30 
 รัฐกัมพูชารับรู้และเคารพสิทธิมนุษยชน 
 พลเมืองกัมพูชามีความเสมอภาคต่อกฎหมาย มีสิทธิเสรีภาพ และมีหน้าที่เหมือนกัน
ทั้งหมดโดยไม่แบ่งแยกเพศ ความเชื่อ ศาสนา เชื้อชาติ หรือฐานะในสังคม 

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 
 

 จากตัวอย่างเป็นบทบัญญัติว่าด้วยสิทธิเสรีภาพของพลเมือง โดยรัฐรับรองสิทธิของพลเมือง
และกำหนดว่าพลเมืองกัมพูชามีสิทธิเสรีภาพและหน้าที่เท่าเทียมกันโดยไม่มีการแบ่งแยกเพศ ความ
เชื่อ ศาสนา เชื้อชาติ และฐานะ  
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ពលរដ្ឋ (พลเมือง)  ปรากฏการใช้
น้อยกว่ารัฐธรรมนูญฉบับอื่น ๆ อย่างเห็นได้ชัด โดยปรากฏใช้เพียง 2 ตำแหน่งในหมวดว่าด้วยสิทธิ 
และหน้าที่ของประชาชนพลเมืองเขมร และหมวดที่ว่าด้วยเศรษฐกิจ โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี    
ตัวอย่างที่ 80 

មាត្រា ៦០ 
 រលរដ្ឋមានេិេធិលក់ដូ្រនលិរនលរបេ់មេួននដាយនេរី។ ការរព្មូ្វនអាយលក់
នលិរនលជូនរដ្ឋ ឬការយកនភាលនល ឬព្េពបយេម្បបរតិឯកជនយកនៅនព្បើព្បាេ់ នទេះបីមួ្យ
រយៈនពលក៏នដាយព្រូវហាម្ឃារ់ នវៀរខ្លងខ្រកែុងករណីពិនេេ ខ្ដ្លមានច្បាប់អនុញ្ញបរ ។ 
มาตรา 60 
 พลเมืองมีสิทธิค้าขายผลิตผลของตนโดยเสรี การบังคับให้ขายผลิตผลแก่รัฐ หรือการ
นำเอาโภคผลหรือทรัพย์สมบัติเอกชนเอาไปใช้สอย แม้ชั่วระยะเวลาหน่ึงก็ห้ามเด็ดขาด เว้นแต่
ในกรณีพิเศษซึ่งมีกฎหมายอนุญาต 

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการรับรองสิทธิของพลเมืองในการประกอบอาชีพค้าขายอย่างเสรี 
และมีการเน้นย้ำให้ทราบว่ารัฐจะไม่สามารถบังคับให้พลเมืองขายผลผลิตของตนให้กับรัฐได้ และไม่
สามารถนำเอาผลผลิตหรือทรัพย์สมบัติของเอกชนไปใช้ประโยชน์ได้โดยเด็ดขาด ยกเว้นเป็นกรณี
พิเศษที่มีกฎหมายรองรับ  
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 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 5 ฉบับข้างต้นน้ี พบว่าทุกฉบับมีการใช้คำว่า ពលរដ្ឋ 
(พลพลเมือง) ในลักษณะเดียวกัน น่ันคือใช้ในบริบทที่มุ่งเน้นการกล่าวถึงประชาชนผู้ซึ่งกฎหมาย
รับรองให้มีสิทธิและหน้าที่สมบูรณ์พร้อม มีเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นทั้งทางวาจาและลาย
ลักษณ์อักษร มีสิทธิในการได้รับการคุ้มครองจากรัฐตามกฎหมาย มีสิทธิประกอบสัมมาอาชีพบนที่ ดิน
ที่รัฐมอบให้ สามารถดำเนินการทางการเมืองใด ๆ ได้ ทั้งการเลือกต้ัง การเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง
เป็นผู้แทนราษฎร การขอถอดถอนผู้แทนราษฎรออกจากตำแหน่ง  

 2.1.7 ម្ហាជ្ន (มหาชน) 

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ម្ហាជន ไว้ว่า “ជននព្ច្ើន, ពួកម្នុេបសនព្ច្ើន, ព្បជាជន” แปลว่า “ชนจำนวนมาก
, กลุ่มคนจำนวนมาก, ประชาชน (แปลโดยผู้วิจัย)” สอดคล้องกับคำว่ามหาชนในภาษาไทย ที่
พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายว่า  “คนจำนวนมาก, 
คนส่วนใหญ่, ชนจำนวนมาก เช่น มติมหาชน, ประชาชนทั่วไป, เรียกกฎหมายที่เกี่ยวกับประชาชน
ทั่วไป ว่า กฎหมายมหาชน”  

 คำว่า ម្ហាជន (มหาชน) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  

ตารางที่ 67 การปรากฏของคำว่า ម្ហាជ្ន (มหาชน) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      
   ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ម្ហាជន  (มหาชน)  ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงคนหมู่มาก ดังน้ี 
ตัวอย่างที่ 81 

មាត្រា ៨ 
 នេរីភាពខាងជំននឿព្រូវនបើកឲបយមាននដាយបរិបូណ៌។ នេរីភាពកែុងការព្បរិបរតិខាង
នេូវស្េនា ក៏ព្រូវនបើកឲបយមានដូ្នចានបេះខ្ដ្រ នបើនឹងបនថយមេេះបាន ខ្រព្រង់ណាខ្ដ្លនវៀរពំុបាន 
នដ្ើម្បបីកំុឲបយមូច្នេច្កដេីៃប់នរៀបរយដ្ល់ម្ហាជន។ 

ព្ពេះពុេធស្េនាជាស្េនារបេរ់ដ្ឋ 
(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 

มาตรา 8  
 เสรีภาพทางความเชื่อเปิดให้มีโดยบริบูรณ์ เสรีภาพในการปฏิบัติพิธีทางศาสนาต้อง
เปิดให้มีเช่นเดียวกัน หากจะลดทอนได้บ้างก็ในส่วนที่เลี่ยงไม่ได้เพ่ือมิให้เสียความสงบเรียบร้อย
ต่อมหาชน 
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พระพุทธศาสนาเป็นศาสนาของรัฐ 
(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 

 จากตัวอย่างรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ได้กล่าวถึง ម្ហាជន  (มหาชน)  ดังสรุป
ใจความได้ว่า ประชาชนมีเสรีภาพทางความเชื่อ การประกอบพิธีทางศาสนา แต่เสรีภาพที่มีน้ีอาจ
ลดทอนลงบ้างหากกระทบต่อความสงบเรียบร้อยของมหาชน (มาตรา 8) อีกทั้งยังมีเสรีภาพในการพูด 
เขียน พิมพ์ และการเผยแพร่ข้อมูลใด ๆ สู่มหาชน แต่จะต้องไม่ใช้สิทธิน้ีโดยละเมิด และไม่ให้กระทบ
กับความสงบเรียบร้อยของมหาชนด้วย (มาตรา 9) ประชาชนเขมรทุกคนมีสิทธิยื่นคำร้องไปยังผู้ถือ
อำนาจสาธารณะเพื่อให้มีการพิจารณาปัญหาทั้งหลายที่เป็นประโยชน์ต่อบุคคลหรือมหาชน (มาตรา 
14) จากบทบัญญัติที่กล่าวมาแสดงให้เห็นถึงการให้สิทธิเสรีภาพต่อประชาชนเขมรภายใต้เงื่อนไขว่า
ต้องไม่มีผลกระทบต่อมหาชน นอกจากน้ีในการบริหารบ้านเมืองน้ันรัฐมีหน้าที่ต้องเปิดเผยและแจ้ง
ข้อมูลต่อมหาชนด้วย โดยมีระบุไว้ในรัฐธรรมนูญดังใจความว่า สำหรับการประชุมในสมัยวิสามัญทั้ ง
ระเบียบวาระและวันนัดประชุมจะต้องเปิดเผยให้มหาชนได้รับทราบ (มาตรา 59) เมื่อรัฐสภาได้ลงมติ
ใด ๆ ก็ตามจะต้องเปิดเผยมติน้ันต่อมหาชนด้วย (มาตรา 68)  
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สามารถสรุปได้ว่า คำว่า ម្ហាជន  
(มหาชน)  ถูกใช้ในบริบทที่หมายถึง คนจำนวนมาก ตามรูปศัพท์ที่มาจากคำว่า ម្ហា (มหา, มาก) และ 
ជន  (ชน, คน) เมื่อรวมกันแล้วคำศัพท์น้ีจึงหมายถึง คนจำนวนมาก หรือประชาชน  
 จากข้อมูลคำศัพท์เกี่ยวกับประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ สามารถ
สรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 68 คำศัพท์เกี่ยวกับประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

នមម្រជន (เขมรชน) ✓      
ព្បជាជន  (ประชาชน)  ✓ ✓ ✓ ✓  
ព្បជាជារិខ្មមរ  (ประชาชาติเขมร) ✓      
ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชาชนพลเมือง)  ✓    ✓ 
ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) ✓ ✓    ✓ 
ពលរដ្ឋ (พลเมือง) ✓ ✓  ✓ ✓ ✓ 
ម្ហាជន (มหาชน) ✓      
  
 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์เกี่ยวกับประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
น้ัน คำศัพท์ที่มีความถี่ในการใช้สูงที่สุด คือคำว่า ពលរដ្ឋ (พลเมือง) โดยปรากฏในรัฐธรรมนูญจำนวน
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รวม 5 ฉบับ ทั้งน้ีเน่ืองจากรัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายที่มีสาระสำคัญเกี่ยวกับการประกาศสิทธิ เสรีภาพ 
และหน้าที่ของประชาชน และคำว่า ពលរដ្ឋ (พลเมือง) มักจะปรากฏในบริบทที่ต้องการมุ่งเน้นไปที่
สิทธิ เสรีภาพ และหน้าที่ของประชาชนชาวเขมร รองลงมาคือ ព្បជាជន  (ประชาชน) ซึ่งปรากฏใน
รัฐธรรมนูญจำนวน 4 ฉบับ ทั้งน้ีพบว่าคำว่าประชาชนเป็นคำกลาง ๆ  ที่หมายถึง ผู้ที่เกิดและอาศัยอยู่
ในประเทศกัมพูชา ลำดับต่อมาคือ ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) ซึ่งสะท้อนถึงระบอบการปกครอง
ภายใต้พระมหากษัตริย์ ทั้งน้ีคำศัพท์ดังกล่าวมักปรากฏในรัฐธรรมนูญที่สัมพันธ์กับระบบกษัตริย์  
 

 2.2 กลุ่มลักษณะงาน 
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชามีการกล่าวถึงกลุ่มลักษณะงานต่าง ๆ เป็นจำนวนมาก ทั้งน้ีพบว่า 
รัฐธรรมนูญกัมพูชาแต่ละฉบับให้ความสำคัญกับกลุ่มลักษณะงานแตกต่างกันออกไป คำศัพท์กลุ่ม
ลักษณะงานที่พบในรัฐธรรมนูญจำนวน 6 ฉบับมีดังน้ี 

ตารางที่ 69 กลุ่มลักษณะงาน 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 កម្មករ  กรรมกร 
2 កេិករ  เกษตรกร 
3 ទហាន  ทหาร 
4 ពលករ แรงงาน 
5 យុេធជន ยุทธชน 
6 យុេធនារ ី  ยุทธนารี 
7 អែករដ្ឋការ   เจ้าหน้าที่รัฐ 
8 អែករាជការ    ข้าราชการ 

 

 2.2.1 កម្ែករ (กรรมกร) 

 คำว่า កម្មករ สามารถเทียบเคียงได้กับคำว่า กรรมกร ในภาษาไทย พจนานุกรมไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายว่า “คนงาน, ลูกจ้างที่ใช้แรงงาน”  

 คำว่า កម្មករ (กรรมกร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 4 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 รัฐธรรมนูญ
แห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
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ตารางที่ 70 การปรากฏของคำว่า កម្ែករ (กรรมกร) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓ ✓ ✓ 
   
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เป็นรัฐธรมมนูญฉบับแรกของกัมพูชาที่
ปรากฏการใช้คำว่า កម្មករ (กรรมกร) และบทบัญญัติทั้งหลายก็แสดงออกถึงการให้ความสำคัญกับ  
កម្មករ (กรรมกร) อย่างมาก โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 82 

មាត្រា ១២  
 ព្បជាជនកម្ពជុា ព្លប់រូប មានេិេធិជីវភាពនពញេី ខាងេំភារៈ ខាងស្្បររី និងខាង
វបបបធម៌្ ខ្ដ្លព្រូវបានខ្កខ្ព្បឲបយរីកចំ្នរីនកាន់ខ្រមពេន់ ើងជានិច្ច។ ព្បជាជនកម្ពជុាព្លប់រូប
េុេធខ្រព្រូវបានធានាអេះអាងខាងជីវភាពទំបងអេ់។ 
 - កម្មករព្លប់រូប ជាមាចបេ់នរាងច្ព្ក។ 
 - កេិករព្លប់រូប ជាមាចបេខ់្ព្េចំ្ការ។ 
 - ពលករននបសងនេៀរ មានេិេធមិានការងារនធវើទំបងអេ់។ ភាពគ្្បនការងារនធវើមិ្ន
មានដាច់្ខារ កែុងកម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ។ 

มาตรา 12   
  ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิในความเป็นอยู่เต็มที่ ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ และด้าน
วัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนาให้เจริญขึ้นอยู่เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคนล้วนแล้วแต่ต้อง
ได้รับการรับรองด้านความเป็นอยู่ทั้งหมด  
  - กรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรงจักร  
  - เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่นา  
  - แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิในการมีงานทำทุกคน ในประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยปลอด
จากการว่างงานโดยเด็ดขาด 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า รัฐรับรองสิทธิของประชาชนในด้านความเป็นอยู่ และ
รับรองว่าจะพัฒนาความเป็นอยู่ของประชาชนให้ดีขึ้น และยังได้บัญญัติไว้ด้วยว่า กรรมกรทุกคนเป็น
เจ้าของโรงจักร เกษตรกรเป็นเจ้าของโรงนา และแรงงานทุกคนมีสิทธิที่จะมีงานทำ โดยจะต้องไม่มีผู้
ว่างงานโดยเด็ดขาด (มาตรา 12) นอกจากข้อความที่ปรากฏในตัวอย่างแล้วพบว่า รัฐธรรมนูญฉบับ
ดังกล่าวน้ีให้ความสำคัญกับกรรมกรซึ่งเป็นรากฐานสำคัญในการขับเคลื่อนประเทศชา ติภายใต้การ
ปกครองแบบสังคมนิยม โดยทุกคร้ังที่กล่าวถึงประชาชนจำต้องกล่าวถึงกรรมกรด้วย ดังเช่น 
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“អំណាច្នធវើច្បាប់ ជាអំណាច្របេ់េភារំណាងព្បជាជន កម្មករ កេិករ និង ពលករ កម្ពុជាននបសងនេៀរទំបង
អេ់។” อำนาจออกกฎหมายเป็นอำนาจของสภาผู้แทนประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงาน
กัมพูชาอื่นทั้งหมด (มาตรา 5) 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 คำว่า កម្មករ (กรรมกร) 
ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสวัสดิการที่รัฐจัดให้แก่กรรมกร โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 83 
មាត្រា ២៩ 
 រដ្ឋចារ់ខ្ច្ងនអាយមានរបបធានារា បប់រងេងគម្ ដ្ល់កមា្បភិ្បាល បុលគលិក កម្មករ 
ខ្ដ្លអេ់លេធភាពបំនពញពលកម្មបណាតបលម្កពីមានជម្ៃឺ ជរាភាព ឫ ពិការនដាយនព្គ្េះ
ថានបក់កែុងការងារ។ 
 រដ្ឋនិងេងគម្ ជួយេំនុកបំរុងដ្ល់ម្នុេបសចាេជ់រា ជនពិការ ស្តេតីនម្មា បយ និង នកមង
កំព្ពាគ្្បនេីពឹង។ 
มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิบาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พ่ึง 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมกร รวมทั้งอาชีพอื่น ๆ 
ได้แก่ กรรมภิบาล และพนักงาน ที่ไม่สามารถทำงานได้เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการ โดยมี
สาเหตุมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน (มาตรา 29) อีกทั้งยังมีบทบัญญัติที่แสดงถึงการให้ความสำคัญ
กับกรรมกรในมาตราอื่น ๆ อีก เช่น การจัดให้มีวันหยุดพักผ่อน การกำหนดชั่วโมงทำงานรายวันและ
รายสัปดาห์ ระบบวันลาประจำปี รวมทั้งค่าตอบแทนสำหรับกรรมกรและลูกจ้างอื่นด้วย (มาตรา 34) 
นอกเหนือจากกรรมกรโดยทั่วไปแล้วรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ยัง
เป็นรัฐธรรมนูญฉบับแรกที่ให้ความสำคัญกับสิทธิสตรี โดยมีการระบุว่า กรรมกรที่เป็นสตรีมีสิทธิลา
คลอดได้เป็นระยะเวลา 90 โดยได้รับเงินเดือน สตรีที่ยังอยู่ในช่วงให้นมบุตรจะได้รับการปรับลดชั่วโมง
ทำงานในแต่ละวันและได้รับสวัสดิการที่รัฐกำหนดด้วย (มาตรา 27)  
 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 คำว่า កម្មករ (กรรมกร) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึง
สวัสดิการที่รัฐจัดให้แก่กรรมกร และกรรมกรที่ เป็นสตรีคล้ายคลึงกับที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 84 
មាត្រា ៣៤ 
 រដ្ឋនិងេងគម្យកចិ្រតេុកដាក់ នរៀបចំ្នអាយមានការឈប់េរំាក ការលំខ្ហដ្ល់អែក
បំនពញពលកម្ម។ រដ្ឋកំណរ់នពលនធវើការងារព្បចាំបនថ្ៃ និងព្បចាំបេបាតហ៍ របបឈប់េំរាកព្ប
ចាំប នបំ មានព្បាក់បំណាច់្ចំ្នពាេះកម្មករ និងនិនោជិរ ពព្ងីកម្ជបឈម្ណឌលេំរាករបេ់រដ្ឋ និង
របេ់អងគការេងគម្។ 
มาตรา 34 
 รัฐและสังคมได้ดูแลจัดให้มีวันหยุด การพักผ่อนสำหรับผู้ใช้แรงงาน รัฐกำหนดชั่วโมง
ทำงานรายวันและรายสัปดาห์ ระบบวันลาประจำปี มีเงินค่าตอบแทนสำหรับ กรรมกรและ
ลูกจ้าง ขยายศูนย์พักผ่อนของรัฐและหน่วยงานสังคม 

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

   
 จากตัวอย่างข้างต้น កម្មករ (กรรมกร) จะได้รับสวัสดิการจากรัฐในด้านวันหยุด การกำหนด
ชั่วโมงทำงานรายวันและรายสัปดาห์ ระบบวันลาประจำปี ซึ่งจะช่วยให้กรรมกรไม่ต้องรับภาระการ
ทำงานหนักจนเกินไป และกรรมกรจะต้องได้รับเงินต่าตอบแทนสำหรับงานที่ได้ไปด้วย (มาตรา 34)  
นอกจากกรรมกรโดยทั่วไปแล้ว ในสมัยน้ียังมี การให้ความสำคัญกับสตรีที่เป็นกรรมกรเป็นพิเศษ
เช่นเดียวกับรัฐธรรมนูญประชามานิต  โดยแรงงานสตรีได้รับค่าจ้าง ลาคลอด 90 วัน สตรีที่ยังอยู่
ในช่วงให้นมบุตรจะได้รับชั่วโมงทำงานที่ลดลงในแต่ละวันและได้รับสวัสดิการของรัฐ รัฐจะกำหนด
ข้อบังคับเฉพาะสำหรับแรงงานสตรีในฐานะพนักงานที่ไม่ใช่ของรัฐ (มาตรา 27)  
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 คำว่า កម្មករ (กรรมกร) ปรากฏใน
บทบัญญัติว่าด้วยสวัสดิการที่รัฐจัดให้แก่กรรมกร โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 85 
មាត្រា ៧៥ 
 រដ្ឋចារ់ខ្ច្ងឲបយមានរបបេនតេិុមេងគម្ដ្ល់កម្មករ និង និនោជិរ ។ 
มาตรา 75   

รัฐจัดให้มีระบบความปลอดภัยทางสังคมที่เหมาะสมแก่กรรมกรและลูกจ้าง 
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 รับรองว่า កម្មករ 
(กรรมกร) จะได้รับสวัสดิการจากรัฐในด้านความปลอดภัยทางสังคม ทั้งน้ีในรัฐธรรมนูญไม่ได้ระบุว่า
ความปลอดภัยทางสังคมน้ีมีรายละเอียดอย่างไร 
 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 4 ฉบับ พบว่า កម្មករ (กรรมกร) ปรากฏการกล่าวถึงคร้ัง
แรกในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และยังคงปรากฏในรัฐธรรมนูญทุกฉบับ
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ต่อจากน้ัน โดยรัฐถือว่ากรรมกรเป็นบุคคลกลุ่มหน่ึงที่มีความสำคัญต่อรัฐ จึงได้มีการกำหนดสวัสดิการ
ให้แก่คนกลุ่มน้ีด้วย  
 

 2.2.2 កសិករ (เกษตรกร)  

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ កេិករ ไว้ว่า “អែកនធវើកេិកម្ម” แปลว่า “คนทำกสิกรรม (แปลโดยผู้วิจัย)” 
สอดคล้องกับคำว่ากสิกร หรือ เกษตรกร ในภาษาไทย ที่พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายว่า “ผู้ทำไร่ไถนา, ผู้ทำการเพาะปลูก” อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่า
ในภาษาไทยนิยมใช้คำว่าเกษตรกรมากกว่า จึงได้แปลความหมายของ កេិករ เป็นคำว่า เกษตรกร ใน
ภาษาไทย 
 คำว่า កេិករ (เกษตรกร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 4 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 71 การปรากฏของคำว่า កសិករ (เกษตรกร) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓ ✓ ✓ 
 

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เป็นรัฐธรมมนูญฉบับแรกของกัมพูชาที่
ปรากฏการใช้คำว่า កេិករ (เกษตรกร) โดยปรากฏควบคู่ไปกับคำว่า ព្បជាជន (ประชาชน)  บทบัญญัติ
ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีให้ความสำคัญกับ កសិករ (เกษตรกร) อย่างมาก โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 86 
មាត្រា ៥  
 អំណាច្នធវើច្បាប់ ជាអំណាច្របេ់េភារំណាងព្បជាជន កម្មករ កសិករ និង ពល
ករ កម្ពុជាននបសងនេៀរទំបងអេ់។  
 េភាននេះ មានន ្បេះជានេវូការថាៈ “េភារំណាងព្បជាជនកម្ពជុា“ 
 េភារំណាងព្បជាជនកម្ពុជា មានេមាជិកទំបងអេ់ ២៥០ នាក់ រំណាងឲបយ
ព្បជាជន កម្មករ កសិករ និង ពលករ កម្ពជុាននបសងនេៀរទំបងអេ់នេៀរ នហើយនិងរំណាង
ឲបយកងេ័ពបដិ្វរតកម្ពជុា។ លឺៈ 
 - រំណាងកសិករ    ១៥០ នាក់ 
 - រំណាងកម្មករ និងពលករននបសងនេៀរ ៥០ នាក់ 
 - រំណាងកងេ័ពបដិ្វរត   ៥០ នាក់ 
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มาตรา 5 
 อำนาจออกกฎหมายเป็นอำนาจของสภาผู้แทนประชาชน กรรมกร เกษตรกร และ
แรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด 
 สภาน้ีมีชื่อเป็นทางการว่า “สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา” 
 สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชามีสมาชิกทั้งหมด 250 คน เป็นผู้แทนให้กับประชาชน 
กรรมกร เกษตรกร และแรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด รวมทั้งตัวเป็นผู้แทนให้กับกองทัพปฏิวัติ
กรรมกัมพูชา คือ: 
 - ผู้แทนเกษตรกร     150 คน 
 - ผู้แทนกรรมกร และแรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด  50 คน 
 - ผู้แทนกองทัพปฏิวัติ    50 คน 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

 รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ได้กล่าวถึงโครงสร้างของสภาผู้แทนประชาชน
กัมพูชา สภาแห่งน้ีมีหน้าที่โดยตรงในการบัญญัติกฎหมาย มีสมาชิกจำนวน 250 คน ซึ่งเป็นผู้แทนจาก
อาชีพสำคัญในโครงสร้างสังคมแบบสังคมนิยมคือ เกษตรกร กรรมกร ผู้ใช้แรงงาน รวมทั้งกองทัพ
ปฏิวัติ ในจำนวนน้ันเป็นผู้แทนเกษตรกรมากถึง 150 คน ซึ่งอาจจะมาจากเกษตรกรถือเป็นประชาชน
ส่วนใหญ่ของกัมพูชาประชาธิปไตย และรัฐให้ความสำคัญกับเกษตรกรมากด้วยเช่นกัน 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 កេិករ (เกษตรกร) ปรากฏ
เพียงตำแหน่งเดียว ในบริบทที่เกี่ยวกับสิทธิของ កេិករ (เกษตรกร) โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 87 
មាត្រា ១៦ 
 នព្ៅពីដី្េំរាប់េង់នទេះនៅ និងនធវើជាេួនច្បារ េួនបខ្នេខ្ដ្លមានកំណរ់កែុងច្បាប់
និងនព្ៅពីចំ្ខ្ណកដី្ខ្ដ្លព្កុម្ស្ម្លគីបង្បនង្ើននលព្បលល់នអាយ នដ្ើម្បបីបំនពញនលិរកម្ម
របេ់ព្កុម្ ពលករកសិករមួ្យរូបៗ អាច្បានរដ្ឋនអាយមចីដី្ជាបខ្នថម្ នដ្ើម្បបីដាំបដំ្ណាំរដូ្វ តាម្
លេធភាពពលកម្ម នហើយមានេិេធិេេួលនលននការងារននេះ។ 
มาตรา 16 
 นอกจากที่ดินสำหรับสร้างบ้านอยู่อาศัยและทำสวนดอกไม้ สวนผักซึ่งมีกำหนดใน
กฎหมายและนอกจากที่ดินที่สภาสามัคคีสร้างผลผลิตมอบให้ เพ่ือรองรับการผลิตของสภาแล้ว 
แรงงาน เกษตรกรทุกคนสามารถขอยืมที่ดินเพ่ิมเติมจากรัฐ เพ่ือปลูกพืชผลตามฤดูกาลตาม
ความสามารถแรงงาน และมีสิทธิได้รับผลประโยชน์จากงานน้ี 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
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 จากข้อมูลข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 กำหนดให้
เกษตรกรมีสิทธิในที่ดินที่รัฐจัดสรรให้สำหรับสร้างบ้านและทำสวน นอกจากน้ีแล้วหากเกษตรกรผู้น้ัน
มีความสามารถที่จะสร้างผลผลิตเพิ่มสามารถขอยืมที่ ดินจากรัฐเพิ่มเติมได้โดยเกษตรกรจะได้รับ
ผลประโยชน์จากการทำการเกษตรของตนด้วย 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ไม่ปรากฏการใช้คำว่า កេិករ (เกษตรกร)  เด่ียว ๆ 
แต่ปรากฏเป็นส่วนหน่ึงในชื่อ េមាលម្កេិករកម្ពុជា (สมาคมเกษตรกรกัมพูชา)  โดยปรากฏในบริบทดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 88 
មាត្រា ៥៣ 
 ព្កុម្ព្បឹកបារដ្ឋ ព្កុម្ព្បឹកបារដ្ឋម្ស្តនតិ ព្បធានរដ្ឋេភា លណៈកម្មការនានារបេ់រដ្ឋ
េភា ព្បធានព្កុម្ព្បឹកបាជារិរណេិរបសស្ម្លគីកស្ងការពារមារុភូ្មិ្កម្ពុជា ព្បធានេហ
ព័នធេហជីពកម្ពុជា ព្បធានេមាលម្យុវជនកម្ពុជា ព្បធានេមាលម្នារីកម្ពុជា ព្បធាន
េមាលម្កសិករកម្ពុជា ព្បធានរុលាការព្បជាជនកំពូល និងអលគរដ្ឋអាជាញបអម្រុលាការព្បជា
ជនកំពូលមានេិេធិនធវើនេច្កតីព្ពាងច្បាប់ជូនរដ្ឋេភា។ 

 มาตรา 53 
 สภาที่ปรึกษารัฐ สภาที่ปรึกษารัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง ๆ ของ
รัฐสภา ประธานสภาที่ปรึกษาชาติกองกำลังสามัคคีก่อสร้างป้องกันมาตุภูมิกัมพูชา ประธาน
สหภาพแรงงานกัมพูชา ประธานสมาคมเยาวชนกัมพูชา ประธานสมาคมสตรีกัมพูชา ประธาน
สมาคมเกษตรกรกัมพูชา ประธานศาลประชนชนสูงสุด และอัยการสูงสุดของศาลประชาชน
สูงสุดมีสิทธิร่างกฎหมายยื่นต่อรัฐสภา  

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการให้ข้อมูลเกี่ยวกับองค์กรที่รัฐให้สิทธิในการเสนอร่างกฎหมายต่อ
รัฐสภา ซึ่งรวมทั้ง ព្បធានេមាលម្កេិករកម្ពុជា  (ประธานสมาคมเกษตรกรกัมพูชา) ในฐานะของ
ตัวแทนกลุ่มเกษตรกรชาวกัมพูชา 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ปรากฏการใช้คำว่า កេិករ 
(เกษตรกร) เพียงตำแหน่งเดียว ในบริบทที่กล่าวถึงหน้าที่ของรัฐต่อเกษตรกร  โดยปรากฏในบริบทดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 89 
មាត្រា ៦២  
 រដ្ឋយកចិ្រតេុកដាក់ជួយនដាេះព្ស្យម្នធបាបាយនលិរ ការពារនថ្េនលិរនលជូន
កសិករ េិបបបករ និងជួយរកេីនបារលក់នលិរនល ។ 
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มาตรา 62  
รัฐต้องเอาใจใส่ ช่วยแก้ไขด้านนโยบายการผลิต พยุงราคาผลผลิตแก่เกษตรกร ช่าง

ศิลปะและช่วยหาตลาดจำหน่ายผลผลิต 
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากตัวอย่างข้างต้น หน้าที่อีกประการหน่ึงของรัฐคือการช่วยดูแลนโยบายการผลิตและแก้ไข
กรณีที่ เกิดปัญหา ต้องช่วยพยุงราคาผลผลิตทางการเกษตรเพื่อช่วยเหลือเกษตรกร และช่างฝีมือ 
รวมทั้งต้องให้ความช่วยเหลือในการหาตลาดจำหน่ายผลิตผลด้วย 

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 4 ฉบับ สามารถสรุปได้ว่า កេិករ (เกษตรกร) คือผู้มีอาชีพทำ
การเกษตร ใช้แรงงานในการเพาะปลูก เป็นกลุ่มบุคคลที่ รัฐให้ความใส่ใจดูแล ให้สวัสดิการ แต่
รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เป็นรัฐธรรมนูญที่แสดงถึงการให้ความสำคัญกับ កេិករ 
(เกษตรกร) อย่างมากในฐานะโครงสร้างหลักที่ทำหน้าที่ขับเคลื่อนสังคมตามแนวคิดสังคมนิยม  

 2.2.3 ទាហាន (ทหาร)  

 พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณ ฑิตย์  (ជូន ណារ , 1967: ออนไลน์ ) ได้ให้
ความหมายของคำศัพท์ ទាហាន   ไว้ว่า “អែកហានកាលប, អែកមិ្នខាលបច្, អែកច្បាំង, នោធា , នេនាកែុងព្កុម្
យុេធនា : ទហាននជើងនគ្ក, ទហាននជើងេឹក, ទហាននជើងអាកាេ ។” แปลว่า “คนหาญกล้า, คนไม่กลัว, 
นักรบ, โยธา, เสนาในกรมยุทธนา : ทหารบก, ทหารเรือ, ทหารอากาศ (แปลโดยผู้วิจัย)” ซึ่งตรงกับคำ
ภาษาไทยว่า ทหาร พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (ออนไลน์) ให้ความหมายว่า 
“ผู้มีหน้าที่สู้รบป้องกันประเทศ, นักรบ” 

 คำว่า ទហាន  (ทหาร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972  

ตารางที่ 72 การปรากฏของคำว่า ទាហាន (ทหาร) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓ ✓     

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ទាហាន (ทหาร)  ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสิทธิ
ของพลเมืองเขมรในด้านการเลือกต้ังและการเป็นผู้ได้รับเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 90 

មាត្រា ៤៨ 
 អែកខ្ដ្លមានេិេធិនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេត លឺ ពលរដ្ឋខ្មមរ នភ្េបុរេអាយុ ២០ 
 នបំបរិពូណ៌ន ើងនៅ នវៀរខ្លងខ្របុរេននាេះព្បាេចាកេិេធិពលរដ្ឋនហើយបុរេននាេះព្រូវ
ព្បកបនដាយលកខណេម្បបរតិតាម្ច្បាប់េដីអំពីការនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេត។ 
 ទាហានកែុងរំខ្ណងគ្្បនេិេធនិព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេត នហើយគ្្បនេិេធិឈរ
ន ្បេះ ឲបយនលនព្ជើេតាំងមេួនជាអែករំណាងរាស្តេតនេៀរនង។ បុពចជិរក៏គ្្បនេិេធិដូ្ច្ខាងនលើ
ននេះខ្ដ្រ នព្ពាេះនេើេទល់នឹងធម៌្វិន័យព្ពេះពុេធស្េនា។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា ១៩៤៧) 
มาตรา 48  
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป 
เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมืองและบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมายว่าด้วยการ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
  ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิในการได้รับการเสนอชื่อ
เข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรด้วย บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะต้องยึดมั่นในพระ
ธรรมวินัยพระพุทธศาสนา 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าพลเมืองเขมรเพศชายที่มาอายุ 20 ขึ้นไปมีสิทธิในการเลือกต้ัง 
แต่มีข้อยกเว้นสำหรับ ទហាន (ทหาร) ซึ่งในบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญฉบับน้ีกำหนดไว้ว่าไม่มีสิทธิใน
การลงคะแนนเลือกต้ังผู้แทนราษฎรอีกทั้งยังไม่มีสิทธิในการได้รับการเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็น
ผู้แทนราษฎรด้วย 

 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ទហាន (ทหาร)  ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึง  ดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 91 

 មាត្រា ២១  
ពលរដ្ឋមានបក់ៗ មានករណីកិច្ច ព្រូវនគ្រពច្បាប់ ការពារមារុភូ្មិ្ និង ជួយរដ្ឋ។ 
ពលរដ្ឋមានបក់ៗ ព្រូវបំនពញបរិចារកិច្ចខាងទាហានជាការពវកិច្ច កែុងលកខម័ណឌខ្ដ្ល

មានខ្ច្ងកែុងច្បាប់។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ) 
 มาตรา 21  

พลเมืองทุกคนมหีน้าที่เคารพกฎหมาย ป้องกันมาตุภมูิและช่วยเหลือรัฐ 
พลเมืองทุกคนต้องปฏบิัติหน้าที่ทางการทหารในเง่ือนไขทีม่ีระบไุว้ในกฎหมาย 
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(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร) 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ទហាន (ทหาร) ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีในบริบทที่
กล่าวถึงหน้าที่ของพลเมือง โดยมีบทบัญญัติที่ระบุไว้ว่าพลเมืองทุกคนมีหน้าที่ด้านการทหารที่ต้อง
รับผิดชอบ (มาตรา 21) นอกจากน้ี ទហាន  (ทหาร) ยังปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงอำนาจของ
ประธานาธิบดีในการแต่งต้ังผู้ดำรงตำแหน่งทั้งด้านพลเรือนและทหาร โดยหน่ึงในตำแหน่งที่ปรากฏ
คือนายทหารชั้นสูง โดยกำหนดว่าในการแต่งต้ังน้ันจะต้องผ่านการเห็นชอบโดยคณะรัฐมนตรีด้วย 
(มาตรา 36)  

 2.2.4 រលករ (แรงงาน) 

 คำว่า ពលករ (แรงงาน) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 

 

ตารางที่ 73 การปรากฏของคำว่า រលករ (แรงงาน) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓   

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ពលករ (แรงงาน) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึง
ประชาชน โดยมีคำว่า กรรมกร เกษตรกร และแรงงานอื่นตามมาด้วยเสมอ ดังปรากฏในตัวอย่าง
ต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 92 
មាត្រា ១  
 រដ្ឋកម្ពជុា ជារដ្ឋមួ្យឯករាជ ឯកភាព េនតភិាព អពបាព្កិរ មិ្នចូ្លបកបស េម្ពនធណា 
អធិបនរយបយ ព្បជាធិបនរយបយ កែុងបូរណភាពខ្ដ្នដី្របេ់មេនួ។ 
 រដ្ឋកម្ពជុា ជារដ្ឋរបេ់ព្បជាជន កម្មករ កេកិរ និងរលករកម្ពុជាននបសងនេៀរទំបងអេ់។ 
 រដ្ឋកម្ពជុា មានន ្បេះជានេវូការថា ៖ “កម្ពជុាព្បជាធិបនរយបយ“ 
มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็นอันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้าพรรค
สัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีกทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า “กัมพูชาประชาธิปไตย” 

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
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 จากข้อมูลข้างต้น ពលករ (แรงงาน) นับว่าเป็นส่วนหน่ึงของประชากรกัมพูชา รัฐธรรมนูญได้
บัญญัติไว้ว่ารัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานชาวกัมพูชาอื่น ๆ ตาม
หลักการของรัฐภายใต้การปกครองระบอบสังคมนิยม นอกจากน้ี ในบทบัญญัติที่กล่าวถึงโครงสร้าง
ของสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา ก็ทำให้เห็นได้ชัดเจนว่า ពលករ (แรงงาน) ถูกนับเป็นส่วนหน่ึงของ
ประชาชน ตามบทบัญญัติน้ี “สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชามีสมาชิกทั้งหมด 250 คน เป็นผู้แทนให้กับ
ประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด รวมทั้งตัวเป็นผู้แทนให้กับกองทัพปฏิวัติ
กรรมพูชา คือ: ผู้แทนกสิกร 150 คน ผู้แทนกรรมกร และแรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด 50 คน ผู้แทน
กองทัพปฏิวัติ 50 คน” (มาตรา 5) จะเห็นได้ว่าคำว่าประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย 
ค.ศ. 1976 น้ีสามารถแจกแจงออกมาได้เป็น กรรมกร กสิกร และแรงงาน 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ពលករ (แรงงาน) ปรากฏถึง
เฉพาะในบทบัญญัติว่าด้วยสิทธิในที่ดินที่รัฐมอบให้แก่แรงงานและเกษตรกร ดังปรากฏในตัวอย่าง
ต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 93 
មាត្រា ១៦ 
 នព្ៅពីដី្េំរាប់េង់នទេះនៅ និងនធវើជាេួនច្បារ េួនបខ្នេខ្ដ្លមានកំណរ់កែុងច្បាប់
និងនព្ៅពីចំ្ខ្ណកដី្ខ្ដ្លព្កុម្ស្ម្លគីបង្បនង្ើននលព្បលល់នអាយ នដ្ើម្បបីបំនពញនលិរកម្ម
របេ់ព្កុម្ រលករកេិករមួ្យរូបៗ អាច្បានរដ្ឋនអាយមចីដី្ជាបខ្នថម្ នដ្ើម្បបីដាំបដំ្ណាំរដូ្វ តាម្
លេធភាពពលកម្ម នហើយមានេិេធិេេួលនលននការងារននេះ។ 
มาตรา 16 
 นอกจากที่ดินสำหรับสร้างบ้านอยู่อาศัยและทำสวนดอกไม้ สวนผักซึ่งมีกำหนดใน
กฎหมายและนอกจากที่ดินที่สภาสามัคคีสร้างผลผลิตมอบให้ เพ่ือรองรับการผลิตของสภาแล้ว 
แรงงาน เกษตรกรทุกคนสามารถขอยืมที่ดินเพ่ิมเติมจากรัฐ เพ่ือปลูกพืชผลตามฤดูกาลตาม
ความสามารถแรงงาน และมีสิทธิได้รับผลประโยชน์จากงานน้ี 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

   
 จากตัวอย่างข้างต้น ពលករ (แรงงาน) เป็นบุคคลกลุ่มที่ รัฐให้สิทธิในการขอยืมที่ดินทำกิน
เพิ่มเติมจากที่ดินส่วนที่รัฐจัดสรรให้เพื่อใช้สร้างที่อยู่และทำไร่ทำสวนเลี้ยงชีพ ทั้งน้ีในการจัดสรรที่ดิน
เพิ่มเติมน้ีจะเป็นไปเพื่อทำการเกษตรตามความสามารถที่จะกระทำได้ของแรงงานหรือเกษตรกรผู้น้ัน 
 จากข้อมูลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับ สามารถสรุปได้ว่า ពលករ (แรงงาน) หมายถึง 
ผู้ใช้แรงงาน ปรากฏการกล่าวถึงคร้ังแรกในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ซึ่งนับว่า 
ពលករ (แรงงาน) เป็นส่วนหน่ึงของประชาชนซึ่งเป็นส่วนสำคัญในการขับเคลื่อนตามแนวคิดสังคมนิยม 



  164 

ส่วนในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ពលករ (แรงงาน) ปรากฏการ
กล่าวถึงน้อยลงอย่างมากแต่ก็ยังคงเป็นบุคคลที่รัฐให้ความสำคัญในการจัดสรรที่ดินเพื่อประกอบอาชีพ 
 

 2.2.5 យុេធជ្ន (ยุทธชน)  

 คำว่า យុេធជ្ន (ยุทธชน) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ  รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981  

ตารางที่ 71 การปรากฏของคำว่า យុេធជ្ន (ยุทธชน) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓   

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 យុេធជ្ន (ยุทธชน) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงกองทัพปฏิวัติกัมพูชาโดยเน้นย้ำให้ประชาชนทราบว่ากองทัพน้ีเป็นกองทัพของประชาชน 
และยุทธชนรวมทั้งยุทธนารี ก็เป็นลูกหลานของประชาชนทั้งปวง โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 94 

មាត្រា ១៩ 
 កងេ័ពបដិ្វរតកម្ពុជា ទំបងបីព្បនភ្េ ព្េួច្ រំបន់ ឈេប ជាកងេ័ពរបេ់ ព្បជាជន
ខ្ដ្លយុេធជន យុេធនារី កមា្បភិ្បាល ជាកូននៅរបេ់ព្បជាជន កម្មករ កេិករ ពលករកម្ពុជា
ននបសងនេៀរ ការពាររដ្ឋអំណាច្ របេ់ព្បជាជនកម្ពុជា ការពារកម្ពុជា ឯករាជ ឯកភាព េនតិ
ភាព អពបាព្កិរ មិ្នចូ្លបកបសេម្ពនធណា អធិបនរយបយ ព្បជាធិបនរយបយ កែុងបូរណភាពខ្ដ្នដី្ 
នហើយេនទឹម្នឹងននេះ រួម្ចំ្ខ្ណកកស្ងព្បនេេឲបយថំុ្្នថ្្ើនរុងនរឿង នលើកេទួយជីវភាពព្បជាជន 
ឲបយបានរីកចំ្នរីន និងេំបូរេបបាយជាលំដាប់។ 
มาตรา 19  
 กองทัพปฏิวัติกัมพูชาทั้ง 3 ประเภท คือ ทหารหลวง ทหารท้องถิ่น และกองโจร เป็น
กองทัพของประชาชนซึ่งยุทธชน ยุทธนารี เป็นลูกหลานของ กรรมกร เกษตรกร แรงงาน
กัมพูชาอื่น ๆ ปกป้องรัฐอำนาจของประชาชนกัมพูชา ปกป้องกัมพูชา เอกราช เอกภาพ 
สันติภาพ เป็นกลาง ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแห่งดินแดนของ
กัมพูชา ในขณะเดียวกันมีส่วนร่วมในการสร้างประเทศให้เจริญรุ่งเรือง ยกระดับความเป็นอยู่
ของประชาชนให้ดีขึ้นและสุขสบายขึ้นเป็นลำดับ   

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 

 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐ
กัมพูชา ค.ศ. 1989 យុេធជ្ន (ยุทธชน) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสวัสดิการของรัฐที่มีให้แก่ยุทธชน 
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ซึ่งมีคุณูปการในการทำสงครามมาอย่างยาวนาน โดยเน้นย้ำถึงยุทธชนพิการ และครอบครัวของยุทธ
ชนที่ถึงแก่กรรมจากการปฏิวัติ โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 95 

មាត្រា ២៨ 
 រដ្ឋយកចិ្រតេុកដាក់ជាពិនេេ ដ្ល់អែកខ្ដ្លនធវើេកម្មភាពបដិ្វរតយូរ នបំ នហើយ
ខ្ដ្លបានរួម្វិភាលទននព្ច្ើននអាយបដិ្ររតន៍ដ្ល់យុេធជនពិការ ដ្ល់ព្លួស្រយុេធជនខ្ដ្ល
បានេេួលម្រណៈនដ្ើម្បបីបដិ្វរតន៍ និងដ្ល់ព្លួស្រខ្ដ្លមានេលុណធំៗចំ្នពាេះបដិ្វរតន៍។ 
มาตรา 28 
 รัฐดูแลเป็นพิเศษต่อผู้ที่ทำกิจกรรมปฏิวัติมาหลายปี และได้มีส่วนสนับสนุนอย่างมาก
ในการปฏิวัติ ต่อยุทธชนพิการ ต่อครอบครัวยุทธชนซึ่งถึงแก่กรรมจากการปฏิวัติ และต่อ
ครอบครัวซึ่งมีคุณอย่างใหญ่หลวงในการปฏิวัติ  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

   
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 យុេធជ្ន (ยุทธชน) ปรากฏใน
บริบทที่กล่าวถึงหน้าที่ของรัฐในการช่วยเหลือดูแลคนพิการ และครอบครัวของยุทธชนที่พลีชีพเพื่อ
ชาติ โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 96 

មាត្រា ៧៤ 
 រដ្ឋជួយឧបរថម្ភជនពិការ និង ដ្លព់្លួស្រយុេធជន ខ្ដ្លបានបូជាជីវិរ នដ្ើម្បបី
ព្បនេេ ជារិ ។ 
มาตรา 74   

รัฐต้องช่วยเหลือคนพิการและครอบครัวของยุทธชนที่พลีชีพเพ่ือประเทศชาติ  
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 4 ฉบับ สามารถสรุปได้ว่า យុេធជ្ន (ยุทธชน) หมายถึง นักรบ
ชาย คำศัพท์นี้เร่ิมปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ซึ่งเป็นยุคสมัยที่มีการ
เกณฑ์กำลังคนทั้งผู้ใหญ่และเด็กไปรบ จึงเกิดคำว่า យុេធជ្ន (ยุทธชน) ข้ึน ท้ังนี้ในรัฐธรรมนูญฉบับ
ต่อ ๆ มาล้วนกล่าวถึง យុេធជ្ន (ยุทธชน) ในบริบทของผู้พิการจากการสู้รบ และครอบครัวของ
ยุทธชนท่ีรัฐต้องให้ความดูแลช่วยเหลือเพราะคนกลุ่มนี้คือผู้เสียสละท่ีมีคุณูปการต่อการปฏิวัติเพ่ือ
สร้างชาติกัมพูชา 

 2.2.6 យុេធនារ ី(ยุทธนารี) 

 คำว่า យុេធនារី (ยุทธนารี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ  รัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 
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ตารางที่ 74 การปรากฏของคำว่า យ្ុេធនារ ី(ยุทธนารี) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓    
   
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 យុេធនារី (ยุทธนารี) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงกองทัพปฏิวัติกัมพูชา โดยเน้นย้ำให้เห็นว่ากองทัพปฏิวัติกัมพูชาเป็นกองทัพของประชาชน 
และยุทธนารีรวมทั้งยุทธชนซึ่งเป็นส่วนหน่ึงของกองทัพน้ีล้วนแต่เป็นลูกหลานของประชาชนกัมพูชา
ทั้งหมด โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 97 

មាត្រា ១៩ 
 កងេ័ពបដិ្វរតកម្ពុជា ទំបងបីព្បនភ្េ ព្េួច្ រំបន់ ឈេប ជាកងេ័ពរបេ់ ព្បជាជន
ខ្ដ្លយុេធជន យុេធនារី កមា្បភិ្បាល ជាកូននៅរបេ់ព្បជាជន កម្មករ កេិករ ពលករកម្ពុជា
ននបសងនេៀរ ការពាររដ្ឋអំណាច្ របេ់ព្បជាជនកម្ពុជា ការពារកម្ពុជា ឯករាជ ឯកភាព េនតិ
ភាព អពបាព្កិរ មិ្នចូ្លបកបសេម្ពនធណា អធិបនរយបយ ព្បជាធិបនរយបយ កែុងបូរណភាពខ្ដ្នដី្ 
នហើយេនទឹម្នឹងននេះ រួម្ចំ្ខ្ណកកស្ងព្បនេេឲបយថំុ្្នថ្្ើនរុងនរឿង នលើកេទួយជីវភាពព្បជាជន 
ឲបយបានរីកចំ្នរីន និងេំបូរេបបាយជាលំដាប់។ 
 มาตรา 19  
 กองทัพปฏิวัติกัมพูชาทั้ง 3 ประเภท คือ ทหารหลวง ทหารท้องถิ่น และกองโจร เป็น
กองทัพของประชาชนซึ่งยุทธชน ยุทธนารี เป็นลูกหลานของ กรรมกร เกษตรกร แรงงาน
กัมพูชาอื่น ๆ ปกป้องรัฐอำนาจของประชาชนกัมพูชา ปกป้องกัมพูชา เอกราช เอกภาพ 
สันติภาพ เป็นกลาง ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแห่งดินแดนของ
กัมพูชา ในขณะเดียวกันมีส่วนร่วมในการสร้างประเทศให้เจริญรุ่งเรือง ยกระดับความเป็นอยู่
ของประชาชนให้ดีขึ้นและสุขสบายขึ้นเป็นลำดับ   

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ.) 
 

 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 คำว่า យុេធនារី (ยุทธนารี) หมายถึง 
นักรบหญิง ซึ่งเป็นกลุ่มนักรบที่รัฐเกณฑ์ไปเข้าร่วมกองทัพเพื่อต่อสู้ ทั้งน้ีปรากฏเฉพาะในรัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 เท่าน้ัน 

 2.2.7 អនករដ្ឋការ (เจ้าหน้าท่ีรัฐ) 

 คำว่า អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่รัฐ) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
สาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989   

ตารางที่ 75 การปรากฏของคำว่า អនករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่รัฐ) 
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ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

 ✓   ✓  

 ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่ รัฐ) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงตำแหน่งที่ได้รับการแต่งต้ังโดยประธานาธิบดีและต้องได้รับการเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรี  
ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 98 
មាត្រា ៣៦  
 ព្បធានាធិបរីននស្ធារណរដ្ឋខ្រងតាំបង កែុងមុ្មរំខ្ណងេុីវលិ និងទហាន។ 
 អនករដ្ឋការ ខ្ដ្លព្រូវខ្រ នដាយមានការយលព់្ពម្ពីលណៈរដ្ឋម្ស្តនតីលឺ៖ 

 - ឯកអលគរដ្ឋេូរ និង នព្បេិរវិស្ម្ញ្ញ។ 
 - េមាជិកននព្កុម្ព្បឹកបារដ្ឋ។ 
 - អភិ្បាលនមរត។ 
 - ឧរតម្នេនានី។ 
 - ស្កលវិេបាធិការ។ 
 - នាយករដ្ឋការកណាតបល។ 
 -នហើយនិងេមាជិកននព្កុម្ព្បឹកបានេនបានុភាព 
មុ្មរំខ្ណងដ្នេនេៀរ ខ្ដ្លព្រូវខ្រងតាំបងនដាយមានការយល់ព្ពម្ពីលណៈរដ្ឋម្ស្តនតី 

ព្ពម្ទំបងលកខម័ណឌខ្ដ្លព្បធានាធិបរីននស្ធារណរដ្ឋមានអំណាច្ខ្រងតាំបងកែុងនាម្របេ់
នលាក ព្រូវមាននៀបរាប់កែុងច្បាប់នរៀម្ចំ្អងគការមួ្យ។ 
มาตรา 36 

ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐแต่งต้ังผู้ดำรงตำแหน่งทางพลเรือนและทางทหาร 
เจ้าหน้าที่รัฐที่ต้องได้รับการเห็นชอบโดยคณะรัฐมนตรี คือ 
 - เอกอัครรัฐทูตและผูแ้ทนวิสามัญ 
 - สมาชิกสภาที่ปรึกษารัฐ 
 - ผู้ว่าราชการจังหวัด 
 - นายทหารชั้นสูง 
 - อธิการบดี 
 - ประธานข้าราชการกลาง 
 - และสมาชิกสภาที่ปรึกษาเเสนยานุภาพ 
ตำแหน่งอื่นที่ได้รับการแต่งต้ังโดยการเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี พร้อมทั้งเง่ือนไขที่

ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐมีอำนาจแต่งต้ังในนามของท่าน ต้องมีแจ้งในกฎหมายจัดต้ังองค์กร
ฉบับหน่ึง 

(รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972) 
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 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่รัฐ) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึง
การกำหนดค่าตอบแทนสำหรับสมาชิกรัฐสภาโดยนำเอาเงินเดือนของ អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่รัฐ) เป็น
เกณฑ์เทียบ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 99 
មាត្រា ៥៨ (សទួន) 
 េមាជិករដ្ឋេភាព្រូវេេួលព្បាក់បំនាច់្មានកំណរ់ នដាយនព្បៀបនេមើនៅនឹងព្បាក់
នបៀវរបស ននអែករដ្ឋការថានបក់ណាមួ្យននព្កបម័ណឌជាន់មពេ់។ 
มาตรา 58 (ซ้ำ) 
 สมาชิกรัฐสภาต้องได้รับเงินบำเหน็จโดยเทียบเท่ากับเงินเดือนของเจ้าหน้าที่รัฐระดับ
ใดระดับหน่ึงตามกรอบชั้นสูง 

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

 จากตัวอย่างข้างต้นและจากบริบทที่คำว่า អែករដ្ឋការ (ข้าราชการ) ปรากฏอยู่ น้ันพบว่า 
คำศัพท์น้ีใช้ในการกล่าวถึงเจ้าหน้าที่ของรัฐ ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของคำในพจนานุกรมที่ให้
ความหมายไว้ว่า หมายถึง เจ้าหน้าที่ของรัฐ โดยทั่วไปในภาษาไทยแปลว่า ข้าราชการ ทั้งน้ีเน่ืองจาก
ระบบการปกครองในประเทศไทยอยู่ภายใต้ระบอบที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข จึงใช้คำที่สื่อถึง
การเป็นเจ้าหน้าที่ผู้ปฏิบัติงานในนามของพระราชา เมื่อพิจารณาจากรูปศัพท์คำว่า អែករដ្ឋកា រ 
(ข้าราชการ) แล้วจะพบว่าคำศัพท์น้ีสะท้อนถึงระบอบการปกครองในสมัยสาธารณรัฐ โดยมีการ
ปรับเปลี่ยนจาก អែករាជការ (เจ้าหน้าที่รัฐ) ซึ่งมาคำว่า រាជ (ราช) มาเป็น រដ្ឋ (รัฐ) ซึ่งแสดงสถานะของ
การทำงานโดยมุ่งรับใช้ประเทศมากกว่าการทำงานในฐานะที่เป็นข้าของพระมหากษัตริย์    

 

 2.2.8 អនករាជ្ការ  (ข้าราชการ)  

 คำว่า អែករាជការ (ข้าราชการ) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947  

ตารางที่ 76 การปรากฏของคำว่า អនករាជ្ការ (ข้าราชการ) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 អែករាជការ  (ข้าราชการ) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงบุคคลที่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎร รวมทั้งการกำหนดเงินตอบแทน
ของข้าราชการ โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 100 

មាត្រា ៤៩ 
 អែកខ្ដ្លមានេិេធិឈរន ្បេះ ឲបយនលនព្ជើេតាំងមេួនជាអែករំណាងរាស្តេតបានននាេះ 
លឺបុរេខ្ដ្លមានេិេធនិព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេតទំងឡាយ មានអាយុោ បងរិច្នម្ភព្បាំ
 នបំ។ ច្បាប់េដីអំពីការនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេតមានកំណរ់អំពីបុរេ ខ្ដ្លគ្្បនេិេធិឈរ
ន ្បេះ ឲបយនលនព្ជើេតាំងមេួនជាអែករំណាងរាស្តេត។ 
 ជនមួ្យនាក់នឹងនធវើជាអនករាជការកាន់កាប់រំខ្ណងនងនហើយ   នធវើអែករំណាងរា
ស្តេតនងពំុបាន។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពជុា ១៩៤៧) 
มาตรา 49 
 ผู้ที่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรได้น้ัน คือ บุรุษที่มีสิทธิเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎรทั้งหลาย มีอายุอย่างน้อยยี่สิบห้าปี กฎหมายว่าด้วยการเลือกต้ังผู้แทนราษฎรมี
กำหนดเกี่ยวกับบุรุษที่ไม่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎร 
 คนผู้หน่ึงจะเป็นข้าราชการดำรงตำแหน่งด้วย เป็นผู้แทนราษฎรด้วยมิได้ 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 จากตัวอย่างข้างต้นและจากบริบทที่คำว่า អែករាជការ  (ข้าราชการ) ปรากฏอยู่น้ัน
พบว่า អែករាជការ  (ข้าราชการ) เป็นผู้มีสิทธิในการเลือกต้ังและมีสิทธิในการได้รับการเสนอชื่อ
เข้า รับการเลือกต้ังด้วย แต่ผู้ที่ เป็ นข้าราชการอยู่แล้วจะไม่สามารถดำรงตำแหน่ง
ผู้แทนราษฎรได้อีก (มาตรา 49) ในส่วนของเงินเบี้ยหวัดหรือค่าตอบแทนการทำงานสำหรับ
ข้าราชการน้ันเป็นอำนาจหน้าที่ของรัฐบาลที่ต้องเป็นผู้กำหนด (มาตรา 66) และอัตราเงินเบี้ย
หวัดของข้าราชการจะถูกใช้ เป็นหลักเกณฑ์เทียบเคียงเพื่อประเมินเงินบำเหน็ดหรือ
ค่าตอบแทนที่รัฐต้องจ่ายให้กับผู้แทนราษฎร โดยมีการระบุไว้ว่า “ผู้แทนราษฎรต้องได้รับเงิน
บำเหน็จโดยเทียบเท่ากับเบี้ยหวัดของข้าราชการชั้นใดชั้นหน่ึง” (มาตรา 57) 
 คำว่า អែករាជការ  (ข้าราชการ) น้ีเป็นคำศัพท์ที่แสดงถึงการเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐที่ทำงานใน
ระบอบการปกครองที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข โดยส่วนประกอบของคำมาจาก អែក (ผู้) + រាជ 

(ราช, ราชา) ការ (การงาน, หน้าที่) ซึ่งหมายถึง ผู้ที่ปฏิบัติงานในนามของพระราชา 
 จากข้อมูลคำศัพท์กลุ่มลักษณะงานที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ สามารถ
สรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 77 คำศัพท์กลุ่มลักษณะงานที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

កម្មករ (กรรมกร)   ✓ ✓ ✓ ✓ 
កេិករ (เกษตรกร)   ✓ ✓ ✓ ✓ 



  170 

คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 
ទហាន (ทหาร) ✓ ✓     
ពលករ (แรงงาน)   ✓ ✓   
យុេធជន (ยุทธชน)   ✓ ✓   
យុេធនារី (ยุทธนารี)   ✓    
អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่รัฐ)  ✓   ✓  
អែករាជការ  (ข้าราชการ) ✓      

 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์กลุ่มลักษณะงานที่มีความถี่ในการปรากฏสูง
ที่สุดคือ កម្មករ (กรรมกร) และ កេិករ (เกษตรกร) ซึ่งปรากฏในรัฐธรรมนูญรวมทั้งสิ้น 4 ฉบับด้วยกัน 
ทั้งน้ีเน่ืองจากลักษณะงานทั้งสองอย่างน้ีเป็นงานพื้นฐานสำคัญของประเทศ โดยเฉพาะในระบอบการ
ปกครองตามแนวคิดสังคมนิยม จึงเห็นได้ว่าทั้งสองคำน้ีเริ่มปรากฏการกล่าวถึงในรัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นของการปกครองยุคเขมรแดงเป็นต้นไป คำว่า រលករ 
(แรงงาน) ก็เป็นคำศัพท์สำคัญในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และ รัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ซึ่งอยู่ภายใต้การปกครองตามแนวคิดสังคมนิยม และต้อง
พึ่งพาอาศัยกลุ่มแรงงานในการขับเคลื่อนประเทศเช่นกัน  คำว่า យុេធជន (ยุทธชน) และ យុេធនារី 
(ยุทธนารี) เข้ามามีบทบาทในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 เน่ืองจากกัมพูชาอยู่ภายใต้ภาวะสงคราม ดังน้ันจึงเกิด
การเพิ่มกำลังทหารเพื่อสู้รบ ส่วนคำศัพท์ที่สะท้อนถึงรูปแบบการปกครองแบบสาธารณรัฐได้อย่างดี
คือคำว่า អនករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่รัฐ) ซึ่งปรากฏเฉพาะในรัฐธรรมนูญฉบับที่กัมพูชาอยู่ภายใต้การ
ปกครองแบบสาธารณรัฐ ในขณะที่ អនករាជ្ការ  (ข้าราชการ) เป็นคำศัพท์ที่ปรากฏใช้น้อยที่สุด คือใช้
ใน รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งปกครองโดยมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข และสะท้อน
ให้เห็นถึงการเป็นผู้รับใช้พระราชาผ่านคำศัพท์ดังกล่าวได้อย่างชัดเจน   

 

 2.3 สถานภาพของบุคคล 
 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ มีการกล่าวถึงบุคคลในสถานภาพต่าง ๆ เอาไว้ซึ่ง
สามารถรวบรวมได้ ดังน้ี 
 

ตารางที่ 78 สถานภาพของบุคคล 
คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 នកមងកំព្ពា  เด็กกำพร้า 
2 នារ ី  นารี 
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คำท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
3 បុពចជិរ  บรรพชิต 
4 បុរេ บุรุษ 
5 ម្នុេបសចាេ់ជរា คนชรา 
6 ព្េ ី สตรี  
7 ស្តេតនីម្មា បយ  หญิงม่าย 

   

 2.3.1 ទកែងកាំប្ា (เด็กกำพร้า)  

 คำว่า តកមងកាំត្រា (เด็กกำพร้า) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989  

ตารางที่ 79 การปรากฏของคำว่า ទកែងកាំប្ា (เด็กกำพร้า) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓ ✓  
 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 เป็นรัฐธรมมนูญฉบับแรกของ
กัมพูชาที่ปรากฏคำว่า នកមងកំព្ពា  (เด็กกำพร้า) โดยปรากฏในบริบทเกี่ยวกับสวัสดิการรัฐที่จัดให้กับ 
នកមងកំព្ពា (เด็กกำพร้า) โดยปรากฏในบริบทดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 101 
មាត្រា ២៩ 
 រដ្ឋចារ់ខ្ច្ងនអាយមានរបបធានារា បប់រងេងគម្ ដ្ល់កមា្បភិ្បាល បុលគលិក កម្មករ 
ខ្ដ្លអេ់លេធភាពបំនពញពលកម្មបណាតបលម្កពីមានជម្ៃឺ ជរាភាព ឫ ពិការនដាយនព្គ្េះ
ថានបក់កែុងការងារ។ 
 រដ្ឋនិងេងគម្ ជួយេំនុកបំរុងដ្ល់ម្នុេបសចាេជ់រា ជនពិការ ស្តេតីនម្មា បយ និង តកមង
កាំត្រាគ្្បនេីពឹង។ 
มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิบาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผูสู้งอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พ่ึง 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
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 จากตัวอย่างข้างต้นกล่าวถึงระบบประกันสังคมที่รัฐจัดให้แก่บุคคลเจ็บป่วย ชราภาพ หรือ
พิการเน่ืองจากอุบัติเหตุในที่ทำงาน ทำให้ไม่สามารถทำงานได้ รวมทั้งรัฐจะให้การดูแลผู้สูงอายุ  
ผู้พิการ หญิงหม้าย และแก่เด็กกำพร้าซึ่งมีจำนวนมากเน่ืองจากประเทศกัมพูชาเพิ่งจะผ่านพ้นวิกฤต
สงครามและการปกครองภายใต้ระบอบเขมรแดงทำให้มีผู้พิการและผู้เสียชีวิตจำนวนมาก ผลกระทบ
ต่อมาคือ ผู้สูงอายุขาดคนดูแล สตรีเป็นหม้าย และเด็กกำพร้าขาดที่พึ่งพิง รัฐจึงจำเป็นต้องให้ความ
ช่วยเหลือประคับประคองแก่คนกลุ่มน้ี 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 តកមងកាំត្រា  (เด็กกำพร้า) โดยปรากฏในบริบท
เกี่ยวกับสวัสดิการรัฐที่จัดให้กับ តកមងកាំត្រា (เด็กกำพร้า) โดยมีเนื้อความคล้ายคลึงกับท่ีปรากฏใน
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ดังตัวอย่างต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที่ 102 
មាត្រា ២៩ 
 រដ្ឋចារ់ខ្ច្ងនអាយមានរបបធានារា បប់រងេងគម្ ដ្ល់កម្មករ និងនិនោជិរខ្ដ្លអេ់
លេធភាពបំនពញពលកម្ម បណាតបលម្កពីមានជំងឺ ជរាភាព ឬពិការនដាយនព្គ្េះថានបក់កែុងការងារ។ 
 រដ្ឋ និង េងគម្ ជួយេំនុកបព្មុ្ងដ្ល់ម្នុេបសចាេ់ជរា ជនពិការ ស្តេតីនម្មា បយ និងតកមង
កាំត្រាគ្្បនេីពឹង។ 
มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมกรและลูกจ้าง ที่ไม่สามารถทำงานได้เน่ืองจาก
เจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พ่ึง 

(รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกมัพูชา ค.ศ. 1989) 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าเน้ือความในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 มีความ
คล้ายคลึงกับบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 เป็นอย่างมาก 
โดยมีการปรับเปลี่ยนเฉพาะบางส่วนเท่าน้ัน จากตัวอย่างส่วนที่แตกต่างกันคือ กรรมมาภิบาล ซึ่งเป็น
องค์กรที่สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาให้ความสำคัญ แต่องค์กรน้ีไม่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐ
กัมพูชา ค.ศ. 1989 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 2 ฉบับ สามารถสรุปได้ว่า តកមងកាំត្រា (เด็กกำพร้า) เป็นบุคคล
กลุ่มหนึ่งท่ีรัฐให้ความสำคัญเนื่องจากในสมัยสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาและรัฐกัมพูชาน้ันเป็น
ช่วงที่กัมพูชากำลังฟื้นฟูประเทศจากการทำสงคราม ซึ่งจากการทำสงครามหลายครอบครัวต้อง
สูญเสียสมาชิกทำให้มี តកមងកាំត្រា (เด็กกำพร้า) เป็นจำนวนมาก รัฐจึงต้องให้ความสำคัญกับการดูแล
คนกลุ่มนี้ซึ่งจะเติบโตเป็นกำลังของประเทศต่อไปในอนาคต  
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 2.3.2 នារ ី(ผู้หญิง)  

 คำว่า នារី (ผู้หญิง) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 4 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และ
รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

 

ตารางที่ 80 การปรากฏของคำว่า នារ ី(ผู้หญิง) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓ ✓ ✓ 

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 នារី (ผู้หญิง) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสิทธิ
ของประชาชนกัมพูชา ทั้งเพศชายและเพศหญิง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 103 

មាត្រា ១៣  
 ព្រូវមានេម្ភាពនពញេី រវាងព្បជាជនកម្ពុជាទំបងអេ់ កែុងេងគម្កម្ពជុាមួ្យនេមើ
ភាព យុរតិធម៌្ ព្បជាធិបនរយបយ េុមដុ្ម្រម្នា មានេុភ្ម្ងគល កែុងម្ហាស្ម្លគជីារិទំបងមូ្ល
នដ្ើម្បបកីារពារព្បនេេ និងកស្ងព្បនេេទំបងអេ់គ្នប។ 
 បុរេ នឹង នារី នេមើភាពគ្នបនពញេី នលើព្លប់វេិ័យទំបងអេ់។ មិ្នអនុញ្ញបរតឲបយមាន
ព្បពនធនព្ច្ើន និង បតនីព្ច្ើនន ើយ។ 
มาตรา 13 
 ต้องมีความเท่าเทียมกันอย่างเต็มที่ระหว่างประชาชนกัมพูชาทั้งหมดในสังคมกัมพูชา 
ความเสมอภาค ความยุติธรรม ประชาธิปไตย ความสามัคคี ความสุขในความสามัคคีของชาติทั้ง
มวลเพ่ือป้องกันประเทศและสร้างประเทศร่วมกัน 
 ผู้ชายและผู้หญิงมีความเท่าเทียมกันเต็มที่ในทุกด้าน ไม่อนุญาตให้มีภรรยาหลายคน
และสามีหลายคน  

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้น รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รับรองว่าประชาชน
กัมพูชาทุกคนจะต้องมีความเสมอภาคเท่าเทียมกัน ไม่ว่าจะเพศหญิงหรือเพศชาย รวมทั้งมีการบัญญัติ
เรื่องของสามีภรรยาไว้ด้วยว่าเมื่อแต่งงานแล้วกฎหมายไม่อนุญาตให้มีภรรยาหรือสามีอื่นได้อีก   
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐ
กัมพูชา ค.ศ. 1989 នារី (นารี) ปรากฏเป็นส่วนหน่ึงของชื่อสมาคม េមាលម្នារីកម្ពុជា (สมาคมนารี
กัมพูชา) เช่นเดียวกันทั้ง 2 ฉบับ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 104 
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មាត្រា ៥៣ 
 ព្កុម្ព្បឹកបារដ្ឋ ព្កុម្ព្បឹកបារដ្ឋម្ស្តនតី ព្បធានរដ្ឋេភា លណៈកម្មការនានារបេ់រដ្ឋ
េភាព្បធានលណៈកមា្បធិការម្ជបឈិម្រណេិរបសកស្ងមារុភូ្មិ្កម្ពុជា ព្បធានេហជីពកម្ពុជា 
ព្បធានយុវជនបដិ្វរតកម្ពុជា ព្បធានសមាគម្នារីកម្ពុជា មានេិេធិនធវើនេច្កតីព្ពាងច្បាប់ ជូន
រដ្ឋេភា។ 
มาตรา 53 
 สภาที่ปรึกษารัฐ สภาที่ปรึกษารัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง ๆ ของ
รัฐสภา ประธานคณะกรรมาธิการกลางกองกำลังสร้างมาตุภูมิกัมพูชา ประธานสหภาพแรงงาน
กัมพูชา ประธานเยาวชนปฏิวัติกัมพูชา ประธานสมาคมนารีกัมพูชา มีสิทธิร่างกฎหมายยื่นต่อ
รัฐสภา  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ได้บัญญัติไว้
ว่าผู้ที่มีสิทธิร่างกฎหมายเสนอต่อรัฐสภาได้แก่ผู้ใดบ้าง ซึ่งหน่ึงในน้ันมีตำแหน่ง ព្បធានេមាលម្នារីកម្ពុ
ជា (ประธานสมาคมนารีกัมพูชา) ด้วย เช่นเดียวกับบทบัญญัติมาตรา 53 ในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา 
ค.ศ. 1989 ที่ปรากฏเน้ือหาแบบเดียวกัน สามารถสันนิษฐานได้ว่า េមាលម្នារីកម្ពុជា (สมาคมนารี
กัมพูชา) อาจจะก่อต้ังขึ้นในช่วงสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา  และยังคงมีบทบาทมาจนถึงช่วงรัฐ
กัมพูชา ทั้งน้ีนอกเหนือจากสิทธิในการเสนอร่างกฎหมายต่อรัฐสภาข้างต้นแล้ว ไม่ปรากฏรายละเอียด
บทบาทหน้าที่อื่นของสมาคมแห่งน้ีในรัฐธรรมนูญอีก 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 នារី (นารี) ปรากฏในบริบทที่
กล่าวถึงสวัสดิการที่รัฐจัดหาให้แก่ประชาชนเพศหญิง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างที่ 105 
មាត្រា ៤៦ 
 អំនពើលក់ដូ្រម្នុេបស អំពីនធវើអាជីវកម្មខ្នែកនពេបាកម្ម និង អំនពើអាេអាភាេ ខ្ដ្ល
ប េះពាល់ដ្ល់នេច្កតីនថ្េថ្ែរូរបេ់នារី ព្រូវហាម្ឃារ់។ 
 ព្រូវហាម្ឃារ់មិ្នឲបយមានការបញ្បឈប់នារីពីការងារ នដាយមូ្លនហរុមានលភ៌្។ នារី
មានេិេធិឈប់េំរាកនៅនពលេំរាកកូននដាយេេួលព្បាក់នបៀវរបស និងនដាយមានការធានា
រកបាេិេធិអរីរភាពកែុងការងារ និងអរថព្បនោជន៍េងគម្ននបសងៗនេៀរ។ 
 រដ្ឋ និង េងគម្យកចិ្រតេុកដាក់បង្លកខណៈឲបយនារី ជាពិនេេនារនីៅជនបេខ្ដ្ល
គ្្បនេីពឹងបានេេួលការឧបរថម្ភនដ្ើម្បបីមានមុ្មរបរ មានលេធភាពពបាបាលជំងឺ ឲបយកូននៅ
នរៀន និង មានជីវភាពរេ់នៅេម្រម្បយ។ 
มาตรา 46  

การค้ามนุษย์ การประกอบอาชีพค้าประเวณี และการกระทำอนาจารซึ่งกระทบต่อ
คุณค่าของผู้หญิงต้องถูกห้ามอย่างเด็ดขาด  
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ต้องถูกห้ามอย่างเด็ดขาดมิให้มีการพักงานผู้หญิง โดยมูลเหตุเพราะมีครรภ์ ผู้หญิงมี
สิทธิหยุดพักในเวลาคลอดลูก โดยยังได้รับเงินเบี้ยหวัด และโดยมีการรับรองรักษาสิทธิใน
สถานภาพของงานเดิมและผลประโยชน์ทางสังคมอื่น ๆ อีก   

รัฐและสังคม เอาใจใส่ดูแล ผู้หญิง โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้หญิงที่อยู่ในชนบทซึ่งไม่มีที่
พ่ึงพิง ให้ได้รับการช่วยเหลือ เพ่ือให้มีอาชีพการงาน มีความสามารถเพียงพอที่จะพยาบาลไข้ ที่
จะให้ลูกไปเรียน และมีความเป็นอยู่อย่างเหมาะสม  

(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993)   
 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ารัฐให้ความสำคัญกับสิทธิสตรีมากกว่าที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
ฉบับก่อน ๆ โดยได้บัญญัติไว้ว่าการกระทำที่กระทบต่อคุณค่าของผู้หญิง ได้แก่ การค้ามนุษย์ การค้า
ประเวณี และการทำอนาจารน้ันกฎหมายห้ามกระทำเป็นอันขาด ผู้หญิงมีสิทธิลาคลอดโดยได้รับ
เงินเดือนและเมื่อครบกำหนดแล้วก็สามารถกลับมาทำงานและรับสวัสดิการของตนได้ตามปกติ อน่ึง
รัฐมีหน้าที่ดูแลผู้หญิงที่อาศัยอยู่ในชนบทและไร้ที่พึ่งให้มีอาชีพมีความสามารถในการดูแลบุตรของตน
ในยามเจ็บป่วย และสามารถส่งเสียงเลี้ยงดูให้บุตรของตนสามารถเล่าเรียนและมีความเป็นอยู่อย่าง
เหมาะสมได้  
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 4 ฉบับ สามารถสรุปได้ว่า នារី (นารี) เป็นคำที่หมายถึง ผู้หญิง
หรือสตรีคำหน่ึง ซึ่งเร่ิมใช้ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 แล้วหายไปในรัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 โดย
ปรากฏเฉพาะในชื่อสมาคม េមាលម្នារីកម្ពុជា (สมาคมนารีกัมพูชา) เท่าน้ัน ทั้งน้ีพบว่าในรัฐธรรมนูญ
ทั้งสองสมัยน้ีนิยมใช้คำว่า ស្តេតី (สตรี) แทนที่คำว่า នារី (นารี) ในทุกตำแหน่งที่กล่าวถึงผู้หญิง และ
จนกระทั่งในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 จึงมีการนำคำว่า នារី (นารี) 
กลับมาใช้อีกคร้ัง  

 2.3.3 រុរច ជិ្ត (บรรพชิต)  

 คำว่า បុពចជិរ  (บรรพชิต) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 1 ฉบับ คือ  รัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 

ตารางที่ 81 การปรากฏของคำว่า រុរចជ្ិេ (บรรพชิต) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓      

 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 បុពចជិរ (บรรพชิต) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสิทธิ
ของพลเมืองเขมรในการเลือกต้ังและการเป็นผู้ได้รับเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 106 

មាត្រា ៤៨ 
 អែកខ្ដ្លមានេិេធិនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេត លឺ ពលរដ្ឋខ្មមរ នភ្េបុរេអាយុ ២០ 
 នបំបរិពូណ៌ន ើងនៅ នវៀរខ្លងខ្របុរេននាេះព្បាេចាកេិេធិពលរដ្ឋនហើយបុរេននាេះព្រូវ
ព្បកបនដាយលកខណេម្បបរតិតាម្ច្បាប់េដីអំពីការនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេត។ 
 ទហានកែុងរំខ្ណងគ្្បនេិេធនិព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេត នហើយគ្្បនេិេធិឈរ
ន ្បេះ ឲបយនលនព្ជើេតាំងមេួនជាអែករំណាងរាស្តេតនេៀរនង។ រុរចជិេក៏គ្្បនេិេធិដូ្ច្ខាងនលើ
ននេះខ្ដ្រ នព្ពាេះនេើេទល់នឹងធម៌្វិន័យព្ពេះពុេធស្េនា។ 

(រដ្ឋធម្មនុញ្ញព្បនេេកម្ពុជា ១៩៤៧) 
 

มาตรา 48  
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป 
เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมืองและบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมายว่าด้วยการ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
  ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิในการได้รับการเสนอชื่อ
เข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรด้วย บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะต้องยึดมั่นในพระ
ธรรมวินัยพระพุทธศาสนา 

(รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าพลเมืองเขมรเพศชายที่มาอายุ 20 ขึ้นไปมีสิทธิในการเลือกต้ัง 
แต่มีข้อยกเว้นสำหรับ រុរចជ្ិេ  (บรรพชิต) ซึ่งในบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญฉบับน้ีกำหนดไว้ว่า
นอกจากทหารแล้ว บรรพชิตก็ เป็นบุคคลอีกสถานะหน่ึงที่ไม่มีสิทธิในการลงคะแนนเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎรอีกทั้งยังไม่มีสิทธิในการได้รับการเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรโดยให้
เหตุผลว่า บรรพชิตต้องยึดมั่นในพระธรรมวินัยในพระพุทธศาสนา 
 

 2.3.4 រុរស (ผู้ชาย)  

 คำว่า បុរេ  (ผู้ชาย) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 4 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 
 

ตารางที่ 82 การปรากฏของคำว่า រុរស (ผู้ชาย) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

✓  ✓ ✓  ✓ 
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 ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 បុរេ (ผู้ชาย) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสิทธิของ
พลเมืองเขมรในการเลือกต้ังและการเป็นผู้ได้รับเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
ตัวอย่างที่ 107 

មាត្រា ៤៩ 
 អែកខ្ដ្លមានេិេធិឈរន ្បេះ ឲបយនលនព្ជើេតាំងមេួនជាអែករំណាងរាស្តេតបានននាេះ 
លឺបុរេខ្ដ្លមានេិេធនិព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេតទំងឡាយមានអាយុោ បងរិច្នម្ភព្បា ំនបំ។ 
ច្បាប់េដីអំពីការនព្ជើេតាំងអែករំណាងរាស្តេតមានកំណរ់អំពីបុរេ ខ្ដ្លគ្្បនេិេធិឈរន ្បេះ 
ឲបយនលនព្ជើេតាំងមេួនជាអែករំណាងរាស្តេត។ 
 ជនមួ្យនាក់នឹងនធវើជាអែករាជការកាន់កាប់រំខ្ណងនងនហើយ   នធវើអែករំណាងរា
ស្តេតនងពំុបាន។ 
มาตรา 49 
 ผู้ที่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรได้น้ัน คือ ผู้ชายที่มีสิทธิ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎรทั้งหลาย มีอายุอย่างน้อยยี่สิบห้าปี กฎหมายว่าด้วยการเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎรมีกำหนดเกี่ยวกับผู้ชายที่ไม่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎร 
 คนผู้หน่ึงจะเป็นข้าราชการดำรงตำแหน่งด้วย เป็นผู้แทนราษฎรด้วยมิได้ 

  (รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า បុរេ  (ผู้ชาย) เป็นพลเมืองเขมรกลุ่มที่มีสิทธิมีส่วนร่วม
ทางการเลือกต้ัง โดยมีการกำหนดไว้ในบทบัญญัติในตัวอย่างข้างต้นรวมทั้งในบริบทอื่นว่า พลเมือง
เขมรเฉพาะเพศชายที่มีอายุ 20 ขึ้นไป เป็นผู้มีสิทธิในการเลือกต้ัง โดยบุรุษผู้น้ันต้องมีคุณสมบัติตาม
กฎหมายว่าด้วยการเลือกต้ังผู้แทนราษฎร (มาตรา 48) นอกจากน้ีบุรุษผู้มีสิทธิในการเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎรที่มีอายุอย่างน้อย 25 ปี ยังมีสิทธิในการได้รับการเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็น
ผู้แทนราษฎรได้ด้วย (มาตรา 49)  

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 បុរេ (ผู้ชาย) ปรากฏในบริบทที่กล่าวถึงสิทธิ
ของประชาชนกัมพูชา ทั้งเพศชายและเพศหญิง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
ตัวอย่างที่ 108 

មាត្រា ១៣  
 ព្រូវមានេម្ភាពនពញេី រវាងព្បជាជនកម្ពុជាទំបងអេ់ កែុងេងគម្កម្ពជុាមួ្យនេមើ
ភាព យុរតិធម៌្ ព្បជាធិបនរយបយ េុមដុ្ម្រម្នា មានេុភ្ម្ងគល កែុងម្ហាស្ម្លគជីារិទំបងមូ្ល
នដ្ើម្បបកីារពារព្បនេេ និងកស្ងព្បនេេទំបងអេ់គ្នប។ 
 រុរស នឹង នារី នេមើភាពគ្នបនពញេី នលើព្លប់វេិ័យទំបងអេ់។ មិ្នអនុញ្ញបរតឲបយមាន
ព្បពនធនព្ច្ើន និង បតនីព្ច្ើនន ើយ។ 
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มาตรา 13 
 ต้องมีความเท่าเทียมกันอย่างเต็มที่ระหว่างประชาชนกัมพูชาทั้งหมดในสังคมกัมพูชา 
ความเสมอภาค ความยุติธรรม ประชาธิปไตย ความสามัคคี ความสุขในความสามัคคีของชาติทั้ง
มวลเพ่ือป้องกันประเทศและสร้างประเทศร่วมกัน 
 ผู้ชายและผู้หญิงมีความเท่าเทียมกันเต็มที่ในทุกด้าน ไม่อนุญาตให้มีภรรยาหลายคน
และสามีหลายคน  

(รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้น รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รับรองสิทธิของประชาชน
ทั้งเพศชายและเพศหญิงว่ามีความเท่าเทียมกันในทุกด้าน รวมทั้งยังมีข้อกฎหมายว่าด้วยการห้ามมี
สามีภรรยาหลายคนด้วย  
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 បុរេ (ผู้ชาย) ไม่ได้ปรากฏใน
บทบัญญัติที่กล่าวถึงสวัสดิการรัฐที่ จัดให้แก่ผู้ชาย แต่เป็นการกล่าวถึงสวัสดิการรัฐที่มีให้ผู้หญิง และ
รับรองว่าผู้หญิงจะสามารถเข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้เช่นเดียวกับผู้ชาย ดังปรากฏในตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 109 
 មាត្រា ២៧ 

 រដ្ឋយកចិ្រតេុកដាក់ ចំ្នពាេះមាតានិងកុមារ។ រដ្ឋនិងេងគម្នរៀបចំ្នអាយមាន ម្នទីរ 
េម្ភព ទរកដាឋបន េួនកុមារ និងអនុវរតនូវវិធានការេម្ព្េបនានា នដ្ើម្បបីេំរាលបនទុកនម្នទេះ
ដ្ល់ស្តេតី និងរា បប់រងលកខណៈចាំបបាច់្នអាយស្តេតី មានលេធភាពចូ្លរួម្កែុងេកម្មភាពេងគម្
ដូ្ច្រុរសខ្ដ្រ។ 
 ស្តេតីកម្មករ បុលគលិក ព្រូវបានឈប់េំរាកកែុងនពលេំរាលកូនចំ្នួន ៩០ នថ្ៃ នដាយ
បានេេួលនបៀវរបស។ ស្តេតីមានកូននៅនៅនដាេះព្រូវបានេេួលការបនថយនពលនធវើការព្បចាំនថ្ៃ 
និងបានេេួលអរថព្បនោជន៍នានាតាម្ការកំណរ់របេ់រដ្ឋ។ 
 រដ្ឋនឹងកំណរ់បេបញ្ញបរតិជាក់ខ្េតង ចំ្នពាេះស្តេតីនធវើការ នព្ៅខ្នែករដ្ឋ។ 
มาตรา 27 
 รัฐดูแลแม่และเด็ก รัฐและสังคมต้องจัดให้มีห้องคลอดคลอด สถานรับเลี้ยงเด็ก และ
สนามเด็กเล่น และใช้มาตรการที่เหมาะสมต่าง ๆ เพ่ือแบ่งเบาภาระแม่บ้านของสตรี และรับรอง
คุณสมบัติที่ จำเป็นให้แก่สตรี เพ่ือให้มั่นใจว่าผู้หญิงสามารถเข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้
เช่นเดียวกับผู้ชาย 
 แรงงานสตรี พนักงาน ต้องได้ลาพักผ่อนในช่วงคลอดบุตรเป็นเวลา 90 วัน โดยได้รับ
ค่าจ้าง สตรีมีบุตรที่ยังต้องให้นมต้องได้รับการลดเวลาทำงานรายวัน และได้รับสิทธิประโยชน์
ต่าง ๆ ตามกำหนดของรัฐ  
 รัฐจะกำหนดบทบัญญัติอย่างชัดเจนต่อสตรีที่ทำงานนอกรัฐ 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
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 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ารัฐรับรองว่ารัฐจะดูแลผู้หญิงและเด็ก โดยจะมีมาตรการเพื่อแบ่งเบา
ภาระของผู้หญิง และรับรองว่าผู้หญิงจะสามารถเข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้เช่นเดียวกับผู้ชาย 
ตัวอย่างน้ีเป็นตำแหน่งเดียวที่ปรากฏคำว่า បុរេ  (ผู้ชาย) เมื่อพิจารณาจากบทบัญญั ติอื่น ๆ  
ในรัฐธรรมนูญจะเห็นได้ว่าโดยมากสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชามักจะกล่าวถึงประชาชนโดยรวมทั้ง
เพศหญิงและเพศชาย และเพื่อให้มั่นใจว่ารัฐให้ความสำคัญกับความเท่าเทียมกันอย่างแท้จริง จึงมี
บทบัญญัติที่รับรองให้ผู้หญิงเชื่อมั่นว่าจะได้รับการดูแลที่เท่าเทียมกับเพศชายจริงดังตัวอย่างข้างต้น  
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 បុរេ (ผู้ชาย) ปรากฏใน
บริบทที่เกี่ยวกับสิทธิของประชาชนกัมพูชา โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 110 

មាត្រា ៤៥ 
 ការនរីេនអើងព្លប់ព្បនភ្េ ព្ប ំបងនឹងស្តេតីនភ្េ ព្រូវបំបារ់នចាល។ 
 ការនធវើអាជីវកម្មនលើការងាររបេ់ស្តេតី ព្រូវហាម្ឃារ់។ 
 រុរស និង ស្តេតី មា នេិ េធិ នេមើ រគ្នប កែុ ងព្ល ប់វិេ័ យទំប ងអេ់  ជា ពិ នេេកែុ ង
អាពាហ៍ពិពាហ៍ និង ព្លួស្រ។ 
 អាពាហ៍ពិពាហ៍ ព្រូវនធវើតាម្លកខម័ណឌខ្ដ្លមានខ្ច្ងកែុងច្បាប់ និងតាម្នគ្ល
ការណ៍េម័ព្លចិ្រត បតីមួ្យ ព្បពនធមួ្យ។ 
มาตรา 45  

การเลือกปฏิบัติที่ต่อต้านสตรีเพศทุกอย่างต้องขจัดให้หมดไป  
การประกอบอาชีพโดยกดขี่สตรีเพศ ต้องถูกห้ามอย่างเด็ดขาด 
ผู้ชายและผู้ห ญิงมีสิทธิเสมอกันหมดทุกด้าน โดยเฉพาะในการแต่งงานและมี

ครอบครัว  
การแต่งงานต้องทำตามข้อกำหนดซึ่งมีแจ้งไว้ในกฎหมาย และตามหลักการสมัครใจ 

สามีเดียว ภรรยาเดียว 
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

  

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเน้นย้ำให้เห็นว่าผู้ชายและผู้หญิงมีสิทธิเท่าเทียมกันในทุก ๆ ด้าน 
สำหรับการแต่งงานต้องปฏิบัติตามข้อกำหนดในกฎหมายโดยที่ทั้งหญิงและชายต้องสมัครใจด้วยกันทั้ง
คู่ และเมื่อแต่งงานกันแล้วจะมีสามีหรือภรรยาได้เพียงคนเดียวเท่าน้ัน 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 4 ฉบับจะเห็นได้ว่ามีการใช้คำว่า បុរេ  (ผู้ชาย) เมื่อต้องการ
กล่าวถึงผู้ชาย ซึ่งมักจะปรากฏในบริบทที่เกี่ยวข้องกับสิทธิหน้าที่ และสวัสดิการที่รัฐจะจัดสรรให้แก่
ประชาชน โดยส่วนมากรัฐธรรมนูญจะเน้นย้ำถึงความเท่าเทียมกับของเพศชายและเพศหญิง ยกเว้น
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ที่แสดงถึงการให้สิทธิแก่ผู้ชายมากกว่าผู้หญิง โดยเห็นได้
ชัดเจนจาก มาตรา 48 ที่กำหนดว่า “ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 
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20 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมืองและบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมาย
ว่าด้วยการเลือกต้ังผู้แทนราษฎร” ซึ่งในสมัยน้ันผู้ที่มีสิทธิในการเลือกต้ังผู้แทนราษฎรมีเพียงพลเมือง
เพศชายเท่าน้ัน อย่างไรก็ตามการให้สิทธิแก่พลเมืองทั้งสองเพศโดยเท่าเทียมกันเร่ิมปรากฏใน
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ที่กำหนดว่า “ผู้มีสิทธิเลือกต้ังคือพลเมืองทั้งสองเพศ ท่ีมีอายุ 18 
ปีขึ้นไป บทบัญญัติลดสิทธิเลือกต้ังต้องชี้แจ้งในกฎหมายเลือกต้ัง” (มาตรา 10) 

 

 2.3.5 ម្នសុសច្ឆស់ជ្រា (ผู้สูงอายุ) 

 คำว่า ម្នុេប សចាេ់ជរា (ผู้สูงอายุ) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ 
รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ค.ศ. 1981  

ตารางที่ 83 การปรากฏของคำว่า ម្នុសសច្ឆសជ់្រា (ผู้สูงอายุ) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

  ✓ ✓   

 ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ម្នុេបសចាេ់ជរា (ผู้สูงอายุ) ปรากฏในมาตราลำดับเดียวกัน และอยู่ในบริบท
ที่คล้ายคลึงกันอย่างยิ่ง โดยกล่าวถึงสวัสดิการรัฐที่มีให้แก่คนชรา โดยปรากฏในตัวอย่างดังต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที่ 111 
មាត្រា ២៩ 
 រដ្ឋចារ់ខ្ច្ងនអាយមានរបបធានារា បប់រងេងគម្ ដ្ល់កមា្បភិ្បាល បុលគលិក កម្មករ 
ខ្ដ្លអេ់លេធភាពបំនពញពលកម្មបណាតបលម្កពីមានជម្ៃឺ ជរាភាព ឫ ពិការនដាយនព្គ្េះ
ថានបក់កែុងការងារ។ 
 រដ្ឋនិងេងគម្ ជួយេំនុកបំរុងដ្ល់ម្នុស្សចាស់ជរា ជនពិការ ស្តេតីនម្មា បយ និង នកមង
កំព្ពាគ្្បនេីពឹង។ 
มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิบาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พ่ึง 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 

 จากตัวอย่างในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับ สามารถสรุปได้ว่า ម្នុេបសចាេ់ជរា (ผู้สูงอายุ)  เป็น
บุคคลซึ่งรัฐต้องให้ความสนใจดูแลช่วยเหลือ ทั้งน้ีพบว่ารัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิต
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กัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 มีข้อความใน
ลักษณะเดียวกัน แสดงให้เห็นว่าในช่วงสมัยที่มีการใช้รัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับน้ีเป็นช่วงที่มีการให้
ความสำคัญกับบุคคลที่ไม่สามารถเลี้ยงชีพด้วยตนเองได้ ซึ่งอาจเป็นผลมาจากการทำสงครามในยุค
สมัยเขมรแดงทำให้มีบุคคลที่ไม่สามารถช่วยเหลือตนเองได้ทั้งในลักษณะผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย 
และเด็กกำพร้า ดังที่ปรากฏในตัวอย่างข้างต้น 
 

 2.3.6 ន្តសត ី (สตรี)  

 คำว่า ស្តេតី  (สตรี) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 3 ฉบับ คือ  รัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 และรัฐธรรมนูญ
แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

ตารางที่ 84 การปรากฏของคำว่า ន្តសត ី (สตรี) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓ ✓ ✓ 
 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐ
กัมพูชา ค.ศ. 1989 ស្តេតី (สตรี) ปรากฏในมาตราลำดับเดียวกัน และอยู่ในบริบทที่คล้ายคลึงกันอย่างยิ่ง 
โดยกล่าวถึงสวัสดิการรัฐที่มีให้แก่สตรี โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 112 

មាត្រា ២៧ 
 រដ្ឋយកចិ្រតេុកដាក់ ចំ្នពាេះមាតានិងកុមារ។ រដ្ឋនិងេងគម្នរៀបចំ្នអាយមាន ម្នទីរ
េម្ភព ទរកដាឋបន េួនកុមារ និងអនុវរតនូវវិធានការេម្ព្េបនានា នដ្ើម្បបីេំរាលបនទុកនម្នទេះ
ដ្ល់ស្រសតី និងរា បប់រងលកខណៈចាំបបាច់្នអាយស្រសតី មានលេធភាពចូ្លរួម្កែុងេកម្មភាពេងគម្
ដូ្ច្បុរេខ្ដ្រ។ 
 ស្រសតីកម្មករ បុលគលិក ព្រូវបានឈប់េំរាកកែុងនពលេំរាលកូនចំ្នួន ៩០ នថ្ៃ នដាយ
បានេេួលនបៀវរបស។ ស្រសតីមានកូននៅនៅនដាេះព្រូវបានេេួលការបនថយនពលនធវើការព្បចាំនថ្ៃ 
និងបានេេួលអរថព្បនោជន៍នានាតាម្ការកំណរ់របេ់រដ្ឋ។ 
 រដ្ឋនឹងកំណរ់បេបញ្ញបរតិជាក់ខ្េតង ចំ្នពាេះស្រសតីនធវើការនព្ៅខ្នែករដ្ឋ។ 
มาตรา 27 
 รัฐดูแลแม่และเด็ก รัฐและสังคมต้องจัดให้มีห้องคลอด สถานรับเลี้ยงเด็ก และสนาม
เด็กเล่น และใช้มาตรการที่เหมาะสมต่าง ๆ เพ่ือแบ่งเบาภาระแม่บ้านของสตรี และรับรอง
คุณสมบัติที่จำเป็นให้แก่สตรี เพ่ือให้มั่นใจว่าผู้หญิงสามารถเข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้
เช่นเดียวกับผู้ชาย 
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 แรงงานสตรี พนักงาน ต้องได้ลาพักผ่อนในช่วงคลอดบุตรเป็นเวลา 90 วัน โดยได้รับ
ค่าจ้าง สตรีมีบุตรที่ยังต้องให้นมต้องได้รับการลดเวลาทำงานรายวัน และได้รับสิทธิประโยชน์
ต่าง ๆ ตามกำหนดของรัฐ  
 รัฐจะกำหนดบทบัญญัติอย่างชัดเจนต่อสตรีที่ทำงานนอกระบบรัฐ  

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และ
รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 ให้ความสำคัญและจัดสวัสดิการรัฐให้แก่สตรีทั้งแรงงานและ
พนักงาน โดยระบุว่าสตรีสามาราคลอดได้เป็นเวลา 90 วัน โดยในช่วงลาคลอดน้ันต้องได้รับค่าจ้าง
ตามปกติ ส่วนสตรีที่ยังอยู่ในระยะให้นมบุตรจะได้รับสวัสดิการในลักษณะของการลดเวลาทำงานและ
จะได้รับสิทธิประโยชน์ต่าง ๆ ตามที่รัฐกำหนด 
 ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ស្តេតី (สตรี) ปรากฏในมาตราที่
กล่าวถึงสิทธิสตรี โดยปรากฏดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 113 

មាត្រា ៤៥ 
 ការនរីេនអើងព្លប់ព្បនភ្េព្ប ំបងនឹងស្តេតីនភ្េ ព្រូវបំបារ់នចាល។ 
 ការនធវើអាជីវកម្មនលើការងាររបេ់ស្រសតី ព្រូវហាម្ឃារ់។ 
 បុរេ និង ស្រសតីមានេិ េធិ នេមើ រគ្នប កែុ ងព្ល ប់វិេ័ យទំប ងអេ់  ជា ពិ នេេកែុ ង
អាពាហ៍ពិពាហ៍ និង ព្លួស្រ។ 
 អាពាហ៍ពិពាហ៍ ព្រូវនធវើតាម្លកខម័ណឌខ្ដ្លមានខ្ច្ងកែុងច្បាប់ និងតាម្នគ្ល
ការណ៍េម័ព្លចិ្រត បតីមួ្យ ព្បពនធមួ្យ។ 
มาตรา 45  

การเลือกปฏิบัติที่ต่อต้านสตรีเพศทุกอย่างต้องขจัดให้หมดไป  
การประกอบอาชีพโดยกดขี่สตรี ต้องถูกห้ามอย่างเด็ดขาด 
บุรุษและสตรีมีสิทธิเสมอกันหมดทุกด้าน โดยเฉพาะในการแต่งงานและมีครอบครัว  
การแต่งงานต้องทำตามข้อกำหนดซึ่งมีแจ้งไว้ในกฎหมาย และตามหลักการสมัครใจ 

สามีเดียว ภรรยาเดียว  
(รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993) 

 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 บัญญัติไว้ว่าการ
เลือกปฏิบัติและการประกอบอาชีพโดยกดขี่สตรีเป็นสิ่งที่รัฐห้ามอย่างเด็ดขาด ผู้ชายและผูห้ญิงถือว่ามี
สิทธิเท่าเทียมกันในทุกด้าน สำหรับการแต่งงานก็ต้องเป็นไปตามที่กฎหมายกำหนดรวมทั้งต้องเป็นไป
โดยสมัครใจด้วย ฝ่ายหน่ึงฝ่ายใดจะถูกบังคับจิตใจให้แต่งงานไม่ได้ 
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 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 3 ฉบับข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า ន្តសត ី (สตรี) เป็นคำที่ใช้กล่าวถึง
ผู้หญิงคำหน่ึง โดยรัฐธรรมนูญบางฉบับเลือกใช้คำศัพท์น้ี และบางฉบับเลือกใช้คำว่า នារ ី(ผู้หญิง)  ซึ่ง
มีความหมายว่า ผู้หญิง เช่นเดียวกันกัน  

 

 2.3.7 ន្តសត ទីម្មា៉ា យ (หญิงม่าย)  

 คำว่า ស្តេតីនម្មា បយ (หญิงม่าย) ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา จำนวน 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989  

ตารางที่ 85 การปรากฏของคำว่า ន្តសត ីទម្មា៉ា យ្ (หญิงม่าย) 
ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

   ✓ ✓  
 

 ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐ
กัมพูชา ค.ศ. 1989 ว่า ស្តេតីនម្មា បយ (หญิงม่าย) ปรากฏในมาตราลำดับเดียวกัน และอยู่ในบริบทที่
คล้ายคลึงกันอย่างยิ่ง โดยกล่าวถึงสวัสดิการที่ รัฐจัดสรรให้แก่หญิงหม้าย โดยปรากฏดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 
ตัวอย่างที่ 114 

មាត្រា ២៩ 
រដ្ឋចារ់ខ្ច្ងនអាយមានរបបធានារា បប់រងេងគម្ ដ្ល់កមា្បភិ្បាល បុលគលិក កម្មករ ខ្ដ្លអេ់លេធ
ភាពបំនពញពលកម្មបណាតបលម្កពីមានជម្ៃឺ ជរាភាព ឫ ពិការនដាយនព្គ្េះថានបក់កែុងការងារ។ 
 រដ្ឋនិងេងគម្ ជួយេំនុកបំរុងដ្ល់ម្នុេបសចាេ់ជរា ជនពិការ ស្រសតីតម្មា ្យ និង នកមង
កំព្ពាគ្្បនេីពឹង។ 
มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิบาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พ่ึง 

(รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981) 
 

 จากตัวอย่างข้างต้นรัฐจะจัดให้มีประกันสังคมแก่กรรมาภิบาล พนักงาน และกรรมการที่
เจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการจากการทำงานและไม่สามารถทำงานได้อีกต่อไป นอกจากน้ีรัฐยังระบุว่า
จะให้ความช่วยเหลือต่อผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าด้วย 
 จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญทั้ง 2 ฉบับข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า ស្តេតីនម្មា បយ (หญิงหม้าย) เป็น
กลุ่มบุคคลที่รัฐให้ความสนใจดูแล ทั้งน้ีหญิงหม้ายที่มีการกล่าวถึงในรัฐธรรมนูญสองฉบับน้ีอาจเป็นผู้ที่
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ได้รับผลกระทบจากการทำสงครามอย่างต่อเน่ืองยาวนานโดยต้องสูญเสียสามีจากสงครามในกัมพูชา
นับต้ังแต่ยุคกัมพูชาประชาธิปไตย    
 จากข้อมูลคำศัพท์กลุ่มสถานภาพของบุคคลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับ 
สามารถสรุปจำนวนการปรากฏได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางที่ 86 คำศัพท์กลุ่มสถานภาพของบุคคลที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 
คำศัพท์ ฉ.1947 ฉ.1972 ฉ.1976 ฉ.1981 ฉ.1989 ฉ.1993 

នកមងកំព្ពា (เด็กกำพร้า)    ✓ ✓  
នារី (ผู้หญงิ)   ✓ ✓ ✓ ✓ 
បុពចជិរ (บรรพชิต) ✓      
បុរេ (ผู้ชาย) ✓  ✓ ✓  ✓ 
ម្នុេបសចាេ់ជរា (ผู้สูงอายุ)   ✓ ✓   
ស្តេតី (สตรี)    ✓ ✓ ✓ 
ស្តេតនីម្មា បយ (หญงิม่าย)    ✓ ✓  

 

 จากตารางสรุปข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำศัพท์กลุ่มกลุ่มสถานภาพของบุคคลที่
ปรากฏในรัฐธรรมนูญข้างต้นน้ันคำที่มีความถี่ในการปรากฏสูงที่สุดคือ នារី (ผู้หญิง) ซึ่งปรากฏใน
รัฐธรรมนูญจำนวนถึง 4 ฉบับ เท่ากันกับคำว่า បុរេ  (ผู้ชาย) แต่จะเห็นได้ว่า បុរេ  (ผู้ชาย) ผู้ชาย  
ถูกกล่าวถึงในด้านที่เกี่ยวข้องกับสิทธิหน้าที่ และสวัสดิการที่รัฐจะจัดสรรให้แก่ประชาชน โดยพบว่า
รัฐธรรมนูญโดยทั่วไปจะพยายามเน้นย้ำให้เห็นความเท่าเทียมกันของผู้ชายและผู้หญิง ยกเว้น
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ที่กำหนดสิทธิของผู้ชายเอาไว้เหนือกว่าผู้หญิง ส่วนคำว่า នកមង
កំព្ពា  (เด็กกำพร้า) ម្នុេបសចាេ់ជរា  (ผู้สูงอายุ) และ ស្តេតីនម្មា បយ  (หญิงม่าย) มีความถี่ในการปรากฏ
เท่ากัน ซึ่งโดยมากรัฐธรรมนูญมักจะกล่าวถึงบุคคลทั้ง 3 สถานะน้ีควบคู่กันไป โดยเฉพาะในเรื่อง
สวัสดิการที่รัฐจะมอบให้ เพราะเป็นบุคคลในกลุ่มเปราะบางซึ่งได้รับผลกระทบจากการทำสงครามนับ
แต่ยุคเขมรแดงเป็นต้นมา ซึ่งรัฐต้องดูแลจัดสรรสวัสดิการให้เป็นพิเศษ ส่วนคำศัพท์ที่มีความถี่น้อย
ที่สุดคือ បុពចជិរ (บรรพชิต) ซึ่งถูกกล่าวถึงในลักษณะของการแจกแจงสิทธิหน้าที่ในการเลือกต้ั งว่า 
បុពចជិរ (บรรพชิต) ไม่มีสิทธิในการเลือกต้ังและการเป็นผู้ได้รับเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเพราะกิจของ
บรรพชิตคือการศึกษาพระธรรมวินัยเท่าน้ัน  
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บทท่ี 5 
สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 

สรุปผลการศึกษา  

 การศึกษาคำศัพท์ที่เกี่ยวกับรัฐและประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา
คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ และศึกษาคำศัพท์ที่ เกี่ยวกับประชาชนใน
รัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ โดยรัฐธรรมนูญกัมพูชาที่นำมาศึกษาได้แก่  
 1. รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947   
 2. รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972   
 3. รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976  
 4. รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981    
 5. รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989   
 6. รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 

 สำหรับการศึกษาคำศัพท์ท่ีเก่ียวกับรัฐในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ พบว่าสามารถ
แบ่งกลุ่มได้เป็น 3 กลุ่ม ดังน้ี 

 1. กัมพูชา ได้แก่ คำศัพท์ที่ใช้เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชา และคำศัพท์ที่หมายถึง
ประเทศกัมพูชา พบว่า 

  1) คำศัพท์ที่ใช้เป็นชื่ออย่างเป็นทางการของกัมพูชาน้ันมีชื่อที่แตกต่างกัน 6 ชื่อ  
ตามยุคสมัยที่แตกต่างกัน โดยชื่อแต่ละชื่อสามารถสื่อถึงระบอบการปกครองในแต่ละสมัยได้ ดังน้ี 
  ព្បនេេកម្ពុជា (ประเทศกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการในรัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งยังอยู่ภายใต้การปกครองของฝร่ังเศส ทั้งน้ี ព្បនេេ (ประเทศ) เป็นคำศัพท์ 
ที่ไม่ได้มีความหมายบ่งชี้ถึงรูปแบบการปกครอง แต่เป็นคำกลาง ๆ ที่ใช้กล่าวถึงประเทศโดยทั่ว ๆ ไปด้วย 
  ស្ធារណរដ្ឋ ខ្មម រ (สาธารณรัฐเขมร) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการในรัฐธรรมนูญ
สาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 สะท้อนให้เห็นถึงการปกครองประเทศโดยมีประธานาธิบดีเป็นประมุข 
นอกจากน้ีพบว่าคำว่า ខ្មមរ (เขมร) ที่หมายถึง ประเทศ น้ันปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 
1947 และรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 เท่าน้ัน ส่วนในรัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ มาจะใช้ใน
การกล่าวถึงเฉพาะประชาชนและภาษา แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำศัพท์น้ีได้
อย่างชัดเจน 
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  កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ (กัมพูชาประชาธิปไตย) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการในรัฐธรรมนูญ
กัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 สะท้อนรูปแบบการปกครองภายใต้แนวคิดสังคมนิยม ซึ่งประชาชน
เป็นผู้ถืออำนาจอธิปไตย และเป็นโครงสร้างสำคัญของประเทศ 
  ស្ធារណរដ្ឋព្បជាមានិរកម្ពុជា  (สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็น
ทางการในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 สะท้อนถึงรูปแบบการ
ปกครองภายใต้แนวคิดแบบคอมมิวนิสต์ที่พยายามสลายชนชั้นทางสังคม และทำให้ประชาชนในสังคม
เท่าเทียมกัน  
  រដ្ឋកម្ពុជា  (รัฐกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการในรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 
1989 ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการเป็นรัฐที่มีอธิปไตยและมีเอกราชเต็มที่  
  ព្ពេះរាជាណាច្ព្កកម្ពុជា  (พระราชอาณาจักรกัมพูชา) เป็นชื่ออย่างเป็นทางการ 
ในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 สะท้อนถึงการกอบกู้สถาบันกษัตริย์กลับคืนมา  
  2) คำศัพท์ที่หมายถึงประเทศกัมพูชา คำที่มีความถี่ในการปรากฏมากที่สุดคือคำว่า 
ព្បនេេ (ประเทศ) ซึ่งเป็นคำศัพท์ที่มีความหมายทั่วไป ไม่เจาะจงรูปแบบการปกครอง คำว่า ខ្មមរ 
(เขมร) ถูกนำมาใช้ในความหมายของประเทศเฉพาะในรัฐธรรมนูญ 2 ฉบับแรกของกัมพูชา คือ 
รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 เท่าน้ัน ส่วน 
ในรัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ ไปจะถูกใช้ในความหมายของคนและภาษา คำว่า ខ្ដ្នខ្មមរ (ดินแดนเขมร)  
ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 สะท้อนถึงการกำหนดเขตแดนของประเทศระหว่างกัมพูชา
และไทยโดยใช้สันปันน้ำเป็นเส้นแบ่งเขตแดน ต่อมาในสมัยหลังมีการใช้คำศัพท์ว่า េឹកដី្កម្ពុជា 

(แผ่นดินกัมพูชา) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการแสดงอาณาเขตของประเทศทางทะเลและทางบก  

 2. รัฐอื่น ๆ ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชา ได้แก่ คำศัพท์กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศสซึ่งโดยมาก
จะปรากฏในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 เพราะฝร่ังเศสเป็นผู้ควบคุมการร่างรัฐธรรมนูญ
ฉบับดังกล่าวน้ีขึ้น โดยมุ่งเน้นไปที่ เร่ืองภาษาที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารกับประเทศในกลุ่มสหภาพ
ฝร่ังเศส และการกระทำสนธิสัญญาระหว่างประเทศกัมพูชาและฝร่ังเศส ในขณะที่รัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ได้กล่าวถึงคำศัพท์กลุ่มอาณานิคมฝร่ังเศสด้วยเช่นกัน แต่
กล่าวถึงในฐานะเจ้าอาณานิคมที่เข้ามารุกรานกัมพูชาเพื่อกระตุ้นให้ประชาชนเกิดแรงขับในการพัฒนา
ชาติให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของผู้นำประเทศ นอกจากน้ีรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชา ค.ศ. 1981 ยังเป็นรัฐธรรมนูญฉบับเดียวที่มีการกล่าวถึงประเทศในกลุ่มสหภาพอินโดจีนของ
ฝร่ังเศส ได้แก่ เวียดนาม และลาว โดยกล่าวถึงการผนึกกำลังกันต่อสู้กับชาติมหาอำนาจที่เข้ามา
รุกราน ทั้งน้ีรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ได้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลทางการเมืองการ
ปกครองของฝร่ังเศส ในขณะที่รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ได้แสดง
ให้เห็นถึงอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของเวียดนามที่มีต่อกัมพูชาอย่างชัดเจน 
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 3. รูปแบบการปกครองที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับ พบว่า คำศัพท์ที่มีความถี่ในการ
ปรากฏสูงที่สุดคือคำว่า ព្បជាធិបនរយបយ (ประชาธิปไตย) แม้แต่ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย 
ค.ศ.1976 ซึ่งปกครองภายใต้แนวคิดแบบสังคมนิยม เน่ืองจากมองว่าเป็นระบอบที่มุ่งเน้นโครงสร้าง
หลักของสังคมคือประชาชน ส่วนคำศัพท์กลุ่มการปกครองจากภายนอก ปรากฏในรัฐธรรมนูญเพียง  
2 ฉบับเท่าน้ัน คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 และรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐ
ประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 ในบทบัญญัติที่กล่าวถึงการต่อต้านระบอบการปกครองจากภายนอก 

 การศึกษาคำศัพท์ท่ีเก่ียวกับประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 6 ฉบับ  พบว่าสามารถ
แบ่งกลุ่มออกได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ กลุ่มผู้ปกครอง และกลุ่มผู้ใต้ปกครอง ดังน้ี 

 1. กลุ่มผู้ปกครอง ได้แก่ พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ หัวหน้าฝ่ายบริหาร และ
คณะรัฐมนตรี พบว่า คำศัพท์กลุ่มพระมหากษัตริย์และกลุ่มพระบรมวงศานุวงศ์ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
เพียง 2 ฉบับ คือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งซึ่งกัมพูชาอยู่ภายใต้การยึดครองของ
ฝร่ังเศสแต่ยังคงรูปแบบการปกครองภายใต้ ระบอบราชาธิปไตยเอาไว้  และรัฐธรรมนูญแห่ง 
พระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ซึ่งมีการร้ือฟื้นระบอบกษัตริย์ขึ้นมาอีกคร้ัง แต่เห็นได้ชัดเจนว่า
พระมหากษัตริย์ถูกจำกัดบทบาทลง โดยยังคงสถานะเป็นพระมหากษัตริย์แต่จะไม่สามารถยุ่งเกี่ยวกับ
การเมืองการปกครองได้ ส่วนหัวหน้าฝ่ายบริหารน้ัน มีคำศัพท์ที่แตกต่างกันตามรูปแบบของรัฐ คือ  
ในการปกครองประเทศโดยทั่วไปกัมพูชาจะมีนายกรัฐมนตรีเป็นผู้นำ แต่ในสมัยที่มีการเปลี่ยนรูปแบบ
การปกครองเป็นระบอบสาธารณรัฐ จะมีประธานาธิบดีเป็นผู้นำ แต่อย่างไรก็ตามคณะรัฐมนตรีจะทำ
หน้าที่เป็นคณะบริหารที่ทำงานร่วมกับทั้งนายกรัฐมนตรีและประธานาธิบดี 

 2. กลุ่มผู้ใต้ปกครอง ได้แก่ ประชาชน กลุ่มลักษณะงาน และสถานภาพบุคคล พบว่าคำศัพท์
ในกลุ่มประชาชนน้ันมีคำศัพท์หลากหลายแต่คำศัพท์แต่ละคำมีนัยที่แตกต่างกันออกไป คือ ពលរដ្ឋ 
(พลรัฐ) หมายถึง พลเมืองหรือประชาชนผู้มีสิทธิ เสรีภาพ และหน้าที่ตามที่รัฐกำหนด เป็นกำลังสำคัญ
ของประเทศ รวมทั้งมีส่วนร่วมในกระบวนการขับเคลื่อนประเทศด้วย ព្បជាជន (ประชาชน) หมายถึง 
คนที่เกิดและอาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชา มักใช้ในความหมายที่เป็นพหูพจน์ หมายถึง คนจำนวนมาก 
แตกต่างจากคำว่า ពលរដ្ឋ (พลรัฐ) ตรงที่ขาดนัยของการเน้นย้ำถึงสิทธิและหน้าที่ ព្បជាពលរដ្ឋ (ประชา
พลรัฐ) หมายถึง ประชาชนและพลเมืองรวมกัน มักใช้ในบริบทที่ต้องการกล่าวถึงคนทั้งประเทศทั้งคน
ทั่วไปที่เกิดและอาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชาและคนที่ รัฐเน้นย้ำว่าเป็นผู้มีสิทธิและหน้าที่ตามที่รัฐ
กำหนด ព្បជារាស្តេត (ประชาราษฎร์) ใช้ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์เป็นสำคัญ โดยคำศัพท์น้ี
เกิดขึ้นและใช้ภายใต้ระบอบราชานิยม แสดงให้เห็นถึงการแบ่งชนชั้นในสังคมกัมพูชา នមម្រជន (เขมรชน) 
ใช้ในการกล่าวถึงประชาชนผู้มีเชื้อชาติเขมรอย่างจำเพาะเจาะจง ព្បជាជារិខ្មមរ (ประชาชาติเขมร)  
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หมายถึง ประชาชนชาวเขมร คล้ายคลึงกับ ម្ហាជន  (มหาชน)  ถูกใช้ในบริบทที่หมายถึง ประชาชน
จำนวนมากซึ่งอาศัยอยู่ร่วมกันในประเทศ  
 ในส่วนของกลุ่มลักษณะงาน จะเห็นได้ว่าคำศัพท์บางคำสามารถสะท้อนให้เห็นถึงระบอบการ
ปกครองได้ คือ អែករាជការ (ข้าราชการ) และ អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่ของรัฐ) ซึ่งทั้งสองคำน้ีเป็นอาชีพ
เจ้าหน้าที่ที่ทำงานให้แก่ประเทศเช่นเดียวกัน แต่ในสมัยที่มีการปกครองโดยมีพระมหากษัตริย์เป็น
ประมุข จะใช้คำว่า អែករាជការ (ข้าราชการ) ส่วนในสมัยที่มีการปกครองระบอบสาธารณรัฐจะใช้คำว่า 
អែករដ្ឋការ (เจ้าหน้าที่ของรัฐ) นอกจากน้ียังพบว่า คำว่า កម្មករ (กรรมกร) កេិករ (เกษตรกร) และ  
ពលករ (แรงงาน) สะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดแบบสังคมนิยมในกัมพูชา โดยปรากฏเป็นจำนวนมาก  
ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 รัฐธรรมนูญที่ใช้ในยุคเขมรแดง ปกครองด้วยระบอบ
สังคมนิยมซึ่งให้ความสำคัญกับผู้ประกอบอาชีพเกษตรกร แรงงาน และยุทธชน ยุทธนารีซึ่งเป็นกำลัง
สำคัญของชาติค่อนข้างมากกว่าในสมัยอื่น ๆ 

 ในส่วนของกลุ่มสถานภาพของบุคคล พบว่ารัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ มา ซึ่งประกาศใช้ภายหลังจากกัมพูชาผ่านพ้นช่วงสงคราม
มาแล้วน้ันมีการให้ความสำคัญกับผู้ได้รับผลกระทบจากสงคราม ทั้งเด็กกำพร้า หญิงหม้าย ผู้สูงอายุ 
และผู้พิการ อย่างไรก็ตามพบว่ารัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 เป็นรัฐธรรมนูญฉบับเดียว  
ที่สะท้อนให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียมกันทางสังคมของบุรุษและสตรี เน่ืองจากพบว่าในรัฐธรรมนูญ
ฉบับดังกล่าวน้ีให้สิทธิในการเลือกต้ังแก่บุรุษเพียงเพศเดียว ในขณะที่สตรีและบุคคลที่มีสถานภาพ
พิเศษเช่นพระสงฆ์ไม่ได้รับสิทธิในการเลือกต้ัง 
 

ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษา “คำศัพท์เกี่ยวกับรัฐและประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา” ในคร้ังน้ีผู้วิจัย
พบว่ายังมีประเด็นที่น่าสนใจสามารถศึกษาเพิ่มเติมได้ดังน้ี 
 1) คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายและกระบวนการนิติบัญญัติ ซึ่งเน่ืองจากกระบวนการด้าน
นิติบัญญัติของกัมพูชาค่อนข้างหลากหลาย ทำให้การอ่าน ตีความ และการแปลข้อมูลคำศัพท์กลุ่มน้ี
ค่อนข้างยาก หากมีผู้ศึกษาค้นคว้าจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง 
 2) ภาพสะท้อนสังคมและการเมืองการปกครองจากการแก้ไขรัฐธรรมนูญ เน่ืองจากในการ
แก้ไขรัฐธรรมนูญแต่ละคร้ังย่อมต้องมีเหตุทางสังคมหรือการเมืองการปกครอง การศึกษาหัวข้อน้ีจะทำ
ให้เข้าใจมิติทางการเมืองของกัมพูชาได้ดียิ่งขึ้น 

3) สถานภาพของพระมหากษัตริย์ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา 



 

รายการอ้างอิง 
 

รายการอ้างอิง 
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កម្ពុជា  กัมพูชา 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ៣  
 វបបធម៌របសត់្បកទសកមពុជា ត្បជាធិប
ករយយ មានលកខណ្ះជារិ ត្បជាជន និងចំករ ើន
សាា រសាំ កដ្ើមប៉ីបំករ ើភារកិចចកាពារត្បកទស និងក
សាងត្បកទសកមពុជាឲ្យបានរុងករឿងសំបូរសបា
យ។ 
 វបបធម៌របស់ថម៉ីកនះ ត្បឆងំដ្ឋច់ខារ 
នឹងវបបធម៌េុករលួយត្បរិកិរយិា របស់វណ្ណ ៈជិះ
ជាន់កសេងៗ និងរបសអ់ាណានិគមនិយម 
ចត្កេររិនិយម កៅក ព្ជុា។ 

 

มาตรา 3 
 วัฒนธรรมของประ เทศกัมพู ช า
ประชาธิปไตยมีลักษณะชาติ ประชาชน และ
เจริญรุ่งเรืองเพื่อประโยชน์ในการป้องกัน
ประเทศ และสร้างประเทศกัมพูชาให้รุ่งเรือง
สมบูรณ์ 
 วั ฒ น ธ รร ม ข อ ง ให ม่ น้ี ต่ อ ต้ า น
วัฒนธรรมการทุจริตของชนชั้นผู้กดขี่ต่าง ๆ 
และของอาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยมใน
กัมพูชา 

 
ម្ប្តា ១៦ 
 ទង់ជារិក ព្ុជា  មានរូបភាេ និងខ្លឹម
សារដូ្ចរកៅ ៖ 
 ថសទត្កហម មានរូបត្បាសាទកំេូលប៉ី
េណ៌្កលឿង កៅចំកណារ ល។ 
 ថសទ ត្កហ ម ជា និមិររ រូប  ថនចលនា
បដិ្វររ ការត្បយុទធកមាះមុរ អង់អាចកាល ហាន 
កនុងការរកំដ្ឋះជារិ ការពារជារិ និងកសាងជារិ
ក ព្ុជា របស់ត្បជាជនកមពុជា។ 
 ត្បាសាទេណ៌្កលឿង ជានិមិរររូបថន
ត្បថេណ្៉ី ជារិ និងត្បជាជនកមពុជា ស្ដ្លជាអនក
ការពារត្បកទស ជាអនកសាា បនាត្បកទសឲ្យបាន
ថំុ្កថ្ើនរុងករឿង។ 

มาตรา 16 
 ธ ง ช า ติ กั ม พู ช า มี รูป ภ าพ แ ล ะ
สาระสำคัญดังน้ี :  
 พื้นแดงมี รูปปราสาทสามยอดสี
เหลืองอยู่ตรงกลาง 
 พื้นแดงเป็นสัญลักษณ์ของการปฏิวัติ 
การต่อสู้อย่างแน่วแน่ องอาจกล้าหาญใน
การป ลดปล่ อยชาติ  ป้ อ งกันชาติ  และ
ก่อสร้างชาติกัมพูชาของประชาชนกัมพูชา 
 ปราสาทสีเหลืองเป็นสัญลักษณ์ของ
ประเพณีชาติและประชาชนกัมพูชา ซึ่งเป็นผู้
ป้องกันประเทศ เป็นผู้สร้างประเทศให้มั่นคง
รุ่งเรือง 
 
 

6 ម្ប្តា ១៥៨ ថ្មី (ម្ប្តា ១៣៩ ចាស)់ 
 ចាប់ និង លិខិ្របទដ្ឋឋ នទំងអស់កៅ
កមពុជា ស្ដ្លធានាការពារបាននូវត្ទេយសមបររិ

มาตรา 158  (ใหม่) (มาตรา 139 เก่า) 
 กฎหมายและบทบัญญัติทั้งหมดใน
กัมพูชา ซึ่งรับรองป้องกันทรัพย์สินของรัฐ 
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រដ្ឋសិទធិ កសរ ៉ីភាេ និង ត្ទេយសមបររិត្រឹមតាម
ចាប់របស់បុគគន និងស្ដ្លសមត្សបនឹង
ត្បកយាជន៍ជារិ ត្រូវមានអានុភាេអនុវររបនរកៅ
មុខ្កទៀរ រហូរដ្ល់មានអរាបទថម៉ីមកស្កស្ត្បឬ
លុបកោល កលើកស្លងស្របទបបញ្ញររណិាស្ដ្ល
សទុយនឹងសាម ររ៉ីថនរដ្ឋធមមនុញ្ញ កនះ។ 
 

สิทธิเสรีภาพ และทรัพย์สินที่ถูกต้องตาม
กฎหมายของบุคคล ซึ่งเหมาะสมกับ
ประโยชน์ของชาติ จะถูกบังคับใช้ต่อไปภาย
หน้า จนกว่าจะข้อความอื่นมาแก้ไขหรือ
ยกเลิก เว้นแต่บทบัญญัติที่ขัดแย้งกับ
เจตนารมณ์แห่งรัฐธรรมนูญน้ี 

 

កម្ពុជាព្បជាធិបនរយបយ  กัมพูชาประชาธิปไตย 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ១ 
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋមួយឯករាជ ឯក
ភាេ សនរិភាេ អេាត្កិរ មិនចូលបកេ 
សមពនធណា អធិបករយយ ត្បជាធិបករយយ កនុង
បូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ីរបស់ខ្លួន។ 
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋរបសត់្បជាជន កមម
ករ កសិករ និងេលករកមពុជាកសេងកទៀរទំង
អស់។ 
 រដ្ឋកមពុជា មានក ម្ ះជាសលូវការថា ៖ 
“ក ព្ុជាប្រជាធិរមតយាយ“ 

มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็น
อันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้า
พรรคสัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ใน
บูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน 
กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีก
ทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า 
“กัมพูชาประชาธิปไตย” 

 ម្ប្តា ៧ 
 សភារំណាងត្បជាជន មានភារៈសំ
ករចចាប់ និងកំណ្រ់មាគ៌ានកយាបាយកសេងៗ 
កនុងត្បកទស និងកត្ៅត្បកទស របសក់ ព្ុជា
ប្រជាធិរមតយាយ។ 

มาตรา 7 
 สภาผู้แทนประชาชนมีหน้าที่
พิจารณากฎหมายและกำหนดแนวทาง
นโยบายต่าง ๆ ในประเทศและต่างประเทศ
ของกัมพูชาประชาธิปไตย 

 ម្ប្តា ១១ - ក ព្ជុាប្រជាធិរមតយាយ មានគ
ណ្ៈត្បធានរដ្ឋមួយ កត្ជើសករ ើស និងស្រងតាំង
ក ើងកដ្ឋយសភារំណាងត្បជាជនកមពុជា កនុង
រយៈកាល ៥ ឆន មំរង។ 
 គណ្ៈត្បធានរដ្ឋ មានភារៈរំណាង
ឲ្យរដ្ឋកមពុជាត្បជាធិបករយយ កៅកនុងត្បកទស

มาตรา 11 
 กั ม พู ช าป ร ะ ช าธิ ป ไต ย มี คณ ะ
ประธานรัฐซึ่งคัดเลือกและแต่งต้ังขึ้นโดยสภา
ผู้แทนประชาชนกัมพูชา ทุก 5 ปี 
  คณะประธานรัฐมีหน้าที่เป็นตัวแทน
ให้กับรัฐกัมพูชาประชาธิปไตยทั้งในประเทศ
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និងកត្ៅត្បកទស កនុងត្កបខ្ណ្ឌ រដ្ឋធមមនុញ្ញ
របស់ក ព្ជុាប្រជាធិរមតយាយ កហើយនិងតាម
ចាប់ និងតាមមាគ៌ានកយាបាយរបសស់ភា
រំណាងត្បជាជនកមពុជា។ 
គណ្ៈត្បធានរដ្ឋ មានសមាភាេដូ្ចរកៅ ៖ 

 - ត្បធាន  ១ រូប 
 - អនុត្បធានទ៉ី ១ ១ រូប 
 - អនុត្បធានទ៉ី ២ ១ រូប 

และนอกประเทศ ในขอบเขตของรัฐธรรมนูญ
ของกัมพูชาประชาธิปไตย ตามกฎหมาย และ
แนวนโยบายการปกครองของสภาผู้แทน
ประชาชนแห่งกัมพูชา 
 คณะประธานรัฐมีสมาชิกดังต่อไปน้ี 
 - ประธาน 1 คน 
 - รองประธานคนที่หน่ึง  1 คน 
 - รองประธานคนที่สอง 1 คน 
 

 

ស្ខ្មរ เขมร 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 
ស័វយរាជយ - (សំ. “សវយម) ខ្លួនឯង 

+ “រាជយ” ការត្គប់ត្គងស្ដ្នដ្៉ី) ការត្គប់ត្គង
ស្ដ្នដ្៉ីត្បកទសកដ្ឋយខ្លួនឯង។ រដ្ឋឯករាជ 
ជារដ្ឋស្ដ្លមានអំណាចអធិករយយកេញទ៉ី គឺ
អំណាចអធិករយយខាងកនុងត្បកទស នឹង
អំណាចអធិករយយខាងកត្ៅត្បកទស។ រដ្ឋ
សវ័យរាជមានស្រខាងកនុងត្បកទស ឯអំណាច
អធិករយយខាងកត្ៅត្បកទសត្រូវត្បគល់កៅ
ឲ្យរដ្ឋមួយកសេងកទៀរស្ដ្លជារដ្ឋឯករាជយ។ 
ត្បកទសកមពុជាជារដ្ឋសវ័យរាជយ ស្ត្បកសចកដ៉ី
ជា ស្ខ្មរត្គប់ត្គងខ្លួនឯងកដ្ឋយអាត្ស័យ
ចាប់ស្ដ្លស្ខ្មរតាំងក ើងខ្លួនឯង។ តាមន័យ
មួយកទៀរជាកិចចការកនុងត្បកទសស្ខ្មរកត្សច
ស្រកលើ 

ស្ខ្មរ។ ឯកិចចការកត្ៅត្បកទស គឺកិចច
ការស្ដ្លទក់ទងនឹងត្បកទសកត្ៅ ជាភារៈ
កលើបារាងំ (អាន ថសវ-យៈ(Autonomie)។ 

เสวยราชย์ – (สัน. “สฺวยม) ตนเอง + ราชฺย 
การปกครองดินแดน การปกครองดินแดน
ประเทศเทศด้วยตนเอง รัฐเอกราชเป็นรัฐที่
มีอำนาจอธิปไตยเต็มที่ คืออำนาจอธิปไตย
ภาย ในป ระ เท ศ และอำนาจอธิป ไต ย
ภายนอกประเทศ รัฐเสวยราชย์มี เพี ยง
ภาย ในป ระ เท ศ ส่ วนอำนาจอธิป ไต ย
ภายนอกประเทศต้องมอบให้กับรัฐอื่นที่เป็น
รัฐเอกราช ประเทศกัมพูชาเป็นรัฐเสวย
ราชย์ แปลความว่าเขมรปกครองตนเองโดย
อาศัยกฎหมายที่เขมรต้ังขึ้นเอง อีกนัยหน่ึง
เป็นกิจการภายในประเทศเขมรที่ขึ้นอยู่กับ
เขมร ส่วนกิจการต่างประเทศเป็นกิจการที่
เกี่ยวข้องกับต่างประเทศ เป็นหน้าที่ของ
ฝร่ังเศส (อ่านว่า ไสว-ยะ (Autonomie) 
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1 ម្ប្តា ៦- កខ្មរជនមិនអាចត្រូវន៉ីរកទសេ៉ី
ខ្ដ្ៃខ្មមរបានក ើយ។ ការហាមកខ្មរជនមិន
ឲ្យកៅកស្នលងណា មួយ ឬការបងខំឲ្យកៅ
កស្នលងណាមួយ ត្រូវកធវើស្រកនុងករណ្៉ី ស្ដ្ល
មានបញ្ញររទុកកនុងចាប់។ 
  

มาตรา 6 – ประชาชนเขมรไม่อาจถูกเนรเทศ
จากดินแดนเขมรได้เลย การห้ามประชาชน
เขมรมิให้อยู่ในที่ใดหรือการบังคับให้อยู่ในที่ใด 
ต้องทำในกรณีที่มีบัญญัติไว้ในกฎหมาย 
 

6 កភ្លងជារិ នគររាជ 
១- សូមេួកកទពារ       រកា មហាកេត្រកយើង 
ឲ្យបានរុងករឿង      កដ្ឋយជ័យមងគល សិរ ៉ីសួ
សរ៉ី 
កយើងខំុ្្ត្េះអងគ     សូមត្ជកកត្កាមមលប់ត្េះ
បារម៉ី 
ថនត្េះនរបរ៉ី       វងេកេត្តាស្ដ្លសាង
ត្បាសាទថម 
ត្គប់ត្គងស្ដ្នស្ខ្មរ     បុរាណ្កថ្ើងថ្ាន។ 

เพลงชาติ นครราช 
1 – ขอหมู่เทวดารักษา พระมหากษัตริย์ของ
เรา 
ให้ได้รุ่งเรือง โชคชัยมงคล สิริสวัสดี 
เราข้าพระองค์ ขออาศัยใต้ร่มพระบารมี 
แห่งพระนฤบดี วงศ์กษัตราผู้สร้างปราสาท
หิน 
ปกครองดินแดนเขมร โบราณสูงส่ง 

 

ទឹកដ្៉ីកមពុជា แผ่นดินกัมพูชา 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 កៅចុងសរវរេទ៉ី ១៩ េួកអាណានិគមនិយម
បារាងំ បាន ល្ នពានចូលមកយកទឹកដ្៉ីកមពុ
ជា  ទឹកដ្៉ី កវៀរណាម និងទឹកដ្៉ីោ វ កធវើជា
អាណានិគមរបស់វា ។ សាិរកនុងសាា នភាេដូ្ច
គាន  ត្បជាជនកមពុជា រួមកំលំងគាន យា៉េ ងជិរសនិទធ 
ជាមួយត្បជាជនឥណ្ឌូ ចិនជាវភិាគទនមួយ
យា៉េ ងសំខាន់កនុងការរស ូ រួម ថនត្បជាជនកលើ
សាកលកលក ត្បឆំងនឹងអាណានិគមនិយម 
ចត្កេររិនិយម ។ 

  

ในปลายศตวรรษที่ 19 พวกอาณานิคม
นิยมฝร่ังเศสได้รุกรานเข้ามายึดแผ่นดิน
กัมพูชา เวียดนาม และลาว เป็นอาณา
นิ ค ม ข อ ง ต น  ภ า ย ใ ต้ ส ถ า น ภ า พ
เช่นเดียวกัน ประชาชนกัมพูชารวมกำลัง
กันอย่างเหนียวแน่นกับประชาชนอินโด
จีน เป็ นส่วนหน่ึงที่ สำคัญ ในการต่อสู้
ร่วมกับประชาชนทั่ วโลก ต่อต้านกับ
อาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยม 

កត្កាយជ័យជំនះជាត្បវររិសាន្តសរនាថថៃ ១៧ កមសា 
ឆន  ំ១៩៧៥ គួរណាសស់្រត្បជាជនកមពុជាបានរស់
កៅកនុងសនរិភាេ ឯករាជយ និងកសរ ៉ីភាេកដ្ើមប៉ីក
សាងត្បកទសជារិក ើងវញិ ប៉េសុ្នរេួកប៉េុល េរ 

 หลังชัยชนะเป็นประวัติศาสตร์ใน
วันที่  17 เมษายน ปี  1975 สมควรที่
ประชาชนกัมพูชาจะได้ดำรงชีวิตอยู่อย่าง
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កអៀងសារ ៉ី កខ្ៀវ សំសន បានបលន់យកសមិទធសល 
បដិ្វររន៍ មកការ ប់កនុងថដ្របស់វា កហើយលក់ខ្លួនកធវើ
ជាបរវិារដ្ឋច់ថថល កអាយេួកវារទ៉ីនិយម អនុរររភាេ
និយមថនអនកកាន់អំណាចចិនកប៉េកាំង ។ កនុងរយៈ
កាលកាន់អំណាចស្រជិរ បួនឆន បំ៉េកុណាណ ះ េួកវា
បានកំកទចអស់សមិទធសលបដិ្វររន៍ បានសំលប់
ត្បជាជន សលួរត្រង់អស់រាប់លននាក់ បានជាន់
ឈល៉ីសិទធិជាមូលដ្ឋឋ នរបស់មនុសេជារិ បំផ្លល ញ់
កោលអស់មូលដ្ឋឋ នកសដ្ឋកិចច សងគមកិចច និងវបប
ធម៌ថនេឹកដី្ក ព្ុជាដ៏្ត្សស់បំត្េង របសក់យើង ។ 
 

มีสันติภาพ เอกราช และเสรีภาพ เพื่อ
สร้างประเทศชาติให้ฟื้นคืน แต่พวกพล 
พต เอียง สารี เขียว สัมพัน ได้ปล้นเอา
ความสำเร็จของการปฏิวัติมาไว้ในกำมือ
ของมัน แล้วขายตัวเป็นบริวารไร้ค่าให้
พวกนิยมการรุกราน  และนิยมการมี
อำนาจเหนือกว่าของผู้ครองอำนาจจีน
ปักกิ่ง ในช่วงเวลาที่ครองอำนาจอยู่เกือบ
สี่ปีน้ัน พวกมันได้ทำลายทุกความสำเร็จ
ของการปฏิวัติ ได้ฆ่าประชาชนผู้ไม่ รู้ อิ
โห น่อิ เหน่ นับล้านคน ได้ลิดรอนสิทธิ
พื้ นฐานขอ งม นุษยช าติ  ท ำล ายพื้ น
ฐานเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมแห่ง
แผ่นดินกัมพูชาอันดีงามของเราจนหมด
สิ้น 
 

ការោរ់តាំងរដ្ឋអំណាចត្បជាជន និងការត្គប់ត្គង
កលើ េឹកដី្ក ព្ុជាទំងមូលរបស់ត្កុមត្បឹកាត្បជា
ជនបដិ្វររកមពុជាក៏បានកធវើក ើងកដ្ឋយឆប់រហ័
ស។  

การจัดต้ังรัฐอำนาจประชาชนและการ
ครอบครองแผ่นดินกัมพูชาทั้งมวลของ
คณะปฏิวัติประชาชนกัมพูชาก็ได้ทำขึ้น
อย่างรวดเร็ว 

6 កយើង ត្បជារាន្តសរស្ខ្មរ 
 ស្ដ្លធាល ប់មា នអា រធ ម៌ឧររុ ងគ ឧររ ម 
ត្បកទសជារិសរុកសរមភធំទូលយ ថំុ្កថ្ើងរុងករឿង
កិរានុភាេខ្ពងខ្ពស់ភ្លឺស្ចងោំដូ្ចកេត្ជេណ្ណ រាយ  
បានធាល ក់ខ្លួនដ៏្ស្សនរនធរ់ កនុងអំ ុងេ៉ីរទសវរេរ ៍
ចុងកត្កាយកនះ ឆ្លងការ់ទុកខកសាកវនិាសអនររាយ 
ត្ទុឌកត្ទម អន់ថយ មហាកសាកសារ យ 
បានភ្ាក់រលឹក កត្កាកឈរក ើង ចងបាច់ឆ្នទៈ
កមាះមុរ បរូ រផ្លរ ច់រួបរួមគាន  េត្ងឹងឯកភាេជារិ 
រកាការពារទឹកដ្៉ីកមពុជា អធិបករយយថថលថាល  និង 
អារយធម៌អងគរដ៏្បវរ កសាងត្បកទសជារិឲ្យកៅជា 

เราประชาราษฎร์เขมร 
 ซึ่งเคยมีอารยธรรมอุดมสมบูรณ์ 
ป ร ะ เท ศ ช า ติ ก ว้ า ง ให ญ่ ไ พ ศ า ล
เจริญรุ่งเรือง มีเกียรติสูงส่ง สว่างสดใส
ราวกับเพชรพรรณราย  
 ได้ตกต่ำอย่างน่ารันทดในช่วง
สองทศวรรษหลังมาน้ี ผ่านความทุกข์โศก 
ความพินาศ อันตราย ทรุดโทรม อ่อน
ด้อยอันน่าเสียดายยิ่ง 
 ได้ ต่ื น ตัว  ลุ กขึ้ น  ด้ วย ค วา ม
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កកាះសនរិភាេ ក ើងវញិ ស្សាកកលើត្បេ័នធត្បជាធិប
ករយយកសរ ៉ីេហុបកេ ធានាសិទធិមនុសេ កគារេ
ចាប់ ទទួលខុ្សត្រូវខ្ពស់ ចំកពាះវាសនាអនាគរ
ជារិឲ្យបាន្នក ើងរ ៉ីកចកត្មើន លូរលស់
សមបូររុងករឿងជានិចចនិរនររ។៍ 
 
 

ปรารถนาอย่างแรงกล้าร่วมกันที่จะขยาย
ความ เป็ นอั นห น่ึงอั น เดียวกั น รักษ า
ป้องกันแผ่นดินกัมพูชา อธิปไตยอันสูงส่ง 
และอารยธรรมพระนครอันบวร สร้าง
ประ เท ศชาติ ให้ กลั บมา เป็ น  “ เกาะ
สั น ติ ภ า พ ”  โด ย ขึ้ น อ ยู่ กั บ ร ะ บ บ
ประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค การรับรอง
สิทธิมนุษยชน การเคารพกฎหมาย การ
รับผิดชอบต่ออนาคตของชาติอย่างสูง 
เพื่อให้ก้าวไปสู่ความเจริญรุ่งเรืองอุดม
สมบูรณ์ตลอดกาลนิรันดร์ 

 
ត្បកទសកមពុជា ประเทศกัมพูชา 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ១ 
 ប្រមេសក ព្ុជា ជាត្បជាជារិមួយ
មានត្េះមហាកេត្រិយ៍កសាយរាជយ។ 

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นประชาชาติหน่ึง
มีพระมหากษัตริย์ครองราชย์ 

ម្ប្តា ២៥ 
 រាជសមបររតិ្បកទសមពុជា ជាមរ៌ក
របស់កេត្តាទំងោយស្ដ្លជារំណ្េ៉ី
ត្េះបាទសកមដចត្េះហររិកេរាមាធិបរ៉ីត្េះអងគ
ដួ្ង។ 

มาตรา 25 – ราชสมบั ติประเทศ
กัมพูชาเป็นมรดกของกษัตราทั้งหลายซึ่งเป็น
ผู้สืบเชื้อสายจากพระบาทสมเด็จพระหริรักษ์
รามาธิบดีพระองค์ด้วง 

ម្ប្តា ៣៤ 
 ោប់កសដើមតាំងេ៉ីកវល ស្ដ្លរាជ
សមបររិទំកនរ រហូរដ្ល់កវលស្ដ្លត្េះ
មហាកេត្រិយ៍ថម៉ី ឬត្េះរាជានុសិទធស្ថលងសោច
ត្បនិធាន កនុងរវាងកវលកនាះត្បធានរដ្ឋ
សភាកត្បើអំណាចជាត្បមុខ្របស់រដ្ឋសនង
ត្េះអងគកដ្ឋយទទួយកសចកដ៉ីខុ្សកលើខ្លួន។ 
 កនុងកេលស្ដ្លត្េះមហាកេត្រិយ៍
មិនបានកង់កៅកនុងប្រមេសក ព្ុជា ឬេំុអាច

มาตรา 34 
 ต้ังแ ต่เวลาที่ ราชบัลลังก์ว่างลง
ตลอดจนเวลาที่พระมหากษัตริย์พระองค์
ใหม่หรือผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์จะ
แถ ลงสั จ จาป ณิ ธ าน  ใน ระห ว่ า ง น้ั น
ประธานรัฐสภาจะรับหน้าที่ เป็นประมุข
ของรัฐสนองพระองค์โดยรับผิดชอบด้วย
ตนเอง 



  202 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
ត្ទង់ទទួយត្េះរាជភារៈបាន ត្េះមហា
កេត្រិយ៍ត្ទង់ត្បគល់ ត្េះរាជភារៈកនាះ កៅ
ត្កុមត្បឹកាមួយត្កុមជាបកណាដ ះអាសនន 
ត្េះមហាកេត្រិយ៍ ត្ទង់តាំងអធិបរ៉ី នឹង
សមាជិកថនត្កុមត្បឹកាកនាះកដ្ឋយោរ់
តាំងយកកត្ៅេ៉ីសមាជិកថនរដ្ឋឋ ភិ្បាល។ 

 ในช่ วงที่ พ ระมหากษัต ริย์ มิ ได้
ประทับอยู่ในประเทศกัมพูชา หรือไม่
สามารถดำเนินพระราชภารกิจได้ตามปกติ 
พระมหากษัตริย์จะทรงมอบหมายให้สภา
ที่ปรึกษาสภาใดสภาหน่ึงปฏิบัติภารกิจให้
เป็นการชั่ วคราว โดยพระองค์จะทรง
แต่งต้ังประธานและสมาชิกของสภาที่
ป รึ ก ษ า น้ั น โ ด ย คั ด เ ลื อ ก บุ ค ค ล
นอกเหนือจากสมาชิกรัฐบาล 

2 ម្ប្តា ១  
ត្បកទសកមពុជា ជាសាធារណ្រដ្ឋឯក

រាជយ ត្បជាធិបករយយ កហើយស្ដ្ល និយម
ត្បកយាជន៏សងគម ត្បកទសកមពុជាមិនអាចស្បង
ស្ចកបានកទ ត្បកទសកមពុជាមាននាមថា 
សាធារណ្រដ្ឋស្ខ្មរ។ 

បាវចនារបសស់ាធាណ្រដ្ឋស្ខ្មរគឺ 
កសរ ៉ីភាេ សមភាេ ភាររភាេ វឌឍនភាេ និង 
សុភ្មងគល។ 

កគាលការណ៍្របសស់ាធារណ្រដ្ឋស្ខ្មរ 
គឺ ការត្គប់ត្គងរបស់ត្បជារាន្តសរ កដ្ឋយត្បជា
រាន្តសរ និងត្បកយាជន៍ត្បជារាន្តសរ។ 

 ទង់ជារិ កភ្លងជារិ និង វលញ្ញករ ថន
សាធារដ្ឋស្ខ្មរ ត្រូវកំណ្រ់កនុងចាប់មួយ។ 

 

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอก
ราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของ
สังคม ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย 
ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
 คำขวัญของสาธารณ รัฐเขมร คือ 
เส รี ภ า พ  เส ม อ ภ า ค  ภ ร า ด ร ภ า พ 
ความก้าวหน้า และความสุข 
 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ 
ก า ร บ ริห า ร ข อ ง ป ร ะ ช า ร า ษ ฎ ร์  โด ย
ป ร ะ ช า ร า ษ ฎ ร์  แ ล ะ ป ร ะ โย ช น์ ข อ ง
ประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน 
ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมาย
ฉบับหน่ึง 

3 ម្ប្តា ៣  
 វបបធម៌របសត់្បកទសកមពុជា ត្បជាធិ
បករយយ មានលកខណ្ះជារិ ត្បជាជន និងចំករ ើ
នសាា រសាំ កដ្ើមប៉ីបំករ ើភារកិចចកាពារត្បកទស 
និងកសាងប្រមេសក ព្ុជាឲ្យបានរុងករឿងសំបូ
រសបាយ។ 
 វបបធម៌របស់ថម៉ីកនះ ត្បឆងំដ្ឋច់ខារ 

มาตรา 3 
 วัฒนธรรมของประเทศกั มพู ช า
ประชาธิปไตยมีลักษณะชาติ ประชาชน และ
เจริญรุ่งเรืองเพื่อประโยชน์ในการป้องกัน
ประเทศ และสร้างประเทศกัมพูชาให้รุ่งเรือง
สมบูรณ์ 
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ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
នឹងវបបធម៌េុករលួយត្បរិកិរយិា របស់វណ្ណ ៈ
ជិះជាន់កសេងៗ និងរបសអ់ាណានិគមនិយម 
ចត្កេររិនិយម កៅកមពុជា។ 
 

 วั ฒ น ธ รร ม ข อ ง ให ม่ น้ี ต่ อ ต้ า น
วัฒนธรรมการทุจริตของชนชั้นผู้กดขี่ต่าง ๆ 
และของอาณานิคมนิยม จักรวรรดินิยมใน
กัมพูชา 
 

ម្ប្តា ១៥ 
 រដ្ឋធាន៉ីរបសត់្បកទសកមពុជាត្បជាធិប
ករយយ គឺ ភ្នំកេញ។ 
  

มาตรา 15 
 รัฐธานีของประเทศกัมพูชา
ประชาธิปไตยคือ พนมเปญ 

4 ម្ប្តា ១ 
 ត្បកទសកមពុជា មាននាមជាសលូវការថា 
“សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា” ។ 
 សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា ជា
រដ្ឋមួយមានឯករាជយ អធិបករយយ បូរណ្ភាេ 
ស្ដ្នដ្៉ី សនរិភាេ ត្បជាធិបករយយ ្នជាជំ
ហានៗ កឆព ះក ើងសងគមនិយម។ 
 អធិបករយយ ថនសាធារណ្រដ្ឋត្បជា
មានិរកមពុជា លរសនធឹងកលើស្ដ្នដ្៉ីកគាក 
ស្ដ្នកកាះ ស្ដ្នទឹក ស្ដ្នសមុត្ទ បារសមុត្ទ
និងកត្កាមបារសមុត្ទ កហើយនិងស្ដ្នអាកា
ស។ 
 បាវចនា ថនសាធារនរដ្ឋត្បជាមានិរ
កមពុជាគឺ ឯករាជយ សនរភិាេ កសរ ៉ីភាេ សុភ្មងគ
ល។ 
 ភាសា និង អកេរស្ដ្លកត្បើជាសលូវការ 
គឺភាសា និងអកេរស្ខ្មរ។ 
 

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชามีนามอย่างเป็น
ทางการว่า “สาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชา” 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชาเป็น
รัฐเอกราช อธิปไตย บูรณภาพแผ่นดิน 
สันติภาพ ประชาธิปไตย ก้าวไปสู่สังคมนิยม 
 อธิปไตยของสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชาแผ่ขยายไปบนผืนแผ่นดิน เกาะ 
ผืนน้ำ ท้องทะเล ก้นทะเล และภายใต้ก้น
ทะเล รวมทั้งบนผืนฟ้า 
 คำขวัญของสาธารณรัฐประชามานิต
กัมพูชาคือ เอกราช สันติภาพ เสรีภาพ ศุภ
มงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้อย่างเป็น
ทางการคือภาษาและอักษรเขมร 
 

ម្ប្តា ៤៤ 
 អាណិ្កជនបរកទស ស្ដ្លរសក់ៅ
កនុងត្បកទសកមពុជា ត្រូវកគារេចាប់ថន
សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា និងបាន

มาตรา 44 
 ชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในกัมพูชา
ต้องปฏิบัติตามกฎหมายของสาธารณรัฐ
ประชามานิตกัมพูชาและได้รับการคุ้มครอง
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ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
ទទួលការគាពំារេ៉ីសាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរ
កមពុជា។ 
 

จากสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
 

5 ម្ប្តា ១ 
 ត្បកទសកមពុជាមាននាមជាសលូវការថា 
រដ្ឋកមពុជា។ 
 រដ្ឋកមពុជាជារដ្ឋមួយឯករាជ 
អធិបករយយ បូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ី សនរភិាេ ត្បជា
ធិបករយយ អេាត្កឹរ និងមិនចូលបកេស
មព័នធ។ 
 អធិបករយយថនរដ្ឋកមពុជា លរសនធឹង
កលើស្ដ្នកគាក ស្ដ្នកកាះ ស្ដ្នទឹក ស្ដ្នសមុត្ទ 
បារសមុត្ទ កត្កាមបារសមុត្ទ កហើយនិង
ស្ដ្នអាកាស។ 
 បាវចនាថនរដ្ឋកមពុជា គឺ ឯករាជយ 
សនរិភាេ កសរ ៉ីភាេ សុភ្មងគល។ 
 ភាសានិងអកេរស្ដ្លកត្បើជាសលូវការគឺ
ភាសា និងអកេរស្ខ្មរ។ 

 

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า 
รัฐกัมพูชา 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย 
บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ ประชาธิปไตย 
เป็นกลาง และไม่เข้าฝักฝ่ายใด 
 อธิปไตยของรัฐกัมพูชา แผ่ขยายไป
บนผืนแผ่นดิน เกาะ น่านน้ำ ทะเล พื้นทะเล 
ใต้พื้นสมุทร และบนท้องฟ้า 
 คำขวัญของรัฐกัมพูชาคือ เอกราช 
สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้เป็นทางการคือ
ภาษาและอักษรเขมร 

6 ម្ប្តា ១ 
 ប្រមេសក ព្ុជា ជាត្េះរាជាណាចត្ក
ស្ដ្លត្េះមហាកេត្រត្ទង់ត្បរិបររិតាមរដ្ឋធមមនុ
ញ្ញ និងតាមលទធិត្បជាធិបករយយ កសរ ៉ីេហុប
កេ។ 
 ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជា ជារដ្ឋឯក
រាជយ អធិបករយយ សនរភិាេ អេាត្កិរ អចិថន្តនរ
យ៍ មិនចូលបកេសមព័នធ។ 

มาตรา 1   
 ป ร ะ เ ท ศ กั ม พู ช า เ ป็ น พ ร ะ
ราชอาณ าจักรซึ่ งมีพ ระมหากษัตริย์ทรง
ป ฏิ บั ติต าม รัฐ ธ รรม นูญ แ ละ ตาม ลัท ธิ
ประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค  
 พระราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นรัฐ
เอกราชอธิปไตย สันติภาพ เป็นกลาง มั่นคง
ถาวรและไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 

 

ត្បកទសស្ខ្មរ ประเทศเขมร 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
1 ពលរដ្ឋ - សមាជិករបស់រដ្ឋ ជនស្ដ្លមាន

សិទធិកេញ។ កនុងប្រមេសខ្មមរ ជនជារិស្ខ្មរ 
พลเมือง – สมาชิกของรัฐ ผู้ที่มีอำนาจเต็มที่ 
ในประเทศเขมร ชนชาติเขมร และผู้ที่ เคย
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ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 
នឹងជនស្ដ្លរាប់ជាស្ខ្មរ ដូ្ចជាោម គួយ េនង
... នឹងជនស្ដ្លចូលជារិជាស្ខ្មរ ជាេលរដ្ឋ
ស្ខ្មរ។ ឯជនជារិកត្ៅស្ដ្លកៅកនុងត្េះរាជ
អាណាចត្កដូ្ចជាចិន យួ ន មិនស្មនជា
េលរដ្ឋស្ខ្មរកទ។ ជនទំងកនះគាម នសិទធិកេញ
ដូ្ចស្ខ្មរ គាម នសិទធិកបាះកឆន រកត្ជើសតាំងអនក
រំណាងរាន្តសរជាកដ្ើម (Citoyen)។ 

 

นับว่าเป็นชาวเขมร เช่น จาม กูย พนอง... 
และผู้ที่ เข้ามาเป็นเขมร เป็นพลเมืองเขมร 
ส่วนชนชาติอื่นที่อยู่ในพระราชอาณาจักร 
เช่น จีน ญวน ไม่ใช่พลเมืองเขมร คนเล่าน้ีไม่
มีสิ ทธิ เต็มที่ เหมือนชาวเขมร ไม่ มี สิทธิ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎรเป็นต้น (Citoyen) 
  

 

 

ត្េះរាជអាណាចត្ក พระราชอาณาจักร 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៣២ 
 មុននឹងទទួលត្េះរាជអំណាច 
ត្េះមហាកេត្រិយ៍ត្ទង់ស្ថលងសោច ត្បនិធាន
កនុងទ៉ីត្បជំុរដ្ឋសភា មានជាកសចកដ៉ីដូ្ចរកៅ
កនះ៖ 
 “ខំុ្្តាំងសោច ថា នឹងត្បត្េឹររតាម
រដ្ឋធមមនុញ្ញ  នឹងចាប់ទំងោយថនត្េះរាជ
អាណាចត្ក កហើយនឹងតាំងចិររកធវើសល
ត្បកយាជន៍ដ្ល់រដ្ឋនឹងត្បជារាន្តសរ”។ 
  

มาตรา 32 
 ก่อนจะรับพระราชอำนาจ 
พระมหากษัตริย์ทรงแถลงสัจจาปณิธานในที่
ประชุมรัฐสภา มีความดังต่อไปน้ี  
 “ข้าพเจ้าต้ังสัจจาว่า จะประพฤติตาม
รัฐธรรมนูญ และกฎหมายทั้งหลายแห่งพระ
ราชอาณาจักร และจะต้ังใจทำประโยชน์แก่รัฐ
และประชาราษฎร์” 
 

ម្ប្តា ៤៥ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់ជាអគគ
កសនាត្បមុខ្កលើកំោំងទហានទំងោយ
ថនត្េះរាជអាណាចត្ក។ 

มาตรา 45 
 พระมหากษัตริย์ทรงเป็นอัครเสนา
ประมุขของกำลังทหารทั้งหลายแห่งพระ
ราชอาณาจักร 

ម្ប្តា ៦០ 
 រដ្ឋសភាត្បជំុកនុងរាជធាន៉ីថនត្េះ
រាជអាណាចត្ក កនុងមនទ៉ីរមួយស្ដ្លបាន
ករៀបចំត្បោំការ កវៀរស្លងស្រមានបញ្ជា ក់ជា
េិកសសកនុងសំបុត្រកៅត្បជំុ កដ្ឋយមាន
កហរុកសេងៗ។ 

มาตรา 60 
 รัฐสภาประชุมในราชธานีแห่งพระ
ราชอาณาจักร ในสถานที่ใดที่หน่ึงซึ่งได้
จัดเตรียมไว้เว้นแต่มีแจ้งเป็นพิเศษในหนังสือ
เชิญประชุมโดยมีเหตุต่าง ๆ 
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6 ម្ប្តា ១ 
 ត្បកទសកមពុជា ជាត្េះរាជាណាចត្ក
ស្ដ្លត្េះមហាកេត្រត្ទង់ត្បរិបររិតាមរដ្ឋធមមនុ
ញ្ញ និងតាមលទធិត្បជាធិបករយយ កសរ ៉ីេហុប
កេ។ 
 ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជា ជារដ្ឋឯក
រាជយ អធិបករយយ សនរិភាេ អេាត្កិរ អចិថន្តនរ
យ៍ មិនចូលបកេសមព័នធ។ 
 
 

มาตรา 1   
 ป ร ะ เ ท ศ กั ม พู ช า เ ป็ น พ ร ะ
ราชอาณาจักรซึ่ งมีพ ระมหากษัตริย์ทรง
ป ฏิ บั ติต าม รัฐธ รรม นูญ แล ะต าม ลัท ธิ
ประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค  
 พระราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นรัฐ
เอกราชอธิปไตย สันติภาพ เป็นกลาง มั่นคง
ถาวรและไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
 

 ម្ប្តា ២ 
 បរណ្ភាេទឹកដ្៉ីរបសត់្េះរាជាណា
ចត្កកមពុជា មិនអាចរកំលភ្បានដ្ឋច់ខារកនុង
ត្េំស្ដ្នរបស់ខ្លួនស្ដ្លមានកំណ្រ់កនុងស្សនទ៉ី
ខាន រ ១/១០០០០០ កធវើកៅចកនាល ះឆន ១ំ៩៣៣ 
១៩៥៣ កហើយស្ដ្លត្រូវបានទទួលសាគ ល់ជា
អនររជារិ កៅចកនាល ះឆន  ំ១៩៦៣ ១៩៦៩។ 
 
 

มาตรา 2  
 บูรณภาพดินแดน แห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา มิอาจจะละเมิดได้เป็น
อันขาด  ในพรมแดนของตนเอง ซึ่งมีกำหนด
ในแผนที่ขนาด 1/100,000 ทำขึ้นระหว่างปี 
1933 - 1953 และที่ได้รับการยอมรับจาก
นานาชาติในระหว่างปี 1936 – 1969 

 ម្ប្តា ៣ 
 ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជា ជារដ្ឋស្ដ្ល
មិនអាចបំស្បកបាន។ 

 

มาตรา 3  
พระราชอาณาจักรกัมพูชาเป็นรัฐซึ่ง

มิอาจแบ่งแยกได้ 

 
មារុភូ្មិកមពុជា มาตุภูมิกัมพูชา 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 ម្ប្តា ៣ 
 រណ្សិរេកសាងមារុភូ្មិកមពុជា 
អងគការមហាជនបដិ្វររនានាជាបស្ងាកដ៏្រងឹមាំ
របសរ់ដ្ឋ កលើកទឹកចិររត្បជាជនកអាយអនុវររ
រាល់ភារកិចចបដិ្វររ។ 
  

มาตรา 3 
 กองกำลังสร้างมาตุภูมิกัมพูชา 
องค์การมหาชนปฏิวัติต่าง ๆ เป็นกำลังอัน
เข้มแข็งของรัฐ ส่งเสริมประชาชนให้ปฏิบัติ
ตามหน้าที่การปฏิวัติ  
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ម្ប្តា ៥៣ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី 
ត្បធានរដ្ឋសភា គណ្ៈកមមការនានារបសរ់ដ្ឋ
សភាត្បធានគណ្ៈកមាម ធិការមជឈមិរណ្
សិរេកសាងមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធានសហជ៉ីេ
កមពុជា ត្បធានយុវជនបដិ្វររកមពុជា ត្បធាន
សមាគមនារ ៉ីកមពុជា មានសិទធិកធវើកសចករ៉ីត្ពាង
ចាប់ ជូនរដ្ឋសភា។ 

มาตรา 53 
 สภาที่ปรึกษารัฐ สภาที่ปรึกษา
รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง 
ๆ ของรัฐสภา ประธานคณะกรรมาธิการกลาง
กองกำลังสร้างมาตุภูมิกัมพูชา ประธาน
สหภาพแรงงานกัมพูชา ประธานเยาวชน
ปฏิวัติกัมพูชา ประธานสมาคมสตรีกัมพูชา มี
สิทธิร่างกฎหมายยื่นต่อรัฐสภา 

5 ម្ប្តា ៣ 
 ត្កុមត្បឹកាជារិរណ្សិរេសាមគគ៉ីក
សាងការពារមារុភូ្មិកមពុជា អងគការមហាជន
នានាស្ដ្លជាបស្ងាកដ៏្រងឹមារំបសរ់ដ្ឋ ត្រូវមាន
ភារកិចចកលើកទឹកចិររត្បជាជន កអាយអនុវររ
នកយាបាយ និងស្សនការរបសរ់ដ្ឋ។ 
 

มาตรา 3 
 สภาที่ปรึกษาชาติกองกำลังสามัคคี
ก่อสร้างป้องกันมาตุภูมิกัมพูชา องค์การ
มหาชนต่าง ๆ ซึ่งเป็นกำลังอันเข้มแข็งของรัฐ 
ต้องมีหน้าที่ส่งเสริมประชาชนให้ปฏิบัติตาม
นโยบายและแผนการของรัฐ 

ម្ប្តា ៥៣ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរិ 
ត្បធានរដ្ឋសភា គណ្ៈកមមការនានារបសរ់ដ្ឋ
សភា ត្បធានត្កុមត្បឹកាជារិរណ្សិរេ
សាមគគ៉ីកសាងការពារមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធាន
សហេ័នធសហជ៉ីេកមពុជា ត្បធានសមាគម
យុវជនកមពុជា ត្បធានសមាគមនារ ៉ីកមពុជា 
ត្បធានសមាគមកសិករកមពុជា ត្បធាន
រុលការត្បជាជនកំេូល និងអគគរដ្ឋអាជ្ាអម
រុលការត្បជាជនកំេូលមានសិទធិកធវើកសចករ៉ី
ត្ពាងចាប់ជូនរដ្ឋសភា។ 
  

มาตรา 53 
 สภาที่ปรึกษารัฐ สภาที่ปรึกษา
รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง 
ๆ ของรัฐสภา ประธานสภาที่ปรึกษาชาติกอง
กำลังสามัคคีก่อสร้างป้องกันมาตุภูมิกัมพูชา 
ประธานสหภาพแรงงานกัมพูชา ประธาน
สมาคมเยาวชนกัมพูชา ประธานสมาคมสตรี
กัมพูชา ประธานสมาคมเกษตรกรกัมพูชา 
ประธานศาลประชนชนสูงสุด และอัยการ
สูงสุดของศาลประชาชนสูงสุดมีสิทธิร่าง
กฎหมายยื่นต่อรัฐสภา 

ម្ប្តា ៦៨ 
 កសចករ៉ីសំករចរបស់ត្កុមត្បឹការដ្ឋម
ន្តនរ៉ី ត្រូវស្រមានការយល់ត្េមេ៉ីសមាជិកភាគ
កត្ចើនថនត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ីទំងមូល។ 

มาตรา 68 
 การตั ดสิ น ใจ ขอ งส ภ าที่ ป รึกษ า
รัฐมนตรี ต้องได้รับการเห็นชอบจากสมาชิก
ส่วนมากของสภาที่ปรึกษารัฐมนตรีทั้งหมด 
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 ត្បធានត្កុមត្បឹកាជារិរណ្សិរេ
សាមគគ៉ីកសាងការពារមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធាន
សហេ័នធសហជ៉ីេកមពុជា ត្បធានសមាគម
យុវជនកមពុជា ត្បធានសមាគមនារ ៉ីកមពុជា 
និងត្បធានសមាគមកសិករកមពុជា មានសិទធិ
ចូលរួមកនុងការត្បជំុរបស់ត្កុមត្បឹការដ្ឋម
ន្តនរ៉ី។ 

 ประธานสภาที่ปรึกษาชาติกองกำลัง
สามั ค คีก่ อส ร้างป้ อ งกันมาตุภู มิ กั มพู ช า 
ประธานสหภาพแรงงานกัมพูชา ประธาน
สมาคมเยาวชนกัมพูชา ประธานสมาคมสตรี
กัมพูชา และประธานสมาคมเกษตรกรกัมพูชา 
มีสิทธิเข้าร่วมในการประชุมของสภาที่ปรึกษา
รัฐมนตรี 

 

រដ្ឋកម្ពុជា  รัฐกัมพูชา 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ១  
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋមួយឯករាជ ឯកភាេ 
សនរិភាេ អេាត្កិរ មិនចូលបកេ សមពនធណា 
អធិបករយយ ត្បជាធិបករយយ កនុងបូរណ្ភាេ
ស្ដ្នដ្៉ីរបស់ខ្លួន។ 
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋរបសត់្បជាជន កមមករ 
កសិករ និងេលករកមពុជាកសេងកទៀរទំងអ
ស់។ 
 រដ្ឋកមពុជា មានក ម្ ះជាសលូវការថា ៖ 
“កមពុជាត្បជាធិបករយយ“ 

มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็น
อันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้า
พรรคสัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ใน
บูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน 
กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีก
ทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า 
“กัมพูชาประชาธิปไตย” 

ម្ប្តា ១១  
 កមពុជា ត្បជាធិបករយយ មានគណ្ៈ
ត្បធានរដ្ឋមួយ កត្ជើសករ ើស និងស្រងតាំងក ើង
កដ្ឋយសភារំណាងត្បជាជនកមពុជា កនុងរយៈ
កាល ៥ ឆន មំរង។ 
 គណ្ៈត្បធានរដ្ឋ មានភារៈរំណាង
ឲ្យរដ្ឋកមពុជា ត្បជាធិបករយយ កៅកនុងត្បកទស
និងកត្ៅត្បកទស កនុងត្កបខ្ណ្ឌ រដ្ឋធមមនុញ្ញ
របស់កមពុជាត្បជាធិបករយយ កហើយនិងតាម
ចាប់ និងតាមមាគ៌ានកយាបាយរបសស់ភា
រំណាងត្បជាជនកមពុជា។ 

มาตรา 11 
 กั ม พู ช าป ระช าธิ ป ไต ย มี คณ ะ
ประธานรัฐซึ่งคัดเลือกและแต่งต้ังขึ้นโดย
สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา ทุก 5 ปี 
  คณ ะ ป ระ ธาน รัฐมี ห น้ าที่ เป็ น
ตัวแทนให้กับรัฐกัมพูชาประชาธิปไตยทั้งใน
ประเทศและนอกประเทศ ในขอบเขตของ
รัฐธรรมนูญของกัมพูชาประชาธิปไตย ตาม
กฎหมาย และแนวนโยบายการปกครองของ
สภาผู้แทนประชาชนแห่งกัมพูชา 
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គណ្ៈត្បធានរដ្ឋ មានសមាភាេដូ្ចរកៅ ៖ 

 - ត្បធាន  ១ រូប 
 - អនុត្បធានទ៉ី ១ ១ រូប 
 - អនុត្បធានទ៉ី ២ ១ រូប 

 คณะประธานรัฐมีสมาชิกดังต่อไปน้ี 
 - ประธาน 1 คน 
 - รองประธานคนที่หน่ึง  1 คน 
 - รองประธานคนที่สอง 1 คน 

5 ម្ប្តា ១ 
 ត្បកទសកមពុជាមាននាមជាសលូវការថា 
រដ្ឋកមពុជា។ 
 រដ្ឋកមពុជាជារដ្ឋមួយឯករាជ 
អធិបករយយ បូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ី សនរភិាេ ត្បជា
ធិបករយយ អេាត្កឹរ និងមិនចូលបកេសមព័នធ។ 
 អធិបករយយថនរដ្ឋកមពុជា លរសនធឹង
កលើស្ដ្នកគាក ស្ដ្នកកាះ ស្ដ្នទឹក ស្ដ្នសមុត្ទ 
បារសមុត្ទ កត្កាមបារសមុត្ទ កហើយនិងស្ដ្ន
អាកាស។ 
 បាវចនាថនរដ្ឋកមពុជា គឺ ឯករាជយ សនរិ
ភាេ កសរ ៉ីភាេ សុភ្មងគល។ 
 ភាសានិងអកេរស្ដ្លកត្បើជាសលូវការគឺ
ភាសា និងអកេរស្ខ្មរ។ 

มาตรา 1 
ประเทศกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า รัฐ
กัมพูชา 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช อธิปไตย 
บูรณภาพแผ่นดิน สันติภาพ ประชาธิปไตย 
เป็นกลาง และไม่เข้าฝักฝ่ายใด 
 อธิปไตยของรัฐกัมพูชา แผ่ขยายไป
บนผืนแผ่นดิน เกาะ น่านน้ำ ทะเล พื้นทะเล 
ใต้พื้นสมุทร และบนท้องฟ้า 
 คำขวัญของรัฐกัมพูชาคือ เอกราช 
สันติภาพ เสรีภาพ ศุภมงคล 
 ภาษาและอักษรที่ใช้เป็นทางการ
คือภาษาและอักษรเขมร  

ម្ប្តា ១ (សទួៃ) 
 រដ្ឋកមពុជាជារដ្ឋមួយមិនអាចបំស្បកបា
ន។ 
 សាា ប័នរដ្ឋនានាត្រូវោរ់តាំង និង
ត្បត្េឹររកអាយសមត្សបតាមរដ្ឋធមមនុញ្ញ  និង
ចាប់ថនរដ្ឋកមពុជា។ 
 រដ្ឋមានភារកិចចការពារឯករាជយថន
មារុភូ្មិ សិទធិ កសរ ៉ីភាេរបស់ត្បជាជន សមិទធ
សលរបស់សងគមជារិ សារ រនិងេត្ង៉ីកកសដ្ឋកិចច 
វបបធម៌ យកចិររទុកដ្ឋក់កដ្ឋះត្សាយ និងកលើក
រកម្ើងជ៉ីវភាេរស់កៅរបស់ត្បជាជន ទំងខាង
សមាភ រៈ ទំងខាងសាម ររ៉ី។ 
 

มาตรา 1 (ซ้ำ) 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐที่ไม่สามารถ
แบ่งแยกได้ 
 สถาบันรัฐต่าง ๆ ต้องจัดต้ังและ
ดำเนินการอย่างถูกต้องตามรัฐธรรมนูญ 
และกฎหมายของรัฐกัมพูชา 
 รัฐมีหน้าที่ป้องกันเอกราชแห่ง
มาตุภูมิ สิทธิ เสรีภาพของประชาชน 
ความสำเร็จของสังคมชาติ ฟื้นฟูและขยาย
เศรษฐกิจ วัฒนธรรม ดูแลแก้ไขและ
ยกระดับการดำรงชีวิตของประชาชน ทั้ง
ด้านวัตถุและจิตใจ 
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ម្ប្តា ៩ 
 រដ្ឋកមពុជាអនុរររលកខណ្ការណ៍្ ៖  
ត្បជាជនទំងមូលរួមត្បាត្ស័យកនុងកិចចកសាង 
និង ការពារមារុភូ្មិ។ 
 កងកំលំងត្បដ្ឋប់អាវុធត្បជាជនកមពុ
ជាទំងប៉ីត្បកភ្ទ និងនគរបាលត្បជាជន ជា
កូនកៅរបស់ត្បជាជន ត្រូវកសាម ះត្រង់ចំកពាះ
ត្បកទសជា រិនិងត្បជាជន មានករណ្៉ី កិចច
ការពារមារុភូ្មិនិងរដ្ឋអំណាត្បជាជន ការពារ
សមិទធសលសងគមជារិ និងការរស់កៅដ៏្សុខ្
សានររបស់ត្បជាជន កហើយរួមជាមួយត្បជា
ជនកសាងត្បកទស។ 
 កងកំលំងត្បដ្ឋប់អាវុធទំងអស់ត្រូវ
មានការបិនត្បសប់កនុងការត្បយុទធនិងកនុងការ
បង្បកង្ើនសល ត្រូវកចះបំសុសចលនាត្បជាជន 
កគារេនិងជួយ ទំនុកបំរុងត្បជាជន មិនត្រូវប៉េះ
ពាល់ដ្ល់សលត្បកយាជន៍របស់ត្បជាជននិង
កសចករ៉ីទុកចិរររបស់ត្បជាជន។ 

มาตรา 9 
รัฐกัมพูชาปฏิบัติตามหลักการณ์: ประชาชน
ทั้งปวงมีส่วนร่วมในกิจก่อสร้างและป้องกัน
มาตุภูมิ 
กองกำลังประดับอาวุธประชาชนกัมพูชาทั้ง
สามประเภท และตำรวจเป็นลูกหลานของ
ประชาชน ต้องซื่อตรงต่อประเทศชาติและ
ประชาชน มีหน้าที่ป้องกันมาตุภูมิและ
รัฐบาล ปกป้องความสำเร็จของสัมคมชาติ 
และความเป็นอยู่อันสุขสบายของประชาชน 
และร่วมกับประชาชนก่อสร้างประเทศ 
 

 

សហគមន៍ជារិកមពុជា ชุมชนชาติกัมพูชา 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 ម្ប្តា ៥ 
 រដ្ឋអនុវររនកយាបាយសាមគគ៉ីភាេ 
និងកសមើភាេរវាងជនជារិទំងអស់ ស្ដ្លរស់
កៅកនុងសហគមន៍ជារិកមពុជា។ 
 ជនជារិទំងអស់ត្រូវត្សលញ់
រាប់អានគាន  និងជួយ គាន កៅវញិកៅមក។ អំេ៉ី
ត្បមាថមាក់ងាយ អំកេើជិះជាន់ និងការស្បង
ស្ចកជនជារិនានា ត្រូវហាមឃារ់។ 
 ភាសា និងអកេរ ត្េមទំងទំកនៀមទំ
លប់លាៗ របស់ជនជារិភាគរិច ត្រូវបានកគា
រេ។ 
 ត្គប់ជនជារិភាគរិច ត្រូវបានរដ្ឋ

มาตรา 5 
 รัฐดำเนินนโยบายสามัคคีภาพและ
เสมอภาคระหว่างชนชาติทั้งหมดซึ่งอาศัยอยู่
ในชุมชนชาติกัมพูชา 
 ทุกชนชาติต้องรักนับถือกัน และ
ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ห้ามดูถูกดูหมิ่น การ
กดขี่ และการแบ่งแยกชนชาติต่าง ๆ โดย
เด็ดขาด 
 ภ า ษ า แ ล ะ อั ก ษ ร พ ร้ อ ม ทั้ ง
ขนบธรรมเนียมอันดีของชนกลุ่มน้อย ต้องให้
ความเคารพ   
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ជួយ ទំនុកបំរុង កដ្ើមប៉ីកអាយតាមទន់កំររិរួម។ 
រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ជាេិកសស េត្ង៉ីកកសដ្ឋ
កិចច សិកាធិការ វបបធម៌ សងគមកិចច សុខាភិ្បា
ល គមនាគមន៍កៅតាមរំបន់ថត្េភ្នំ និងរំបន់
ដ្ឋច់ដ្ឋច់ត្សកយាល។ 

 

 ชนกลุ่มน้อยทั้งหมดต้องได้รับการ
ทำนุบำรุงจากรัฐ เพื่อให้อยู่ในระดับเดียวกัน 
รัฐดูแลเป็นพิเศษ ขยายเศรษฐกิจ การศึกษา 
วัฒนธรรม กิจการสังคม สุขภาพ คมนาคม
ตามพื้นที่ป่าเขาและพื้นที่ทุรกันดาร 

5 ម្ប្តា ៥ 
 រដ្ឋអនុវររនកយាបាយសាមគគ៉ីភាេ 
និងកសមើភាេរវាងជនជារិទំងអស់ ស្ដ្លរស់
កៅកនុងសហគមន៍ជារិកមពុជា។ 
 ជនជារិទំងអស់ត្រូវត្សលញ់
រាប់អានគាន  និងជួយ គាន កៅវញិកៅមក។ អំេ៉ី
ត្បមាថមាក់ងាយ អំកេើជិះជាន់ និងការស្បង
ស្ចកជនជារិនានាត្រូវហាមឃារ់។ 
 ភាសានិងអកេរ ត្េមទំងទំលប់
លាៗរបស់ជនជារិភាគរិចត្រូវបានកគារេ។ 
 ត្គប់ជនជារិភាគរិចត្រូវបានរដ្ឋ
ជួយ ទំនុកបត្មុង កដ្ើមប៉ីកអាយតាមទន់កត្មិររួ
ម។ 
 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ជាេិកសស 
េត្ង៉ីកកសដ្ឋកិចច សិកាធិការ វបបធម៌ សងគម
កិចច សុខាភិ្បាល គមនាគមន៍ កៅតាមរំបន់
ថត្េភ្នំ និងរំបន់ដ្ឋច់ត្សយាល។ 

 

มาตรา 5 
 รัฐดำเนินนโยบายสามัคคีภาพและ
เสมอภาคระหว่างชนชาติทั้งหมดซึ่งอาศัยอยู่
ในชุมชนชาติกัมพูชา 
 ทุกชนชาติต้องรักนับถือกัน และ
ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ห้ามดูถูกดูหมิ่น การ
กดขี่ และการแบ่งแยกชนชาติต่าง ๆ โดย
เด็ดขาด 
 ภ า ษ า แ ล ะ อั ก ษ ร พ ร้ อ ม ทั้ ง
ขนบธรรมเนียมอันดีของชนกลุ่มน้อย ต้องให้
ความเคารพ   
 ชนกลุ่มน้อยทั้งหมดต้องได้รับการ
ทำนุบำรุงจากรัฐ เพื่อให้อยู่ในระดับเดียวกัน  
 รัฐดูแลเป็นพิเศษ ขยายเศรษฐกิจ 
การศึกษา วัฒนธรรม กิจการสังคม สุขภาพ 
คมนาคมตามพื้นที่ป่าเขาและพื้นที่ทุรกันดาร 

 

ស្ធារណរដ្ឋខ្មមរ สาธารณรัฐเขมร 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

2 ម្ប្តា ១  
 ត្បកទសកមពុជា ជា

សាធារណ្រដ្ឋឯករាជយ ត្បជាធិបករយយ 
កហើយស្ដ្ល និយមត្បកយាជន៏សងគម 
ត្បកទសកមពុជាមិនអាចស្បងស្ចកបានកទ 
ត្បកទសកមពុជាមាននាមថា សាធារណ្រដ្ឋស្ខ្ម

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอก
ราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของ
สังคม ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย 
ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
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រ។ 

បាវចនារបសស់ាធាណ្រដ្ឋស្ខ្មរគឺ 
កសរ ៉ីភាេ សមភាេ ភាររភាេ វឌឍនភាេ 
និង សុភ្មងគល។ 

កគាលការណ៍្របសស់ាធារណ្រដ្ឋ
ស្ខ្មរ គឺ ការត្គប់ត្គងរបស់ត្បជារាន្តសរ កដ្ឋយ
ត្បជារាន្តសរ និងត្បកយាជន៍ត្បជារាន្តសរ។ 

ទង់ជារិ កភ្លងជារិ និង វលញ្ញករ 
ថនសាធារដ្ឋស្ខ្មរ ត្រូវកំណ្រ់កនុង
ចាប់មួយ។ 

 

 คำขวัญของสาธารณ รัฐเขมร คือ 
เสรีภาพ เสมอภาค ภราดรภาพ ความก้าวหน้า 
และความสุข 
 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ 
ก า ร บ ริ ห า ร ข อ ง ป ร ะ ช า ร า ษ ฎ ร์  โด ย
ป ร ะ ช า ร า ษ ฎ ร์  แ ล ะ ป ร ะ โย ช น์ ข อ ง
ประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน 
ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมาย
ฉบับหน่ึง 
 

 ម្ប្តា ៣៧  
ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋតាំ

ងឯកអគគរដ្ឋទូរ និងកត្បសិរវសិាមញ្ញ ជា
រំណាងសាធារណ្រដ្ឋស្ខ្មរ កៅត្បកទសកត្ៅ។ 
រ ៉ីឯ ឯកអគគ រដ្ឋ ទូរ រាជទូរ និង កត្បសិ រ
វសិាមញ្ញបរកទស ត្រូវទទួលភារៈតាំងឲ្យកៅ
អម ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ។ 
 

มาตรา 37 
 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐแต่งต้ัง
เอกอัครรัฐทูต และผู้แทนวิสามัญเป็นตัวแทน
ของสาธารณรัฐเขมรในต่างประเทศ ส่วนเอก
อั ค รรัฐทู ต  ราชทู ต  แ ละ ผู้ แ ท นวิ ส ามั ญ
ต่างประเทศ รองประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ
เป็นผู้รับหน้าที่ในการแต่งต้ัง 

 

សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 ម្ប្តា ៩ 
 សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា អនុ
វររល័កខការណ៍្ ត្បជាជនទំងមូលរួម
ត្បាត្សយ័កនុងកិចចកសាងនិងការពារមារុត្បកទ
ស។ 

កងកមាល ងំត្បដ្ឋប់អាវុធត្បជាជន
បដិ្វររកមពុជា ទំងប៉ីត្បកភ្ទនិងនគរបាល
ត្បជាជនជាកូនកៅរបស់ត្បជាជន ត្រូវកសាម ះ
ត្រង់ចំកពាះមារុត្បកទសនិងត្បជាជន មាន
ករណ្៉ី យកិចចការពារមារុភូ្មិ និងរដ្ឋអំណាចប

มาตรา 9 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา 
ปฏิบัติตามหลักการณ์ประชาชนทั้งปวงมีส่วน
ร่วมในการสร้างและปกป้องมาตุประเทศ 
 กองกำลังประดับอาวุธประชาชน
ปฏิวัติกัมพูชา ทั้งสามประเภทและนครบาล
ประชาชนเป็นลูกหลานของประชาชน ต้อง
ชื่อสัตย์ต่อมาตุภูมิและประชาชน มีหน้าที่
ป้องกันมาตุภูมิ และรัฐอำนาจปฏิวัติ ปกป้อง
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ដិ្រររ ការពារសមិទធសលបដិ្វររន៍ និងការរស់
កៅដ៏្សុខ្សានររបស់ត្បជាជន កហើយរួម
ជាមួយត្បជាជនកសាងត្បកទស។ 
 កងកមាល ងំត្បដ្ឋប់អាវុធទំងអស់ ត្រូវ
មានការបិនត្បសប់កនុងការត្បយុទធ កនុងការបង្
បកង្ើនសល ត្រូវកចះបំសុសចលនាត្បជាជន 
កគារេ និងជួយ ទំនុកបំរុងត្បជាជន មិនត្រូវប៉េះ
ពាល់ដ្ល់សលត្បកយាជន៍របសត់្បជាជន ត្រូវ
កធវើយា៉េ ងណាកអាយសមនិងការត្សលញ់
រាប់អាន និងការទុកចិរររបស់ត្បជាជន។ 
 

ความสำเร็จของการปฏิวัติ และความเป็นอยู่
ที่ สุข สบายของประชาชน เเละ ร่วมกับ
ประชาชนในการก่อสร้างประเทศ กองกำลัง
ประดับอาวุธทั้งหมดต้องมีความเชี่ยวชาญใน
การต่อสู้ เพื่ อให้เกิดผลต้องรู้จักสร้างขวัญ
กำลังใจให้แก่ประชาชน เคารพ และช่วยทำนุ
บำ รุ งป ระชาชน  ต้อง ไม่ ให้ ก ระท บ ต่ อ
ผลประโยชน์ของประชาชน ต้องทำให้สมกับ
ความรัก นับถือ และไว้วางใจของประชาชน 
 

ម្ប្តា ៣០ 
 សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា 
ទទួលសាគ ល់និងកគារេសិទធិមនុសេ។ 
 េលរដ្ឋ ថនសាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរ
កមពុជា មានភាេកសមើគាន ចំកពាះចាប់ មានសិទធិ
និង មានករណ្៉ី យកិចចដូ្ចគាន ទំងអស់ កដ្ឋយ
ឥរត្បកាន់កភ្ទ ជំកនឿសាសនា ឬ េូជសាស
ន៍។ 
 ការកត្បើសិទធិកនះ មានភាេជាប់គាន
មិនអាចបំស្បកបានេ៉ីការបំកេញករណ្៉ី កិចច
របស់េលរដ្ឋ។ 
 

มาตรา 30 
 สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา
รับทราบและเคารพสิทธิมนุษย์ 
 พลเมืองแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตมีความเท่าเทียมกันทางกฎหมาย มี
สิทธิและมีหน้าที่เหมือนกันทั้งหมด โดยไม่ถือ
เพศ ความเชื่อศาสนา หรือชาติพันธุ์ 
 การใช้สิทธิน้ีมีไม่สามารถแยกออก
จากหน้าที่พลเมืองได้ 
 

ម្ប្តា ៣១ 
 េលរដ្ឋថនសាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរ
កមពុជា សុទធស្រមានសិទធិកបាះកឆន រ និងអាច
ឈរក ម្ ះកអាយកគកបាះកឆន រ។ 
 េលរដ្ឋ ស្ដ្លបំករ ើកនុងកងកមាល ងំ
ត្បដ្ឋប់អាវុធត្បជាជនបដិ្វររកមពុជា ត្េមទំង
បេវជិរក៏មានសិទធកិបាះកឆន រ និងអាចឈរ
ក ម្ ះកអាយកគកបាះកឆន រស្ដ្រ។ 
 េលរដ្ឋទំងេ៉ីរកភ្ទ ស្ដ្លមានអាយុ
យា៉េ ងរិច ១៨ ឆន មំានសិទធកិបាះកឆន រ។ 

มาตรา 31 
 พลเมืองแห่งสาธารณรัฐประชา
มานิตกัมพูชาล้านแต่มีสิทธิเลือกต้ังและ
สามารถเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังได้ 
 พลเมืองที่ทำงานในกองกำลัง
ประดับอาวุธประชาชนปฏิวัติกัมพูชาพร้อม
ทั้งบรรพชิตก็มีสิทธิเลือกต้ัง และสามารถ
เสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังได้เช่นกัน 
 พลเมืองทั้งสองเพศ ซึ่งมีอายุอย่าง
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 េលរដ្ឋទំងេ៉ីរកភ្ទ ស្ដ្លមានអាយុ
យា៉េ ងរិច ២១ ឆន  ំអាចឈរក ម្ ះកអាយកគ
កបាះកឆន រ។ 
 បទបញ្ញររិបនាយសិទធិកបាះកឆន រ ត្រូវ
ស្ចងកនុងចាប់កបាះកឆន រ។ 
 

น้อย 18 ปีมีสิทธิเลือกต้ัง 
 พลเมืองทั้งสองเพศ ซึ่งมีอายุอย่าง
น้อย 21 ปี สามารถเสนอชื่อเข้ารับการ
เลือกต้ังได้ 
 บทบัญญัติว่าด้วยการลดสิทธิการ
เลือกต้ัง ต้องชี้แจงไว้ในกฎหมายเลือกต้ัง 
 

 

ประชาชน 
កខ្មរជន เขมรชน  

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៦ 
 កខ្មរជនមិនអាចត្រូវន៉ីរកទសេ៉ី
ស្ដ្នស្ខ្មរបានក ើយ។ ការហាមកខ្មរជនមិន
ឲ្យកៅកស្នលងណា មួយ  ឬការបងខំឲ្យកៅ
កស្នលងណាមួយ ត្រូវកធវើ ស្រកនុងករណ្៉ី ស្ដ្ល
មានបញ្ញររទុកកនុងចាប់។ 

มาตรา 6 
 ประชาชนเขมรไม่อาจถูกเนรเทศจาก
ดินแดนเขมรได้เลย การห้ามประชาชนเขมรมิ
ให้อยู่ในที่ใดหรือการบังคับให้อยู่ ในที่ใด ต้อง
ทำในกรณีที่มีบัญญัติไว้ในกฎหมาย 

ម្ប្តា ៩ 
 កខ្មរជនមានកសរ ៉ីភាេកនុងការ
និយាយ - សរកសរ កបាះេុមព នឹងការសាយ
ដ្ល់មហាជន។ កខ្មរជនអាចសស្មដង 
សាយឬការពារមរិត្គប់យា៉េ ង តាមសលូវ
កាស្សរកដ៉ី តាមវធិ៉ីណាឯកទៀរកដ៉ី កំុឲ្យស្រកត្បើ
សិទធិកនះកដ្ឋយរកំលភ្ កហើយកំុឲ្យស្រញំុង
ឲ្យខូ្ចកសចកដ៉ីសៃប់ករៀបរយដ្ល់មហាជន។  

មិនត្រូវបងខំ ឬបងាគ ប់នរណាឲ្យ
សស្មដងមរិថាដូ្កចនះឬដូ្កោន ះបានក ើយ។ 

 

มาตรา 9 
 ประชาชนเขมรมีเสรีภาพในการพูด 
เขียน พิมพ์ และการเผยแพร่สู่มหาชน 
ประชาชนเขมรสามารถแสดง เผยแพร่ หรือ
รักษาความเห็นทุกประการทางหนังสือพิมพ์ก็
ดี หรือทางอื่นก็ดี ไม่ให้ใช้สิทธิน้ีโดยละเมิด 
และไม่ให้กระทบกับความสงบเรียบร้อยของ
มหาชน 

ไม่อาจบัง คับหรือสั่ งผู้ ใดให้ แสดง
ความเห็นเช่นน้ีเช่นน้ันได้เลย 
 

ម្ប្តា ១០ 
 កខ្មរជនទំងេួង មានសិទធរិូបរួម
គាន ជាសមាគមកដ្ឋយកសរ ៉ី កំុឲ្យស្រសមាគម

มาตรา 10 
 เขมรชนทั้งปวงมีสิทธิรวมตัวกันเป็น
สมาคมโดยเสรี โดยสมาคมน้ันต้องไม่ทำให้เสีย
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កនាះកធវើឲ្យខូ្ចកសរ ៉ីភាេទំងោយ ស្ដ្លរដ្ឋ
ធមមនុញ្ញ កនះធានាអះអាងឲ្យមាន។  

ត្រូវកបើកឲ្យមានកសរ ៉ីភាេកនុងការ
ត្បជំុសងស្ដ្រ។ 

 

เสรีภาพที่รัฐธรรมนูญรับรอง 
ต้องเปิดให้มีเสรีภาพในการประชุม

ด้วย 
 

 

ត្បជាជន ประชาชน 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

2 ម្ប្តា ១១៣  
 កំស្ណ្នទូកៅស្ដ្លមានការករៀបចំ
ជាត្បទក់ត្កោគាន តាមបាវចនា (រដ្ឋឋ ភិ្បា
លជួយ  ប្រជាជៃសំករច អនកបកចចកកទស
ឧបរាមភ) ជាសាា ប័នជារិ។ 
 ការករៀបចំនិងការត្បត្េឹររិកៅថន
អងគការកនះ នឹងត្រូវកំររិតាមចាប់អងគការមួ
យ។ 

 

มาตรา 113  
 กองเกณฑ์ทั่วไปซึ่งมีหน้าที่
ปฏิ บั ติ งานตาม คำขวัญ ของชา ติ  
(รัฐบาลช่วย ประชาชนได้ผลสำเร็จ 
ผู้เชี่ยวชาญสนับสนุน) เป็นสถาบัน
ชาติ 
 การปฏิบัติงานของหน่วยงาน
น้ีจะเป็นไปตามกฎของหน่วยงาน 
 

3 ម្ប្តា ១២  
 ត្បជាជនកមពុជា ត្គប់រូប មានសិទធិ
ជ៉ីវភាេកេញទ៉ី ខាងសំភារៈ ខាងសាម ររ៉ី និង
ខាងវបបធម៌ ស្ដ្លត្រូវបានស្កស្ត្បឲ្យរ ៉ីកចំករ ើន
កាន់ស្រខ្ពស់ក ើងជានិចច។ ត្បជាជនកមពុជា
ត្គប់រូបសុទធស្រត្រូវបានធានាអះអាងខាង
ជ៉ីវភាេទំងអស់។ 
 - កមមករត្គប់រូប ជាមាច ស់ករាងចត្ក។ 
 - កសិករត្គប់រូប ជាមាច សស់្ត្សចំការ។ 
 - េលករកសេងកទៀរ មានសិទធិមាន
ការងារកធវើទំងអស់។ ភាេគាម នការងារកធវើមិន
មានដ្ឋច់ខារ កនុងកមពុជាត្បជាធិបករយយ។ 

  

มาตรา 12 

 ประชาชนกัมพู ชาทุกคนมีสิทธิ ใน
ความเป็นอยู่ เต็มที่  ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ 
และด้านวัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนาให้
เจริญขึ้นอยู่เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคนล้วน
แล้วแต่ต้องได้รับการรับรองด้านความเป็นอยู่
ทั้งหมด  
 - กรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรงจักร 
 - เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่นา  
 - แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิในการมีงานทำ
ทุกคน ในประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยปลอด
จากการว่างงานโดยเด็ดขาด 
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ម្ប្តា ១៣  
 ត្រូវមានសមភាេកេញទ៉ី រវាង
ត្បជាជនកមពុជាទំងអស់ កនុងសងគមកមពុ
ជាមួយកសមើភាេ យុររិធម៌ ត្បជាធិបករយយ 
សុខ្ដុ្មរមនា មានសុភ្មងគល កនុងមហា
សាមគគ៉ីជារិទំងមូលកដ្ើមប៉ីការពារត្បកទស 
និងកសាងត្បកទសទំងអស់គាន ។ 
 បុរស នឹង នារ ៉ី កសមើភាេគាន កេញទ៉ី 
កលើត្គប់វសិ័យទំងអស់។ មិនអនុញ្ជញ ររឲ្យ
មានត្បេនធកត្ចើន និង បរ៉ីកត្ចើនក ើយ។ 
 

มาตรา 12 
 ต้องมีความเท่าเทียมกันอย่างเต็มที่
ระหว่างประชาชนกัมพูชาทั้งหมดในสังคม
กัมพู ช า ความ เสมอภาค ความยุ ติ ธรรม 
ประชาธิปไตย ความสามัคคี ความสุขในความ
สามัคคีของชาติทั้งมวลเพื่อป้องกันประเทศ
และสร้างประเทศร่วมกัน 
 บุ รุษและนารีมีความเท่าเทียมกัน
เต็มที่ในทุกด้าน ไม่อนุญาตให้มีภรรยาหลาย
คนและสามีหลายคน 

 
ម្ប្តា ១៤  
 ត្បជាជនកមពុជាត្គប់រូប មានករណ្៉ី
កិចច ការពារត្បកទស និងកសាងត្បកទស ទំ
ងអស់គាន  តាមសមរាភាេ និងលទធភាេរបស់
ខ្លួន។ 
  

มาตรา 14 
 ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีหน้าที่
ป้องกันประเทศและก่อสร้างประเทศตาม
สมรรถภาพและความสามารถ 
 

4 ម្ប្តា ២ 
 ត្បជាជនកមពុជា ជាមាច ស់វាសនាថន
ត្បកទសរបស់ខ្លួន។ អំណាចទំងអសជ់ា
របសត់្បជាជន។ 
 ត្បជាជនកត្បើរដ្ឋអំណាច តាមរយៈ
រដ្ឋសភា និងអងគការដ្ឋអំណាចនានា ស្ដ្ល
ត្បជាជនកត្ជើសតាំងក ើង និងទទួលខុ្សត្រូវ
ចំកពាះត្បជាជន។ ត្បជាជន មានសិទធិដ្ក
ហូររំណាងរូបណាស្ដ្លខ្លួនឈប់ទុកចិររ។ 
 រដ្ឋមានភារកិចចកាពារឯករាជយថន
មារុត្បកទស កសរ ៉ីភាេរបសត់្បជាជន សមិទធ
សលរបស់បដិ្វររន៍ សារ រនិងេត្ង៉ីកសលិរកមម 
េត្ង៉ីកវបបធម៌ យកចិររទុកដ្ឋក់កដ្ឋះត្សាយ 
និងកលើកដំ្កកើងជ៉ីវភាេរស់កៅរបស់ត្បជាជន 

มาตรา 2 
 ป ระ ช าช น กั ม พู ช า เป็ น เ จ้ าข อ ง
ประเทศของตน อำนาจทั้ งหมดเป็นของ
ประชาชน  
 ประชาชน ใช้ รัฐอำนาจผ่ านท าง
รัฐสภา และองค์กรรัฐอำนาจต่าง ๆ  ซึ่ ง
ประชาชนเลือกต้ังขึ้นและ รับผิดชอบ ต่อ
ประชาชน ประชาชนมีสิทธิถอดถอนผู้แทนคน
ใดก็ตามที่ตนหมดความไว้วางใจ 
 รัฐมีหน้าที่ปกป้องเอกราชของมาตุ
ประเทศ เสรีภาพของประชาชน และยกระดับ
ความเป็นอยู่ของประชาชนทั้งด้านวัตถุและจิต
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ទំងខាងសមាភ រៈ ទំងខាងសាម ររ៉ី។ 
 សាា ប័នរដ្ឋនានា ត្រូវោរ់តាំង និង
ត្បត្េឹររកអាយត្សបតាមរដ្ឋធមមនុញ្ញ  និងចាប់ 
ថនសាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា។ 

 

วิญญาณ 
 สถาบัน รัฐ ต่าง ๆ  ต้องจัด ต้ั งและ
ปฏิบัติให้ถูกต้องตามรัฐธรรมนูญและกฎหมาย
แห่งสาธารณรัฐประชามานิต 

ម្ប្តា ៦ 
 កសរ ៉ីភាេខាងជំកនឿ ត្រូវបានកគារ
េ។ 
 សកមមភាេខាងសាសនាទំ
ងោយ ស្ដ្លត្សបរដ្ឋធមមនុញ្ញ  និងចាប់ 
ត្រូវបានរដ្ឋធានា។ សកមមភាេណាស្ដ្ល
កឆ្លៀរយកសាសនា កដ្ើមប៉ីកធវើកអាយប៉េះពាល់
ដ្ល់សនរសុិខ្ រកបៀបករៀបរយសាធារណ្ៈនិង
សលត្បកយាជន៍របស់ត្បជាជន ត្រូវហាមឃា
រ់។ 
  

มาตรา 6 
 ประชาชนมีเสรีภาพทางความเชื่อ รัฐ
รับรอง  
 กิจกรรมทางศาสนาที่ถูก ต้องตาม
รัฐธรรมนูญและกฎหมาย กิจกรรมใดที่นำเอา
ศาสนาไปใช้เพื่อก่อให้เกิดผลกระทบต่อสันติ
สุข ความเป็นระเบียบเรียบร้อยของสาธารณะ 
และผลประโยชน์ของประชาชน ถูกห้องอย่าง
เด็ดขาด 
 

ម្ប្តា ៩ 
 សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា 
អនុវររល័កខការណ៍្ ត្បជាជនទំងមូលរួម
ត្បាត្សយ័កនុងកិចចកសាងនិងការពារមារុ
ត្បកទស។ 

កងកមាល ងំត្បដ្ឋប់អាវុធត្បជាជន
បដិ្វររកមពុជា ទំងប៉ីត្បកភ្ទនិងនគរបាល
ត្បជាជនជាកូនកៅរបស់ត្បជាជន ត្រូវកសាម ះ
ត្រង់ចំកពាះមារុត្បកទសនិងត្បជាជន មាន
ករណ្៉ី យកិចចការពារមារុភូ្មិ និងរដ្ឋអំណាច
បដិ្រររ ការពារសមិទធសលបដិ្វររន៍ និងការ
រសក់ៅដ៏្សុខ្សានររបស់ត្បជាជន កហើយរួម
ជាមួយត្បជាជនកសាងត្បកទស។ 
 កងកមាល ងំត្បដ្ឋប់អាវុធទំងអស់ 
ត្រូវមានការបិនត្បសប់កនុងការត្បយុទធ កនុង
ការបង្បកង្ើនសល ត្រូវកចះបំសុសចលនា
ត្បជាជន កគារេ និងជួយ ទំនុកបំរុងត្បជាជន 

มาตรา 9 
 สาธารณ รัฐประชามานิตกั มพู ช า 
ปฏิบัติตามหลักการณ์ประชาชนทั้งปวงมีส่วน
ร่วมในการสร้างและปกป้องมาตุประเทศ 
 กองกำลังประดับอาวุธประชาชน
ปฏิวัติกัมพูชา ทั้งสามประเภทและนครบาล
ประชาชนเป็นลูกหลานของประชาชน ต้องชื่อ
สัตย์ต่อมาตุภูมิและประชาชน มีหน้าที่ป้องกัน
มา ตุ ภู มิ  แ ละ รัฐอ ำนาจ ป ฏิ วั ติ  ป ก ป้ อ ง
ความสำเร็จของการปฏิวัติ และความเป็นอยู่ที่
สุขสบายของประชาชน เเละร่วมกับประชาชน
ในการก่อสร้างประเทศ  
 กองกำลังประดับอาวุธทั้งหมดต้องมี
ความเชี่ยวชาญในการต่อสู้ เพื่อให้เกิดผลต้อง
รู้จักสร้างขวัญกำลังใจให้แก่ประชาชน เคารพ 
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មិនត្រូវប៉េះពាល់ដ្ល់សលត្បកយាជន៍របស់
ត្បជាជន ត្រូវកធវើយា៉េ ងណាកអាយសមនិងការ
ត្សលញ់រាប់អាន និងការទុកចិរររបសត់្បជា
ជន។ 
 

และช่วยทำนุบำรุงประชาชน ต้องไม่ให้กระทบ
ต่อผลประโยชน์ของประชาชน ต้องทำให้สม
กับ ค วาม รัก  นั บ ถื อ  แล ะ ไว้ ว า ง ใจ ข อ ง
ประชาชน 
 

5 ម្ប្តា ៦ 
 ត្េះេុទធសាសនាជាសាសនារបស់រដ្ឋ។ 
 សកមមភាេខាងសាសនាទំ
ងោយ ស្ដ្លត្សបរដ្ឋធមមនុញ្ញ  និង ចាប់
ត្រូវបានរដ្ឋធានា។ 
 សកមមភាេណាស្ដ្លកឆ្លៀរយក
សាសនា កដ្ើមប៉ីកធវើកអាយប៉េះពាល់ដ្ល់សនរិ
សុខ្ រកបៀបករៀបរយសាធារណ្ៈ និងសល
ត្បកយាជន៍របសត់្បជាជនត្រូវហាមឃារ់។ 
 

มาตรา 6 
 พระพุทธศาสนาเป็นศาสนาของรัฐ 
กิจกรรมทางศาสนาทั้งหลายที่ถูกต้องตาม
รัฐธรรมนูญและกฎหมายได้รับการรับรองโดย
รัฐ 
 กิจกรรมใดที่แอบอ้างเอาศาสนาเพื่อ
ทำให้ เกิดผลกระทบกับสันติสุข  คาม เป็ น
ระ เบี ยบ เรียบ ร้อ ยขอ งส าธารณ ะ  แล ะ
ผลประโยชน์ของประชาชนถูกห้ามอย่าง
เด็ดขาด 
 

ម្ប្តា ៩ 
 រដ្ឋកមពុជាអនុរររលកខណ្ការណ៍្៖  
ត្បជាជនទំងមូលរួមត្បាត្ស័យកនុងកិចច
កសាង និង ការពារមារុភូ្មិ។ 
 កងកំលំងត្បដ្ឋប់អាវុធត្បជាជន
កមពុជាទំងប៉ីត្បកភ្ទ និងនគរបាលត្បជាជន 
ជាកូនកៅរបស់ត្បជាជន ត្រូវកសាម ះត្រង់
ចំកពាះត្បកទសជារិនិងត្បជាជន មានករណ្៉ី
កិចចការពារមារុភូ្មិនិងរដ្ឋអំណាត្បជាជន 
ការពារសមិទធសលសងគមជារិ និងការរសក់ៅ
ដ៏្សុខ្សានររបស់ត្បជាជន កហើយរួមជាមួយ
ត្បជាជនកសាងត្បកទស។ 
 កងកំលំងត្បដ្ឋប់អាវុធទំងអស់
ត្រូវមានការបិនត្បសប់កនុងការត្បយុទធនិងកនុង
ការបង្បកង្ើនសល ត្រូវកចះបំសុសចលនា
ត្បជាជន កគារេនិងជួយ ទំនុកបំរុងត្បជាជន 

มาตรา 9 
 รัฐกัมพู ชาปฏิบั ติตามหลักการณ์ : 
ประชาชนทั้งปวงมีส่วนร่วมในกิจก่อสร้างและ
ป้องกันมาตุภูมิ 
กองกำลังประดับอาวุธประชาชนกัมพูชาทั้ง
สามประเภท และตำรวจ เป็ นลูกหลานของ
ประชาชน ต้องซื่อตรงต่อประเทศชาติและ
ประชาชน มีหน้าที่ป้องกันมาตุภูมิและรัฐบาล 
ปกป้องความสำเร็จของสัมคมชาติ และความ
เป็นอยู่อันสุขสบายของประชาชน และร่วมกับ
ประชาชนก่อสร้างประเทศ 
 กองกำลังประดับอาวุธทั้งหมดต้องมี
ความเชี่ยวชาญในการต่อสู้และในการสร้าง
ผลงาน ต้องสามารถสร้างแรงบันดาลใจให้การ
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មិនត្រូវប៉េះពាល់ដ្ល់សលត្បកយាជន៍របស់
ត្បជាជននិងកសចករ៉ីទុកចិរររបសត់្បជាជន។ 
 

เค ลื่ อ น ไห วขอ งป ระ ชาช น  เคารพ แ ล ะ
สนับสนุนประชาชน ต้องไม่กระทบกระเทือน
ผลประโยชน์ของประชาชนและความไว้วางใจ
ของประชาชน 
 

ម្ប្តា ១១ 
 កសដ្ឋកិចចជារិសាិរកៅកត្កាមការ
ដឹ្កនាំរបស់រដ្ឋ។ រដ្ឋកលើកសទួយជ៉ីវភាេរបស់
ត្បជាជនកអាយមានកត្មិរខ្ពសជ់ាលំដ្ឋប់កលើ
ត្គប់ស្សនក កដ្ើមប៉ីកសាងត្បកទសជារិ។ 
 

มาตรา 11 
 เศรษฐกิจชาติอยู่ภายใต้การนำของรัฐ 
รัฐยกระดับความเป็นอยู่ของประชาชนให้มี
สูงขึ้นเป็นลำดับทุกด้าน เพื่อสร้างประเทศชาติ 
 

 

ត្បជាជារិស្ខ្មរ ประชาชาติเขมร 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៥៣ 
 សមាជិកទំងោយថនរដ្ឋសភា 
ជា អនក រំណា ងរបស់ ត្បជាជា រិស្ខ្ម រ
ទំងមូល េំុស្មនត្រឹមជាអនករំណាងរបស់
ជនស្ដ្លកត្ជើសតាំងខ្លួនប៉េុកណាណ ះកទ។ ជា
អនករំណាងរាន្តសរមិនត្រូវជំពាកទក់ទិន 
កដ្ឋយអាណ្ររិដ្ឋច់ខារណាមួយក ើយ។ 

 

มาตรา 53 
  สมาชิกทั้งหลายของรัฐสภา 
เป็นผู้แทนของประชาชาติเขมรทั้งมวล มิใช่
เพียงแต่เป็นผู้แทนของผู้ที่เลือกต้ังตนเท่าน้ัน 
ในฐานะผู้แทนราษฎรต้องไม่ข้องเกี่ยวกับ
อาณัติใดโดยเด็ดขาด 

 

 

ត្បជាេលរដ្ឋ ประชาชนพลเมือง 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

2 ន័យថនេណ៌្និងរូបភាេ មានដូ្ចរកៅកនះ៖ 
- េណ៌្កខ្ៀវ រំណាងសិលធម៌។ េណ៌្

កនះសំស្ដ្ងនូវសនារ នចិររសុចររិ យុររិធម៌ និង 
សុភ្មងគលត្រជាក់ត្រជំុរបស់ប្រជាពលរដ្ឋស្ខ្មរ។ 

- េណ៌្ត្កហមរំណាងទឹកចិររអង់អាច
និងកាល ហានមុះមុរថនប្រជាពលរដ្ឋស្ខ្មរ។ 

  

ความหมายของสีและรูปภาพ มีดังต่อไปน้ี 
 - สีน้ำเงิน แทนศีลธรรม สีน้ีแสดง
ถึงจิตใจอันสุจริต ยุติธรรม และความสงบ
ร่มเย็นของประชาชนพลเมืองเขมร 
 - สีแดง แทนจิตใจองอาจและ
กล้าหาญของประชาชนพลเมืองเขมร 
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6 ម្ប្តា ៨ 
 ត្េះមហាកេត្រ ត្េះអងគត្ទង់ជានិមិរររូប
ថនឯកភាេជារិ និង និរនររភាេជារិ។ 
 ត្េះមហាកេត្រ ត្ទង់ជាអនកធានាឯក
រាជយជារិ អធិបករយយ និង បូរណ្ភាេទឹកដ្៉ីថន 
ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជា ត្ទង់ជាអនកធានាការ
កគារេសិទធិ និង កសរ ៉ីភាេរបស់ត្បជាេលរដ្ឋ និង 
ការកគារេសនធសិញ្ជញ អនររជារិ។ 

มาตรา 8  
พระมหากษัตริย์ พระองค์ทรง

เป็นเคร่ือง หมายแห่งเอกภาพชาติและ
นิรันดรภาพของชาติ 

พระมห าก ษัต ริย์  ทรงเป็ นผู้
รับรองเอกราชชาติ อธิปไตย และบูรณ
ภาพ ดินแดนแห่ งพระราชอาณ าจักร
กัมพูชา ทรงเป็นผู้รับรองการเคารพสิทธิ
และเสรีภาพของประชนพลเมือง และ
เคารพสนธิสัญญาระหว่างชาติ 
 

ម្ប្តា ៣១ 
 ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជាទទួលស្ាល់ 
និង កគារេសិទធិមនុសេដូ្ចមានកចងកនុងធមមនុញ្ញ
ថនអងគការសហត្បជាជារិ កសចករ៉ីត្បកាសជាស
កលសរ៉ីេ៉ីសិទធរមនុសេ និង ករិកាសញ្ជញ  ត្េមទំ
ងអនុសញ្ជញ ទំងោយទក់ទងកៅនឹងសិទធិ
មនុសេ សិទធនិារ ៉ី និង សិទធិកុមារ។ 
 ត្បជាេលរដ្ឋស្ខ្មរមានភាេកសមើគាន ចំកពាះ
មុខ្ចាប់ មានសិទធកិសរ ៉ីភាេ និង ករណ្៉ី យកិចចដុ្
ចកាន ទំងអស់ កដ្ឋយឥរត្បកាន់េូជសាសន៍ 
េណ៌្សមបរុ កភ្ទ ភាសា ជំកនឿ សាសនា 
និនាន ការ នកយាបាយ កដ្ើមកំកណ្ើ រជារិ ឋានៈ
សងគម ធនធាន ឬ សាា នភាេឯកទៀរក ើយ។ ការ
កត្បើសិទធិកសរ ៉ីភាេផ្លទ ល់ខ្លួនរបស់បុគគលមាន ក់ៗ មិន
ត្រូវឲ្យប៉េះពាល់ដ្ល់សិទធិ កសរ ៉ីភាេអនកដ្ថទក ើ
យ។ 
ការកត្បើសិទធិ កសរ ៉ីភាេកនះ ត្រូវត្បត្េឹររតាមល័កខខ័្
ណ្ឌ កំណ្រ់កនុងចាប់។ 
 

มาตรา 31 
พ ระ ราช อ าณ า จั ก รกั ม พู ช า 

ยอมรับและเคารพสิทธิมนุษยชน ดังมีแจ้ง
ไว้ในธรรมนูญขององค์การสหประชาชาติ 
การประกาศทั่วไปว่าด้วยสิทธิมนุษยชน 
และข้ อกำหนด พ ร้อม ทั้ งอ นุสัญ ญ า
ทั้งหลายที่เกี่ยวข้องกับสิทธิมนุษยชน สิทธิ
สตรีและสิทธิเด็ก 

ประชาชนเขมร มีความเสมอภาพ
กันในด้านกฎหมาย มีสิทธิเสรีภาพและ
ห น้าที่ เหมื อนกันทั้ งห มด โดย ไม่ ถื อ
เผ่ าพั นธุ์  สี ผิว  เพศ ภาษา ความเชื่ อ 
ศาสนา การมีส่วนในทางการเมือง เชื้อ
ชาติ ฐานะทางสังคม ท รัพยากรห รือ
สถานภาพอื่นๆ อีก  การใช้สิทธิเสรีภาพ
ส่ ว น ตั ว ข อ ง แ ต่ ล ะ บุ ค ค ล  ต้ อ ง ไม่
กระทบกระทั่งถึงสิทธิเสรีภาพของบุคคล
อื่น การใช้สิทธิเสรีภาพน้ี ต้องปฏิบัติตาม
ระเบียบที่กฎหมายกำหนด 
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ម្ប្តា ៣៣ 
 ត្បជាេលរដ្ឋស្ខ្មរ មិនអាចត្រូវបានដ្ក
សញ្ជា រិ និរកទស ឬោប់បញ្ាូ ខ្លួនកៅឲ្យត្បកទស
កត្ៅណាមួយ យ កលើកស្លងស្រមានកិចចត្េម
កត្េៀងជាមួយគាន កៅវញិកៅមក។ 
 ត្បជាេលរដ្ឋស្ខ្មរស្ដ្លកំេុងរសក់ៅឯ
បរកទសត្រូវបានរដ្ឋគាពំារ។ 
 ការទទួលសញ្ជា រិស្ខ្មរត្រូវកំណ្រ់កនុង
ចាប់។ 
 

 

มาตรา 33   
ประชาชนชาวเขมร จะถูกถอน

สัญ ชาติ  เนรเทศห รือ จับส่ ง ตั วไป ให้
ต่างประเทศมิได้ ยกเว้นแต่มีข้อตกลง
ร่ ว ม กั น 
 

ประชาชนชาวเขมรซึ่งกำลังใช้
ชีวิตอยู่ในต่างประเทศต้องได้รับความ
ช่วยเหลือจากรัฐ 

การขอรับสัญชาติเขมรจะถู ก
กำหนดไว้ในกฎหมาย 
 

ម្ប្តា ៤០ 
 កសរ ៉ីភាេកនុងការកដ្ើរឆៃ យជិរ និង តាំង
ទ៉ីលំកៅកនុងសាា នភាេត្សបចាប់របសត់្បជា
េលរដ្ឋ ត្រូវបានកគារេ។ 
 ត្បជាេលរដ្ឋស្ខ្មរអាចកចញកៅតាំងទ៉ី
លំកៅ កៅត្បកទសកត្ៅ ឬវលិត្រ ប់មកវញិបា
ន។ 
 ការរកាសិទធិមិនរកំលភ្កលើលំកៅឋាន 
និង អាថ៌កំលំងថនការកឆ្លើយឆ្លងតាមលិខិ្រតាម
សារទូរកលខ្ ទូរេុមព ទុរគមន៍ និង តាមទូរស័េទ 
ត្រូវបានធានា។ 
 ការស្ឆ្កកឆ្រលំកៅឋាន សមាភ រៈវរាុ និង 
កលើរូបបុគគល ត្រូវកធវើឲ្យត្សបនឹងបញ្ជញ ររិចាប់។ 

มาตรา 40  

 เสรีภาพในการเดินทางใกล้ไกล
และต้ังถิ่นฐานที่อยู่อาศัยโดยถูกต้องตาม
กฎหมายของประชาชนพลเมืองต้องได้รับ
การเคารพ  ประชาชนพล เมือ งเขมร 
สามารถจะออกไปต้ังถิ่นฐานที่อยู่อาศัยใน
ต่ า ง ป ร ะ เ ท ศ ห รื อ ก ลั บ เ ข้ า ม า
ภายในประเทศคืนได้ การรักษาสิทธิมิให้
ละเมิดในสถานที่อยู่อาศัยและความลับ
ของการสื่อสารถึงกันทางจดหมาย ทาง
โทรเลข โทรพิมพ์ โทรคมนาคม และทาง
โทรศัพท์ ต้องได้รับการรับรอง การตรวจ
ค้นที่อยู่อาศัย  สัมภาระสิ่งของและตัว
บุคคล ต้องให้เหมาะสมกับบทบัญญัติแห่ง
กฎหมาย 
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1  រដ្ឋធមមនុញ្ញ ត្បកទសកមពុជា ត្េះបាទ
សកមដច ត្េះនករារដម ស៉ីហនុវរ មន័ រាជហរងិេ 
ឧភ្កតា សុជារ វសុិទធិេងេ អគគមហាបុរសររន៍ 
និកករារដម ធមមិកមហារាជ បរមនាថ បរម
បេិត្រ ត្េះកៅត្កុងកមពុជាធិបរ៉ី 
 រដ្ឋឯករាជយ កេញកដ្ឋយអធិបករយយ
ភាេ ត្ទង់ត្បាសត្េះរាជទនដ្លត់្បជារាន្តសរ
របសត់្េះអងគនូវរដ្ឋធមមនុញ្ញ  ដូ្ចមានកសចកដ៉ីរ
កៅកនះ៖ 
  

 รั ฐธ รรม นู ญ ป ระ เท ศกั ม พู ช า 
พระบาทสมเด็จพระนโรดม สีหนุ วรมัน 
ราชหริวงศ์ อุภโตสุชาต วิสุทธิพงษ์ อัคคม
ห า บุ รุ ษ รั ต น์  นิ ก โร ดม  ธ ร รมิ ก ม ห า
ราชาธิราช บรมนาถ บรมบพิตร พระเจ้า
กรุงกัมพูชาธิบดี  
 รัฐเอกราช เปี่ยมไปด้วยอธิปไตย 
ทรงโปรดพระราชทานแก่ประชาราษฎร์ของ
พระองค์ ซึ่งรัฐธรรมนูญดังมีความต่อไปน้ี ÷ 
 

ម្ប្តា ៩៧ 
 បទបញ្ញររិទំងោយ ស្ដ្លសដ៉ីអំេ៉ី
រកបៀបត្គប់ត្គង កដ្ឋយមានត្េះមហាកេត្រិយ៍
ជាអគគត្បមុខ្របសរ់ដ្ឋកនះ ១ អំេ៉ីរកបៀប
ត្គប់ត្គងកដ្ឋយអាត្សយ័អនករំណាងរបស់
ត្បជារាន្តសរកនះ ១ អំេ៉ីកគាលោរកិថនកសរ ៉ីភាេ
នឹងសមភាេស្ដ្លរដ្ឋធមមនុញ្ញ កនះ ធានាអះអាង
ឲ្យមានកនះ ១ មិនត្រូវសំុស្កស្ត្បកសាះក ើយ។ 
  

มาตรา 97  
 บทบัญญัติทั้งหลายที่ว่าด้วยวิธี
บริหารโดยมีพระมหากษัตริย์เป็นอัคร
ประมุขของรัฐน้ีหน่ึง ว่าด้วยวิธีบริหารโดย
อาศัยผู้แทนของประชาราษฎร์น้ีหน่ึง ว่าด้วย
หลักการของเสรีภาพและความเสมอภาคอัน
รัฐธรรมนูญน้ีรับรองให้มีหน่ึง มิอาจขอแก้ไข
ได้เลย 
 

2 ម្ប្តា ១  
 ត្បកទសកមពុជា ជាសាធារណ្រដ្ឋឯក
រាជយ ត្បជាធិបករយយ កហើយស្ដ្ល និយម
ត្បកយាជន៏សងគម ត្បកទសកមពុជាមិនអាចស្បង
ស្ចកបានកទ ត្ប កទសកមពុជាមាននាមថា 
សាធារណ្រដ្ឋស្ខ្មរ។ 
បាវចនារបស់សាធាណ្រដ្ឋស្ខ្មរគឺ កសរ ៉ីភាេ 
សមភាេ ភាររភាេ វឌឍនភាេ និង សុភ្មងគ
ល។ 
កគាលការណ៍្របស់សាធារណ្រដ្ឋស្ខ្មរ គឺ ការ
ត្គប់ត្គងរបស់ត្បជារាន្តសរ កដ្ឋយត្បជារាន្តសរ 

มาตรา 1 
 ประเทศกัมพูชาเป็นสาธารณรัฐเอก
ราช ประชาธิปไตย ซึ่งยึดถือประโยชน์ของ
สังคม ประเทศกัมพูชาไม่อาจแบ่งแยกได้เลย 
ประเทศกัมพูชามีนามว่า สาธารณรัฐเขมร 
 คำขวัญของสาธารณรัฐเขมร คือ 
เส รี ภ า พ  เส ม อ ภ า ค  ภ ร า ด ร ภ า พ 
ความก้าวหน้า และความสุข 
 หลักการของสาธารณรัฐเขมร คือ 
ก าร บ ริห าร ข อ ง ป ระ ช า รา ษฎ ร์  โด ย
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និងត្បកយាជន៍ត្បជារាន្តសរ។ 
ទង់ជារិ កភ្លងជារិ និង វលញ្ញ ករ ថនសាធារ
ដ្ឋស្ខ្មរ ត្រូវកំណ្រ់កនុងចាប់មួយ។ 

ป ร ะ ช า รา ษ ฎ ร์  แ ล ะ ป ระ โย ช น์ ข อ ง
ประชาราษฎร์ 
 ธงชาติ เพลงชาติ และตราแผ่นดิน 
ของสาธารณรัฐเขมรต้องกำหนดในกฎหมาย
ฉบับหน่ึง 

ម្ប្តា ៣  
 អំណាចត្គប់យា៉េ ងកចញមកេ៉ី
ត្បជារាន្តសរ។ 

 

มาตรา 3  
 อำนาจทุกอย่างมาจากประชาราษฎร ์

 

ម្ប្តា ២៣  
 ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ 
កត្បើអំណាចន៉ីរិត្បររិបររិ ស្ដ្លត្បជា
រាន្តសរត្បគល់ជូនកលក។ 

 

มาตรา 23  
 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ ใช้
อำนาจบรหิารซ่ึงประชาราษฎรม์อบให ้

 

6 ម្ប្តា ៧២ 
 សុខ្ភាេរបសត់្បជារាន្តសដត្រូវបាន
ធានា ។ រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ដ្លក់ារការពារ
ជំងឺ និង េាបាលជំងឺ ។ ត្បជារាន្តសរត្ក៉ីត្កត្រូវ
បានទទួលការេិនិរយករាគកដ្ឋយឥរបង់ថថលកៅ
តាមមនទ៉ីរកេទយ គិលនដ្ឋឋ ន និង មនទ៉ីរសមភេសា
ធារណ្ៈ ។ 
 រដ្ឋករៀបចំឲ្យមានគិលនដ្ឋឋ ន និង មនទ៉ី
សមភេដ្ល់ជនបទ ។ 
 

 

มาตรา 72 
 สุขภาพของประชาราษฎร์จะต้อง
ได้รับการรับรอง รัฐต้องเอาใจใส่ต่อการ
ป้องกันโรคและพยาบาลไข้  ประชาราษฎร์
ที่ยากจนต้องได้รับการตรวจรักษาโรค โดย
ไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายในโรงพยาบาล สถานี
อนามัย และสถานผดุงครรภ์ของรัฐ 

รัฐต้องจัดเตรียมให้มีสถานีอนามัย 
และสถานผดุงครรภ์ให้แก่ชนบท 

ម្ប្តា ១៤៧ ថ្ម ី( ម្ប្តា ១២៨ ចាស ់) 
សមាជជារិកបើកឲ្យត្បជារាន្តសរត្ជាប

កដ្ឋយផ្លទ ល់ អំេ៉ីកិចចការកសេងៗស្ដ្លជា
ត្បកយាជន៏ជារិ និងកលើកបញ្ជា  និងសំណូ្មេរ
ជូនរដ្ឋអំណាចកដ្ឋះត្សាយ ។ 

ត្បជារាន្តសរស្ខ្មរទំងេ៉ីរកភ្ទ មានសិទធិ

มาตรา 147 (ใหม่) (มาตรา 128 เดิม)     
สมัชชาแห่งชาติเปิดให้ประชาชน

ได้รับทราบด้วยตนเอง เกี่ยวกับเรื่องต่าง ๆ 
อันเป็นประโยชน์ต่อประเทศชาติ และยกเอา
ปัญหาและคำร้องขอส่งไปให้หน่วยงานรัฐที่มี
อำนาจแก้ไข 
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កៅចូលរួមកនុងសមាជជារិ ។ 
 

ประชาชนเขมรทั้งสองเพศ มีสิทธิ
เข้าร่วมในสมัชชาแห่งชาติ 
 

រុពវកថា 
មយើង ប្រជារស្រសតខ្មមរ 

 ស្ដ្លធាល ប់មានអារធម៌ឧររុងគឧររម 
ត្បកទសជារិសរុកសរមភធំទូលយ ថំុ្កថ្ើងរុងករឿង
កិរានុភាេខ្ពងខ្ពស់ភ្លសឺ្ចងោំដូ្ចកេត្ជ
េណ្ណ រាយ  

បានធាល ក់ខ្លួនដ៏្ស្សនរនធរ់ កនុងអំ ុង
េ៉ីរទសវរេរចុ៍ងកត្កាយកនះ ឆ្លងការ់ទុកខកសាក
វនិាសអនររាយ ត្ទុឌកត្ទម អន់ថយ មហា
កសាកសារ យ 

បានភ្ាក់រលឹក កត្កាកឈរក ើង ចង
បាច់ឆ្នទៈកមាះមុរ បរូរផ្លរ ច់រួបរួមគាន  េត្ងឹងឯក
ភាេជារិ រកាការពារទឹកដ្៉ីកមពុជា អធិបករយយ
ថថលថាល  និង អារយធម៌អងគរដ៏្បវរ កសាងត្បកទស
ជារិឲ្យកៅជា កកាះសនរិភាេ ក ើងវញិ ស្សាក
កលើត្បេ័នធត្បជាធិបករយយកសរ ៉ីេហុបកេ ធានា
សិទធិមនុសេ កគារេចាប់ ទទួលខុ្សត្រូវខ្ពស ់
ចំកពាះវាសនាអនាគរជារិឲ្យបាន្នក ើង
រ ៉ីកចកត្មើន លូរលស់សមបូររុងករឿងជានិចចនិរនរ
រ។៍ 

 
 

บุพพกถา 
พวกเราประชาราษฎรเขมร  

ซึ่งเคยมีอารยธรรมอันอุดมรุ่งเรือง 
ประเท ศ  ชาติมั่ ง ค่ั ง  กว้างให ญ่ ไพ ศาล 
รุ่ง เรือ ง น่ าเชิ ดชู  มี อ ำน าจสู งส่ ง  ส่ อ ง
ประกายแวววาวดุจเพชรพรรณราย   
 ได้ถลำตัวไปสู่สภาพอันแสนรันทด
ในช่วงสองทศวรรษที่ผ่านมาน้ี ก้าวพ้นผ่าน
ทุกข์โศก วินาศอันตราย ความทรุดโทรม 
ความอ่อนถอย ความเศร้าโศกเสียดายอย่าง
ใหญ่หลวง  
 ได้สติต่ืนตัว ลุกขึ้น ผูกใจร่วมกัน
อย่างมั่นคงแน่นแฟ้น รวบรวมกันสร้าง
เอกภาพของชาติให้มั่นคงเข้มแข็ง รักษา
ป้องกันดินแดนแห่งกัมพูชา อธิปไตยอัน
หมดจดผ่องใส และอารยธรรมเมืองพระ
นครอันบวร สร้างประเทศชาติให้เป็น "เกาะ
สันติภาพ" ขึ้นอีกคร้ังหน่ึง อิงอยู่กับระบบ
ประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค รับรองสิทธิ
มนุษยชน เคารพกฎหมาย รับผิดชอบเต็มที่
ต่อชะตากรรมอนาคตของชาติ ให้ได้ก้าว
ไปสู่ความเจริญงอกงาม สมบูรณ์รุ่งเรืองชั่ว
นิจนิรันดร์ 
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1 ម្ប្តា ៤៨ 
 អនកស្ដ្លមានសិទធិកត្ជើសតាំងអនក
រំណាងរាន្តសរ គឺ េលរដ្ឋស្ខ្មរ កភ្ទបុរសអាយុ 
២០ ឆន ំបរេូិណ៌្ក ើងកៅ កវៀរស្លងស្របុរស
កនាះត្បាសោកសិទធិេលរដ្ឋកហើយបុរសកនាះ
ត្រូវត្បកបកដ្ឋយលកខណ្សមបររិតាមចាប់សដ៉ី
អំេ៉ីការកត្ជើសតាំងអនករំណាងរាន្តសរ។ 
 ទហានកនុងរំស្ណ្ងគាម នសិទធកិត្ជើស
តាំងអនករំណាងរាន្តសរ កហើយគាម នសិទធិឈរ
ក ម្ ះ ឲ្យកគកត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរា
ន្តសរកទៀរសង។ បុេចជិរក៏គាម នសិទធិដូ្ចខាង
កលើកនះស្ដ្រ កត្ពាះកទើសទល់នឹងធម៌វន័ិយ
ត្េះេុទធសាសនា។ 
  

มาตรา 48  
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ 
พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้น
ไป เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมือง
และบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมายว่า
ด้วยการเลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
 ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิได้รับการเสนอชื่อ
เข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรด้วย 
บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะต้องยึดมั่น
ในพระธรรมวินัยพระพุทธศาสนา 
 

េលរដ្ឋ - សមាជិករបសរ់ដ្ឋ ជនស្ដ្លមាន
សិទធិកេញ។ កនុងត្បកទសស្ខ្មរ ជនជារិស្ខ្មរ នឹង
ជនស្ដ្លរាប់ជាស្ខ្មរ ដូ្ចជាោម គួយ េនង... 
នឹងជនស្ដ្លចូលជារិជាស្ខ្មរ ជាេលរដ្ឋស្ខ្មរ។ 
ឯជនជារិកត្ៅស្ដ្លកៅកនុងត្េះរាជអាណា
ចត្កដូ្ចជាចិន យួន មិនស្មនជាេលរដ្ឋស្ខ្មរ
កទ។ ជនទំងកនះគាម នសិទធិកេញដូ្ចស្ខ្មរ គាម ន
សិទធិកបាះកឆន រកត្ជើសតាំងអនករំណាងរាន្តសរ
ជាកដ្ើម(Citoyen)។ 

  

พลเมือง – สมาชิกของรัฐ ผู้ที่มีอำนาจเต็มที่ 
ในประเทศเขมร ชนชาติเขมร และผู้ที่ เคย
นับว่าเป็นชาวเขมร เช่น จาม กูย พนอง... 
และผู้ที่เข้ามาเป็นเขมร เป็นพลเมืองเขมร 
ส่วนชนชาติอื่นที่อยู่ในพระราชอาณาจักร 
เช่น จีน ญวน ไม่ใช่พลเมืองเขมร คนเล่าน้ีไม่
มีสิ ทธิ เต็มที่ เหมื อนชาว เขม ร ไม่มี สิ ทธิ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎรเป็นต้น (Citoyen) 
 

2 ម្ប្តា ៧  
 េលរដ្ឋរាលរ់ូបមានកសរ ៉ីភាេសំស្ដ្ង
គំនិររបស់ខ្លួនតាមវាោ តាមលយល័កខអកេរ 
ឬតាមមកធាបាយសំរាប់សាយដ្ថទកទៀរ។ ក៏
ប៉េុស្នរ េលរដ្ឋត្រុវកជៀសវាងកំុកត្បើសិទធិកនះ 
កដ្ឋយរកំលភ្កហើយនិងកំុកធវើកអាយខូ្ចរកបៀប
ករៀបរយសាធារណ្ះ។ 

ការកត្បើកសរ ៉ីភាេសារេរ៌មានមិន

มาตรา 7 
พลเมืองทุกคนมีเสรีภาพแสดง

ความคิดของตนด้วยวาจา ด้วยลายลักษณ์
อักษร หรือช่องทางสำหรับเผยแพร่อื่น แต่
พลเมืองต้องหลีกเลี่ยงไม่ใช้สิทธิน้ีโดยละเมิด
และไม่ทำให้เสียความเป็นระเบียบเรียบร้อย
ของสาธารณะ  
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ត្រូវប៉េះពាល់កិររិយសបុគគល សនរិសុខ្ជារិ ឬ
ទំកនៀមទំលប់លាកទ។ របបសារេរ៌មានត្រូកវៀ
បចំក ើងកដ្ឋយចាប់មួយ។ 
 

การใช้เสรีภาพทางข่าวน้ีต้องไม่
กระทบต่อเกียรติของบุคคล สันติสุขของชาติ 
หรือขนบธรรมเนียมอันดี ระบบข่าวต้อง
จัดเตรียมไว้ในกฎหมายฉบับหน่ึง 
 

ម្ប្តា ៩ 
 រដ្ឋរា៉េ ប់រងចំកពាះេលរដ្ឋទំងអស់នូវ
ការកត្បើសិទធិនកយាបាយរបស់ខ្លួនកដ្ឋយកសរ ៉ី 
ជាអាទិ សិទធិបរឹងរវា៉េ  ឬ សិទធតិ្បឆងំជាសាធារ
ណ្ះ ឲ្យស្រការកត្បើសិទធទិំងកនះកធវើកៅកដ្ឋយ
អហឹងា កហើយកនុងទត្មង់ចាប់សង។ 

 

รัฐมาตรา 9  
 รับรองต่อพลเมืองทั้งหมดซึ่งการใช้
สิทธินโยบายของตนโดยเสรี อาท ิ สิทธิในการ
เรียกร้อง หรือสิทธิในการประท้วงในที่
สาธารณะ แต่การใช้สิทธิเหลา่น้ีต้องเป็นไป
โดยปราศจากความและะอยูภ่ายใต้กฎหมาย
ด้วย 
 

ម្ប្តា ១០  
 អនកមានសិទធិកបាះកឆន រ គឺេលរដ្ឋទំ
ងេ៉ីកភ្ទ ស្ដ្លមានអាយុេ៉ី១៨ ឆន កំៅ។ 
 បទបញ្ជញ ររិបនាយសិទធិកបាះកឆន រ 
ត្រូវស្ចងកនុងចាប់កបាះកឆន រ។ 

มาตรา 10  
 ผู้มีสิทธิเลือกต้ังคือพลเมืองทั้งสอง
เพศ ที่มีอาย ุ18 ปีขึ้นไป 
 บทบัญญัติลดสิทธิเลือกต้ังต้องชี้แจ้ง
ในกฎหมายเลือกต้ัง 
 

4 ម្ប្តា ១៥  
 េលរដ្ឋ មានសិទធិកេញទ៉ី កនុងការ
កត្បើត្បាស់ និងមានសិទធិរំណ្មររកកលើដ្៉ី
ស្ដ្លរដ្ឋត្បគល់កអាយត្គួសារន៉ីមួយៗតាម
កំណ្រ់ថនចាប់ កដ្ើមប៉ីសង់សទះកៅ និងកធវើជា
សួនចារ សួនបស្នល។ 
 

มาตรา 15 
 พลเมืองมีสิทธิเต็มที่ในการใช้และสืบ
ทอดมรดกที่ดินซึ่งรัฐมอบให้แต่ละครอบครัว 
ตามกำหนดในกฎหมาย เพื่อสร้างบ้าน และ
ทำสวนดอกไม้ สวนผัก 
 

ម្ប្តា ១៨ 
 កមមសិទធិឯកជន ថនេលរដ្ឋ កលើកកំ
ថរការងារ កលើកំថរនិងត្ទេយសមបររតិ្សបចាប់
កសេងកទៀរ ត្រូវបានចាប់ការពារ។ ការរបឹ
អូសត្ទេយសមបររិរបស់េលរដ្ឋកដ្ឋយរកំលភ្ 

มาตรา 18 
 ทรัพย์สินส่วนบุคคลของพลเมือง 
เงินได้จากการทำงาน  เงินได้และทรัพย์สินที่
ถูกต้องตามกฎหมายอื่น ๆ ได้รับการคุ้มครอง
ตามกฎหมาย การยึดทรัพย์สินของพลเมือง
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ត្រូវហាមឃារ់ជាដ្ឋច់ខារ។ 
  

โดยการละเมิดเป็นสิ่งต้องห้ามโดยเด็ดขาด 
 

ម្ប្តា ១៩ 
 ពាណិ្ជាកមមកនុងត្បកទសរបសរ់ដ្ឋ 
ត្រូវេត្ង៉ីក កដ្ើមប៉ីបកង្ើនសកមមភាេផ្លល ស់បរូរមុខ្
ទំនិញ ជំរុញការបង្បកង្ើនសល បំករ ើជ៉ីវភាេ
របសត់្បជាជន។  
 េលរដ្ឋ អាចលក់ដូ្រសលិរសល
កសិកមម និងសលិរសលសិបបកមមត្គួសារ។ 
ការទិញនិងការលក់របសត់្បជាជន ស្ដ្ល
ត្សបតាមកគាលនកយាបាយរបស់រដ្ឋ ត្រូវបាន
ចាប់ធានា។ 
 ពាណិ្ជាកមមកត្ៅត្បកទស សាិរកៅ
កនុងការត្គប់ត្គងផ្លរ ច់មុខ្របស់រដ្ឋ។ 
 

มาตรา 19 
 การพาณิชย์ในประเทศของรัฐต้อง
ขยายตัวเพื่อให้เกิดกิจกรรมการแลกเปลี่ยน
สินค้า ผลักดันการผลิต รองรับความเป็นอยู่
ของประชาชน 
 พลเมืองสามารถค้าขายผลิตผลทาง
การเกษตรและผลิตผลทางศิลปะของ
ครอบครัว การซื้อและการขายของประชาชน
ที่เหมาะสมตามนโยบายของรัฐได้รับการ
รับรองตามกฎหมาย การค้าต่างประเทศอยู่
ภายใต้การครอบครองของรัฐแต่เพียงผู้เดียว 
 

5 ម្ប្តា ១៥ 
 េលរដ្ឋកមពុជាមានសិទធិកេញទ៉ី កនុង
ការកាន់កាប់កត្បើត្បាស់ដ្៉ីធល៉ី និងមានសិទធិរំណ្
មររកកលើ ដ្៉ីធល៉ី ស្ដ្លរដ្ឋត្បគល់កអាយសត្មាប់
រសក់ៅនិងកធវើអាជ៉ីវកមម។ 

มาตรา 15 
 พลเมืองกัมพูชามีสิทธิเต็มที่ในการ
ครอบครองและใช้ที่ ดิน และมีสิทธิสืบทอด
มรดกบทที่ดินที่ รัฐมอบให้สำหรับอยู่อาศัย
และประกอบอาชีพ 

ម្ប្តា ១៨ 
 កមមសិទធិឯកជនថនេលរដ្ឋ កលើកកំថរ
ការងារ កលើកកំថរត្សបចាប់ និងត្ទេយសមបររិ
ត្សបចាប់កសេងកទៀរ ត្រុវបានចាប់ការពារ។ 
 ការរបឹអូសត្ទេយសមបរររិបស់
េលរដ្ឋកដ្ឋយរកំលភ្ ត្រូវហាមឃារ់ជាដ្ឋច់
ខារ។ 
  

มาตรา 18 
 ทรัพย์สินส่วนบุคคลของพลเมือง 
เงินได้จากการทำงาน  เงินได้ตามกฎหมาย 
และทรัพย์สินที่ถูกต้องตามกฎหมายอื่น ๆ 
ได้รับการคุ้มครองตามกฎหมาย  
 การยึดทรัพย์สินของพลเมืองโดย
การละเมิดเป็นสิ่งต้องห้ามโดยเด็ดขาด 
 

ម្ប្តា ៣៣ 
 េលរដ្ឋមានសិទធកិត្ជើសករ ើសមុខ្របរ 
សមត្សបតាមសមរាភាេរបស់ខ្លួននិងតាម

มาตรา 33 
 พลเมืองต้องได้รับการแนะนำในการ
เลื อ ก อ าชี พ ให้ มี ค ว าม เห ม า ะส ม ต า ม
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កសចករ៉ីត្រូវការរបសស់ងគម។ 
 េលរដ្ឋ មានសិទធិទទួលត្បាក់
បំណាច់សមត្សបតាមបរមិាណ្ និងគុណ្
ភាេថនការងារស្ដ្លខ្លួនបានបំកេញ។ បរសុ
និងន្តសរ៉ី មានសិទធិទទួលត្បាក់បំណាច់ដូ្ចគាន
ចំកពាះការងារកសមើគាន ។ 
 េលរដ្ឋ រាលរ់ូបមានសិទធិទទួលការ
រា៉េ ប់រង និងអរាត្បកយាជន៍ខាងសងគមកិចច 
ស្ដ្លមានស្ចងកនុងចាប់។ 
 

ความสามารถของตน และตามความต้องการ
ของสังคม  
 พลเมืองมีสิทธิรับเงินบำเหน็จอย่าง
เหมาะสมตามปริมาณและคุณภาพของงานที่
ตนได้ทำ ชายและหญิงมีสิทธิรับเงินบำเหน็จ
เหมือนกันต่องานที่เสมอกัน 
 พลเมืองทุกคนมีสิทธิรับการรับรอง
และสวัสดิการสังคม ซึ่งมีแจ้งไว้ในกฎหมาย 
 

6 ម្ប្តា ៤៧ 
 មាតាបិតាមានការកិចចចិញ្ច ឹមស្ថ
រកា និង អប់រកូំនឲ្យកៅជាេលរដ្ឋលា។ 
 កូនមានករណ្៉ី កិចចចិញ្ច ឹម និង 
ប៉ីបាច់ស្ថរកាមាតាបិតាស្ដ្លោស់ជរា តាម
ទំកនៀមទមាល ប់ស្ខ្មរ។ 
 

 

มาตรา 47   
         มารดาบิดามีพันธกรณีที่จะต้องเลี้ยงดู
และอบรมบุตรธิดาให้เป็นพลเมืองที่ดีงาม  
         บุตรธิดามีหน้าที่ที่จะต้องเลี้ยงดูและ
ดูแลรักษามารดาบิดาซึ่งแก่ชราตาม
ขนบธรรมเนียมของเขมร 
 

ម្ប្តា ៦០  
 េលរដ្ឋមានសិទធលិក់ដូ្រសលិរសល
របស់ខ្លួនកដ្ឋយកសរ ៉ី។ ការរត្មូវកអាយលក់
សលិរសលជូនរដ្ឋ ឬការយកកភាគសល ឬ
ត្ទេយសមបររិកជនយកកៅកត្បើត្បាស់ កទះប៉ី
មួយរយកេលក៏កដ្ឋយត្រូវហាមឃារ់ កវៀរ
ស្លងស្រកនុងករណ្៉ី េិកសស ស្ដ្លមានចាប់
អនុញ្ជញ រ ។ 

มาตรา 60  
พลเมืองมีสิทธิค้าขายผลิตผลของตน

โดยเสรี การบังคับขายผลิตผลให้แก่รัฐ  การ
เอาโภคผลหรือทรัพย์สมบัติเอกชนไปใช้สอย 
แม้จะเป็นช่วงระยะเวลาหน่ึงก็ตาม จะต้อง
ถูกห้ามอย่างเด็ดขาด ยกเว้นในกรณีพิเศษซึ่ง
กฎหมายอนุญาต 
 

 

មហាជន มหาชน 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៨ 
 កសរ ៉ីភាេខាងជំកនឿត្រូវកបើកឲ្យមាន
កដ្ឋយបរបូិណ៌្។ កសរ ៉ីភាេកនុងការត្បរិបររិ

มาตรา 8 
 เสรีภาพทางความเชื่อเปิดให้มีโดย
บริบูรณ์ เสรีภาพในการปฏิบัติพิธีทางศาสนา
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ខាងសលូវសាសនា ក៏ត្រូវកបើកឲ្យមានដូ្កោន ះ
ស្ដ្រ កបើនឹងបនាយខ្លះបាន ស្រត្រង់ណាស្ដ្ល
កវៀរេំុបាន កដ្ើមប៉ីកំុឲ្យខូ្ចកសចកដ៉ីសៃប់ករៀបរយ
ដ្ល់មហាជន។ 

ត្េះេុទធសាសនាជាសាសនារបស់
រដ្ឋ 

 

ต้องเปิดให้มีเช่นเดียวกัน หากจะลดทอนได้
บ้างก็ในส่วนที่เลี่ยงไม่ได้เพื่อมิให้เสียความ
สงบเรียบร้อยต่อมหาชน 

พระพุทธศาสนาเป็นศาสนาของรัฐ 

 

ម្ប្តា ៩ 
 កខ្មរជនមានកសរ ៉ីភាេកនុ ងកា រ
និយាយ - សរកសរ កបាះេុមព នឹងការសាយ
ដ្ល់មហាជន។ កខ្មរជនអាចសស្មដង សាយ
ឬការពារមរិត្គប់យា៉េ ង តាមសលូវកាស្សរកដ៉ី 
តាមវធិ៉ីណាឯកទៀរកដ៉ី  កំុឲ្យស្រកត្បើសិទធិកនះ
កដ្ឋយរកំលភ្ កហើយកំុឲ្យស្រញំុងឲ្យខូ្ច
កសចកដ៉ីសៃប់ករៀបរយដ្ល់មហាជន។  

មិនត្រូវបងខំ  ឬបងាគ ប់នរណាឲ្យ
សស្មដងមរិថាដូ្កចនះឬដូ្កោន ះបានក ើយ។ 

 

มาตรา 9 
 ประชาชนเขมรมีเสรีภาพในการพูด 
เขียน พิ มพ์  และการเผยแพ ร่สู่มห าชน 
ประชาชนเขมรสามารถแสดง เผยแพร่ หรือ
รักษาความเห็นทุกประการทางหนังสือพิมพ์ก็
ดี หรือทางอื่นก็ดี ไม่ให้ใช้สิทธิน้ีโดยละเมิด 
และไม่ให้กระทบกับความสงบเรียบร้อยของ
มหาชน 

ไม่อาจบังคับหรือสั่ งผู้ ใดให้แสดง
ความเห็นเช่นน้ีเช่นน้ันได้เลย 
 

ម្ប្តា ១៤ 
 កខ្មរជនន៉ីមួយៗ មានសិទធិចូល
ពាកយបដឹងសំុកៅអនកកាន់អំណាចសាធារណ្ៈ
បាន កដ្ើមប៉ីនាំឲ្យមានការេិោរណាបញ្ជា
ទំងោយ ស្ដ្លមានសលត្បកយាជន៍ចំកពាះ
បុគគលឬមហាជន។ 
  

 

มาตรา 14 
 ประชาชนเขมรทุกคนมีสิทธิยื่นคำ
ร้องไปยังผู้ถืออำนาจสาธารณะเพื่อให้มีการ
พิจารณาปัญหาทั้งหลายที่ เป็นประโยชน์ต่อ
บุคคลหรือมหาชน 
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3 ម្ប្តា ១  
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋមួយឯករាជ ឯក
ភាេ សនរិភាេ អេាត្កិរ មិនចូលបកេ 
សមពនធណា អធិបករយយ ត្បជាធិបករយយ 
កនុងបូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ីរបស់ខ្លួន។ 
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋរបសត់្បជាជន 
កមមករ កសិករ និងេលករកមពុជាកសេងកទៀរ
ទំងអស់។ 
 រដ្ឋកមពុជា មានក ម្ ះជាសលូវការថា 
៖ “ក ព្ុជាប្រជាធិរមតយាយ“ 
 

มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็นอันหน่ึง
อันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้าพรรค
สัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณ
ภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน 
กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีก
ทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า 
“กัมพูชาประชาธิปไตย” 
 

ម្ប្តា ៥  
 អំណាចកធវើចាប់ ជាអំណាចរបស់
សភារំណាងត្បជាជន កមមករ កសិករ និង 
េលករ កមពុជាកសេងកទៀរទំងអស់។  
 សភាកនះ មានក ម្ ះជាសលូវការ
ថាៈ “សភាតាំណាងប្រជាជៃក ព្ុជា“ 
 សភារំណាងត្បជាជនកមពុជា 
មានសមាជិកទំងអស់ ២៥០ នាក់ 
រំណាងឲ្យត្បជាជន កមមករ កសិករ និង 
េលករ កមពុជាកសេងកទៀរទំងអសក់ទៀរ 
កហើយនិងរំណាងឲ្យកងទ័េបដិ្វររកមពុជា។ 
គឺៈ 
 - រំណាងកសិករ  
  ១៥០ នាក់ 
 - រំណាងកមមករ និងេលករកសេង
កទៀរ ៥០ នាក់ 
 - រំណាងកងទ័េបដិ្វររ 
  ៥០ នាក់ 
 

มาตรา 5 
 อำนาจออกกฎหมายเป็นอำนาจของ
สภาผู้แทนประชาชน กรรมกร กสิกร และ
แรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด 
 สภาน้ีมีชื่อเป็นทางการว่า “สภาผู้แทน
ประชาชนกัมพูชา” 
 สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชามีสมาชิก
ทั้งหมด 250 คน เป็นผู้แทนให้กับประชาชน 
กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด 
รวมทั้งตัวเป็นผู้แทนให้กับกองทัพปฏิวัติกรรมพู
ชา คือ: 
 - ผู้แทนกสิกร   
  150 คน 
 - ผู้แทนกรรมกร และแรงงานกัมพูชา
อื่นทั้งหมด 50 คน 
 - ผู้แทนกองทัพปฏิวัติ  
  50 คน 
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ម្ប្តា ១២  
 ត្បជាជនកមពុជា ត្គប់រូប មានសិទធិ
ជ៉ីវភាេកេញទ៉ី ខាងសំភារៈ ខាងសាម ររ៉ី និង
ខាងវបបធម៌ ស្ដ្លត្រូវបានស្កស្ត្បឲ្យរ ៉ីកចំករ ើន
កាន់ស្រខ្ពស់ក ើងជានិចច។ ត្បជាជនកមពុជា
ត្គប់រូបសុទធស្រត្រូវបានធានាអះអាងខាង
ជ៉ីវភាេទំងអស់។ 
 - កមមករត្គប់រូប ជាមាច ស់ករាងច
ត្ក។ 
 - កសិករត្គប់រូប ជាមាច សស់្ត្សចំ
ការ។ 
 - េលករកសេងកទៀរ មានសិទធិ
មានការងារកធវើទំងអស់។ ភាេគាម នការងារ
កធវើមិនមានដ្ឋច់ខារ កនុងកមពុជាត្បជាធិបករ
យយ។ 

มาตรา 12  

 ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิในความ
เป็นอยู่ เต็มที่  ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ และ
ด้านวัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนาให้เจริญ
ขึ้นอยู่ เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุ กคนล้วน
แล้วแต่ต้องได้รับการรับรองด้านความเป็นอยู่
ทั้งหมด  
 - กรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรงจักร 
 - เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่นา 
 - แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิในการมีงานทำ
ทุกคน ในประเทศกัมพูชาประชาธิปไตยปลอด
จากการว่างงานโดยเด็ดขาด 
 

4 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបបធានា
រា៉េ ប់រងសងគម ដ្លក់មាម ភិ្បាល បុគគលិក កមម
ករ ស្ដ្លអស់លទធភាេបំកេញេលកមមប
ណារ លមកេ៉ីមានជមៃឺ ជរាភាេ ឫ េិការ
កដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការងារ។ 
 រដ្ឋនិងសងគម ជួយ ទំនុកបំរុងដ្ល់
មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ីកមមា៉េ យ និង 
កកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 
 

มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่
กรรมภิบาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถ
ทำงานได้เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือ
พิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้
พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 
 

ម្ប្តា ៣៤ 
 រដ្ឋនិងសងគម យកចិររទុកដ្ឋក់
ករៀបចំកអាយមានការឈប់សំរាក ការលំស្ហ
ដ្ល់អនកបំកេញេលកមម។ រដ្ឋកំណ្រ់កេល
កធវើការត្បោំថថៃ និងត្បោសំបារ ហ៍ របបឈប់
សំរាកត្បោំឆន មំានត្បាក់បំណាច់ ចំកពាះក

มาตรา 34  
 รัฐและสังคมได้ดูแลจัดให้มีการหยุด 
การพักผ่อนสำหรับแรงงาน รัฐกำหนดชั่วโมง
ทำงานรายวันและรายสัปดาห์ วันลาประจำปี 
และเงินชดเชยสำหรับผู้ปฏิบัติงาน คนงาน 
ลูกจ้างส่วนขยาย และองค์กรของรัฐและชุมชน 
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មាម ភិ្បាល កមមករ បុគគលិក េត្ង៉ីក
មជឈមណ្ឌ លសំរាករបស់រដ្ឋនិងរបស់អងគ
ការសងគម។ 
 

 

5 ម្ប្តា ៣៤ 
 រដ្ឋនិងសងគមយកចិររទុកដ្ឋក់ 
ករៀបចំកអាយមានការឈប់សំរាក ការលំស្ហ
ដ្ល់អនកបំកេញេលកមម។ រដ្ឋកំណ្រ់កេល
កធវើការងារត្បោំថថៃ និងត្បោសំបារ ហ៍ របប
ឈប់សំរាកត្បោំឆន  ំមានត្បាក់បំណាច់
ចំកពាះកមមករ និងនិកយាជិរ េត្ង៉ីក
មជឈមណ្ឌ លសំរាករបស់រដ្ឋ និងរបស់អងគ
ការសងគម។ 
 

มาตรา 34 
 รัฐและสังคมได้ดูแลจัดให้มีวันหยุด 
การพักผ่อนสำหรับผู้ใช้แรงงาน รัฐกำหนด
ชั่วโมงทำงานรายวันและรายสัปดาห์ ระบบวัน
ลาประจำปี มีเงินค่าตอบแทนสำหรับกรรมกร
และลูกจ้าง ขยายศูนย์พักผ่อนของรัฐและ
หน่วยงานสังคม 
 

ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបបធានា
រា៉េ ប់រងសងគម ដ្លក់មមករ និងនិកយាជិរ
ស្ដ្លអស់លទធភាេបំកេញេលកមម បណារ
លមកេ៉ីមានជំងឺ ជរាភាេ ឬេិការកដ្ឋយ
កត្គាះថាន ក់កនុងការងារ។ 
 រដ្ឋ និង សងគម ជួយ ទំនុកបត្មុង
ដ្ល់មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ីកមមា៉េ យ 
និងកកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 

 

มาตรา 29 
 รัฐ จัดให้ มีระบบประกันสังคมแก่
กรรมกรและลูกจ้าง ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 

รัฐและสังคมให้การดูแล
ผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย 
และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 

 

6 ម្ប្តា ៧៥ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងឲ្យមានរបបសនរិសុខ្
សងគមដ្ល់កមមករ និងនិកយាជិរ ។ 
 

 

มาตรา 75   
รัฐจัดให้มีระบบความปลอดภัยทาง

สังคมที่เหมาะสมแก่กรรมกรและลูกจ้าง 
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3 ម្ប្តា ១  
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋមួយឯករាជ ឯក
ភាេ សនរិភាេ អេាត្កិរ មិនចូលបកេ 
សមពនធណា អធិបករយយ ត្បជាធិបករយយ កនុង
បូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ីរបស់ខ្លួន។ 
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋរបសត់្បជាជន កមម
ករ កសិករ និងេលករកមពុជាកសេងកទៀរទំង
អស់។ 
 រដ្ឋកមពុជា មានក ម្ ះជាសលូវការថា 
៖ “ក ព្ុជាប្រជាធិរមតយាយ“ 
 

มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็น
อันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้า
พรรคสัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ใน
บูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน 
กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีก
ทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า 
“กัมพูชาประชาธิปไตย” 
 

ម្ប្តា ៥  
 អំណាចកធវើចាប់ ជាអំណាចរបស់
សភារំណាងត្បជាជន កមមករ កសិករ និង 
េលករ កមពុជាកសេងកទៀរទំងអស់។  
 សភាកនះ មានក ម្ ះជាសលូវការថាៈ 
“សភាតាំណាងប្រជាជៃក ព្ុជា“ 
 សភារំណាងត្បជាជនកមពុជា មាន
សមាជិកទំងអស់ ២៥០ នាក់ រំណាងឲ្យ
ត្បជាជន កមមករ កសិករ និង េលករ កមពុជា
កសេងកទៀរទំងអស់កទៀរ កហើយនិងរំណាង
ឲ្យកងទ័េបដិ្វររកមពុជា។ គឺៈ 
 - រំណាងកសិករ  
  ១៥០ នាក់ 
 - រំណាងកមមករ និងេលករកសេង
កទៀរ ៥០ នាក់ 
 - រំណាងកងទ័េបដិ្វររ 
  ៥០ នាក់ 
 

มาตรา 5 
 อำนาจออกกฎหมายเป็นอำนาจของ
สภาผู้แทนประชาชน กรรมกร กสิกร และ
แรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด 
 สภาน้ีมีชื่อเป็นทางการว่า “สภา
ผู้แทนประชาชนกัมพูชา” 
 สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชามี
สมาชิกทั้งหมด 250 คน เป็นผู้แทนให้กับ
ประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงาน
กัมพูชาอื่นทั้งหมด รวมทั้งตัวเป็นผู้แทนให้กับ
กองทัพปฏิวัติกรรมพูชา คือ: 
 - ผู้แทนกสิกร   
  150 คน 
 - ผู้แทนกรรมกร และแรงงานกัมพูชา
อื่นทั้งหมด 50 คน 
 - ผู้แทนกองทัพปฏิวัติ  
  50 คน 
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ម្ប្តា ១២  
 ត្បជាជនកមពុជា ត្គប់រូប មានសិទធិ
ជ៉ីវភាេកេញទ៉ី ខាងសំភារៈ ខាងសាម ររ៉ី និង
ខាងវបបធម៌ ស្ដ្លត្រូវបានស្កស្ត្បឲ្យរ ៉ីកចំករ ើន
កាន់ស្រខ្ពស់ក ើងជានិចច។ ត្បជាជនកមពុជា
ត្គប់រូបសុទធស្រត្រូវបានធានាអះអាងខាង
ជ៉ីវភាេទំងអស់។ 
 - កមមករត្គប់រូប ជាមាច ស់ករាងច
ត្ក។ 
 - កសិករត្គប់រូប ជាមាច សស់្ត្សចំកា
រ។ 
 - េលករកសេងកទៀរ មានសិទធិមាន
ការងារកធវើទំងអស់។ ភាេគាម នការងារកធវើមិន
មានដ្ឋច់ខារ កនុងកមពុជាត្បជាធិបករយយ។ 

มาตรา 12 

 ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิใน
ความเป็นอยู่เต็มที่  ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ 
และด้านวัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนาให้
เจริญขึ้นอยู่ เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคน
ล้วนแล้วแต่ต้องได้รับการรับรองด้านความ
เป็นอยู่ทั้งหมด  
  - กรรมกรทุกคนเป็นเจ้าของโรง
จักร  
  - เกษตรกรทุกคนเป็นเจ้าของไร่
นา  
  - แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิในการมี
ง า น ท ำ ทุ ก ค น  ใ น ป ร ะ เท ศ กั ม พู ช า
ประชาธิปไตยปลอดจากการว่างงานโดย
เด็ดขาด 
 

4 ម្ប្តា ១៦ 
 កត្ៅេ៉ីដ្៉ីសំរាប់សង់សទះកៅ និងកធវើ
ជាសួនចារ សួនបស្នលស្ដ្លមានកំណ្រ់កនុង
ចាប់និងកត្ៅេ៉ីចំស្ណ្កដ្៉ីស្ដ្លត្កុមសាមគគ៉ី
បង្បកង្ើនសលត្បគលក់អាយ កដ្ើមប៉ីបំកេញ
សលិរកមមរបស់ត្កុម េលករកសិករមួយរូបៗ 
អាចបានរដ្ឋកអាយខ្ច៉ីដ្៉ីជាបស្នាម កដ្ើមប៉ីដ្ឋំ
ដំ្ណាំរដូ្វ តាមលទធភាេេលកមម កហើយមាន
សិទធិទទួលសលថនការងារកនះ។ 

 

มาตรา 16 
 นอกจากที่ ดินสำหรับสร้างบ้านอยู่
อาศัยและทำสวนดอกไม้ สวนผักซึ่งมีกำหนด
ในกฎหมายและนอกจากที่ดินที่สภาสามัคคี
สร้างผลผลิตมอบให้ เพื่อรองรับการผลิตของ
สภาแล้ว แรงงาน เกษตรกรทุกคนสามารถขอ
ยืมที่ ดินเพิ่มเติมจากรัฐ เพื่อปลูกพืชผลตาม
ฤดูกาลตามความสามารถแรงงาน และมีสิทธิ
ได้รับผลประโยชน์จากงานน้ี 

5 ម្ប្តា ៥៣ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរិ 
ត្បធានរដ្ឋសភា គណ្ៈកមមការនានារបសរ់ដ្ឋ
សភា ត្បធានត្កុមត្បឹកាជារិរណ្សិរេ

มาตรา 53 
 สภาที่ปรึกษารัฐ สภาที่ปรึกษา
รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง 
ๆ ของรัฐสภา ประธานสภาที่ปรึกษาชาติกอง
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សាមគគ៉ីកសាងការពារមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធាន
សហេ័នធសហជ៉ីេកមពុជា ត្បធានសមាគម
យុវជនកមពុជា ត្បធានសមាគមនារ ៉ីកមពុជា 
ត្បធានសមាគមកសិករកមពុជា ត្បធាន
រុលការត្បជាជនកំេូល និងអគគរដ្ឋអាជ្ាអម
រុលការត្បជាជនកំេូលមានសិទធិកធវើកសចករ៉ី
ត្ពាងចាប់ជូនរដ្ឋសភា។ 
  

กำลังสามัคคีก่อสร้างป้องกันมาตุภูมิกัมพูชา 
ประธานสหภาพแรงงานกัมพูชา ประธาน
สมาคมเยาวชนกัมพูชา ประธานสมาคมสตรี
กัมพูชา ประธานสมาคมเกษตรกรกัมพูชา 
ประธานศาลประชนชนสูงสุด และอัยการ
สูงสุดของศาลประชาชนสูงสุดมีสิทธิร่าง
กฎหมายยื่นต่อรัฐสภา 
 

ម្ប្តា ៦៨ 
 កសចករ៉ីសំករចរបស់ត្កុមត្បឹការដ្ឋម
ន្តនរ៉ី ត្រូវស្រមានការយល់ត្េមេ៉ីសមាជិកភាគ
កត្ចើនថនត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ីទំងមូល។ 
 ត្បធានត្កុមត្បឹកាជារិរណ្សិរេ
សាមគគ៉ីកសាងការពារមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធាន
សហេ័នធសហជ៉ីេកមពុជា ត្បធានសមាគម
យុវជនកមពុជា ត្បធានសមាគមនារ ៉ីកមពុជា 
និងត្បធានសមាគមកសិករកមពុជា មានសិទធិ
ចូលរួមកនុងការត្បជំុរបសត់្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី។ 
 

มาตรา 68 
 การ ตัด สิ น ใจข องส ภ าที่ ป รึก ษ า
รัฐมนตรี ต้องได้รับการเห็นชอบจากสมาชิก
ส่วนมากของสภาที่ปรึกษารัฐมนตรีทั้งหมด 
 ประธานสภาที่ปรึกษาชาติกองกำลัง
สามั ค คีก่ อส ร้างป้ อ งกั นมาตุภู มิ กัมพู ช า 
ประธานสหภาพแรงงานกัมพูชา ประธาน
สมาคมเยาวชนกัมพูชา ประธานสมาคมสตรี
กัมพูชา และประธานสมาคมเกษตรกรกัมพูชา 
มีสิทธิเข้าร่วมในการประชุมของสภาที่ปรึกษา
รัฐมนตรี 
 

6 ម្ប្តា ៦២  
 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ជួយ កដ្ឋះ
ត្សាយមកធាបាយសលិរ ការពារថថល
សលិរសលជូនកសិករ សិបបករ និងជួយ រកទ៉ី
សារលក់សលិរសល ។ 
 

มาตรา 62  
รัฐต้องเอาใจใส่ ช่วยแก้ไขด้านนโยบายการ
ผลิต พยุงราคาผลผลิตแก่เกษตรกร ช่างศิลปะ
และช่วยหาตลาดจำหน่ายผลผลิต 
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4 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបប
ធានារា៉េ ប់រងសងគម ដ្ល់កមាម ភិ្បាល 
បុគគលិក កមមករ ស្ដ្លអសល់ទធភាេ
បំកេញេលកមមបណារ លមកេ៉ីមានជមៃឺ 
ជរាភាេ ឫ េិការកដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការ
ងារ។ 
 រដ្ឋនិងសងគម ជួយ ទំនុកបំរុងដ្ល់
មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ីកមមា៉េ យ 
និង កកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 
 

มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิ
บาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้
พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 
 

5 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបប
ធានារា៉េ ប់រងសងគម ដ្ល់កមមករ និង
និកយាជិរស្ដ្លអសល់ទធភាេបំកេញេល
កមម បណារ លមកេ៉ីមានជំងឺ ជរាភាេ ឬ
េិការកដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការងារ។ 
 រដ្ឋ និង សងគម ជួយ ទំនុកបត្មុង
ដ្ល់មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ី
កមមា៉េ យ និងកកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 

 

มาตรา 29 
 รัฐ จัด ให้ มี ระบบ ป ระกันสั งคมแก่
กรรมกรและลูกจ้าง ที่ ไม่สามารถทำงานได้
เน่ือ งจากเจ็บป่วย ชราภาพ  ห รือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 

รัฐและสังคมให้การดูแล
ผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย 
และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 

 
 
ទហាន  ทหาร 
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1 ម្ប្តា ៤៨ 
 អនកស្ដ្លមានសិទធិកត្ជើសតាំងអនក
រំណាងរាន្តសរ គឺ េលរដ្ឋស្ខ្មរ កភ្ទបុរសអាយុ 
២០ ឆន ំបរេូិណ៌្ក ើងកៅ កវៀរស្លងស្របុរស
កនាះត្បាសោកសិទធិេលរដ្ឋកហើយបុរសកនាះ
ត្រូវត្បកបកដ្ឋយលកខណ្សមបររិតាមចាប់សដ៉ី
អំេ៉ីការកត្ជើសតាំងអនករំណាងរាន្តសរ។ 
 ទហានកនុងរំស្ណ្ងគាម នសិទធកិត្ជើស

มาตรา 48 
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ 
พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้น
ไป เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมือง
และบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมายว่า
ด้วยการเลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
 ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ัง
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តាំងអនករំណាងរាន្តសរ កហើយគាម នសិទធិឈរ
ក ម្ ះ ឲ្យកគកត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរា
ន្តសរកទៀរសង។ បុេចជិរក៏គាម នសិទធិដូ្ចខាងកលើ
កនះស្ដ្រ កត្ពាះកទើសទល់នឹងធម៌វន័ិយត្េះេុទធ
សាសនា។ 
  

ผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิได้รับการเสนอชื่อ
เข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรด้วย 
บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะต้องยึดมั่น
ในพระธรรมวินัยพระพุทธศาสนา 
 

ម្ប្តា ៤២ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់បកង្ើរ ត្េម
ទំងត្ទង់ត្េះរាជទនឋាននររស័ករិខាងសុ៉ីវលិ 
និងខាងទហាន។ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់ជាអធិបរ៉ីធំ
បំសុរថនត្កុមឥសេរយិយសកហើយត្ទង់ត្េះរាជ
ទនកត្គឿងឥសេរយិាករណ៍្។ 
  

 

มาตรา 42 
 พระมหากษัตริย์ทรงสร้างพร้อมทั้ง
ทรงพระราชทานบรรดาศักด์ิทางพลเมือง
และทางทหาร  
 พระมหากษัตริย์ทรงเป็นประธานใน
ส ภ า อิ ส ริย ย ศ แ ล ะ ท ร งพ ร ะ ร าช ท า น
เคร่ืองประดับเกียรติยศ 

2 ម្ប្តា ២១  
េលរដ្ឋមាន ក់ៗ មានករណ្៉ី កិចច 

ត្រូវកគារេចាប់ ការពារមារុភ្ូមិ និង 
ជួយ រដ្ឋ។ 

េលរដ្ឋមាន ក់ៗ ត្រូ វបំកេញបរ ិ
ោរកិចចខាងទហានជាការេវកិចច កនុង
លកខខ្័ណ្ឌ ស្ដ្លមានស្ចងកនុងចាប់។ 

 

มาตรา 21  
พ ล เมื อ งทุ กคนมี ห น้ าที่ เค ารพ

กฎหมาย ป้องกันมาตุภูมิและช่วยเหลือรัฐ 
พลเมืองทุกคนต้องปฏิบั ติหน้าที่

ท า งการทห ารใน เงื่ อ นไขที่ มี ระบุ ไว้ ใน
กฎหมาย 
 

ម្ប្តា ៣៦  
 ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ
ស្រងតាំង កនុងមុខ្រំស្ណ្ងសុ៉ីវលិ និង
ទហាន។ 
 អនករដ្ឋការ ស្ដ្លត្រូវស្រ កដ្ឋយ
មានការយល់ត្េមេ៉ីគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីគឺ៖ 

 - ឯកអគគរដ្ឋទូរ នងិ 

มาตรา 36 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ

แต่งต้ังผู้ดำรงตำแหน่งทางพลเรือนและทาง
ทหาร 

ข้าราชการที่ต้องได้รับการเห็นชอบ
โดยคณะรัฐมนตรี คือ 

 - เอกอัครรัฐทูตและผู้แทน
วิสามัญ 
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កត្បសិរវសិាមញ្ញ។ 
 - សមាជិកថនត្កុម

ត្បឹការដ្ឋ។ 
 - អភ្ិបាលកខ្ររ។1 
 - ឧររមកសនាន៉ី។2 
 - សាកលវទិាធិការ។ 
 - នាយករដ្ឋការកណារ

ល។ 
 -កហើយនិងសមាជិក

ថនត្កុមត្បឹកាកសនានុភាេ 
មុខ្រំស្ណ្ងដ្ថទកទៀរ ស្ដ្ល

ត្រូវស្រងតាំងកដ្ឋយមានការយល់ត្េម
េ៉ីគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី ត្េមទំងលកខខ្័ណ្ឌ
ស្ដ្លត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ
មានអំណាចស្រងតាំងកនុងនាមរបស់
កលក ត្រូវមាកនៀបរាប់កនុងចាប់ករៀមចំ
អងគការមួយ។ 

 

 - สมาชิกสภาที่ปรึกษารัฐ 
 - ผู้ว่าราชการจังหวัด 
 - นายทหารชั้นสูง 
 - อธิการบด ี
 - ประธานข้าราชการกลาง 
 - และสมาชิกสภาที่ปรึกษา

เเสนยานุภาพ 
ตำแหน่งอื่นที่ได้รับการแต่งต้ังโดย

การเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี พร้อมทั้ง
เงื่อนไขที่ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐมี
อำนาจแต่งต้ังในนามของท่าน ต้องมีแจ้งใน
กฎหมายจัดต้ังองค์กรฉบับหน่ึง 
 

 

  

 
1 พจนานุกรมชวน ณาต แปลว่า មន្តនរ៉ីរកាស្ខ្ត្រ គឺមន្តនរ៉ីអនកត្រួរត្តាការរាជការកនុងស្ខ្ត្រទំងមូល (កៅហាវ យស្ខ្ត្រ) 
2 ឧរដមកសនាន៉ី កមទហានជាន់ខ្ពស់ ោប់តាំងេ៉ីថាន ក់ឧរដមកសន៉ីយ៍ត្រ៉ីកៅដ្ល់កសនាត្បមុខ្ ។ 
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3 ម្ប្តា ១៣  
 ត្រូវមានសមភាេកេញទ៉ី រវាងត្បជា
ជនកមពុជាទំងអស់ កនុងសងគមកមពុជាមួយកសមើ
ភាេ យុររិធម៌ ត្បជាធិបករយយ សុខ្ដុ្មរមនា 
មានសុភ្មងគល កនុងមហាសាមគគ៉ីជារិទំង
មូលកដ្ើមប៉ីការពារត្បកទស និងកសាង
ត្បកទសទំងអស់គាន ។ 
 បុរស នឹង នារ ៉ី កសមើភាេគាន កេញទ៉ី 
កលើត្គប់វសិ័យទំងអស់។ មិនអនុញ្ជញ ររឲ្យ
មានត្បេនធកត្ចើន និង បរ៉ីកត្ចើនក ើយ។ 
 

มาตรา 12 
 ต้องมีความเท่าเทียมกันอย่างเต็มที่
ระหว่างประชาชนกัมพูชาทั้งหมดในสังคม
กัมพูชา ความเสมอภาค ความยุ ติธรรม 
ประชาธิปไตย ความสามัคคี ความสุขใน
ความสามัคคีของชาติทั้ งมวลเพื่อป้องกัน
ประเทศและสร้างประเทศร่วมกัน 
 บุรุษและนารีมีความเท่าเทียมกัน
เต็มที่ในทุกด้าน ไม่อนุญาตให้มีภรรยาหลาย
คนและสามีหลายคน 
 

4 ម្ប្តា ៥៣ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី 
ត្បធានរដ្ឋសភា គណ្ៈកមមការនានារបសរ់ដ្ឋ
សភាត្បធានគណ្ៈកមាម ធិការមជឈមិរណ្សិរេ
កសាងមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធានសហជ៉ីេកមពុ
ជា ត្បធានយុវជនបដិ្វររកមពុជា ត្បធាន
សមាគមនារ ៉ីកមពុជា មានសិទធិកធវើកសចករ៉ីត្ពាង
ចាប់ ជូនរដ្ឋសភា។ 
  

 

มาตรา 53 
 สภาที่ ป รึกษารัฐ  สภาที่ ป รึกษ า
รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง 
ๆ ของรัฐสภา ประธานคณะกรรมาธิการ
กลางกองกำลังสร้างมาตุภูมิกัมพูชา ประธาน
สหภาพแรงงานกัมพูชา ประธานเยาวชน
ปฏิวัติกัมพูชา ประธานสมาคมสตรีกัมพูชา มี
สิทธิร่างกฎหมายยื่นต่อรัฐสภา 

5 ម្ប្តា ៥៣ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរិ 
ត្បធានរដ្ឋសភា គណ្ៈកមមការនានារបសរ់ដ្ឋ
សភា ត្បធានត្កុមត្បឹកាជារិរណ្សិរេ
សាមគគ៉ីកសាងការពារមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធាន
សហេ័នធសហជ៉ីេកមពុជា ត្បធានសមាគម
យុវជនកមពុជា ត្បធានសមាគមនារ ៉ីកមពុជា 
ត្បធានសមាគមកសិករកមពុជា ត្បធាន
រុលការត្បជាជនកំេូល និងអគគរដ្ឋអាជ្ាអម
រុលការត្បជាជនកំេូលមានសិទធិកធវើកសចករ៉ី

มาตรา 53 
 สภาที่ปรึกษารัฐ สภาที่ปรึกษา
รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง 
ๆ ของรัฐสภา ประธานสภาที่ปรึกษาชาติกอง
กำลังสามัคคีก่อสร้างป้องกันมาตุภูมิกัมพูชา 
ประธานสหภาพแรงงานกัมพูชา ประธาน
สมาคมเยาวชนกัมพูชา ประธานสมาคมสตรี
กัมพูชา ประธานสมาคมเกษตรกรกัมพูชา 
ประธานศาลประชนชนสูงสุด และอัยการ
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ត្ពាងចាប់ជូនរដ្ឋសភា។ สูงสุดของศาลประชาชนสูงสุดมีสิทธิร่าง
กฎหมายยื่นต่อรัฐสภา 
 

 

បុេចជិរ  บรรพชิต 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៤៨ 
 អនកស្ដ្លមានសិទធិកត្ជើសតាំងអនក
រំណាងរាន្តសរ គឺ េលរដ្ឋស្ខ្មរ កភ្ទបុរសអាយុ 
២០ ឆន ំបរេូិណ៌្ក ើងកៅ កវៀរស្លងស្របុរស
កនាះត្បាសោកសិទធិេលរដ្ឋកហើយបុរសកនាះ
ត្រូវត្បកបកដ្ឋយលកខណ្សមបររិតាមចាប់សដ៉ី
អំេ៉ីការកត្ជើសតាំងអនករំណាងរាន្តសរ។ 
 ទហានកនុងរំស្ណ្ងគាម នសិទធកិត្ជើស
តាំងអនករំណាងរាន្តសរ កហើយគាម នសិទធិឈរ
ក ម្ ះ ឲ្យកគកត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរា
ន្តសរកទៀរសង។ បុេចជិរក៏គាម នសិទធិដូ្ចខាងកលើ
កនះស្ដ្រ កត្ពាះកទើសទល់នឹងធម៌វន័ិយត្េះេុទធ
សាសនា។ 
  

มาตรา 48 
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร คือ 
พลเมืองเขมร เพศชายอายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้น
ไป เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจากสิทธิพลเมือง
และบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติตามกฎหมายว่า
ด้วยการเลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
 ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิได้รับการเสนอ
ชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรด้วย 
บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะต้องยึดมั่น
ในพระธรรมวินัยพระพุทธศาสนา 
 

 

បុរស บุรุษ 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៤៨ 
 អនកស្ដ្លមានសិទធិ កត្ជើសតាំ ងអនក
រំណាងរាន្តសរ គឺ េលរដ្ឋស្ខ្មរ កភ្ទបុរសអាយុ 
២០ ឆន បំរេូិណ៌្ក ើងកៅ កវៀរស្លងស្របុរសកនាះ
ត្បាសោកសិទធិេលរដ្ឋកហើយបុរសកនាះត្រូវ
ត្បកបកដ្ឋយលកខណ្សមបររិតាមចាប់សដ៉ី អំេ៉ី
ការកត្ជើសតាំងអនករំណាងរាន្តសរ។ 
 ទហានកនុងរំស្ណ្ងគាម នសិទធកិត្ជើស
តាំងអនករំណាងរាន្តសរ កហើយគាម នសិទធិឈរ

มาตรา 48 
 ผู้ที่มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎร 
คือ พลเมืองเขมร เพศชายอายุ  20 ปี
บริบูรณ์ขึ้นไป เว้นแต่บุรุษผู้น้ันปราศจาก
สิทธิพลเมืองและบุรุษน้ันต้องมีคุณสมบัติ
ต า ม ก ฎ ห ม า ย ว่ า ด้ ว ย ก า ร เลื อ ก ต้ั ง
ผู้แทนราษฎร 
 ทหารในตำแหน่งไม่มีสิทธิเลือกต้ัง
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ក ម្ ះ ឲ្យកគកត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរាន្តសរ
កទៀរសង។ បុេចជិរក៏គាម នសិទធិដូ្ចខាងកលើកនះ
ស្ដ្រ កត្ពាះកទើសទល់នឹងធម៌វន័ិយត្េះេុទធសាស
នា។ 
  

ผู้แทนราษฎร และไม่มีสิทธิได้รับการเสนอ
ชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎร
ด้วย บรรพชิตก็ไม่มีสิทธิในด้านน้ีเพราะ
ต้ อ ง ยึ ด มั่ น ใ น พ ร ะ ธ ร ร ม วิ นั ย
พระพุทธศาสนา 
 

ម្ប្តា ៤៩ 
 អនកស្ដ្លមានសិទធិឈរក ម្ ះ ឲ្យកគ
កត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរាន្តសរបានកនាះ គឺ
បុរសស្ដ្លមានសិទធិកត្ជើសតាំងអនករំណាងរា
ន្តសរទំងោយ មានអាយុយា៉េ ងរិចថមភត្បាំឆន ំ។ 
ចាប់សដ៉ី អំេ៉ីការកត្ជើសតាំងអនករំណាងរាន្តសរ
មានកំណ្រ់អំេ៉ីបុរស ស្ដ្លគាម នសិទធិឈរក ម្ ះ 
ឲ្យកគកត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរាន្តសរ។ 
 ជនមួយនាក់នឹងកធវើជាអនករាជការកាន់
កាប់រំស្ណ្ងសងកហើយ   កធវើអនករំណាងរាន្តសរ
សងេំុបាន។ 
  

มาตรา 49 
 ผู้ที่ มี สิ ท ธิ เสนอชื่ อ เข้ า รับการ
เลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎรได้น้ัน คือ บุรุษที่
มีสิทธิเลือกต้ังผู้แทนราษฎรทั้งหลาย มีอายุ
อย่างน้อยยี่สิบห้าปี กฎหมายว่าด้วยการ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎรมีกำหนดเกี่ยวกับ
บุรุษที่ไม่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง
เป็นผู้แทนราษฎร 
 คนผู้หน่ึงจะเป็นข้าราชการดำรง
ตำแหน่งด้วย เป็นผู้แทนราษฎรด้วยมิได้ 
 

3 ម្ប្តា ១៣  
 ត្រូវមានសមភាេកេញទ៉ី រវាង
ត្បជាជនកមពុជាទំងអស់ កនុងសងគមកមពុ
ជាមួយកសមើភាេ យុររិធម៌ ត្បជាធិបករ
យយ សុខ្ដ្ុមរមនា មានសុភ្មងគល កនុង
មហាសាមគគ៉ីជារិទំងមូលកដ្ើមប៉ីការពារ
ត្បកទស និងកសាងត្បកទសទំងអស់
គាន ។ 
 បុរស នឹង នារ ៉ី កសមើភាេគាន កេញ
ទ៉ី កលើត្គប់វសិ័យទំងអស់។ មិនអនុញ្ជញ
ររឲ្យមានត្បេនធកត្ចើន និង បរ៉ីកត្ចើនក ើ
យ។ 

มาตรา 12 
 ต้องมี ความ เท่ าเที ยมกันอย่าง
เต็มที่ระหว่างประชาชนกัมพูชาทั้งหมดใน
สังคมกัมพู ชา ความ เสมอภาค ความ
ยุติธรรม ประชาธิปไตย ความสามัคคี 
ความสุขในความสามัคคีของชาติทั้งมวล
เพื่อป้องกันประเทศและสร้างประเทศ
ร่วมกัน 
 บุรุษและนารีมีความเท่าเทียมกัน
เต็มที่ในทุกด้าน ไม่อนุญาตให้มีภรรยา
หลายคนและสามีหลายคน 
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4 ម្ប្តា ២៧ 

 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ ចំកពាះមាតា
និងកុមារ។ រដ្ឋនិងសងគមករៀបចំកអា
យមាន មនទ៉ីរ សមភេ ទរកដ្ឋឋ ន សួន
កុមារ និងអនុវររនូវវធិានការសមត្សប
នានា កដ្ើមប៉ីសំរាលបនទុកកមសទះដ្ល់ន្តសរ៉ី 
និងរា៉េ ប់រងលកខណ្ៈោំបាច់កអាយន្តសរ៉ី 
មានលទធភាេចូលរួមកនុងសកមមភាេ
សងគមដ្ូចបុរសស្ដ្រ។ 
 ន្តសរ៉ីកមមករ បុគគលិក ត្រូវបាន
ឈប់សំរាកកនុងកេលសំរាលកូនចំនួន 
៩០ ថថៃ កដ្ឋយបានទទួលកបៀវរេ។ ន្តសរ៉ី
មានកូនកៅកៅកដ្ឋះត្រូវបានទទួលការ
បនាយកេលកធវើការត្បោំថថៃ និងបាន
ទទួលអរាត្បកយាជន៍នានាតាមការ
កំណ្រ់របស់រដ្ឋ។ 
 រដ្ឋនឹងកំណ្រ់បទបញ្ជញ ររិជាក់
ស្សរង ចំកពាះន្តសរ៉ីកធវើការ កត្ៅស្សនករដ្ឋ។ 
  

 

มาตรา 27 
 รัฐดูแลแม่และเด็ก รัฐและสังคม
ต้องจัดให้มีห้องคลอดคลอด สถานรับเลี้ยง
เด็ก และสนามเด็กเล่น และใช้มาตรการที่
เหมาะสมต่าง ๆ เพื่อแบ่งเบาภาระแม่บ้าน
ของสตรี และรับรองคุณสมบัติที่จำเป็น
ให้แก่สตรี เพื่อให้มั่นใจว่าผู้หญิงสามารถ
เข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้เช่นเดียวกับ
ผู้ชาย 
 แรงงานสตรี พนักงาน ต้องได้ลา
พักผ่อนในช่วงคลอดบุตรเป็นเวลา 90 วัน 
โดยได้รับค่าจ้าง สตรีมีบุตรที่ยังต้องให้นม
ต้องได้รับการลดเวลาทำงานรายวัน และ
ได้รับสิทธิประโยชน์ต่าง ๆ ตามกำหนดของ
รัฐ  
 รัฐจะกำหนดบทบัญญั ติอย่ าง
ชัดเจนต่อสตรีที่ทำงานนอกรัฐ 

6 ម្ប្តា ៤៥ 
 ការករ ើសកអើងត្គប់ត្បកភ្ទ ត្បឆំងនឹង
ន្តសរ៉ីកភ្ទ ត្រូវបំបារ់កោល។ 
 ការកធវើអាជ៉ីវកមមកលើការងាររបស់ន្តសរ៉ី 
ត្រូវហាមឃារ់។ 
 បុរសនិងន្តសរ៉ីមានសិទធិកសមើរគាន កនុងត្គប់វ ិ
ស័យទំងអស់ ជាេិកសសកនុងអាពាហ៍េិពាហ៍ 
និង ត្គួសារ។ 
 អាពាហ៍េិពាហ៍ ត្រូវកធវើតាមលកខខ័្ណ្ឌ

มาตรา 45  
การเลือกปฏิบัติที่ต่อต้านสตรีเพศ

ทุกอย่างต้องขจัดให้หมดไป  
การประกอบอาชีพโดยกดขี่สตรี

เพศ ต้องถูกห้ามอย่างเด็ดขาด 
บุรุษและสตรีมีสิทธิเสมอกันหมด

ทุกด้าน โดยเฉพาะในการแต่งงานและมี
ครอบครัว  
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ស្ដ្លមានស្ចងកនុងចាប់ និងតាមកគាលការណ៍្
សម័ត្គចិររ បរ៉ីមួយ ត្បេនធមួយ។ 
 

 

การแต่งงานต้องทำตามข้อกำหนด
ซึ่งมีแจ้งไว้ในกฎหมาย และตามหลักการ
สมัครใจ สามีเดียว ภรรยาเดียว 
 

 

េលករ แรงงาน 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ១  
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋមួយឯករាជ ឯក
ភាេ សនរិភាេ អេាត្កិរ មិនចូលបកេ 
សមពនធណា អធិបករយយ ត្បជាធិបករយយ កនុង
បូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ីរបស់ខ្លួន។ 
 រដ្ឋកមពុជា ជារដ្ឋរបសត់្បជាជន កមម
ករ កសិករ និងេលករកមពុជាកសេងកទៀរទំង
អស់។ 
 រដ្ឋកមពុជា មានក ម្ ះជាសលូវការថា ៖ 
“ក ព្ុជាប្រជាធិរមតយាយ“ 
 

มาตรา 1 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐเอกราช เป็น
อันหน่ึงอันเดียว สันติภาพ เป็นกลาง ไม่เข้า
พรรคสัมพันธ์ใด อธิปไตย ประชาธิปไตย ใน
บูรณภาพแดนดินของตน 
 รัฐกัมพูชาเป็นรัฐของประชาชน 
กรรมกร กสิกร และแรงงานกัมพูชาอื่นอีก
ทั้งหมด 
 รัฐกัมพูชามีชื่อเป็นทางการว่า 
“กัมพูชาประชาธิปไตย” 
 

ម្ប្តា ៥  
 អំណាចកធវើចាប់ ជាអំណាចរបស់
សភារំណាងត្បជាជន កមមករ កសិករ និង 
េលករ កមពុជាកសេងកទៀរទំងអស់។  
 សភាកនះ មានក ម្ ះជាសលូវការថាៈ 
“សភាតាំណាងប្រជាជៃក ព្ុជា“ 
 សភារំណាងត្បជាជនកមពុជា មាន
សមាជិកទំងអស់ ២៥០ នាក់ រំណាងឲ្យ
ត្បជាជន កមមករ កសិករ និង េលករ កមពុជា
កសេងកទៀរទំងអស់កទៀរ កហើយនិងរំណាង
ឲ្យកងទ័េបដិ្វររកមពុជា។ គឺៈ 
 - រំណាងកសិករ  
  ១៥០ នាក់ 

มาตรา 5 
 อำนาจออกกฎหมายเป็นอำนาจของ
สภาผู้แทนประชาชน กรรมกร กสิกร และ
แรงงานกัมพูชาอื่นทั้งหมด 
 สภาน้ีมีชื่อเป็นทางการว่า “สภา
ผู้แทนประชาชนกัมพูชา” 
 สภาผู้แทนประชาชนกัมพูชามี
สมาชิกทั้งหมด 250 คน เป็นผู้แทนให้กับ
ประชาชน กรรมกร กสิกร และแรงงาน
กัมพูชาอื่นทั้งหมด รวมทั้งตัวเป็นผู้แทนให้กับ
กองทัพปฏิวัติกรรมพูชา คือ: 
 - ผู้แทนกสิกร   
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 - រំណាងកមមករ និងេលករកសេង
កទៀរ ៥០ នាក់ 
 - រំណាងកងទ័េបដិ្វររ 
  ៥០ នាក់ 
 
 

  150 คน 
 - ผู้แทนกรรมกร และแรงงาน
กัมพูชาอื่นทั้งหมด 50 คน 
 - ผู้แทนกองทัพปฏิวัติ  
  50 คน 
 

ម្ប្តា ១២  
 ត្បជាជនកមពុជា ត្គប់រូប មានសិទធិ
ជ៉ីវភាេកេញទ៉ី ខាងសំភារៈ ខាងសាម ររ៉ី និង
ខាងវបបធម៌ ស្ដ្លត្រូវបានស្កស្ត្បឲ្យរ ៉ីកចំករ ើន
កាន់ស្រខ្ពស់ក ើងជានិចច។ ត្បជាជនកមពុជា
ត្គប់រូបសុទធស្រត្រូវបានធានាអះអាងខាង
ជ៉ីវភាេទំងអស់។ 
 - កមមករត្គប់រូប ជាមាច ស់ករាងចត្ក។ 
 - កសិករត្គប់រូប ជាមាច សស់្ត្សចំកា
រ។ 
 - េលករកសេងកទៀរ មានសិទធិមាន
ការងារកធវើទំងអស់។ ភាេគាម នការងារកធវើមិន
មានដ្ឋច់ខារ កនុងកមពុជាត្បជាធិបករយយ។ 

 

มาตรา 12 
 ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิใน
ความเป็นอยู่เต็มที่ ทั้งด้านวัตถุ จิตวิญญาณ 
และด้านวัฒนธรรม ซึ่งต้องได้รับการพัฒนา
ให้เจริญขึ้นอยู่เสมอ ประชาชนกัมพูชาทุกคน
ล้วนแล้วแต่ต้องได้รับการรับรองด้านความ
เป็นอยู่ทั้งหมด  
  - ก ร ร ม ก ร ทุ ก ค น เป็ น
เจ้าของโรงจักร  
  - เก ษ ต รก รทุ ก ค น เป็ น
เจ้าของไร่นา  
  - แรงงานอื่น ๆ มีสิทธิใน
การมี งานทำทุกคน ในประเทศกั มพู ช า
ประชาธิปไตยปลอดจากการว่างงานโดย
เด็ดขาด 

4 ម្ប្តា ១៦ 
 កត្ៅេ៉ីដ្៉ីសំរាប់សង់សទះកៅ និងកធវើជា
សួនចារ សួនបស្នលស្ដ្លមានកំណ្រ់កនុងចាប់
និងកត្ៅេ៉ីចំស្ណ្កដ្៉ីស្ដ្លត្កុមសាមគគ៉ីបង្
បកង្ើនសលត្បគលក់អាយ កដ្ើមប៉ីបំកេញ
សលិរកមមរបស់ត្កុម េលករកសិករមួយរូបៗ 
អាចបានរដ្ឋកអាយខ្ច៉ីដ្៉ីជាបស្នាម កដ្ើមប៉ីដ្ឋំ
ដំ្ណាំរដូ្វ តាមលទធភាេេលកមម កហើយមាន
សិទធិទទួលសលថនការងារកនះ។ 
 

มาตรา 16 
 นอกจากที่ดินสำหรับสร้างบ้านอยู่
อาศัยและทำสวนดอกไม้ สวนผักซึ่งมีกำหนด
ในกฎหมายและนอกจากที่ดินที่สภาสามัคคี
สร้างผลผลิตมอบให้ เพื่อรองรับการผลิตของ
สภาแล้ว แรงงาน เกษตรกรทุกคนสามารถ
ขอยืมที่ดินเพิ่มเติมจากรัฐ เพื่อปลูกพืชผล
ตามฤดูกาลตามความสามารถแรงงาน และมี
สิทธิได้รับผลประโยชน์จากงานน้ี 
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ម្នុេបសចាេ់ជរា คนชรา 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបប
ធានារា៉េ ប់រងសងគម ដ្ល់កមាម ភិ្បាល 
បុគគលិក កមមករ ស្ដ្លអសល់ទធភាេ
បំកេញេលកមមបណារ លមកេ៉ីមានជមៃឺ 
ជរាភាេ ឫ េិការកដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការ
ងារ។ 
 រដ្ឋនិងសងគម ជួយ ទំនុកបំរុងដ្ល់
មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ីកមមា៉េ យ 
និង កកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 
 

มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิ
บาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
 รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้
พิการ หญิงหม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 
 

5 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបប
ធានារា៉េ ប់រងសងគម ដ្ល់កមមករ និង
និកយាជិរស្ដ្លអសល់ទធភាេបំកេញេល
កមម បណារ លមកេ៉ីមានជំងឺ ជរាភាេ ឬ
េិការកដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការងារ។ 
 រដ្ឋ និង សងគម ជួយ ទំនុកបត្មុង
ដ្ល់មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ី
កមមា៉េ យ និងកកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 

 

มาตรา 29 
 รัฐ จัด ให้ มี ระบบ ป ระกันสั งคมแก่
กรรมกรและลูกจ้าง ที่ ไม่สามารถทำงานได้
เน่ือ งจากเจ็บป่วย ชราภาพ  ห รือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 

รัฐและสังคมให้การดูแล
ผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย 
และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 

 
 

យុទធជន ยุทธชน 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ១៩ 
 កងទ័េបដិ្វររកមពុជា ទំងប៉ីត្បកភ្ទ 
ត្សួច រំបន់ ឈលប ជាកងទ័េរបស់ ត្បជាជន
ស្ដ្លយុទធជន យុទធនារ ៉ី កមាម ភិ្បាល ជាកូន
កៅរបសត់្បជាជន កមមករ កសិករ េលករ
កមពុជាកសេងកទៀរ ការពាររដ្ឋអំណាច របស់
ត្បជាជនកមពុជា ការពារកមពុជា ឯករាជ ឯក

มาตรา 19  
 กองทัพปฏิวัติกัมพูชาทั้ง 3 ประเภท 
คือ ทหารหลวง ทหารท้องถิ่น และกองโจร  
เป็นกองทัพของประชาชนซึ่งยุทธชน ยุทธนา
รี เป็นลูกหลานของ กรรมกร เกษตรกร 
แรงงานกัมพูชาอื่น ๆ ปกป้องรัฐอำนาจของ
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ភាេ សនរិភាេ អេាត្កិរ មិនចូលបកេ
សមពនធណា អធិបករយយ ត្បជាធិបករយយ កនុង
បូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ី កហើយទនទឹមនឹងកនះ រួម
ចំស្ណ្កកសាងត្បកទសឲ្យថំុ្កថ្ើនរុងករឿង 
កលើកសទួយជ៉ីវភាេត្បជាជន ឲ្យបានរ ៉ីកចំករ ើន 
និងសំបូរសបាយជាលំដ្ឋប់។ 
  

ประชาชนกัมพูชา ปกป้องกัมพูชา เอกราช 
เอกภาพ สันติภาพ เป็นกลาง ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแห่ง
ดินแดนของกัมพูชา ในขณะเดียวกันมีส่วน
ร่วมในการสร้างประเทศให้เจริญรุ่งเรือง 
ยกระดับความเป็นอยู่ของประชาชนให้ดีขึ้น
และสุขสบายขึ้นเป็นลำดับ   
 

4 ម្ប្តា ២៨ 
 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ជាេិកសស 
ដ្ល់អនកស្ដ្លកធវើសកមមភាេបដិ្វររយរូឆន  ំ
កហើយស្ដ្លបានរួមវភិាគទនកត្ចើនកអាយបដិ្
រររន៍ដ្លយ់ុទធជនេិការ ដ្ល់ត្គួសារយុទធជន
ស្ដ្លបានទទួលមរណ្ៈកដ្ើមប៉ីបដិ្វររន៍ និង
ដ្ល់ត្គួសារស្ដ្លមានសគុណ្ធំៗចំកពាះ
បដិ្វររន៍។ 

มาตรา 28 
 รัฐดูแลเป็นพิเศษต่อผู้ที่ทำกิจกรรม
ปฏิวัติมาหลายปี และได้มีส่วนสนับสนุนอย่าง
มากในการปฏิวัติ ต่อยุทธชนพิการ ต่อ
ครอบครัวยุทธชนซึ่งถึงแก่กรรมจากการ
ปฏิวัติ และต่อครอบครัวซึ่งมีคุณอย่างใหญ่
หลวงในการปฏิวัติ 
 

5 ម្ប្តា ២៨ 
 រដ្ឋយកចិររ ទុកដ្ឋ ក់ ជាេិកសស
ដ្ល់អនកស្ដ្លកធវើសកមមភាេបដិ្វររយូ រឆន  ំ
កហើយស្ដ្លរួមវភិាគទនកត្ចើនកអាយបដិ្វររន៍ 
ដ្ល់យុទធជនេិការ ដ្ល់ ត្គួសា រយុទធជន 
ស្ដ្លបានទទួលមរណ្ៈ កដ្ើមប៉ីបដិ្វររន៍ និង
ដ្ល់ត្គួសារស្ដ្លមានសគុណ្ធំៗចំកពាះ
បដិ្វររន៍។ 
 

มาตรา 28 
 รัฐดูแลเป็นพิเศษต่อผู้ที่ทำกิจกรรม
ปฏิวัติมาหลายปี และได้มีส่วนสนับสนุนอย่าง
มาก ในการปฏิ วั ติ  ต่อยุทธชนพิ การ ต่อ
ครอบครัวยุทธชนซึ่งถึ งแก่กรรมจากการ
ปฏิวัติ และต่อครอบครัวซึ่งมีคุณอย่างใหญ่
หลวงในการปฏิวัติ 
 

6 ម្ប្តា ៧៤ 
 រដ្ឋជួយ ឧបរាមភជនេិការ និង ដ្ល់
ត្គួសារយុទធជន ស្ដ្លបានបូជាជ៉ីវរិ កដ្ើមប៉ី
ត្បកទស ជារិ ។ 
 

มาตรา 74   
รัฐต้องช่วยเหลือคนพิการและ

ครอบครัวของทหารที่พลีชีพเพื่อประเทศชาติ 
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យុេធនារ ី ยุทธนารี 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ១៩ 
 កងទ័េបដ្ិវររកមពុជា ទំងប៉ី
ត្បកភ្ទ ត្សួច រំបន់ ឈលប ជាកងទ័េ
របស់ ត្បជាជនស្ដ្លយុទធជន យុទធនា
រ ៉ី កមាម ភ្ិបាល ជាកូនកៅរបស់ត្បជា
ជន កមមករ កសិករ េលករកមពុជា
កសេងកទៀរ ការពាររដ្ឋអំណាច របស់
ត្បជាជនកមពុជា ការពារកមពុជា ឯក
រាជ ឯកភាេ សនរិភាេ អេាត្កិរ 
មិនចូលបកេសមពនធណា អធិបករយយ 
ត្បជាធិបករយយ កនុងបូរណ្ភាេស្ដ្នដ្៉ី 
កហើយទនទឹមនឹងកនះ រួមចំស្ណ្កក
សាងត្បកទសឲ្យថ្ុ ំកថ្ើនរុងករឿង កលើក
សទួយជ៉ីវភាេត្បជាជន ឲ្យបានរ ៉ីកចំករ ើ
ន និងសំបូរសបាយជាលំដ្ឋប់។ 
  

มาตรา 19  
 กองทัพปฏิวัติกัมพูชาทั้ง 3 ประเภท 
คือ ทหารหลวง ทหารท้องถิ่น และกองโจร  
เป็นกองทัพของประชาชนซึ่งยุทธชน ยุทธนา
รี เป็นลูกหลานของ กรรมกร เกษตรกร 
แรงงานกัมพูชาอื่น ๆ ปกป้องรัฐอำนาจของ
ประชาชนกัมพูชา ปกป้องกัมพูชา เอกราช 
เอกภาพ สันติภาพ เป็นกลาง ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด 
อธิปไตย ประชาธิปไตย ในบูรณภาพแห่ง
ดินแดนของกัมพูชา ในขณะเดียวกันมีส่วน
ร่วมในการสร้างประเทศให้เจริญรุ่งเรือง 
ยกระดับความเป็นอยู่ของประชาชนให้ดีขึ้น
และสุขสบายขึ้นเป็นลำดับ   
 

 

ន្តសរ៉ី สตร ี 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 ម្ប្តា ៧ 
 បរុស និង ន្តសរ៉ី មានសិទធិកសមើគាន  កនុង
អាពាហ៍េិពាហ៍ និងកនុងត្គួសារ។ 
អាពាហ៍េិពាហ៍ត្រូវកធវើតាមល័កខខ័្ណ្ឌ ស្ដ្លបាន
ស្ចងកនុងចាប់ និងតាមល័កខការណ៍្សមត័្គចិររ 
កជឿនកលឿន បរ៉ីមួយត្បេនធមួយ។ ការបងខិរបងខំ
កនុងអាពាហ៍េិពាហ៍ ត្រូវហាមឃារ់។ 
 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ជាេិកសស ចំកពាះ
កិចចការពារ មាតា និង កុមារ។ 
 

มาตรา 7 
 หญิงชายมีสิทธิเท่าเทียมกันในการ
สมรสและในครอบครัว การสมรสต้อง
กระทำตามเงื่อนไขที่กฎหมายกำหนด และ
ตามความสมัครใจ สามีเดียว ภรรยาเดียว 
ห้ามไม่ให้บังคับสมรสอย่างเด็ดขาด รัฐเอา
ใจใส่เป็นพิเศษต่อการปกป้องมารดาและ
เด็ก 
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ម្ប្តា ២៧ 
 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ ចំកពាះមាតានិង
កុមារ។ រដ្ឋនិងសងគមករៀបចំកអាយមាន មនទ៉ីរ 
សមភេ ទរកដ្ឋឋ ន សួនកុមារ និងអនុវររនូវវធិាន
ការសមត្សបនានា កដ្ើមប៉ីសំរាលបនទុកកមសទះ
ដ្ល់ន្តសរ៉ី និងរា៉េ ប់រងលកខណ្ៈោំបាច់កអាយន្តសរ៉ី 
មានលទធភាេចូលរួមកនុងសកមមភាេសងគមដូ្ច
បុរសស្ដ្រ។ 
 ន្តសរ៉ីកមមករ បុគគលិក ត្រូវបានឈប់សំ
រាកកនុងកេលសំរាលកូនចំនួន ៩០ ថថៃ កដ្ឋយ
បានទទួលកបៀវរេ។ ន្តសរ៉ីមានកូនកៅកៅកដ្ឋះ
ត្រូវបានទទួលការបនាយកេលកធវើការត្បោថំថៃ 
និងបានទទួលអរាត្បកយាជន៍នានាតាមការ
កំណ្រ់របសរ់ដ្ឋ។ 
 រដ្ឋនឹងកំណ្រ់បទបញ្ជញ ររិជាក់ស្សរង 
ចំកពាះន្តសរ៉ីកធវើការ កត្ៅស្សនករដ្ឋ។ 
  

มาตรา 27 
 รัฐดูแลแม่และเด็ก รัฐและสังคม
ต้องจัดให้มีห้องคลอดคลอด สถานรับเลี้ยง
เด็ก และสนามเด็กเล่น และใช้มาตรการที่
เหมาะสมต่าง ๆ เพื่อแบ่งเบาภาระแม่บ้าน
ของสตรี และรับรองคุณสมบัติที่จำเป็น
ให้แก่สตรี เพื่อให้มั่นใจว่าผู้หญิงสามารถ
เข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้เช่นเดียวกับ
ผู้ชาย 
 แรงงานสตรี พนักงาน ต้องได้ลา
พักผ่อนในช่วงคลอดบุตรเป็นเวลา 90 วัน 
โดยได้รับค่าจ้าง สตรีมีบุตรที่ยังต้องให้นม
ต้องได้รับการลดเวลาทำงานรายวัน และ
ได้รับสิทธิประโยชน์ต่าง ๆ ตามกำหนดของ
รัฐ  
 รัฐจะกำหนดบทบัญญัติอย่าง
ชัดเจนต่อสตรีที่ทำงานนอกรัฐ 
 

5 ម្ប្តា ២៧ 
 រដ្ឋយកចិររទុកដ្ឋក់ចំកពាះកុមារ និងមា
តា។ រដ្ឋនិងសងគមករៀបចំកអាយមាន មនទ៉ីរសមភេ 
ទរកដ្ឋឋ ន សួនកុមារ និងអនុវររនូវវធិានការសម
ត្សបនានា កដ្ើមប៉ីសត្មាលបនទុកកមសទះដ្លន់្តសរ៉ី 
និងរា៉េ ប់រងលកខណ្ៈោបំាច់ កអាយន្តសរ៉ីមានលទធ
ភាេចូលរួម កនុងសកមមភាេសងគមដូ្ចបុរសស្ដ្
រ។ 
ន្តសរ៉ីជាកមមករ ជានិកយាជិរ ត្រូវបានឈប់
សត្មាកកនុងកេលសត្មាលកូនចំនួន ៩០ ថថៃ
កដ្ឋយបានទទួលកបៀវរេ។ ន្តសរ៉ីមានកូនកៅកៅ
កដ្ឋះ ត្រូវបានទទួលការបនាយកេលកធវើការត្បោំ
ថថៃ និងបានទទួលអរាត្បកយាជន៍នានា តាមការ

มาตรา 27 
 รัฐดูแลเด็กและมารดา รัฐและ
สังคมต้องจัดให้มีห้องคลอด สถานรับเลี้ยง
เด็ก และสนามเด็กเล่น และใช้มาตรการที่
เหมาะสมต่าง ๆ เพื่อแบ่งเบาภาระแม่บ้าน
ของสตรี และรับรองคุณสมบัติที่จำเป็น
ให้แก่สตรี เพื่อให้มั่นใจว่าผู้หญิงสามารถ
เข้าถึงกิจกรรมทางสังคมได้เช่นเดียวกับ
ผู้ชาย 
 สตรีที่เป็นแรงงาน ลูกจ้าง ต้องได้
ลาพักผ่อนในช่วงคลอดบุตรเป็นเวลา 90 
วัน โดยได้รับค่าจ้าง สตรีมีบุตรที่ยังต้องให้
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កំណ្រ់របសរ់ដ្ឋ។ 
 រដ្ឋនឹងកំណ្រ់បទបញ្ជញ ររិជាក់ស្សរង 
ចំកពាះន្តសរ៉ីជាកមមករ ជានិកយាជិរកត្ៅស្សនករដ្ឋ។ 
 

นมต้องได้รับการลดเวลาทำงานรายวัน 
และได้รับสิทธิประโยชน์ต่าง ๆ ตาม
กำหนดของรัฐ  
 รัฐจะกำหนดบทบัญญัติอย่าง
ชัดเจนต่อสตรีที่ที่เป็นแรงงานและลูกจ้าง
นอกระบบรัฐ 
 

ម្ប្តា ៣៣ 
 េលរដ្ឋមានសិទធកិត្ជើសករ ើសមុខ្របរ 
សមត្សបតាមសមរាភាេរបស់ខ្លួននិងតាមកស
ចករ៉ីត្រូវការរបសស់ងគម។ 
 េលរដ្ឋ មានសិទធិទទួលត្បាក់បំណាច់
សមត្សបតាមបរមិាណ្ និងគុណ្ភាេថន
ការងារស្ដ្លខ្លួនបានបំកេញ។ បរសុនិងន្តសរ៉ី 
មានសិទធិទទួលត្បាក់បំណាច់ដូ្ចគាន ចំកពាះ
ការងារកសមើគាន ។ 
 េលរដ្ឋ រាលរ់ូបមានសិទធិទទួលការ
រា៉េ ប់រង និងអរាត្បកយាជន៍ខាងសងគមកិចច ស្ដ្ល
មានស្ចងកនុងចាប់។ 
 

มาตรา 33 
 พลเมืองต้องได้รับการแนะนำใน
การเลือกอาชีพให้มีความเหมาะสมตาม
ความสามารถของตน และตามความ
ต้องการของสังคม  
 พลเมือ งมีสิ ทธิ รับเงินบำเหน็จ
อย่างเหมาะสมตามปริมาณและคุณภาพ
ของงานที่ตนได้ทำ ชายและหญิงมีสิทธิรับ
เงินบำเหน็จเหมือนกันต่องานที่เสมอกัน 
 พ ล เมื อ งทุ ก คนมี สิ ท ธิ รับ ก าร
รับรองและสวัสดิการสังคม ซึ่งมีแจ้งไว้ใน
กฎหมาย 

6 ម្ប្តា ៤៥ 
 ការករ ើសកអើងត្គប់ត្បកភ្ទ ត្បឆងំនឹង
ន្តសរ៉ីកភ្ទ ត្រូវបំបារ់កោល។ 
 ការកធវើអាជ៉ីវកមមកលើការងាររបស់ន្តសរ៉ី 
ត្រូវហាមឃារ់។ 
 បុរសនិងន្តសរ៉ីមានសិទធកិសមើរគាន កនុងត្គប់វ ិ
ស័យទំងអស់ ជាេិកសសកនុងអាពាហ៍េិពាហ ៍
និង ត្គួសារ។ 
 អាពាហ៍េិពាហ៍ ត្រូវកធវើតាមលកខខ័្ណ្ឌ
ស្ដ្លមានស្ចងកនុងចាប់ និងតាមកគាលការណ៍្
សម័ត្គចិររ បរ៉ីមួយ ត្បេនធមួយ។ 
 

 

มาตรา 45  
การเลือกปฏิบัติที่ต่อต้านสตรีเพศ

ทุกอย่างต้องขจัดให้หมดไป  
การประกอบอาชีพโดยกดขี่สตรี

เพศ ต้องถูกห้ามอย่างเด็ดขาด 
บุรุษและสตรีมีสิทธิเสมอกันหมด

ทุกด้าน โดยเฉพาะในการแต่งงานและมี
ครอบครัว  

การแต่งงานต้องทำตามข้อกำหนด
ซึ่งมีแจ้งไว้ในกฎหมาย และตามหลักการ
สมัครใจ สามีเดียว ภรรยาเดียว 
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4 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបប
ធានារា៉េ ប់រងសងគម ដ្ល់កមាម ភិ្បាល 
បុគគលិក កមមករ ស្ដ្លអសល់ទធភាេ
បំកេញេលកមមបណារ លមកេ៉ីមានជមៃឺ 
ជរាភាេ ឫ េិការកដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការ
ងារ។ 
 រដ្ឋនិងសងគម ជួយ ទំនុកបំរុងដ្ល់
មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ីកមមា៉េ យ 
និង កកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 
 

มาตรา 29 
 รัฐจัดให้มีระบบประกันสังคมแก่กรรมภิ
บาล พนักงาน กรรมกร ที่ไม่สามารถทำงานได้
เน่ืองจากเจ็บป่วย ชราภาพ หรือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 
รัฐและสังคมให้การดูแลผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิง
หม้าย และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 
 

5 ម្ប្តា ២៩ 
 រដ្ឋោរ់ស្ចងកអាយមានរបប
ធានារា៉េ ប់រងសងគម ដ្ល់កមមករ និង
និកយាជិរស្ដ្លអសល់ទធភាេបំកេញេល
កមម បណារ លមកេ៉ីមានជំងឺ ជរាភាេ ឬ
េិការកដ្ឋយកត្គាះថាន ក់កនុងការងារ។ 
 រដ្ឋ និង សងគម ជួយ ទំនុកបត្មុង
ដ្ល់មនុសេោស់ជរា ជនេិការ ន្តសរ៉ី
កមមា៉េ យ និងកកមងកំត្ពាគាម នទ៉ីេឹង។ 
 

มาตรา 29 
 รัฐ จัด ให้ มี ระบบ ป ระกันสั งคมแก่
กรรมกรและลูกจ้าง ที่ ไม่สามารถทำงานได้
เน่ือ งจากเจ็บป่วย ชราภาพ  ห รือพิการอัน
เน่ืองมาจากอุบัติเหตุในการทำงาน 

รัฐและสังคมให้การดูแล
ผู้สูงอายุ ผู้พิการ หญิงหม้าย 
และเด็กกำพร้าไร้ที่พึ่ง 

 
 

អនករដ្ឋការ  เจ้าหน้าที่รัฐ 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

2 ម្ប្តា ៣៦  
 ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ
ស្រងតាំង កនុងមុខ្រំស្ណ្ងសុ៉ីវលិ និងទ
ហាន។ 
 អនករដ្ឋការ ស្ដ្លត្រូវស្រ កដ្ឋយ
មានការយល់ត្េមេ៉ីគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីគឺ៖ 

มาตรา 36 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ

แต่งต้ังผู้ดำรงตำแหน่งทางพลเรือนและ
ทางทหาร 

ข้าราชการที่ต้องได้รับการ
เห็นชอบโดยคณะรัฐมนตรี คือ 

- เอกอัครรัฐทูตและผู้แทนวิสามัญ 
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- ឯកអគគរដ្ឋទរូ និង កត្បសិរ
វសិាមញ្ញ។ 

- សមាជិកថនត្កុមត្បឹការដ្ឋ។ 
- អភ្ិបាលកខ្ររ។3 
- ឧររមកសនាន៉ី។4 
- សាកលវទិាធិការ។ 
- នាយករដ្ឋការកណារ ល។ 
-កហើយនិងសមាជិកថនត្កុម

ត្បឹកាកសនានុភាេ 
មុខ្រំស្ណ្ងដ្ថទកទៀរ ស្ដ្លត្រូវ

ស្រងតាំងកដ្ឋយមានការយល់ត្េមេ៉ីគ
ណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី ត្េមទំងលកខខ្័ណ្ឌ ស្ដ្ល
ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋមាន
អំណាចស្រងតាំងកនុងនាមរបស់កលក 
ត្រូវមាកនៀបរាប់កនុងចាប់ករៀមចំអងគការមួ
យ។ 

 

- สมาชิกสภาที่ปรึกษารัฐ 
- ผู้ว่าราชการจังหวัด 
- นายทหารชั้นสูง 
- อธิการบด ี
- ประธานข้าราชการกลาง 
- และสมาชิกสภาที่ปรึกษา

เเสนยานุภาพ 
ตำแหน่งอื่นที่ได้รับการแต่งต้ังโดย

การเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี พร้อมทั้ง
เงื่อนไขที่ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐมี
อำนาจแต่งต้ังในนามของท่าน ต้องมีแจ้ง
ในกฎหมายจัดต้ังองค์กรฉบับหน่ึง 

 
 

5 ម្ប្តា ៥៨ (សទួៃ) 
 សមាជិករដ្ឋសភាត្រូវទទួល
ត្បាក់បំនាច់មានកំណ្រ់ កដ្ឋយកត្បៀប
កសមើកៅនឹងត្បាក់កបៀវរេ ថនអនករដ្ឋការ
ថាន ក់ណាមួយថនត្កបខ្័ណ្ឌ ជាន់ខ្ពស់។ 
 

มาตรา 58 (ซ้ำ) 
 สมาชิกรัฐสภาต้องได้รับเงินบำเหน็จ
โดยเทียบเท่ากับเงินเดือนของเจ้าหน้าทีร่ัฐ
ระดับใดระดับหนึ่งตามกรอบชั้นสูง 
 

 

  

 
3 พจนานุกรมชวน ณาต แปลว่า មន្តនរ៉ីរកាស្ខ្ត្រ គឺមន្តនរ៉ីអនកត្រួរត្តាការរាជការកនុងស្ខ្ត្រទំងមូល (កៅហាវ យស្ខ្ត្រ) 
4 ឧរដមកសនាន៉ី កមទហានជាន់ខ្ពស់ ោប់តាំងេ៉ីថាន ក់ឧរដមកសន៉ីយ៍ត្រ៉ីកៅដ្ល់កសនាត្បមុខ្ ។ 
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1 ម្ប្តា ៤៩ 
 អនកស្ដ្លមានសិទធិឈរក ម្ ះ ឲ្យ
កគកត្ជើសតាំងខ្លួនជាអនករំណាងរាន្តសរបាន
កនាះ គឺបុរសស្ដ្លមានសិទធិកត្ជើសតាំងអនក
រំណាងរាន្តសរទំងោយ មានអាយុយា៉េ ង
រិចថមភត្បាំឆន ំ។ ចាប់សដ៉ី អំេ៉ីការកត្ជើសតាំង
អនករំណាងរាន្តសរមានកំណ្ រ់អំេ៉ី បុ រស 
ស្ដ្លគាម នសិទធិឈរក ម្ ះ ឲ្យកគកត្ជើសតាំង
ខ្លួនជាអនករំណាងរាន្តសរ។ 
 ជនមួយនាក់នឹងកធវើជាអនករាជការ
កាន់កាប់រំស្ណ្ងសងកហើយ   កធវើអនករំណាង
រាន្តសរសងេំុបាន។ 
  

มาตรา 49 
 ผู้ที่มีสิทธิเสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ัง
เป็นผู้แทนราษฎรได้ น้ัน คือ บุ รุษที่มีสิทธิ
เลือกต้ังผู้แทนราษฎรทั้งหลาย มีอายุอย่าง
น้อยยี่สิบห้าปี กฎหมายว่าด้วยการเลือกต้ัง
ผู้แทนราษฎรมีกำหนดเกี่ยวกับบุรุษที่ไม่มีสิทธิ
เสนอชื่อเข้ารับการเลือกต้ังเป็นผู้แทนราษฎร 
 คนผู้ ห น่ึงจะเป็ นข้ าราชการดำรง
ตำแหน่งด้วย เป็นผู้แทนราษฎรด้วยมิได้ 
 

ម្ប្តា ៥២ 
 កៅកេលដំ្បូងថនន៉ីរិកាលន៉ីមួយៗ 
មុននឹងចូលកាន់រំស្ណ្ងសមាជិកថនរដ្ឋ
សភា ស្ដ្លបានទទួលតាំងជាអនករំណាងរា
ន្តសរកេញទ៉ីកហើយ តាំងសោច ត្បណិ្ធានកនុង
ទ៉ីត្បជំុចំកពាះត្េះភ័្ន្តក្ត្េះមហាកេត្រិយ៍ ជា
កសចកដ៉ីដូ្ចរកៅកនះ៖ 
 “ខំុ្្សូមតាំងសោច ថាមានចិររកសាម ះ
ត្រង់ចំកពាះត្េះមហាកេត្រិយ៍ កហើយនឹងរដ្ឋ
ធមមនុញ្ញ  កហើយថានឹងខំ្ត្បឹងកធវើការកដ្ឋយ
កេញកំោំងកដ្ើមប៉ីជាសលត្បកយាជន៍ដ្ល់
ត្បកទសជារិ”។ 
 អនករំណាងរាន្តសរណា ស្ដ្លកគ
កត្ជើសតាំងកនុងរយៈកវលន៉ីរិកាល កហើយ
ស្ដ្លរដ្ឋសភាបានតាំងជាអនករំណាងរាន្តសរ
កេញទ៉ីកហើយ  ត្រូវតាំងសោច ត្បណិ្ធាន
ចំកពាះត្េះភ័្ន្តក្ត្េះមហាកេត្រិយ៍កនុងឳកាស
ត្េះរាជេ៉ីធ៉ី ចំករ ើនត្េះជនម វសា (តាំងរុ) 
ស្ដ្លរបនាទ ប់េ៉ីកេលកនាះ មួយអកនលើនឹងអនក

มาตรา 52 
 ในคร้ังแรกของแต่ละสมัย ก่อนจะเข้า
รับตำแหน่งสมาชิกของรัฐสภาซึ่งได้รับแต่งต้ัง
เป็นผู้แทนราษฎรเต็มอำนาจแล้ว ต้ังสัจจา
ป ณิ ธ าน ในที่ ป ระชุ ม เฉพ าะ พ ระพั กต ร์
พระมหากษัตริย์ ตามข้อความดังต่อไปน้ี 
 “ข้าพเจ้าต้ังสัจจาว่า จะจงรักภักดีต่อ
พระมหากษัตริย์และรัฐธรรมนูญ และจะ
พยายามทำงานอย่างเต็มกำลังเพื่อประโยชน์
ต่อประเทศชาติ” 
 ผู้แทนราษฎรที่ได้รับเลือกต้ังในช่วง
สมัยและรัฐสภาได้ต้ังเป็นผู้แทนราษฎรอำนาจ
เต็มแล้ว ต้องแสดงสัจจาปณิธานเฉพาะพระ
พักตร์พระมหากษัตริย์ในโอกาสพระราชพิธี
เฉลิมพระชนมพรรษา (ต้ังโต๊ะ) ซึ่ งต่อจาก
ช่วงเวลาน้ันในคราวเดีย วกับข้ าราชกา ร
ทั้งหลาย 
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រាជការទំងោយ។ 
  

 

ម្ប្តា ៥៧ 
 អនករំណាងរាន្តសរ ត្រូវទទួលត្បាក់
បំណាច់កដ្ឋយកត្បៀបកសមើកៅនឹងត្បាក់
កបៀវរេថនអនករាជការ ថាន ក់ណាមួយ។ 
  

มาตรา 57 
 ผู้แทนราษฎรต้องได้รับเงินบำเหน็จ
โดยเทียบเท่ากับเบี้ยหวัดของข้าราชการชั้นใด
ชั้นหน่ึง  
 

 

ฝรั่งเศสและรัฐภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส 

ត្បកទសបារាងំ ประเทศฝรั่งเศส 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៤៦ 
 ត្េះមហាកេត្រិយ៍ត្ទង់ចុះត្េះរាជ
ហរាកលខាកនុងសនធិសញ្ជញ ទំងោយស្ដ្ល
កធវើនឹងត្បកទសបារាងំកហើយនឹងសមាគររដ្ឋ
ឯកទៀរកនុងសហភាេបារាងំ កហើយត្ទង់ត្េះ
រាជទនសោច ប័នដ្ល់សនធិសញ្ជញ ទំងកនាះ 
កដ្ឋយអាត្ស័យអនុម័រិថនរដ្ឋសភា។ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់ស្រងតាំង
ឥសេរជនឲ្យកាន់រំស្ណ្ងឬទទួលបំករ ើខាង
សលូវទូរកៅត្បកទសកត្ៅ។ 
  

มาตรา 46  
 พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ริ ย์ ท ร ง ล ง พ ร ะ
ราชหัตถเลขาในสนธิสัญญาทั้งหลายที่ทำกับ
ประเทศฝร่ังเศสและสมาคตรัฐอื่นในสหภาพ
ฝร่ังเศส แล้วทรงพระราชทานสัตยาบันแก่
สนธิสัญญาเหล่าน้ันโดยอาศัยการอนุมัติของ
รัฐสภา  
 พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ังผู้อาวุโสให้
ดำรงตำแหน่งหรือทำหน้าที่ทางการทูตไปยัง
ต่างประเทศ 
 

សទធិសញ្ជញ  - (សំ.ម “សនធិ” ការរ ការភាា ប់ 
+ ម. “សញ្ជញ ”) លិខិ្រសញ្ជញ ស្ដ្លត្បកទស
មួយកធវើនឹងត្បកទសមួយកទៀរ កដ្ើមប៉ីឲ្យមាន
ការទក់ទងភាា ប់គាន កៅវញិកៅមក។ សទធិ
សញ្ជញ (Traite) ជាលិខិ្រសញ្ជញ ស្ដ្លនមាន
សារៈសំខាន់ជាងលិខិ្រសញ្ជញ ឯកទៀរ។ 
ត្បកទសស្ខ្មរបានកធវើសនធសិញ្ជញ មួយនឹង
ត្បកទសបារាងំកៅ គ.ស ១៨៦៣។ 

លិខិ្រសញ្ជញ ស្ដ្លនមានសារៈ

สนธิสัญญา – (สัน. “สนธิ” เชื่อมกับ + 
“สัญญา”) หนังสือสัญญาที่ประเทศหน่ึงทำกับ
อีกประเทศหน่ึง เพื่อให้มีการติดต่อไปมา 
สนธิสัญญา (Traite) เป็นหนังสือสัญญาที่มี
สาระสำคัญกว่าหนังสือสัญญาอื่น ประเทศ
เขมรได้ทำสนธิสัญญาร่วมกับประเทศฝร่ังเศส
ใน ค.ศ. 1863 

หนังสือสัญญาที่มีสาระสำคัญน้อยลง
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សំខាន់រិចបនាទ ប់មកកៅថា អនុសញ្ជញ  
(Convention)។ ត្បកទសកយើងបានកធវើអនុ
សញ្ជញ មួយនឹងត្បកទសបារាងំកៅ គ.ស 
១៨៨៤។ 

លិខិ្រសញ្ជញ ស្ដ្លមានសារៈ
សំខាន់រិចមកកទៀរ កៅថា កិចចត្េមកត្េៀង 
(Accord)។ 

តាំងេ៉ីសុរមហាសន្តងាគ មកលើក
កត្កាយកនះមកត្បកទសកយើងបានកធវើកិចច
ត្េមកត្េៀងនឹងត្បកទសបារាងំទំងអស់ ៩ 
កិចច។ 

มาเรียกว่า อนุสัญญา (Convention) ประเทศ
เราได้ทำอนุสัญญาฉบับหน่ึงกับประเทศ
ฝร่ังเศสเมื่อ ค.ศ. 1884 

หนังสือสัญญาที่มีสาระสำคัญน้องลง
มาอีกเรียกว่า ข้อตกลง (Accord) 

ต้ังแต่พ้นจากมหาสงครามคร้ังหลังน้ี
มาประเทศเราได้ทำข้อตกลงกับประเทศ
ฝร่ังเศสทั้งหมด 9 เรื่อง 

 
 

 

សហភាេបារាងំ สหภาพฝรั่งเศส 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ២ 
 ភាសាស្ដ្លកត្បើជាសលូវការគឺ ភាសា
ស្ខ្មរ។ 
 ភាសាបារាងំ ជាភាសាសលូវការ 
សត្មាប់កត្បើកនុងការស្ដ្លទក់ទងនឹងសហ
ភាេបារាងំ កហើយយកមកកត្បើកនុងការកត្ៅ
េ៉ីកនាះសងក៏ស្ដ្រ ទំរាភំាសាស្ខ្មរមានពាកយបរ ិ
បូណ៌្ត្គប់ត្គាន់នឹងកត្បើសត្មាប់ត្បជាជារិ
សម័យថម៉ី។ 
  

มาตรา 2 
 ภาษาที่ใช้เป็นทางการ คือภาษาเขมร 
 ภาษาฝ ร่ังเศส  เป็ นภาษาทางการ
สำหรับใช้ในการติดต่อกับสหภาพฝร่ังเศส และ
เอามาใช้ในการนอกจากน้ันด้วยจนกว่าภาษา
เขมรจะมี คำครบ ถ้ วนสมบู รณ์ ที่ จ ะใช้ ใน
ประชาชาติสมัยใหม่  
 

ម្ប្តា ៤៦ 
 ត្េះមហាកេត្រិយ៍ត្ទង់ចុះត្េះរាជ
ហរាកលខាកនុងសនធិសញ្ជញ ទំងោយស្ដ្ល
កធវើនឹងត្បកទសបារាងំកហើយនឹងសមាគររដ្ឋ
ឯកទៀរកនុងសហភាេបារាងំ កហើយត្ទង់ត្េះ
រាជទនសោច ប័នដ្ល់សនធិសញ្ជញ ទំងកនាះ 
កដ្ឋយអាត្ស័យអនុម័រិថនរដ្ឋសភា។ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់ស្រងតាំង
ឥសេរជនឲ្យកាន់រំស្ណ្ងឬទទួលបំករ ើខាង

มาตรา 46 
 พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ริ ย์ ท ร ง ล ง พ ร ะ
ราชหัตถเลขาในสนธิสัญญาทั้งหลายที่ทำกับ
ประเทศฝร่ังเศสและสมาคตรัฐอื่นในสหภาพ
ฝร่ังเศส แล้วทรงพระราชทานสัตยาบันแก่
สนธิสัญญาเหล่าน้ันโดยอาศัยการอนุมัติของ
รัฐสภา  
 พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ังผู้อาวุโสให้
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សលូវទូរកៅត្បកទសកត្ៅ។ 
  

ดำรงตำแหน่งหรือทำหน้าที่ทางการทูตไปยัง
ต่างประเทศ 

 

សមាគររដ្ឋ สมาคตรัฐ 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៤៦ 
 ត្េះមហាកេត្រិយ៍ត្ទង់ចុះត្េះរាជ
ហរាកលខាកនុងសនធិសញ្ជញ ទំងោយស្ដ្ល
កធវើនឹងត្បកទសបារាងំកហើយនឹងសមាគររដ្ឋ
ឯកទៀរកនុងសហភាេបារាំង កហើយត្ទង់
ត្េះរាជទនសោច ប័នដ្ល់សនធិសញ្ជញ ទំង
កនាះ កដ្ឋយអាត្ស័យអនុម័រិថនរដ្ឋសភា។ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់ស្រងតាំង
ឥសេរជនឲ្យកាន់រំស្ណ្ងឬទទួលបំករ ើខាង
សលូវទូរកៅត្បកទសកត្ៅ។ 
  

มาตรา 46 
 พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ริ ย์ ท ร ง ล ง พ ร ะ
ราชหัตถเลขาในสนธิสัญญาทั้งหลายที่ทำกับ
ประเทศฝร่ังเศสและสมาคตรัฐอื่นในสหภาพ
ฝร่ังเศส แล้วทรงพระราชทานสัตยาบันแก่
สนธิสัญญาเหล่าน้ันโดยอาศัยการอนุมัติของ
รัฐสภา  
 พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ังผู้อาวุโสให้
ดำรงตำแหน่งหรือทำหน้าที่ทางการทูตไปยัง
ต่างประเทศ 
 

 

กลุ่มคำศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับฝ่ายบริหาร 

ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

4 ម្ប្តា ៥៣ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី 
ត្បធានរដ្ឋសភា គណ្ៈកមមការនានារបសរ់ដ្ឋ
សភាត្បធានគណ្ៈកមាម ធិការមជឈមិរណ្សិរេ
កសាងមារុភូ្មិកមពុជា ត្បធានសហជ៉ីេកមពុជា 
ត្បធានយុវជនបដិ្វររកមពុជា ត្បធានសមាគម
នារ ៉ីកមពុជា មានសិទធិកធវើកសចករ៉ីត្ពាងចាប់ ជូន
រដ្ឋសភា។ 
  
 

มาตรา 53 
 สภาที่ ป รึกษารัฐ สภาที่ ป รึกษา
รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา คณะกรรมการต่าง 
ๆ ของรัฐสภา ประธานคณะกรรมาธิการ
กลางกองกำลังสร้างมาตุภูมิกัมพูชา ประธาน
สหภาพแรงงานกัมพูชา ประธานเยาวชน
ปฏิวัติกัมพูชา ประธานสมาคมสตรีกัมพูชา 
มีสิทธิร่างกฎหมายยื่นต่อรัฐสภา 
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 ម្ប្តា ៥៧ 
 សមាជិករដ្ឋសភា មានសិទធិតាំងសំនួ
រកដ្ញកដ្ឋល ដ្លត់្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី រដ្ឋមន្តនរ៉ី 
ត្កុមត្បឹការដ្ឋ ត្បធានរដ្ឋសភា។ សាា ប័នរដ្ឋ 
និងអនកស្ដ្លត្រូវកគសួរកដ្ញកដ្ឋល ត្រូវកឆ្លើយ
កនុងសម័យត្បជំុរដ្ឋសភា។ 
  

มาตรา 57 
 สมาชิกรัฐสภามีสิทธิต้ังกระทู้ถาม
คณะรัฐมนตรี รัฐมนตรี สภาที่ปรึกษารัฐ 
ประธานรัฐสภา สถาบันรัฐ และผู้ที่ถูกต้ัง
กระทู้ถาม ต้องตอบในสมัยประชุมรัฐสภา 
 

 ម្ប្តា ៦៤ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី ជារដ្ឋឋ ភិ្បាលថន
សាធារណ្រដ្ឋត្បជាមានិរកមពុជា ជាអងគការ
ត្គប់ត្គងសងគមកដ្ឋយផ្លទ ល់ និងដឹ្កនាកំារ
េត្ង៉ីកកសដ្ឋកិចចជារិកដ្ឋយផ្លទ ល់។ 
 ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី ទទួលខុ្សត្រូវ
ចំកពាះរដ្ឋសភា និងរាយការណ៍្អំេ៉ីការងារ
របស់ខ្លួនជូនអងគការកនះ។ កនុងចកនាល ះសម័យ
ត្បជំុរដ្ឋសភា ត្កុមត្បឹការដ្ឋមន្តនរ៉ី ទទួលខុ្ស
ត្រូវចំកពាះត្កុមត្បឹការដ្ឋ និងរាយការណ៍្អំេ៉ី
ការងាររបស់ខ្លួនជូនអងគការកនះ។ 
 

มาตรา 64 
 สภาที่ปรึกษารัฐมนตรีเป็นรัฐบาล
ของสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา เป็น
องค์กรปกครองสังคมโดยตรง และเป็นผู้นำ
การขยายตัวของเศรษฐกิจของประเทศ
โดยเฉพาะ 
 สภาที่ ป รึกษารัฐมนต รีมี ห น้าที่
รับผิดชอบต่อรัฐสภา และรายงานเกี่ยวกับ
การทำงานของตนต่อองค์กรน้ี  ในระหว่าง
สมัยประชุมรัฐสภา สภาที่ปรึกษารัฐมนตรีมี
หน้าที่ รับผิดชอบต่อสภาที่ปรึกษารัฐและ
รายงานเกี่ยวกับกิจกรรมของตนต่อองค์กรน้ี 
 

 
គណៈប្រធានរដ្ឋ 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

3 ម្ប្តា ១១  
 កមពុជា ត្បជាធិបករយយ មានគណ្ៈ
ត្បធានរដ្ឋមួយ កត្ជើសករ ើស និងស្រងតាំងក ើង
កដ្ឋយសភារំណាងត្បជាជនកមពុជា កនុងរយៈ
កាល ៥ ឆន មំរង។ 
 គណ្ៈត្បធានរដ្ឋ មានភារៈរំណាងឲ្យ
រដ្ឋកមពុជា ត្បជាធិបករយយ កៅកនុងត្បកទសនិង
កត្ៅត្បកទស កនុងត្កបខ្ណ្ឌ រដ្ឋធមមនុញ្ញ របស់កមពុ

มาตรา 11 

 กัมพูชาประชาธิปไตยมีคณะ

ประธานรัฐซึ่งคัดเลือกและแต่งตั้งขึ้น

โดยสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา ทุก 5 

ป ี

  คณะประธานรัฐมีหน้าที่ เป็น

ตัวแทนให้กับรัฐกัมพูชาประชาธิปไตย
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ជាត្បជាធិបករយយ កហើយនិងតាមចាប់ និងតាម
មាគ៌ានកយាបាយរបស់សភារំណាងត្បជាជនកមពុ
ជា។ 
គណ្ៈត្បធានរដ្ឋ មានសមាភាេដូ្ចរកៅ ៖ 

 - ត្បធាន  ១ រូប 
 - អនុត្បធានទ៉ី ១ ១ រូប 
 - អនុត្បធានទ៉ី ២ ១ រូប 

 
 

ทั้งในประเทศและนอกประเทศ ใน

ขอบเขตของรัฐธรรมนูญของกัมพูชา

ประชาธิป ไตย  ตามกฎหมาย และ

แนวนโยบายการปกครองของสภา

ผู้แทนประชาชนแห่งกัมพูชา 

 คณ ะป ระธาน รั ฐ มี ส มาชิ ก

ดังต่อไปนี้ 

  - ประธาน 1 คน 

  - รองประธานคนที่

หนึ่ง  1 คน 

  - รองประธานคนที่

สอง 1 คน 

 
 

 
គណៈរដ្ឋមប្នតី 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៣៨ 
 ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់កៅត្បជំុរដ្ឋ
សភា តាមបទបញ្ញររិថនមាត្តា ៥៨ នឹង ៥៩ 
ថនរដ្ឋធមមនុញ្ញ កនះ។ ត្េះអងគត្ទង់នូវត្េះរាជ
សិទធិរលំយរដ្ឋសភាបាន តាមកសចកដ៉ីស្ណ្នាំ
គណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី។ ត្េះមហាកេត្រិយ៍ត្ទង់
រលំយរដ្ឋសភាបានស្រមួយដ្ងកដ្ឋយកហរុដ្
ស្ដ្ល។ កបើមានការរលំយរដ្ឋសភាដូ្ចខាង
កលើកនះ ការកត្ជើសតាំងជាថម៉ីត្រូវឲ្យមានរយៈ
កវលេ៉ីរស្ខ្យា៉េ ងយូរ។ 

 

มาตรา 38 

 พระมหากษัตริย์ทรงเรียกประชุม

รัฐสภา ตามบทบัญญัติมาตรา 58 และ 59 

แห่งรัฐธรรมนูญนี้ พระองค์ทรงซึ่งพระราช

สิทธิในการยุบรัฐสภา ตามคำเสนอของ

คณะรัฐมนตรี พระมหากษัตริย์ทรงยุบ

รัฐสภาได้เพียงหนึ่ งครั้งด้วยเหตุผลเดิม 

หากมีการยุบรัฐสภาดังข้างต้นนี้ จะต้องมี

การจัดการเลือกตั้งใหม่ภายในระยะเวลา 2 

เดือนเป็นอย่างมาก 

 

ម្ប្តា ៤០ มาตรา 40 
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ត្េះមហាកេត្រិយត៍្ទង់នូវត្េះរាជ
សិទធិជាអធិបរ៉ីទ៉ីត្បជំុគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី។ 
កសចកដ៉ីករ់កហរុទំងោយថនកេលត្បជំុគ
ណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីត្រូវនាយំកកៅត្កាបបងគំថាវ យ
ត្េះមហាកេត្រិយ៍។ 

 

 พระมหากษัตริย์ทรงซึ่ งพระราช

สิทธเิป็นประธานในที่ประชุมคณะรัฐมนตรี 

บั น ทึ ก ทั้ ง ห ล า ย ใน เว ล า ป ร ะ ชุ ม

คณะรัฐมนตรีต้องนำขึ้นกราบบังคมถวาย

พระมหากษัตริย์ 

 

ម្ប្តា ៦៩ 
 កនុងរយៈកវលដ្ប់ត្បាំប៉ីស្ខ្ កបើរដ្ឋឋ ភិ្
បាលរលំេ៉ីរដ្ង ដូ្ចមានលកខខ្ណ្ឌ ស្ដ្លបាន
កំណ្រ់ទុកកនុងមាត្តា ៨៤ នឹង ៨៥ ខាង
កត្កាយកនះគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីអាចត្បជំុសំករចឲ្យ
រលំយរដ្ឋសភាបាន កត្កាយស្ដ្លបានទទួល
កសចកដ៉ីយល់អំេ៉ីត្បធានរដ្ឋសភា។ ត្េះមហា
កេត្រិយ៍ក៏ត្ទង់ត្បកាសរលំយរដ្ឋសភា តាម
កសចកដ៉ីសំករចកនាះ។ 
 បទបញ្ញររិស្ដ្លមានកនុងវគគខាងកលើ
កនះ នឹងយកមកកត្បើបាន លុះត្តាស្ររយៈ
កវលដ្ប់ត្បាំប៉ីស្ខ្ដំ្បូងថនន៉ីរិកាបានកនលង
សុរកៅកហើយ។ 
  

มาตรา 69 

 ในระยะเวลาสิบแปดดือน หากมี

การล้มล้างรัฐบาลสองครั้ง ดังเง่ือนไขที่มี

กำหนดไว้ในมาตรา 84 และ 85 ข้างท้ายนี้ 

คณะรัฐมนตรีสามารถประชุมเพื่อลงมติยุบ

รัฐสภาได้หลังจากได้รับความเห็นชอบจาก

ประธานรัฐสภา พระมหากษัตริย์ก็จะทรง

ประกาศยุบรัฐสภา ตามมตินั้น 

 บทบัญญัติซึ่งมีในวรรคข้างต้นนี้  

จะนำมาใช้ได้ต่อ เม่ือระบะเวลาสิบแปด

เดือนของสมัยวาระได้ผ่านพ้นไปแล้ว 

 

2 ម្ប្តា ៧៤  
 កត្កាយេ៉ីបានករៀបចំសមាសភាេរ
ដ្ឋឋ ភិ្បាលរចួកហើយ រដ្ឋមន្តនរ៉ីទ៉ីមួយត្េម
ជាមួយនឹងសមាជិកទំងអសថ់នគណ្ៈរដ្ឋ
មន្តនរ៉ី ត្រូវកៅកាន់សមាជសភា កដ្ើមប៉ីស្ថលង
ការណ៍្ជំរាបនូវកមមវធិ៉ីស្ដ្លរដ្ឋឋ ភិ្បាលត្បុង
កត្បៀបអនុវររ។ 

 

มาตรา 74  

 ห ลั งจ าก ได้ จั ด เต รี ยมส มาชิ ก

รัฐบาลแล้วเสร็จ รัฐมนตรีที่ 1 พร้อมด้วย

สมาชิกทั้งหมดของคณะรัฐมนตรี ตั้งไปยัง

สมาชสภา เพื่อแถลงแจ้งรายการที่รัฐบาล

พร้อมที่จะดำเนินการ 

 

ម្ប្តា ៩៣  
 រុលការធមមនុញ្ញមានសមាជិក
ត្បាំមួយនាក់ មានអាណ្ររតិ្បាំមួយឆន ។ំ 
សមាជិករុលការធមមនុញ្ញ ចំនួនពាក់កណារ

มาตรา 93  

 ศาลรัฐธรรมนูญมีสมาชิก 6 คน มี

วาระ 6 ปี สมาชิกศาลรัฐธรรมนูญจำนวน

กึ่งหนึ่งต้องเปลี่ยนใหม่ทุกสามปี ก่อนสิน้ปี
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លត្រូវផ្លល ស់ថម៉ីកនុងរយៈកេល ប៉ីឆន មំរង ប៉ីឆន មំរ
ង។ មុនសុរឆន ទំ៉ីប៉ី ថនអាណ្ររិទ៉ីមួយ ត្រូវ
មានោរ់ការកបាះកឆន រ កដ្ើមប៉ីសមាជិក
រុលការធមមនុញ្ញ  ស្ដ្លត្រូវសុរអាណ្ររិមុន
កគ។ 

សមាជិករុលការធមមនុញ្ញ ត្រូវ
កត្ជើសកនុងបណារ ឥសេរជនស្ខ្មរដ៏្ឧររម ស្ដ្ល
កគទទួលដឹ្ងឮថាមានការកចះដឹ្ងកត្ៅត្ជះ
ខាងចាប់ ខាងកសដ្ឋកិចច ឬ ខាងរដ្ឋបាល ឬ
ថាមានការេិកសាធន៍កត្ចើនខាងកិចចការរដ្ឋ។ 
ត្រូវឲ្យអាទិភាេកៅកបកខជន ស្ដ្លមិនមាន
ចូលគណ្ៈបកេនកយាបាយណាមួយ។ 
 សមាជិករុលការធមមនុញ្ញ ត្រូវោរ់
តាំងតាមរកបៀបដូ្ចរកៅ ៖ េ៉ីរនាក់កដ្ឋយ
ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋសំករចកនុងគ
ណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី េ៉ីរនាក់កដ្ឋយសភាជារិ និង េ៉ីរ
នាក់កដ្ឋយត្េឹទធសភា កត្ៅេ៉ីសមាជិករបស់ខ្លួ
ន។ 
 ត្បធានរុលការធមមនុញ្ញ ត្រូវកត្ជើស
តាំងកនុងចំកណាមសមាជិករបស់ខ្លួន។ ការ
កបាះកឆន រកនះត្រូវកធវើកៅកេលផ្លល សស់មាជិក
ពាក់កណារ លចំនួន។ ត្បធានមានសកមលងឧររ
មានុភាេកនុងករណ្៉ី ស្ចកសកមលងកសមើគាន ។ 
  

ที่ 3 ของวาระที่ 1 ต้องมีการจัดเลือกตั้ง 

เพื่อสมาชิกศาลรัฐธรรมนูญที่ต้องหมด

วาระไป   

 สมาชิกศาลรัฐธรรมนูญต้องได้รับ

การคัดเลือกจากบรรดาผู้อาวุโส ที่มีความรู้

ลึกซึง้ด้านกฎหมาย เศรษฐกิจ หรือการ

บริหาร หรือมีประสบการณ์สูงในด้าน

กิจการของรัฐ ต้องให้ความสำคัญกับ

ผู้สมัครที่ไม่ได้อยู่ในพรรคการเมืองใด ๆ 

 สมาชิกศาลรัฐธรรมนูญจะได้รับ

การแต่งตั้งในลักษณะดังต่อไปนี้: 2 คนโดย

ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐพจิารณาใน

คณะรัฐมนตรี 2 คนโดยรัฐสภา และ 2 คน

โดยวุฒิสภา นอกเหนือจากสมาชิกของของ

ตน 

 ประธานศาลรัฐธรรมนูญต้องเลือก

จากบรรดาจากสมาชิกของตน การ

ลงคะแนนนีต้้องทำในขณะที่มีการเปลี่ยน

สมาชิกจำนวนกึ่งหนึ่ง ประธานมคีะแนน

เสียงมากกว่าในกรณีที่เสมอกัน 

 

6 ម្ប្តា ១១៨ ថ្មី ( ម្ប្តា ៩៩ ចាស ់) 
 គណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីជារាជរដ្ឋឋ ភិ្បាលថន
ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជា ។ 
 គណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី ត្រូវបានដឹ្កនាំ
កដ្ឋយនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីមួយរូប អមកដ្ឋយ
ឧបនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ី ត្េមទំងមានកទសរដ្ឋ
មន្តនរ៉ី រដ្ឋមន្តនរ៉ី និង រដ្ឋកលខាធិការជាសមាជិក 
។ 

 

มาตรา 118  (ใหม่) (มาตรา 99 เดิม)   
คณะรัฐมนตรี เป็นรัฐบาลแห่งพระ

ราช อาณาจักรกัมพูชา 
คณะรัฐมนตรี นำโดย

นายกรัฐมนตรีหนึ่งคน โดยมีรอง

นายกรัฐมนตรีคอยช่วยเหลือ พร้อมทั้งมี

รัฐมนตรีอาวุโส รัฐมนตรี และรัฐเลขาธกิาร

เป็นสมาชิก 
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ម្ប្តា ១២៣ ថ្ម ី( ម្ប្តា ១០៤ ចាស ់) 
 គណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី ត្រូវត្បជំុរាលស់បាដ
ហ៏ ជាត្បជំុធំ ឬជាត្បជំុេិនិរយត្សាវត្ជាវ ។ 
 អងគត្បជំុធំ ត្រូវដឹ្កនាំកដ្ឋយនាយក
រដ្ឋមន្តនរ៉ី ។ នាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីអាចត្បគលភ់ារកិចច
ជូន ឧបនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីដឹ្កនាំអងគត្បជំុេិនិរយ
ត្សាវត្ជាវបាន ។ 
 កំណ្រ់កហរុថនអងគត្បជំុទំងអស់
របស់គណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី ត្រូវកស្ើថាវ យត្េះមហា
កេត្រ ត្ទង់ត្ជាប ។ 
 

 

มาตรา 123 (ใหม่) (มาตรา 104 เดิม)     
คณะรัฐมนตรีต้องประชุมทุกสัปดาห์  

เป็นการประชุมใหญ่หรือประชุมเพื่อพิจารณา
หาข้อมูล 

องค์ประชุมต้องนำโดยนายกรัฐมนตรี 
นายกรัฐมนตรีอาจมอบหมายหน้าที่ให้แก่รอง
นายกรัฐมนตรีเป็นผู้นำองค์ประชุมเพื่อ
พิจารณาหาข้อมูลได้ 

สรุปวาระขององค์ประชุมทั้งหมด 

ของคณะรัฐมนตรี ต้องทูลเกล้าถวายให้

พระมหา กษัตริย์ทรงทราบ 

 

ម្ប្តា ១២៥ ថ្មី ( ម្ប្តា ១០៦ ចាស់ ) 
 កបើរំស្ណ្ងនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីកៅទំកនរ
ជាសាា េរកនាះ ត្រូវស្រងតាំងគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី
មួយជាថម៉ីកនុងល័កខខ័្ណ្ឌ ស្ដ្លមានស្ចងកនុងរដ្ឋ
ធមមនុញ្ញ កនះ ។ កបើការទំកនរកនះ ជាការទំកនរ
មួយកាលមួយត្គាកទ ត្រូវោរ់តាំងនាយករដ្ឋ
មន្តនរ៉ីសដ៉ីទ៉ី ជាបកណាដ ះអាសនន ។ 
 

 

มาตรา 125 (ใหม่) (มาตรา 106 เดิม)    
ถ้าตำแหน่งนายกรัฐมนตรีว่างลง

เป็นการถาวร ต้องแต่งตั้งคณะรัฐมนตรีชุด

ใหม่ ตามข้อกำหนดซึ่งมีแจ้งในรัฐธรรมนูญ

ฉบับนี้  ถ้าการว่างลงนั้นเป็นเวลาเฉพาะ

ช่วงใดช่วงหนึ่ง ต้องแต่งตั้งนายกรัฐมนตรี

รักษาการแทนเป็นการชั่วคราว 

 

 

รัฐบาล 

រដ្ឋឋ ភិ្បាល  

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ១៦ 
 កខ្មរជនន៉ីមួយៗ ត្រូវមានចិររកសាម ះ
ត្រង់ចំកពាះត្េះមហាកេត្រិយ៍។ ត្រូវមាន
ករណ្៉ី យកិចចកគារេត្បរិបររិចាប់ ការពារ
ត្បកទស កហើយជួយ រដ្ឋឋ ភិ្បាលកដ្ឋយបង់េនធ
ដ្ឋរនឹងកដ្ឋយវធិ៉ីត្គប់យា៉េ ងស្ដ្លមានបញ្ញររិ

มาตรา 16 

 ประชาชนเขมรทุกคนต้องมี ใจ

ซื่อตรงต่อพระมหากษัตริย์ ต้องมีหน้าที่

เคารพป ฏิบั ติ ต ามกฎหมาย  ป้อ งกั น

ประเทศ และช่วยรัฐบาลด้วยการเสียภาษี
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ទុកកនុងចាប់។ 
 

และทุกวิธีที่มีบัญญัติไว้ในกฎหมาย 

 

ម្ប្តា ៦៦ 
 ថវកិារបសជ់ារិ ត្រូវរដ្ឋសភាអនុម័រិ
កទើបកត្បើបាន កហើយឯបញ្ា ៉ីចំណូ្លចំណាយ 
ក៏ត្រូវឲ្យរដ្ឋសភាយលត់្េមសង។ 
 ប៉េុស្នរការកសដើមគំនិរកំណ្រ់ចំនួន
ត្បាក់ចំណាយសំរាប់កបៀវរេអនករាជការ ជាភា
រៈស្រកលើរដ្ឋឋ ភិ្បាល។ មួយកទៀររដ្ឋសភាគាម ន
សិទធិជស្ជកេ៉ីចំនួនត្បាក់កំណ្រ់ទុកកនុងថវកិា
របសជ់ារិ ស្ដ្លសំរាប់បញ្ចូលជាអំកណាយ
កៅកនុងថវកិារាជសមបររិ។ 
  

มาตรา 66 

 งบป ระมาณ ขอ งชาติ จ ะใช้ ได้

ต่อเม่ือได้รับการอนุมัติจากรัฐสภา ส่วน

บัญ ชีรายรับรายจ่ายก็ต้อ งให้ รัฐสภา

เห็นชอบด้วย  

 แต่การริเริ่มกำหนดจำนวนเงิน

จ่ายสำหรับเบี้ยหวัดข้าราชการเป็นหน้าที่

ของรัฐบาลเท่านั้น อีกทั้งรัฐสภาไม่มีสิทธิ

โต้แย้งเกี่ยวกับจำนวนเงินที่กำหนดใน

งบประมาณของชาติที่มีไว้สำหรับถวาย

เป็นงบประมาณราชสมบัติ 

 

ម្ប្តា ៦៩ 
 កនុងរយៈកវលដ្ប់ត្បាំប៉ីស្ខ្ កបើរដ្ឋឋ ភិ្
បាលរលំេ៉ីរដ្ង ដូ្ចមានលកខខ្ណ្ឌ ស្ដ្លបាន
កំណ្រ់ទុកកនុងមាត្តា ៨៤ នឹង ៨៥ ខាង
កត្កាយកនះគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីអាចត្បជំុសំករចឲ្យ
រលំយរដ្ឋសភាបាន កត្កាយស្ដ្លបានទទួល
កសចកដ៉ីយល់អំេ៉ីត្បធានរដ្ឋសភា។ ត្េះមហា
កេត្រិយ៍ក៏ត្ទង់ត្បកាសរលំយរដ្ឋសភា តាម
កសចកដ៉ីសំករចកនាះ។ 
 បទបញ្ញររិស្ដ្លមានកនុងវគគខាងកលើ
កនះ នឹងយកមកកត្បើបាន លុះត្តាស្ររយៈ
កវលដ្ប់ត្បាំប៉ីស្ខ្ដំ្បូងថនន៉ីរិកាបានកនលងសុរ
កៅកហើយ។ 

มาตรา 69 

 ในระยะเวลาสิบแปดดือน หากมี

การล้มล้างรัฐบาลสองครั้ง ดังเง่ือนไขที่มี

กำหนดไว้ในมาตรา 84 และ 85 ข้างท้ายนี้ 

คณะรัฐมนตรีสามารถประชุมเพื่อลงมติ

ยุบรัฐสภาได้หลังจากได้รับความเห็นชอบ

จากประธานรัฐสภา พระมหากษัตริย์ก็จะ

ทรงประกาศยุบรัฐสภา ตามมตินั้น 

 บทบัญญัติซึ่งมีในวรรคข้างต้นนี้ 

จะนำมาใช้ได้ต่อ เม่ือระบะเวลาสิบแปด

เดือนของสมัยวาระได้ผ่านพ้นไปแล้ว 

2 ម្ប្តា ៣៣  
 ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ ស្រង
តាំងរដ្ឋមន្តនរ៉ីទ៉ីមួយកហើយ និង សមាជិករដ្ឋឋ ភិ្

มาตรา 33  

 ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐ
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បាល តាមកសចករ៉ីកសនើេ៉ីរដ្ឋមន្តនរ៉ីទ៉ីមួយ។ 
ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋអាច

បញ្ឈប់សមាជិករដ្ឋឋ ភិ្បាលមួយរូបៗ ឬទំង
អស់គាន េ៉ីមុខ្ងាររបស់ខ្លួនបាន។ 

 

แต่งตั้งรัฐมนตรีที่ 1 และสมาชิกรัฐบาล 

ตามคำเสนอของรัฐมนตรีที่ 1 

ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐ

สามารถถอดถอนสมาชิกรัฐบาลแต่ละคน

หรือทั้งหมดจากตำแหน่งของตนได ้

 

ម្ប្តា ៤៤  
 មុខ្ងារថនសមាជិករដ្ឋឋ ភិ្បាលមាន
វសិមិរភាេ នឹងការកាន់កាប់វជិាា ជ៉ីវៈស្សនក
ពាណិ្ជាកមម ឬ ឧសាហកមម កហើយនិងការ
កាន់កាប់រំស្ណ្ងកនុងអងគការសាធារណ្ៈណា
មួយ។ 

 

มาตรา 44  

 หน้าที่ของสมาชิกรัฐบาลมีความ

ขัดแย้งกับการประกอบอาชีพด้านพาณิชย์ 

หรืออุตสาหกรรม และการครองตำแหน่ง

ในองค์กรสาธารณะอื่น ๆ 

 

ម្ប្តា ៤៥  
 សមាជិករដ្ឋឋ ភិ្បាលអាចចូលរួមកនុង
កេលត្បជំុសភាជារិ និង ត្េឹទធសភា កហើយ
និងកនុងកេលត្បជំុគណ្ៈកមមការនានាថនស
ភា។ កបើសមាជិករដ្ឋឋ ភិ្បាលសំុនិយាយ ត្រូវ
ស្រកបើកឪកាសឲ្យនិយាយ កវៀរស្លងស្រកនុង
កេលត្បជំុ កដ្ើមប៉ីកបាះកឆន រសកត្មចអំេ៉ីអនុ
សាសន៍ប៉េះពាល់ដ្ល់កជាគវាសនា ថនរដ្ឋឋ ភិ្បា
លទំងមូល ឬ មួយភាគ។ 

 

มาตรา 45  

 สมาชิกรัฐบาลสามารถเข้าร่วมใน

การประชุมาภาชาติ และวุฒิสภา และใน

การประชุมคณะกรรมการต่าง ๆ ของสภา 

หากสมาชิกรัฐบาลขอพูด ตอ้งเปิดโอกาส

ให้พูด เว้นแต่ในเวลาประชุมเพื่อลงคะแนน

ในเรื่องที่มีผลกระมทบต่อรฐับาลทั้งหมด

หรือส่วนหนึ่ง 

 

3 ម្ប្តា ៨  
 រដ្ឋឋ ភិ្បាល ជាអងគការមានភារកិចច
អនុវររចាប់ និងអនុវររមាគ៌ានកយាបាយទំង
អស់របស់សភារំណាងត្បជាជនកមពុជា។ 
 រដ្ឋឋ ភិ្បាល ត្រូវកត្ជើសតាំងក ើង
កដ្ឋយសភារំណាងត្បជាជនកមពុជា កហើយ
ត្រូវទទួលខុ្សត្រូវទំងត្សុង ចំកពាះមុខ្សភា
រំណាងត្បជាជនកមពុជា កនុងកិចចដំ្កណ្ើ រការទំ
ងអស់របស់ខ្លួន ទំងកនុងត្បកទស ទំងកត្ៅ

มาตรา 8 

 รัฐบาลเป็นองค์กรที่มีหน้าที่บังคับ

ใช้กฎหมายและดำเนินการตามนโยบาย

ทั้งหมดของสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา 

 รัฐบาลได้รับแต่งตั้งโดยสภาผู้แทน

ประชาชนกัมพูชา และต้องรับผิดชอบ

กิจกรรมทั้งปวงต่อสภาผู้แทนประชาชน

กัมพูชาในการปฏิบัติงานทุกอย่างของตน
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ត្បកទស។ 
 

ทั้งในประเทศทั้งต่างประเทศ 

 

 
រាជរដ្ឋឋ ភិបាល 

ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

6 ម្ប្តា ៥១ ថ្ម ី
 ត្េះរាជាណាចត្កកមពុជា អនុវររ
នកយាបាយត្បជាធិបករយយ កសរ ៉ីេហុបកេ។ 
 ត្បជាេលរដ្ឋស្ខ្មរជាមាច ស់វាសនាថន
ត្បកទសជារិរបស់ខ្លួន។ 
 អំណាចទំងអស់ជារបសត់្បជាេល
រដ្ឋ។ ត្បជាេលរដ្ឋកត្បើអំណាចរបស់ខ្លួន តាមរ
យៈរដ្ឋសភា ត្េឹទធសភា រាជរដ្ឋឋ ភិ្បាល និង 
សាលជត្មះករ៉ី។ 
 អំណាចស្បងស្ចកដ្ឋច់េ៉ីគាន  រវាង
អំណាចន៉ីរិបញ្ញររិ អំណាចន៉ីរិត្បរិបររិ និង 
អំណាចរុលការ។ 
 

มาตรา 51  (ใหม่) 
พระราชอาณาจักรกัมพูชา ปฏิบัติ

ตามหลักการประชาธิปไตยเสรีพหุพรรค 
ประชาชนชาวเขมรเป็นผู้กำหนด

ชะตากรรมประเทศชาติของตนเอง 
อำนาจทั้งปวงเป็นของประชาชน 

ประชาชนใช้อำนาจของตนทางรัฐสภา 
วุฒิสภา รัฐบาล และศาลชำระคดีความ  

อำนาจถูกแบ่งแยกจากกันโดย

เด็ดขาดระหว่างอำนาจนิติบัญญัติ อำนาจ

บริหารและอำนาจตุลาการ 

 ម្ប្តា ៧៨  
ន៉ីរិកាលរបសរ់ដ្ឋសភាមានរយៈ

កេល ៥ឆន  ំ កហើយត្រូវសុរកំណ្រ់កៅកេល
ស្ដ្លរដ្ឋសភាថម៉ីចូលកាន់រំស្ណ្ង ។ រដ្ឋសភា
មិនអាចត្រូវបានរលំយមុនសុរអាណ្ររិបាន
ក ើយ កវៀរស្លងស្រកនុងករណ្៉ី ស្ដ្លរាជរដ្ឋឋ ភិ្
បាល ត្រូវបានទមាល ក់េ៉ីរដ្ងកនុងរយៈ ១២ ស្ខ្ 
។ 
 កនុងករណ្៉ី កនះ ត្េះមហាកេត្រត្រូវ
រលំយរដ្ឋសភា កត្កាយេ៉ីត្េះអងគត្ទង់បាន
ទទួលការ កសនើេ៉ីនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ី និង បនាទ ប់េ៉ី
ត្ទង់បានការយលត់្េមេ៉ីត្បធានរដ្ឋសភា ។ 
 ការកបាះកឆន រកដ្ើមប៉ីកត្ជើសករ ើសរដ្ឋ
សភាថម៉ី នឹងត្បត្េឹររកៅកនុងរយៈកេល៦០ថថៃ
យា៉េ ងយូរោប់តាំងេ៉ីថថៃរលំយរដ្ឋសភាមក ។ 

มาตรา 78   
อายุสมัยของสมาชิกรัฐสภามีกำหนด 

5 ปี และจะพ้นตำแหน่ง ในเวลาที่สมาชิก
รัฐสภาใหม่เข้ารับตำแหน่ง  รัฐสภาจะไม่ถูก
ยุบก่อนกำหนด ยกเว้นแต่ในกรณีที่รัฐบาลถูก
ไม่ไว้วางใจ 2 คร้ังในเวลา 12 เดือน 

ในกรณีน้ี พระมหากษัตริย์จะทรงยุบ
สภาภายหลังจากพระองค์ทรงได้รับคำกราบ
บังคมทูลเสนอจากนายกรัฐมนตรีและ
หลังจากการที่ทรงได้รับความเห็นชอบจาก
ประธานรัฐสภา 

การเลือกต้ังเพื่อจะเลือกสมาชิก
รัฐสภาใหม่ จะต้องดำเนินการภายใน 60 วัน
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 កនុងរយៈកាលកនះ រាជរដ្ឋឋ ភិ្បាល
មានស្រភារកិចចដឹ្កនាំការងារត្បោំថថៃស្រ
ប៉េុកណាណ ះ ។ 
 កនុងកេលមានសន្តងាគ ម ឬកនុងកាលៈ
កទសៈេិកសសដ្ថទកទៀរ ស្ដ្លមិនអាចកធវើ
ការកបាះកឆន រកកើរ រដ្ឋសភាអាចត្បកាសបនរ
ន៉ីរិកាលរបស់ខ្លួនមួយដ្ងបានមួយឆន  ំ តាម
សំកណ្ើ ររបស់ ត្េះមហាកេត្រ ។ 
 ការត្បកាសបនរន៉ីរិកាលរបស់រដ្ឋ
សភា ត្រូវសកត្មចកដ្ឋយមរិយល់ត្េមេ៉ីរភាគ
ប៉ីយា៉េ ង រិចថនចំនួនសមាជិករដ្ឋសភា
ទំងមូល ។ 

 

เป็นอย่างช้า นับต้ังแต่วันที่รัฐสภาถูกยุบ 
ในระหว่างน้ี รัฐบาลมีหน้าที่เพียง

ปฏิบัติงานประจำวันเท่าน้ัน 
ในเวลามีสงครามหรือในสภาวะ

พิเศษอย่างอื่นซึ่งมิอาจจะทำการเลือกต้ังได้ 
รัฐสภาสามารถประกาศต่ออายุสมาชิกภาพ
ของตนเองไปได้อีก 1 ปี ตามคำเสนอของ
พระมหากษัตริย์   

การประกาศต่ออายุสมาชิกภาพ

ของรัฐสภาจะสำเร็จได้ก็ต่อเม่ือได้รับ

ความเห็นชอบอย่างน้อยจากสองในสาม

ของจำนวนสมาชิกสภาทั้งหมด 

 

 ម្ប្តា ៧៩  
 អាណ្ររិថនសមាជិករដ្ឋសភា មាន
វសិមិរភាេជាមួយការបំកេញមុខ្ងារសាធារ
ណ្ៈជា សកមម និងជាមួយមុខ្ងារជាសមាជិក
ថនសាា ប័នដ្ថទកទៀរស្ដ្លមានស្ចងកនុងរដ្ឋធមម
នុញ្ញ កនះ កវៀរស្លងស្រកៅបំកេញមុខ្ងារកនុងគ
ណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីថនរាជរដ្ឋឋ ភិ្បាល ។ 
 កនុងករណ្៉ី កនះ សមាជិករដ្ឋសភារូប
កនាះមានឋានៈជាសមាជិករដ្ឋសភាធមមតា 
ប៉េុស្នរមិនត្រូវមានមុខ្រំស្ណ្ងអវ៉ីទំងអស់កនុងគ
ណ្ៈកមាម ធិការអចិថន្តនរយ៏ និងកនុងគណ្ៈកមម
ការកសេងៗថនរដ្ឋសភា ។ 

 

มาตรา 79   
อาณัติของสมาชิกรัฐสภา มีความ

ขัดแย้งกับการทำหน้าที่สาธารณะ  และกับ
การทำหน้าที่เป็นสมาชิกของสถาบันอื่นๆ ดัง
มีแจ้งไว้ในรัฐธรรมนูญฉบับน้ี ยกเว้นแต่ไป
ปฏิบัติหน้าที่ในคณะรัฐมนตรีของรัฐบาล 

ในกรณีนี ้ สมาชิกรัฐสภาคนนั้น มี

ฐานะเป็นสมาชิกรัฐสภาธรรมดา ไม่ต้องมี

ตำแหน่งอะไรอย่างอื่น ใน

คณะกรรมาธกิารถาวรและในคณะ 

กรรมาธกิารต่าง ๆ ของรัฐสภา 

 
 

ประมุขแห่งรัฐ 

ត្បធានាធិបរ៉ី 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

2 ម្ប្តា ២៣  มาตรา 23  
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 ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ កត្បើ
អំណាចន៉ីរិត្បររិបររិ ស្ដ្លត្បជារាន្តសរត្បគល់
ជូនកលក។ 

 

 ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐ ใช้

อำนาจบริหารซึ่งประชาราษฎร์มอบให ้

 

 ម្ប្តា ២៤  
 កនុងអមលុងអាណ្រររិបស់កលក 
ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ មានអនុ
ត្បធានាធិបរ៉ីមាន ក់ជួយ កធវើការ។ ត្បធានាធិបរ៉ី
ថនសាធារណ្រដ្ឋ ខុ្ទទកាលយ័ត្បរិបររកិារមួយ 
និង ត្កុមត្បឹកាសនរិសុខ្មួយ ឯការករៀបចំនិង
ការត្បត្េឹររកៅថនអងគការទំងេ៉ីរកនះ ត្រូវ
កំណ្រ់កនុងចាប់ករៀបចំអងគការមួយ។ 
 ត្បធានាធិបរ៉ី និងអនុត្បធានាធិបរ៉ី 
ថនសាធារណ្រដ្ឋ ត្រូវកត្ជើសតាំងកនុងសនលឹក
បញ្ា ៉ីជាមួយគាន សត្មាប់ត្បាឆំន កំដ្ឋយវធិ៉ីកបាះ
កឆន រជាសាកលកដ្ឋយចំកពាះនិងជាសមាៃ រ់។ 

មុខ្ងារត្បធានាធិបរ៉ី និង អនុ
ត្បធានាធិបរ៉ីថនសាធារណ្រដ្ឋ មានវសិមិរភា
េនិងការកាន់កាប់វជិាា ជ៉ីវះឧសាហកមម និង 
ពាណិ្ជាកមម កហើយនិងមុខ្ងារសាធារណ្ះ
ដ្ថទកទៀរ ឬ និង មុខ្ងារសមាជិករដ្ឋឋ ភិ្បា
ល។ 

ត្បធានាធិបរ៉ី ថនសាធារណ្រដ្ឋ អាច
ឈរក ម្ ះឲ្យកគកត្ជើសតាំងសាជាថម៉ីបានស្រ
មរងប៉េុកណាណ ះ។ 

 

มาตรา 24  

 ในระหว่างวาระการดำรงตำแหน่ง

ของประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐ มีรอง

ประธานาธบิดีหนึ่งคนช่วยในการทำงาน 

ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐ 

คณะรัฐมนตรีปฏิบัติการ และคณะมนตรี

ความม่ันคง ส่วนการจัดการและการ

ทำงานของทั้งสององค์กร ต้องกำหนดใน

กฎหมายว่าด้วยการจัดการ 

ประธานาธบิดีและรอง

ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐได้รับเลือก

ในใบบัญชีร่วมกัน มีวาระ 5 ปีด้วยวิธี

เลือกตั้งทั่วไป โดยจำเพาะและโดยลับ 

ตำแหน่งประธานาธบิดีและรอง

ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐมีความ

ขัดแย้งกับการครอบครองอาชีพ

อุตสาหกรรม และพาณิยช์ และหน้าที่

สาธารณะอื่นๆ หรือตำแหน่งสมาชิกของ

รัฐบาล 

ประธานาธบิดีแห่งสาธารณรัฐ

อาจลงสมัครรับเลือกตั้งใหม่ได้เพยีงครั้ง

เดียวเท่านั้น 

 

 ម្ប្តា ២៩  
 មុខ្ងារត្បធាធិបរ៉ី និងអនុ
ត្បធានាធិបរ៉ី ោប់កសរើមកៅថថៃស្ថលងសោច

มาตรา 29  

 หน้าที่ประธานาธบิดี และรอง

ประธานาธบิดี เริ่มขึน้ในวันแถลงสัจจา
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ត្បណិ្ធាន។ មុខ្ងារកនះ ត្រូវសុរកៅកមា៉េ ងដ្ប់
េ៉ីរថថៃត្រង់ នាថថៃទ៉ី ១៨ ស្ខ្ ម៉ីនា បនាទ ប់គាន រាប់
េ៉ីកេលជាប់កឆន រ។ 

មុនចូលកាន់រំស្ណ្ងត្បថាធិបរ៉ីថន
សាធារណ្រដ្ឋ ស្ថលងសោច ត្បណិ្ធានកៅចំកពាះ
មុខ្ត្បជារាន្តសរ កដ្ឋយមានសមាជិកអងគការរដ្ឋ
នានារួបរមួសង ជាកសចករ៉ីដូ្ចរកៅ ៖ < ខំុ្្តាំ
ងសោច ជាឧោរកិ ចំកពាះមុខ្ត្បជារាន្តសរថា ខំុ្្
និងការពារមារុភូ្មិ បំកេញកដ្ឋយកសាម ះសម័ត្គ 
នូវភារៈត្បធានាធិបរ៉ីសធារណ្រដ្ឋស្ខ្មរ កគារេ
ធមនុញ្ញ  កហើយបូជាខ្លួនខំុ្្ទំងត្សុង កដ្ើមប៉ី
ត្បកយាជន៍ត្បជារាន្តសរ និង ត្បជាជារិ>។ 

 

ปณิธาน หน้าที่นีจ้ะต้องพน้ไปในเวลา

เที่ยงตรง ของวันที่ 18 มีนาคม นับแต่ได้รับ

เลือกตั้ง 

ก่อนเข้าสู่ตำแหน่งประธานาธบิดี

แห่งสาธารณรัฐแถลงสัจจาปณิธานต่อ

หน้าประชาราษฎร์โดยมีสมาชิกหน่วยงาน

รัฐต่าง ๆ ร่วมด้วย ดังความต่อไปนี้ 

“ข้าพเจ้าตั้งสัจจาอย่างแน่วแน่ต่อหน้า

ประชาราษำร์ว่า ข้าพเจ้าจะปกป้อง

มาตุภูมิ ปฏิบัติหน้าที่ประธานาธบิดี

สาธารณรัฐเขมรโดยมุ่งม่ัน เคารพ

ธรรมนูญ และอุทิศตนทั้งหมดเพื่อ

ประโยชน์ของประชาราษฎร์และ

ประเทศชาติ” 

 

 

หัวหน้ารัฐบาล 

នាយករដ្ឋមន្តនរ៉ី 
ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

1 ម្ប្តា ៨១ 
 រដ្ឋមន្តនរ៉ីទំងោយទទួលខុ្សត្រូវ
រួមគាន ចំកពាះរដ្ឋសភាអំេ៉ីនកយាបាយទូកៅ
ថនគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ី កហើយរដ្ឋមន្តនរ៉ីមួយរូបៗ 
ទទួលខុ្សត្រូវករៀងខ្លួនចំកពាះនាយករដ្ឋម
ន្តនរ៉ីអំេ៉ីការស្ដ្លខ្លួនបានត្បត្េឹររ។ 

 

มาตรา 81 

 รัฐมนตรีทั้งหลายรับผิดชอบร่วมกัน

ต่ อ รัฐสภาเกี่ ย วกับน โยบายทั่ ว ไป ขอ ง

ค ณ ะรั ฐ ม น ต รี  แ ล ะรั ฐ ม น ต รี ทุ ก ค น

รับผิดชอบต่อการกระทำของนายกรัฐมนตรี 

 ម្ប្តា ៨៤ 
 លុះស្របានេិភាកាត្េមកត្េៀងគាន
ជាមុនកត្សចកហើយ កទើបគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីអាច
សំុ ឲ្យរដ្ឋសភាបកញ្ច ញមរិអំេ៉ី កសចកដ៉ី
ទុកចិររកនុងគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីបាន។ 

มาตรา 84 

 เม่ือได้พิจารณาโดยพร้อมเพรียงกัน

แล้ว คณะรัฐมนตรีสามารถขอให้รัฐสภาลง

มติไว้วางใจในคณะรัฐมนตรีได้ 
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ការសំុឲ្យរដ្ឋសភាបកញ្ចញមរិដូ្ច
ខាងកលើកនះ ជាភារៈរបស់នាយករដ្ឋមន្តនរ៉ី
មាន ក់ឯង។ 

កាលកបើនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីសំុឲ្យរដ្ឋ
សភាបកញ្ចញមរិអំេ៉ីកសចកដ៉ីទុកចិររកនាះ
ត្រូវបងាង់កវលយា៉េ ងរិចមួយថថៃគរ់ គិរ
តាំងេ៉ីកេលសំុកនាះមក កទើបរដ្ឋសភា
បកញ្ចញមរិអំេ៉ីករឿងកនះបាន។ ការបកញ្ចញ
មរិកនះត្រូវកធវើកដ្ឋយវធិ៉ីកបាះកឆន រចំហ។ 

រដ្ឋសភានឹងបកញ្ចញមរិអំេ៉ី ថា
មិនទុកចិររកនុងគណ្ៈរដ្ឋមន្តនរ៉ីបាន  លុះ
ស្រមានភាគកត្ចើនកដ្ឋយដ្ឋច់ខារថនចំនួន
សមាជិករដ្ឋសភាយល់ត្េមសង។ 

កសចកដ៉ីមិនត្េមទុកចិររកនះ នាំឲ្យ
រដ្ឋមន្តនរ៉ីលឈប់ទំគណ្ៈ។ 

การขอให้รัฐสภาลงมติข้างต้นนี้ เป็น

หน้าที่ของนายกรัฐมนตรีเพยีงผู้เดียว 
เม่ือนายกรัฐมนตรีขอให้สภาลงมติ

ไว้วางใจนั้นต้องเว้นระยะเวลาอย่างน้อยหนึ่ง

วัน นับตั้งแต่เวลาที่ยื่นขอเป็นต้นมา รัฐสภา

จึงลงมติเกี่ยวกับเรื่องนี้ได้ การลงมตินี้ต้อง

ทำโดยวิธีลงคะแนนเสียงแบบเปิด 

รั ฐ ส ภ า จ ะล งม ติ ไ ม่ ไ ว้ ว า ง ใ จ

คณะรัฐมนตรีได้ ต่อเม่ือเสียงข้างมากของ

จำนวนสมาชิกรัฐสภาเห็นชอบ 

ความไม่ไว้วางใจนี้ทำให้รัฐมนตรี

ลาออกทั้งคณะ 

 ម្ប្តា ៨៩ 
 កបើរំស្ណ្ងនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីទំកនរ 
ត្រូវស្រងតាំងរដ្ឋមន្តនរ៉ីមួយជាថម៉ីតាម
លកខខ្ណ្ឌ ស្ដ្លមានត្តាទុកកនុងរដ្ឋធមមនុ
ញ្ញ កនះ កបើការទំកនរកនះជាដ្ឋច់ខារ ឬត្រូវ
ោរ់តាំងនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីជាបកណាដ ះអាសនន 
កបើការទំកនរកនះជាមួយកាលមួយត្គាកទ។ 
  

มาตรา 89 

 หากตำแหน่งนายกรัฐมนตรีว่างลง 

ต้องแต่งตั้งรัฐมนตรีผู้หนึ่งขึ้นมาใหม่ตาม

เง่ือนไขที่มีตราไว้ในรัฐธรรมนูญนี้หากการ

ว่างลงนี้เป็นอันเด็ดขาด หรือต้องจัดตั้ ง

นายกรัฐมนตรีเป็นการชั่วคราวหากเป็นการ

ว่างลงเพยีงชั่วคราว 

 

6 ម្ប្តា១៩ ថ្ម ី
 ត្េះមហាកេត្រ ត្ទង់ស្រងតាំង
នាយករដ្ឋមន្តនរ៉ី និង ត្ទង់ស្រងតាំងគណ្ៈរដ្ឋ
មន្តនរ៉ី តាមស្បបបទស្ដ្លមានស្ចងកនុងមាត្តា 
១១៩ ថម៉ី។ 
 

 

มาตรา 19 (ใหม่) 
 พระมหากษัตริย์ทรงแต่งต้ัง
นายกรัฐมนตรี และทรงแต่งต้ังคณะรัฐมนตรี 
ตามข้อกำหนดซึ่งมีแจ้งในมาตรา 119 ใหม่ 

 

 ម្ប្តា ១៥១ ថ្មី (ម្ប្តា ១៣២ ចាស)់ 
 ការកសរើមគំនិរកសើករ ើ ឬការកសរើម

มาตรา 151 (ใหม่) (ปรับปรุงมาตรา 132 เดิม)     
การริเริ่มทบทวน หรือการริเริ่มแก้ไข
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ฉบับท่ี ภาษาเขมร คำแปล 

គំនិរកធវើវកិសាធនកមមរដ្ឋធមមនុញ្ញ  ជាសិទធិ
របសត់្េះមហាកេត្ររបស់នាយករដ្ឋមន្តនរ៉ី 
និង របស់ត្បធានរដ្ឋសភាតាមកសចករ៉ីរបស់
រំណាងរាន្តសរមួយភាគបួនថនចំនួន
សមាជិករដ្ឋសភាទំងមូល។ 
 ការកសើករ ើ ឬវកិសាធនកមមរដ្ឋធមមនុ
ញ្ញ  ត្រូវកធវើក ើងកដ្ឋយចាប់ធមមនុញ្ញ មួយ
ស្ដ្លអនុម័រកដ្ឋយរដ្ឋសភា តាមមរិភាគ
កត្ចើនេ៉ីរភាគប៉ីថនចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទំ
ងមូល។ 
 

รัฐธรรมนูญ เป็นสิทธิของพระมหากษัตริย์ ของ
นายกรัฐมนตรี และของประธานรัฐสภาตามคำ
เสนอของผู้แทนราษฎรจำนวนหน่ึงในสี่ของ
จำนวนสมาชิกรัฐสภาทั้งหมด 

การทบทวน หรือแก้ไขรัฐธรรมนูญ 
ต้องทำขึ้นโดยกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ
ฉบับหน่ึง ซึ่งได้รับอนุมัติโดยรัฐสภา ตามมติ
เสียงส่วนมากสองในสาม ของจำนวนสมาชิก
รัฐสภาทั้งหมด 
 

 ម្ប្តា ៩០ 
 កបើមានការរលំយរដ្ឋសភា កនាះ
នាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីនឹងរដ្ឋមន្តនរ៉ីត្កសួងមហាថសទ
ត្រូវឈប់កធវើការសិន រដ្ឋមន្តនរ៉ីឯកទៀរគង់កៅ
កនុងរំស្ណ្ងទំងអស់គាន  កដ្ើមប៉ីសកត្មចកិចច
ការសាមញ្ញ។ 
 កនុងខ្ណ្ៈកនាះត្េះមហាកេត្រិយ៍
ត្ទង់ត្បទនភារៈកៅកលើត្បធានរដ្ឋសភាឲ្យ
កាន់រំស្ណ្ងនាយករដ្ឋមន្តនរ៉ីជាបកណាដ ះ
អាសនន។ ត្បធានរដ្ឋសភាោរ់តាំងរដ្ឋមន្តនរ៉ី
ត្កសួងមហាថសទជាថម៉ី កដ្ឋយកសចកដ៉ីយល់
ត្េមថនកត្ជើសតាំង។ 
  

มาตรา 90  

 หากมีการยุบสภานั้นนายกรัฐมนตรี

และรัฐมนตรีกระทรวงมหาดไทยต้องหยุด

ปฏิบัติหน้าที่ก่อน รัฐมนตรีอื่นคงอยู่ใน

ตำแหน่งทั้งหมด เพื่อปฏิบัติงานตามปกติ 

 ในขณะนั้นพระมหากษัตริย์ทรงมอบ

หน้าที่ให้แก่ประธานรัฐสภาให้ถือตำแหน่ง

นายกรัฐมนตรีเป็นการชั่วคราว ประธาน

รัฐสภาจัดตั้งรัฐมนตรีกระทรวงมหาดไทยขึน้

ใหม่ โดยความเห็นชอบจากการเลือกตั้ง 

 

 



 

ประวัติผู้เ ขียน 
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